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EPISKE GRUNDLOVE 


oltke Moe holdt flere ganger forelæsninger over hvad han kaldte 
de episke grundlove (episke love, episke drifter), første gang 
i 1889 i sin store forelæsningsrække «Indledning til folkeviserne». 
Senere (omkring midten av 90-aarene) tok han atter op det samme emne 
i forbindelse med sine forelæsninger over eventyrenes opstaaen, utvike 
ling og vandringer, og da var fremstillingen meget utførligere og belyst 
med en mængde eksempler. Desuten har han engang (vistnok ogsaa i 
90-aarene) forkortet og delvis omarbeidet avsnittet om de episke love i 
«Indledning til folkeviserne.» Denne omarbeidelse foreligger ikke i ren- 
skrift; der synes paa et enkelt punkt at mangle noget, og fremstillingen 
er i høi grad ujevn; men den indeholder saa meget værdifuldt og tanker 
vækkende, at den bør utgives. Manuskriptet er nøie fulgt, bare direkte 
henvendelser til tilhørerne og resuméerne av de enkelte forelæsninger er 
sløifet og et par feil er rettet. 
Fra Moltke Moes senere aar foreligger et enkelt blad med en ske 
matisk oversigt over de episke love. Det hitsættes, da det vil hjælpe til 
at skaffe læseren oversyn. 


1. Utvikling av det enkelte episke emnes motiver 


å =plastisk utformningsdrift og fortsættelsesdrift. 

(e) 

rå 2. Utvikling under indflydelse fra andre emner og sagn» 
kredser | 

g =sammensmeltningsdrift, analogiseringsdrift. 

% Motrække til I og 2: 
=sammendragningsdrift og opløsningsdrift. 

I — Edda. II. 1914. l 
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3. Utvikling under indflydelse fra ændret kulturstandpunkt og 


E skiftende historiske vilkaar. 

2 a) i det ydre (f. eks. sceneri, personale, redskaper) 

g b) med hensyn til kjernen: 

£ a) rationalisme, 

kr b) travesterende og parodierende omdannelse 

æ = tillempningsdrift og omsmeltningsdrift. 
uU 

vet ik 

28 4. Personlige faktorer hos fortællerne og sangerne (f. eks. hue 

EG kommelse, poetisk begavelse, foredragsmaate o.s.v.). 


I. 


I de ældste tiders mørke, i digtrøtternes og sprogrøtternes tidse 
rum, opstaar de poetiske enkeltbilleder og enkeltforestillinger spone 
tant, av sig selv eller uvilkaarlig, ut av en ubevisst aandsvirksomhet, 
hvor forstand og fantasi endnu ikke har skilt sig ut fra hinanden, 
hvor begge virker sammen i udelt enhet, hvor derfor det nye og 
ukjendte i én sfære opfattes i analogi med det kjendte og forstaaede 
i en anden sfære, — men hvor denne tænkte likhet holdes for 
virkelig og faktisk, ikke er blot billedlig som for vor moderne 
bevissthet — hvor altsaa subjektive indtryk er det samme som 
objektiv virkelighet. Naar denne aandsvirksomhet, som jeg 
kaldte mytisk tænkemaate, har skapt de poetiske enkeltbilleder 
og enkeltforestillinger, begynder den gryende logiske trang sin 
virksomhet; den ordner, forbinder og sammenkjæder de forskjellige 
isolerte billeder og forestillinger til et hele. Og haand i haand med 
denne trang til orden og sammenhæng gaar en anden side av den 
samme logiske trang: trangen til anskuelighet og klarhet, og den faar 
sit utslag i en utmaling av det enkelte billede og den enkelte fores 
stilling, efter de forutsætninger og konsekvenser som ligger i billedet eller 
forestillingen selv. Med andre ord: denne dobbelte trang frembringer, 
uten at ville det og uten at vite det, den ældste episke fortæle 
ling, frembringer eventyr og frembringer myte: de poetiske enkelte 
billeder og enkeltforestillinger fortætter sig til episk digtning, 
om saa denne digtning end selvfølgelig paa dette ældste trin er nok 
saa fattig og nok saa litet utviklet. 


! Se Moltke Moe: Det mytiske tænkesæt (Maal og Minne 1909 s. 1 ff.) [U. a.] 
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Det er ikke længe siden jeg i en tysk videnskabelig fremstilling 
saa den sats fremsat at eventyrene er opdigtet eller — som det 
krast blev uttrykt — sammenløiet. Og det er jo en meget 
gjængs tro, som man ofte støter paa ute i publikum. Men hos en 
traditionsforsker overrasket den mig unegtelig. Den forutsætter 
jo at man ikke har anelse om denne gamle mytiske aandstilstand 
som har efterlatt sig saa mange spor i sprog, i skik, i digtning, i 
mytologi, og som viser saa stort slegtskap med en side av vort, de 
moderne menneskers, eget væsen — med det vi kalder underbevisste 
het eller drømmebevissthet; — heller ikke anelse om lovene for et 
episk motivs vekst og utvikling. 

Disse love skal jeg nu forsøke at fremlægge for Dem, — jeg 
skulde ville kalde dem de episke grundlove. Og dermed 
blotter vi hoveddrivkræfterne i al episk utvikling. 

Jeg ber Dem fremfor alt ikke at glemme at det er et stort sprang 
vi nu skal gjøre, fra poesiens grobund, fra de første famlende em» 
bryonale begyndelser i forhistorisk tid, — til en digtning midt i sin 
kraft, svulmende av liv og av utviklingsmuligheter. 

Jeg taler nu om epik i almindelighet, ikke om eventyrene alene, 
og med epik mener jeg da alle arter av episk eller fortællende 
digtning som ikke er kunstdigtning, ikke bærer en enkelt forfate 
terindividualitets stempel, men som i det væsentlige er præget av 
samfundets fællesaand. Jeg taler om epik, ikke om eventyr alene, 
baade fordi eventyrene er undergit de samme love som al episk 
digtning, og fordi vi kjender meget mere av, og meget bedre til, 
den bundne rytmiske epik og dens utvikling i gammel tid, end 
til utviklingen av eventyrene og de andre episke prosadigt 
ninger. Hertil kommer endnu et forhold, som gjør at eventyret ikke 
godt kan behandles uten i forbindelse med den bundne epik: til 
forskjellige tider og steder er eventyrformen nemlig flytende, snart 
bunden og snart ubunden — snart en likefrem blanding s form 
mellem rytmisk fremstilling og prosa. Denne blandingsform kjender 
De ialfald alle godt fra Deres egen eventyrlæsning, — de smaa ryts 
miske stykker som er strødd ind i eventyrene. Den forekommer saa 
godt som overalt, med en konstanthet og i en utstrækning som viser 
at vi her har en slags forsteninger for os, levninger fra overgangs 
formerne mellem den ubundne og den bundne episke poesi. Even 
tyr i helt rytmisk form forekommer dog ogsaa ofte, især hos ucivis 
liserte folk; hos kirgiserne i Sydsibirien f. eks. fortælles ett og samme 
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eventyr snart rytmisk, snart som prosa; hos vore finner, lapperne, 
likesaa. 

I den korte oversigt jeg nu først skal gi av epikens utvikling, 
betoner jeg altsaa fortrinsvis den rytmiske, baade som den bedst 
kjendte, og som et paradigma, der ogsaa omfatter eventyret. 

Tyskeren Steinthal har æren av først at ha git en uttømmende 
begrepsmæssig inddeling av epiken. Han deler al episk digtning 
i tre arter, som han kalder den isolerende, den agglutinerende 
(sammenlimende) og den organiske. Den første omfatter de selve 
stændige enkeltviser, som danner et for sig bestaaende hele, uten 
sammenhæng indbyrdes; — slike som serbernes episke sange, som 
størstedelen av vore eddakvad og av vore senere ballader. — Den 
anden, den agglutinerende, omfatter alle de sange som endnu sav 
ner indre enhet og helhet, men som har radet sig mere tilfældig 
sammen om én og samme helteskikkelse, saaledes at hver enkelt sang 
skildrer en daad eller en bedrift av samme helt. Av denne art er 
de russiske byliner som har krystallisert sig i en række episke kredse, 
hver bestaaende av fler eller færre enkeltviser, der slutter sig sammen 
om et fælles midtpunkt. Ogsaa spaniernes bekjendte Cid-romancer 
tilhører denne klasse. Likeledes viser enkelte av Eddaens heltekvad 
tendens til at gaa over til dette standpunkt, — jeg minder eksempel» 
vis om de to forskjellige cykler av Helgekvad. — Den tredje art av 
epik, den organiske, dannes av det egentlige epos, — saaledes som 
Homer, Kalevala, Rolandskvadet, Niebelungenlied. 

Denne inddeling er fuldkommen rigtig, men den er alene begreps 
mæssig. Jeg skulde foretrække en tilsvarende historisk, utvike 
lingsmæssig: en flytende epik i spontane, skiftende enkeltsange, 
eller spontant opstaaende smaafortællinger; en krystalliserende 
eller fortættende epik; og tilslut det organiske epos som ikke 
har noget fuldt tilsvarende indenfor den ubundne episke digtning. — 
Den første har det samme begrepsomfang som Steinthals isolerende; 
men historisk blir den tillike, efter sit væsen, at karakterisere som 
improvisation. Der eksisterer paa dette trin egentlig kun en 
episk digtform og episke sagnstoffe, ikke konstante episke sange, 
eller konstante færdige eventyr som vandrer fra læbe til læbe. San- 
geren improviserer sit digt efter øieblikkets indgivelse, han er fulde 
kommen ute av stand til to ganger at recitere den samme sang eller 
gjengi samme eventyr ganske paa samme maate. Men hans improvis 
sation er derfor ikke hel nydigtning. Det gaar med denne impros 
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viserende sanger og fortæller ganske som med den der improviserer 
paa et piano. Likesom pianisten efter øieblikkets indgivelse sammen: 
føier en række musikalske reminiscenser, løp, overganger og motiver 
til et mer eller mindre helt stemningsbillede, slik gaar ogsaa den 
episke sanger tilverks. Ogsaa han frembringer i større eller mindre 
grad det nye ved hjælp av ældre elementer. Hukommelsen spiller 
den største rolle. Sangeren, fortælleren har, baade som tidligere til 
hører og ved sin øvelse som sanger, som fortæller, saa at si en hel 
række av foredragsdele liggende færdige (ikke bare motiver); han 
behøver bare at sammenføie dem paa passende maate efter fortællin» 
gens gang. Saadanne episke foredragsdele, slike mer eller mindre 
stereotype vendinger og avsnit er f.eks. skildringen av en række 
bestemte tilfælde og situationer, slike som en helts skikkelse, hans 
fødsel og opvekst, lovprisning av vaaben, forberedelsen til en kamp, 
selve kampbeskrivelsen, heltenes samtale før og under striden, skil 
dringer av personligheter, eller av ypperlige hester, av brudens skjøn: 
het, av et gjestebud, av en helts død, av et landskap, av natten som 
bryter frem og dagens komme, og mangfoldige lignende. Kunsten 
bestaar nu væsentlig i at rade alle disse billeddele sammen, slik som 
begivenheternes løp kræver det, og at forbinde dem ved nydigtede 
vers eller nykombinerte træk. Sangeren, fortælleren forstaar at tegne 
et og samme billede i nogen faa korte drag, han kan ogsaa skildre 
det utførligere og fra flere sider. Des flere billeddele han har at 
raade over, des mangfoldigere blir sangen eller fortællingen, og desto 
længere kan han holde paa uten at trætte tilhørerne ved ensformig 
het og gjentagelser. Denne skildring maa selvsagt modificeres bes 
tydelig for at passe paa baade de ældste og de yngre episke digte. 
Men som karakteristik av epikens ældste trin tror jeg den vil være 
væsentlig korrekt. Derfor kalder jeg ogsaa dette trin den flytende 
epiks trin. At karakteristiken 1 al hovedsak er rigtig, det viser de 
uhistoriske folk, hvis episke digtning aldrig gaar ut over denne 
enkeltsangens og den korte fortællings form. Det er netop paa saa 
danne folks epik min skildring av dette stadium i epikens historie 
er bygget, især paa de hedenske tatarer i Sydsibirien, hvis utstrakte 
episke digtning russeren Radloff har samlet i 8 digre bind. 

Det næste trin i epikens utvikling er efter sit væsen kondene 
serende og krystalliserende. Paa dette trin er improvisationen 
i hovedsak forbi, eller ialfald væsentlig svækket. De tidligere dig: 
tede viser, de ældre fortællinger holder paa at fæstne sig, ta fast 
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form. Sangeren, fortælleren skaper ikke længer, han foredrager fære 
dige digte, andres digte, og den selvstændigste side i hans virksom» 
het bestaar i at forbinde de forskjellige versioner av et og samme 
digt eller de forskjellige digte om en og samme helts bedrifter 
til en sammenhængende digtkjæde eller fortællingskjæder. Han maa 
brænde bort alle indre motsigelser; og det utfører han ved at om 
digte eller skjære væk, og ved at digte til forbindelsesled mellem 
cyklens forskjellige sange, fortællingens forskjellige episoder. 

Epikens tredje form finder vi endelig der, hvor der har dannet 
sig en stor organisk kreds av episk sang, med andre ord et 
epos. I eposet alene ser vi et virkelig organisk forhold mellem de 
lene, altsaa sammenhængende led, i eposet alene ser vi en virkelig 
utvikling, en nødvendig fremadskriden fra begyndelsen til slutningen. 
Denne tredje form av epik staar imidlertid efter sin natur nærmest 
paa den anden side grænsen mellem folke» og kunstdigtningen. Sin 
endelige form som helhet kan eposet nemlig kun faa gjennem en 
enkelt digters indgripen. Paa den anden side er stoffet ikke dig: 
terens, men samfundets, den fælles folkeaands, og ogsaa den fores 
løbige krystallisation i mindre grupper eller cykler er skedd ved 
manges medvirkning. Desuten kræves der visse almene betingelser 
for at en digter skal kunne skape et virkelig folkelig epos ut av en række 
episke kredse eller sange. Den vigtigste av disse er at der maa 
eksistere et episk stof der er betydelig nok til at kunne drage de øv 
rige episke kredse og stoffer ind under sin indflydelse, betydelig nok 
til at kunne danne midtpunkt. Dernæst maa folket i selve sit aands 
anlæg ha en særlig tilbøielighet til episk sang, og denne tilbøielighet 
maa i tidens løp, under indflydelse av store historiske begivenheter, 
ha utviklet en epik som gjennemtrænger hele folket. For det tredje 
maa dette folk staa kulturen fjernt, saalænge til folkedigtningens 
episke periode har utviklet sig til fuld blomstring, — og nationen 
maa under denne kulturløse tid (om jeg saa kan kalde den; kulturløs 
i egentlig forstand er jo ingen tid) i fællesskap, som ett folk, 
ha gjennemlevet en betydelig historie eller dyptgripende kampe (Rad: 
loff V, p. XXIV). — For det fjerde endelig maa der samtidig med 
epikens blomstring opstaa en mægtig kulturbevægelse i folket, saa at 
en del av folket i løpet av kort tid drives op paa en forhen uanet 
kulturhøide. Ogsaa til det organiske epos har vi ialfald tilnærmelses 
vis sidestykker indenfor eventyrdigtningen: «Ysengrimus», «Reinhart 
Fuchs», «Dyrene i Ilvola skog». 
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Dette er de tre trin i epikens historie; til dem svarer for den 
rytmiske digtnings vedkommende i historisk rækkefølge aoiden eller 
den frie sanger, rhapsoden eller den kompilerende recitator, og til det 
sidste endelig den selvstændige digter (cfr. Radloff V, p. XX fr). 

Den av disse tre perioder som har størst interesse for og er mest 
beslegtet med eventyret og folkevisen, er den anden. Det første, 
ældste standpunkt er i det store og hele et førhistorisk. Og det 
sidste trin, eposets, har alene betydning for os, foraavidt som der 
ogsaa indenfor folkedigtningens sfære optræder efterdigtere og 
ordnere, som ved tildigtning og bortskjærelse, ved friere omdigte 
ning, søker at øke eller mindske stofmængden eller at lægge emnet 
bedre tilrette. — Det vil derfor forstaaes av sig selv at det navnlig 
er den krystalliserende epik jeg har for øie ved mine bes 
merkninger. 


IL. 


De kræfter som er i virksomhet under denne den episke digte 
nings utvikling og omformning, er av forskjellig slags. De lar sig i 
det væsentlige henføre til digtningens ytre og indre form. De 
indflydelser som digtningernes forskjelligartede ytre form — bunden 
eller ubunden, strofisk eller stichisk, metriske forskjelligheter, ulike 
foredragsmaater o. 1. — skal jeg ikke her gaa ind paa; disse kræfter 
hører til dem som er lettest at gripe og paavise. — Hvad derimot 
den indre form angaar, den som er vævet ind i digtets idé, saa 
skjelner jeg der mellem en dobbelt utviklingsmulighet, mellem to 
slags utviklingsmaater: en utvidende og supplerende, eller 
en indsnevrende og sønderlemmende. Enten utvider et 
usammensat episk motiv sig til større fylde og omfang, eller ogsaa 
trækker omvendt en rikere utfoldelse sig atter sammen til sit enkle 
grundlag. Indenfor begge muligheter finder atter en dobbelt strøm 
ning sted. Den første utviklingsart kan gaa ut fra et oprindelig 
enkelt usammensat motivstof, og frit digterisk utfolde flere eller færre 
av de kimer og spirer som ligger i motivet selv, til voksende fulde 
kommenhet og til et stadig større omfang; men denne utviklingsart 
kan ogsaa vise sig virksom ved inden sit egentlige stofs ramme at 
opta og tilpasse andre stoffer og motiver som ikke staar i oprindelig 
eller organisk sammenhæng med hovedmotivet (Agnar og Geirrød i 
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Grimnismål, efter S. Bugges utvikling, Studier p. 25; den apokryfe 
Adamsboks frosne vande om Paradis indkommet i et eventyr, hvis 
grundtanke sikkerlig er av mytisk oprindelse, om et besøk i under» 
verdenen). — Den anden utviklingsmaate kan ogsaa fremtræde i en 
dobbelt skikkelse: et rikt utfoldet sagnstof kan opløse sig i en række 
mindre, hver for sig avrundede og uavhængige dele; og denne form 
vil utviklingen gjerne anta, naar de enkelte momenter i stoffet alle 
er utformede til en saa høi grad av selvstændighet, at hoved moti- 
vet ikke længer kan beherske dem og binde dem sammen om sig, 
naar altsaa den poetiske enhet er brutt, den centrale kraft ophævet. 
Et godt eksempel herpaa har vi i nogen lappiske eventyr og tradi» 
tioner om solens og maanens datter, nu forøvrig opblandet med 
fremmed sagnstof; alle disse traditioner er — bortset fra de frem» 
mede sagnlaan — oprindelig spredte brudstykker av et gammelt episk 
digt som skildret menneskeslegtens, særlig lappefolkets oprindelse og 
første utvikling fra guldalderens dage. — Men denne utviklingsform 
kan ogsaa, skjønt sjeldnere, ta et andet løp: den kan av en ældre 
rikere formning utskille alt overflødig, alt som ikke er likefrem nød: 
vendig for hovedbegivenhetens gang og utfoldelse, og saaledes paa 
en maate atter la digtningen dra sig sammen til sit oprindelige om» 
fang, det enkle grundlag. Denne art av episk utvikling gjør sig efter 
sit væsen især gjældende, der hvor den skriftlige fiksering av digt+ 
ningerne er begyndt, og hvor altsaa virkelige digterpersonligheter, 
som i kunst og kultur hæver sig avgjort op over mængden, griper 
ind i utviklingen. Den lar sig dog ogsaa eftervise for den egentlige 
folkedigtnings vedkommende, saaledes f. eks. hos de sydsibiriske 
tatarer; de sydslaviske forskere Jagit, Bugisit, og tildels Wollner 
gaar ogsaa for de serbiske heltesange ut fra et lignende synspunkt. 

Hvad nu den kraft angaar som virker i denne episke utvikling 
og sammensmeltning, saa maa der lægges den største vegt paa det 
overveiende ubevisste og upersonlige ved processen. Finnen 
prof. Krohn, som har samlet og studeret varianterne til Kalevala ('/2 
million 1), og som saaledes har hat en leilighet til at faa indblik i 
denne foregang som yderst faa, fremhæver sterkt og tilmed litt en 
sidig denne side av saken, og paastaar at de finske runesangere som 
regel ikke eier endog den mindste poetiske evne. Som bevis fortæller 
han om et takkedigt, som en av de bedste nulevende sangere skrev 
til tak for en liten pension han fik fra Helsingfors. Det var, siger 
han, baade efter indhold og form et elendig makverk. Dette argu 
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ment har imidlertid neppe nogen stor beviskraft. Om vedkommende 
sanger viste sig nok saa underlegen naar det gjaldt at bruke takkes 
digtets teknik og at utfolde en selvstændig tankevirksomhet — begge 
dele førte ham jo over paa et fuldstændig nyt aandsomraade —, 
kunde han for den sak i sin egen sfære, hvor han var hjemme, 
gjerne være en poetisk begavelse. 

Derimot er det utvilsomt at hukommelsen spiller en overs 
maade stor rolle ved bevarelsen og utviklingen av de episke sagn og 
sange. En tro hukommelse muliggjør eksistensen av selv større sange, 
en mindre tro er derimot en vigtig faktor i den videre episke utform* 
ning. I almindelighet gjør sangeren sig umake for at gjengi saa nøt» 
agtig som mulig; en bevisst ændring foretar han meget sjelden. 
Men de forskjellige sange og sagn kan blande sig 1 hans hode, og 
han kan forlægge et træk av den ene til den anden, hvor det ikke 
oprindelig hører hjemme. Synges nu sangen eller fortælles sagnet 
flere gange i denne nye form, saa kan trækket sætte sig fast, og 
derved er spiren lagt til en ny utvikling. En slik overførelse av 
enkeltheter til en ny sammenhæng foregaar naturligvis allerlettest 
hvor laanet sker fra en helt fremmed sagnkreds, som sangeren ikke 
kjender og forstaar slik tilbunds som sine hjemlige sagn. 

Næsten likesaa mekanisk virker ofte assimilationsdriften, 
som i særlig grad befordrer sammensmeltningen av forskjellige sange 
eller forskjellige eventyr. Den helt som til et givet tidspunkt staar 
som den største for folket, om ham skyter alskens bedrifter og 
sagntræk av sig selv sammen, hvor litet de saa oprindelig har 
hat med ham at gjøre. Og trær en anden sagnfigur i forgruns 
den, saa gjentar den samme bevægelse sig: det synes at være en 
naturlov i epikens verden. Noget lignende sker, saasnart en eller 
anden begivenhet, uten hensyn til om den er selvoplevet eller blot 
hørt, har gjort et sterkt og varig indtryk paa folket; i sang og sagn 
sætter den sig snart fast til en av folkets yndlingshelte, som allerede 
før er midtpunkt for en sagnkreds. (Saaledes skandinaviske og rus 
siske sagntræk i den finske epik; bibelsk indflydelse paa vore edda 
digte; stammekampene i forrige aarhundrede har hos kirgiserne sat 
sig i forbindelse med deres mytiske nationalhelte, omtrent som vi 
vilde tænke os krigen med Sverige i 1788 knyttet til Olav den hel» 
liges person.) 

Nær beslegtet med assimilationstrangen er fortsættelsesdrife 
ten. Har en eller anden sang, et eller andet sagn faat et særlig godt 
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drag, vil sangeren gjerne øke virkningen ved en videre utvikling 
av det, ved en episk utspinding, eller ved at tilføie andre lignende. 
Specielt gjør den logiske fortsættelsesdrift sig sterkt gjældende. 
Konsekvenserne av et sagntræk, et billede, en situation med de deri 
givne forhold melder sig med krav paa at bli draget. 

Til disse nævnte kræfter slutter sig endelig omsmeltning ss 
driften, alle de ændringer som følger av forandrede historie 
ske vilkaar og derav følgende indflydelser paa sagn og sang. 
Disse ændringer gjælder mindre motivet selv og de tanker som 
danner grundlaget for motivet; de rammer fremfor alt det ydre: 
formen, indklædningen, sceneriet, de optrædende personer o.S. V. 
Det er jo nemlig klart at det nationale sagnstof og de nedarvede 
digte ogsaa til en viss grad maa følge med tiden, de maa rette sig 
efter de historiske betingelser som folket til enhver tid lever under, 
i det store tat gjennemløpe den samme etiske og kulturmæssige ute 
vikling som folket selv gjennemløper. Og fordi digtningen ikke kan 
delta i denne vekst med sin kjerne, uten at brytes og briste, derfor 
maa ændringerne foregaa i det ytre og mere formelle. Saaledes skif 
ter viser og sagn litt efter litt ham og faar fra tid til anden et nyt 
tilsnit, som stemmer med nationens nye kulturstandpunkt. Skal et 
folk bevare det aandsliv det har arvet, og vedbli at holde det i agt 
og ære, maa denne aandsarv ha facetter som den nye opfatning og 
den stigende kultur bryter og avspeiler sig i. Ellers synker det hele 
som forældet hen i glemsel. Denne side av den indre episke ut+ 
vikling er den som lettest lar sig paavise, ialfald for de fleste ytrings» 
formers vedkommende, og det netop fordi denne side især gaar paa 
det ytre og formelle, paa biting. Naar vi i ældgamle eventyrstoffe 
pludselig møter moderne institutioner som amtmand og fut, kaptein 
og løitnant, tugthus og ildvaaben, saa skal der ikke stor skarpsindigs 
het til at se at her maa der være ændret og omdigtet. Men i en 
anden henseende kan de være vanskelige nok at skjelne: den slags 
forandringer sker selvsagt ubevisst og litt efter litt. Naar den 
nye institution og den nye betegnelse har faat borgerret i folkebes 
visstheten, vil den ogsaa trænge sig ind i de gamle digtninger, først 
og fremst paa mere fremspringende punkter. Men da denne 
foregang som sagt sker ganske uvilkaarlig og uten bevissthet, vil let 
den ældre institution og den ældre betegnelse holde sig paa enkelte, 
mere ubemerkede steder eller i saadanne forbindelser som i sær» 
lig grad er egnet til at bevare og beskytte dem, — mens forøvrig de 
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nyere kulturobjekter og kulturbetegnelser faar frit spillerum; særlig 
holder disse ældre forhold sig naar de har andre røtter end de rent 
episke. 

Saaledes f. eks. med eventyrenes straffe: slites ihjel mellem to 
hester, rulles i en spikertønde; selvavsigelse av domme; lægge et 
sverd mellem to elskende o. s. v. Disse punkter har nemlig ikke 
blot og bar episk eksistens: før disse momenter trængte ind i 
traditionerne, hørte de til folkets retsvidenskap, og har altsaa baade 
fra moralsk og praktisk side fæstet sig i folkebevisstheten. — 
Eller et andet eksempel: slike forstenede kulturlevninger fra en længst 
svunden tid kan staa i forbindelse med en nu utdød tro, med reli 
giøse eller mytiske forestillinger, som uagtet nu i det væsentlige 
overvundet, dog har været virksomme længe nok til at deres episke 
uttryk har faat tid til for bevisstheten at gro fast til givne episke 
situationer. Jeg minder om de overnaturlige væsener vi møter inden 
eventyret, om riser og troll, om de personificerte vinde, om sol og 
maane som handlende personligheter, om den eiendommelige ofte alt 
andet end kristelige opfatning av gud og fanden som de optrær i 
traditionerne. Der er nok at henvise til. 

Denne omdannelse efter de skiftende historiske vilkaar og det 
ændrede kulturstandpunkt foregaar altsaa rykkevis og stykkevis, — 
og ubevisst. Men disse vilkaar og dette standpunkt selv rykker jo 
stadig, om end som oftest umerkelig fremad. Derav følger at 
ogsaa den nævnte episke omdannelse er i stadig virksomhet, — ikke 
som om den altid skulde gjøre sig ligelig gjældende: virkningen 
av den vil altid være proportional med folkets kulturutvikling; men 
saaledes at der i dens indflydelse paa traditionerne vil kunne ade 
skilles likesaa mange historiske lag som der vil kunne paavises væ: 
sentligere kulturfremskridt i folkelivet: det er jo disse som frem: 
kalder ændringerne — sporene er alene avspeilinger av fremskridtene. 
Følgelig er der i og for sig intet i veien for at der i en og samme 
tradition kan findes kulturlevninger fra alle de kulturperioder tradis 
tionen har gjennemlevet, eller i ethvert tilfælde kulturmomenter av 
yngste datum ved siden av slike fra længst henfarne tider. (Jeg 
peker paa at eventyret om mestertyven, hvor vi støter paa tugthuse 
og mange andre nyttige og civiliserte indretninger, fortælles av Hero: 
dot; paa eventyret «Verden lønner ikke anderledes», hvor en rev uttaler 
som sin mening om et omtvistet tilfælde til en drake: «Dette er 
en aastedssak dette, min kjære drake.») — I de russiske byliner 
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hænder det at helten tar sin gode kikkert for at utspeide fienden 
omtrent som en moderne rekognosceringsofficer, — eller at han efter 
en heltedaad ber kongen om en bevidnelsesattest — og det en 
paa stemplet papir, — paa samme tid som hans fiende kan være 
det utroligste fabelvæsen, f. eks. en røver Solovej, som synger som 
en nattergal og roper som tordenen slaar, som kryper som en orm 
og flyver som en ørn og bor i toppen av ni eketrær paa én gang 
(Wollner: Untersuchungen iiber die Volksepik der Grossrussen, p. 105. 
Jfr. Zuzölöfuglens rede paa 7 poppeltrær i Radloffs Proben IV, p. 
28 f.). Av dette forhold følger at der i den episke digtning, like 
som i den geologiske bygning, hyppig kan paavises en historisk 
lagdeling, om ikke altid i form av hele avleiringsdannelser, 
saa ialfald en stor del forsteninger og residua fra de forskjel» 
lige kulturperioder digtningen har gjennemlevet. 

Det er klart at denne art av omdannelse, der har sin grund i 
ændrede kulturmæssige eller historiske forhold, ogsaa maa ytre sig 
overfor fremmede sagnstoffer og digte som optages i den natio» 
nale overlevering. Ja, dens virkning vil her bli saa meget mere gjen 
nemgripende. Det er her ikke længer forskjellen mellem to kultur» 
trin hos det samme folk som skal utslettes; det er den fremmede 
kulturopfatnings og nationalitets præg som skal brændes ut for at gi 
plads for det hjemlige. Folket maa gjennemtrænge det fremmede 
emne med sin livsopfatning og sit forestillingssæt, omskape det i sit 
billede, før emnet kan bli folkets aandelige eiendom. Det fremmede 
stof maa undergaa en national omsmeltning og tildannelse, — en 
proces som rigtignok kun foregaar stykkevis og ofte meget langsomt. 
Denne tilrettelægning vil i større eller mindre grad gi stoffet et præg 
av det laanende folks eiendommelighet, des sterkere jo længere stof- 
fet har været underkastet den nye folkepersonlighets slipning, — i 
mange tilfælde saa sterkt, at det maa siges at være blit et gyldig 
uttryk for folkets aandseiendommelighet. Det er med dette som med 
blomsterstøvet, som vinden fører fra egn til egn, fra land til land: 
arten blir den samme, men karakteren bestemmes av den nye 
jordbund og det nye veirlag; de løvtrær vi har, ser ikke likedan ut 
som de samme løvtrær i sydligere egne. En saadan national tildan» 
nelse av en digtning eller et sagnstof foregaar derfor ikke alene — 
og i grunden mindst — ved utstøtelser og ved tilskjæring av ens 
kelte dele og episoder eller ved fri videre utdannelse av andre: 
altsaa ved én av de virksomheter jeg før har nævnt; den viser sig 


12 


Google 


EPISKE GRUNDLOVE 


ogsaa, og navnlig, i en omformning av synsmaater, livsanskuelse, 
kulturstandpunkt, etisk og poetisk holdning, den bestaar med andre 
ord i en hel national bearbeidelse eller omglødning av digtningen. 
Paa denne vis kan selv et laant emne hævde en høi grad av selve 
stændighet, — ganske paa samme maate som f. eks. Boccaccios noe 
veller eller Shakespeares dramaer tilhører disse digtere, skjønt deres 
episke stof er hentet fra øst og fra vest, og neppe en eneste fabel 
skyldes forfatteren selv. (Som eksempel nævner jeg et armenisk 
folkeepos, hvor kong David er blit hovedpersonen under en liten 
armenisk stammefyrstes skikkelse. Som saadan fuldbringer han en 
række heltebedrifter værdig en Herakles, men alle indenfor den 
kulturramme som det lille ensomme nomadefolks liv trækker op. Av 
den historiske David er ikke meget tilbake, neppe stort mer end 
utgangspunktet: en gjætergut som ved en stor daad løfter sig op til 
tronen, og som senere udmerker sig ved sit storslagne heltesind, og 
ved grove synder. Et andet godt eksempel findes i Skattegraveren 
1886, I p. 185 ff., hvor kong Fredrik VI spiller kongerollen i even 
tyret om den forskutte dronning.) 

Som den sidste ytringsmaate av denne omformning efter de 
skiftende tiders historiske vilkaar peker jeg endelig paa hvad jeg 
kalder rationalismen indenfor den episke digtning. Det er ikke 
alene hvor det gjælder det likefrem religiøse, at det rationalistiske 
tænkesæt kan opkomme. Det kan ogsaa 1 en viss grad gjøre sig 
gjældende i digtningens verden. Forutsætningerne for denne 
æstetiske rationalisme kan være mange, men i regelen opstaar den 
ved en krydsning av den stadige episke utformning av stoffet med 
indflydelser som følger av det skiftende kulturstandpunkt. De æn: 
drede historiske betingelser indvirker paa opfatningen av digtstoffet 
og dermed ogsaa paa dets utviklingsgang. Naar folkets aandsstand» 
punkt i helhet er løftet saa høit over de gamle digtningers nivaa, at 
disse ikke længere kan nydes av den nye slegt, ja neppe engang 
forstaaes efter sin oprindelige betydning, da indfinder rationalis» 
men sig, og først selvfølgelig paa alle de punkter av traditionen 
som kræver tro eller særlig tillid. Men den viser sig ikke overs 
alt i samme skikkelse. De specielle historiske forhold hos det bes 
stemte folk og til bestemt tid, — de præger ogsaa rationalismens 
fremtræden. I det store tat kan man dog skjelne mellem to for 
skjellige strømninger i dens maate at virke paa: Den første 
art søker at ombytte mytens og eventyrets fantastiske vidunderlige 
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heter med virkelighetens og den hverdagslige fortællings jevne 
holdning og enkle naturlige motivering. Den avklæder saa meget 
som mulig digtningen dens overnaturlige apparat og alt det der 
støter snusfornuftigheten, fordi det ikke kunde ha tildradd sig 
slik i virkelighetens verden, i det daglige liv. Den gaar med andre 
ord saa realistisk tilveie som gjørlig, — ikke i den forstand, at den 
tar sit stof ut av det virkelige liv og søker at skildre dette saa likt 
som det kan. Den skaper ingenting selv. Den er tilfreds naar 
den blot kan faa svidd ut av de gamle digtninger alt hvad der ikke 
kan bestaa for dens prosaiske opfatning, — om saa digtningens 
karakter og hele holdning gaar med 1 løpet. Lar eventyret gutten 
slippe frem til Soria Moria slot ved at holde sig 1 kappen til nor 
denvinden, saa placerer den snusfornuftige rationalisme ham paa en 
fugleryg eller tilmed paa en hest eller et skib, ja det skulde 
ikke undre mig om vi snart faar høre om jernbanereiser til 
Østenfor sol og vestenfor maane. — De kjender eventyret om «Kjær 
resten i skogen», røveren som bedaarer en ung pike og vinder hen» 
des hjerte bare for at myrde hende, — eller om den grumme ridder 
Blaaskjeg? I sin ældre form skildrer disse eventyr en forbindelse 
mellem en kvinde og et overnaturlig væsen. Se da forstaar 
vi det. Der er det i stilen. Men hvad betydning har stoffet i 
«Kjæresten i skogen»? Det er kemisk rent for alt hvad der hører 
eventyret til, og det er poetisk hensigtsløst. — Denne slags rationa- 
lisme er den lavere, halv kulturens, som gjerne pleier at indfinde 
sig 1 sterke aandelige overgangstider, naar et folks livsopfatning og 
kultur staar i begrep med at omdanne sig og ta nye former. Den 
har i ikke liten utstrækning været virksom f. eks. i slutningen av 
den klassiske oldtid og indenfor de høiere stænder i middelalderen. 
Indenfor disse forberedte den opstaaelsen av en moderne digtning, 
derved at den av eventyret utviklet novelledigtningen og derigjen- 
nem la grunden til nutidsromanen med dens skarpe virkelighetssans 
og realistiske skildring. Og forsaavidt har den hat en stor gjerning 
at utføre — uten at den selv visste av det. 

Den anden art av rationalisme vrænger, om jeg saa tør ut 
trykke mig, ut og ind paa de nedarvede fortællinger: det impor- 
sante og patetiske omsætter den i komik, og øker de allerede 
i og for sig overnaturlige dimensioner like til det latterlige. Den 
skaper sig en verden til at le av. De gamle episke motiver bruker 
den kun som rending i en fantastisk væv av komiske variationer 
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Heri har vi den dypeste aarsak til det sterke humoristiske element i 
vore eventyr. Det savner ikke sidestykker dette element indenfor 
visedigtningen heller; men det har dog ingensteds naadd en slik ute 
vikling som i eventyrene. (Jeg skal gi et par eksempler: Kjetten 
som var saa fæl til at æte — Kronos — maanen som efter austral- 
negerne er et fordærvelig væsen, som kun vandrer om for at gjøre saa 
meget ondt som mulig. En dag slukte den ørneguden, australernes 
høieste væsen og efter deres tro verdens skaber. Men saa blev den 
tørst og bad ørnegudens koner om drikke. De viste ham en kilde, 
men mens han drak, lykkedes det dem at træffe ham med en stor 
sten, som rev hans buk op, saa at guden atter slap ut. — Tors matlyst 
i Hamarsheimt — den danske vise — travestationen i Genselinvisen.) 
Hvor dette travesterende humoristiske element faar brede sig ganske 
frit, opstaar de fabulerende digtninger, lyveseventyret og løgn» 
visen, som intet andet maal har end at følge sin digtertrang uten at 
indskrænkes av æstetiske eller etiske hensyn. (Askeladden som fik 
prinsessen til at løgste sig — det mytiske træ) Men — det maa 
merkes — i denne rationalistiske dragt repræsenterer traditionerne 
ikke længer folkets væsentlige aandseie, viden likesaavel som 
poesi: herefter har de kun betydning som bevisst digtning. 
Med andre ord: der opstaar den samme kulturspaltning inden de 
lavere folkelag som den der engang i tiden kløvet det hele, til 
da væsentlig ensartede folkesamfund og derved ledet til kunst 
poesiens opkomst. 


Jeg kan ikke slutte uten at fremhæve at der selvfølgelig er flere 
kræfter som virker med til opstaaelsen av episke digte end disse 
væsentlig blinde. Mere aandelige kræfter. De første utvikler 
blot det egentlig fortællende element, digtets stof; men for at 
blæse aand i digtet, for at gyde liv og klarhet i det, — til at skape 
et kunstverk, dertil hører selvfølgelig en virkelig digter — et 
lydhørt øre og et aapent blik for natur, liv og menneskeaand, og en 
fantasi som kan fremmane og forme levende, klare billeder. Men 
disse kræfter — saa vældige de er i sin skapermagt, likesaa vane 
skelig tilgjængelige er de; det er som de opløser sig og fors 
dunster naar man søker at gripe dem, og analysere. I aandens ver» 
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den som i naturens gjælder det at hvad liv er, hvordan liv 
opstaar, hvad der skaper liv, det unddrar sig vor forstaa- 
else. Enkelte sider kan vi synes at ane, ellers maa vi nøie os med 
at føle og beundre: beundre de endeløst skiftende aabenbarelsess 


former, — føle vingeslagenes sus om os og føle kræfter i os, 
i os selv. 

Moltke Moe. 
16 
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DEN DIGTERISKE BAROKSTIL OMKRING 
AAR 1600 


ubens' Billedrække i Louvre af Maria af Medici, Henrik 4's 

Dronnings, Liv; hans Tæppekartoner med Fremstillinger af den 
romerske Sagnhistorie; hans Udkast til Festdekorationer ved Ants 
werpens Modtagelse af den spanske Regent; hans store mythologiske 
allegoriske Galleribilleder — hvis man uden at fæstne sig ved deres 
«Indhold» (og det har man i Grunden ofte let nok ved) blot i 
Mindet lader saadanne Billeder saa at sige rent dekorativt drage 
forbi det indre Øje, vil — tænker jeg — Træk som disse blive de 
fremherskende: En Fylde af store levende Skikkelser og døde Stoffer, 
i baade hvilende Tyngde og kraftig Bevægelse; fuldt Dagslys, rige, 
mættede Farver, et bredt, flot Foredrag. Store Mandslegemer med 
robuste Lemmer og muskuløse Rygge; modne Kvindeskikkelser, der 
lægger nøgne Arme om Mænds Hals eller dier Børn ved et yppigt 
Bryst; unge, kraftige Jomfruer — eller er det Ynglinge? —, der som 
Genier eller Engle svæver ned med Palmer og Olivengrene; vældige 
Hestekroppe endelig, med svære Bringer og Bagdele, med Manker 
og Haler som Vandfald. I store, flagrende Foldekast præsenterer 
tunge Drapperier sig, anbragte paa Figurerne eller som Baggrund, mest 
skarlagensrøde og gyldne; gyldne er ogsaa gærne Møbler og Red: 
skaber, og saa er der staalblanke Rustninger, hvide, flagrende Lin og 
Lærreder, og som Baggrund enten blaa Luft med hvide Skydampe 
eller store, graalige Marmorhvælvinger. Det er Kamp, der fremstilles, 
og al Slags bevæget Kraftudfoldelse, der er Rygmuskler og Ben» og 
Armmuskler i Strækning, der er Fart og Flugt gennem Rummet; 
men Modstanden er allerede overvunden, Heltens Hest tramper paa 
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væltede Kroppe, hans Sejrsvogn kører over blaagustne Lig, Faner og 
Vaabentrofæer føres frem, Sejrens Gudinde svæver ned og kranser 
ham, Rigets Herolder blæser Bedriften ud i Trompeter. Og her 
troner Fyrstemagten i sin Glans og Vælde, med alle Majestætens 
Insignier om sig og Undersaatter knælende ved Foden; Fredens 
Gudinde præsiderer mellem Overflødighedshorn og legende Genier 
og alle Høstens rige Frugter, og ét Steds er det en messeklædt 
Prælat, som i et prægtigt Baroktempel giver to fyrstelige Personer 
sammen, et andet Steds en let drapperet Jupiter med «le vert galant»s 
Træk, som modtager Gaver og Hyldest af tykke, nøgne Gudinder. 
Rig, tung Fylde og svulmende, bevæget Kraft, Stof og Farver, Kamp 
og Sejer, rig Nyden og Ærens Trompetskrald, fyrstelig Majestæt og 
Pomp og dertil barok Antik og pompøs Kirkelighed — i saadanne 
Bestemmelser samler sig Indtrykket af de Rubenske Dekorationss 
billeder. 

Og intetsteds finder man maaske saa fyldigt som i dem en ma» 
lerisk Forklarelse af Atmosfæren i vesteuropæisk Senrenæssance eller 
Barok omkring Aar 1600. Tiden for de hærjende Religionskrige og 
for Brydetagene mellem Nord og Syd, mellem Lensadel og Fyrstes 
magt — Huguenotkampenes og den nederlandske Frihedskamps, Ar 
madaens og Trediveaarskrigens Tid. Tiden, da det enevældige 
Kongedømme befæster sig i Philip 2's Spanien, i Henrik 4's og Ri- 
chelieus Frankrig, i Elisabeths og Stuarternes England. De amerikan» 
ske Metalflaaders og de nye Handelsvejes gyldne Tid, Sevillas og 
Antwerpens og Fr. Drakes Tid med dens Højtryksliv af Pragt og 
Yppighed og æventyrlige Gulddrømme. Tillige den Tidsalder, da en 
europæisk Offentlighed først ret bliver til, med Presse og Teater og 
Billedkunst og offentlige Skuer og internationalt Samkvem, og der 
med ogsaa Sansen for Offentlighed og Effekt, Hungeren efter Ry 
og Ære mægtig vokser. Og endelig den egentlige Tid, paa den ene 
Side for Antikens Popularisering — ved offentlige «Pageants» og 
«Entrées triomphales» saavelsom ved «Masques» i Louvre og ved 
Elisabeths Hof, i Amyots og Norths Plutark saavelsom paa det 
franske og engelske Teater —, paa den anden Side for Kirkelighedens 
virkningsfuldeste Udfoldelse under Katolicismens Renæssance. Det 
er ikke nogen videre dybtgaaende Transfiguration, alle disse Sider af 
Tiden faar i Rubens' Maleri, men des renere giver dette Tidens Sig 
natur. Eller om ikke den hele, saa ialfald væsentlige Træk af den. 

Og i nært Slægtskab med den maleriske Barokstil hos Rubens kan 
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man overalt i fransk og engelsk Digtning mellem 1550 og 1650 finde 
en digterisk Barokstil. For den, der vil studere Shakespearetidens 
og den begyndende franske Klassicismes hele digteriske Aand, kan 
det være frugtbart at begynde med at se blot rent «dekorativt» paa 
Tidens Digtning, saadan som vi nys gjorde det paa Rubens, — se 
bort fra det reale Indhold, det, som Digtningen egentlig vil meddele, 
og holde os til Tonen, hvori det siges, Ordene, der vælges, Farven 
over Fremstillingen, Billederne, der af sig selv melder sig som Tan» 
kernes Udtryk. Ved alt dette er det jo, at Digtningen intimest 
hænger sammen med sin Jordbund og sin Atmosfære, med de Fores 
stillinger, der ligger i Luften udenom, de Interesser, der bevæger 
Sindene, den Smag og de Tilbøjeligheder, Digtningen er Udtryk for 
og taler til; paa den mest umiddelbare Maade giver den blotte 
Sprogtone og Stilfarve da Tidens Signatur. Og selvom en Ikke 
Filolog her bevæger sig paa temlig glat Is, kan Enhver dog med 
Værkerne i Haand og med de leksikalske Hjælpemidler ved Siden, 
der foreligger, genfinde Rubenskoloriten fra før hos Ronsard og 
Malherbe og Corneille som hos Spenser og Shakespeare og deres 
Samtidige. 

Fylde, Kraft, Bevægelse er Barokkens Løsen, i Ordets Kunst 
som hos Rubens — eller som i Arkitekturen, med dens tunge Masser, 
dens kraftigt betonede Led, dens voldsomt bevægede Former. 
Selve Sprogstoffet og Rytmiken udvikles til en hidtil uset Rigdom 
og Fylde. Alle Sprogets Rigdomme tages i Brug og forøges ved 
frodig Orddannelse.. Ronsard er i Frankrig den store sproglige og 
rytmiske Fornyer; der er en Ordglæde og Ordfylde i hans Digtning 
som i Rabelais' Prosa, han holder af at overvælde ved Ordmasser 
ligesom Rabelais, og det er de tunge, fyldige, kraftige Ord, han 
elsker; han beklager, at den franske Muse ikke som den græske kan 
bruge Ord som «ocymore», «oligochronien», men ialfald sammen 
sætter han de franske Ordstammer, behænger dem dristig med For 
stavelser og forlænger dem med Endestavelser, Ordene skal rulle og 
klinge, og han dyrker klangfulde Vokaler som A. O. U. og «herois 
ske» Konsonanter som M. B. og R'r, der kan give «une grande sone 


* Schmidt: ShakespearesLexikon; Cowd. Clarke: Concordance to Shakespeare; 
Voigt: Gleichnisse u. Metaphoren i Sh.'s Dramen (Diss. 1908); MartysLaveaux, La 
Langue de la Pléiade i «La Pléiade frangaise»; de forskjellige «Lexiques» i «Grands 
Écrivains»»Udgaverne af Malherbe, Corneille, Racine, og i Réaumes Udg. af 
D'Aubigné. Raeder: Tropen u. Figuren bei R. Garnier. (Diss. 1886). 
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nerie et batterie aux vers». Hans Ambition gaar ogsaa mod de 
«store» Digtarter: Oden og Epiken (og Tragedien), hvor han kan 
stemme i med den «os rotundum» og udfolde den «lactea ubertas», 
med «sesquipedalia verba» og «epiteta ornantia», som han elsker hos 
de antike Forbilleder. Alle Stavelsestal prøver han i sine Vers og 
sætter disse sammen til de forskjelligste Strofer, men det er fremfor 
alt den rige og energiske Alexandriner, han giver i Arv til den senere 
«høie» Poesi. Med Tiden fortager Plejadens første naive Rigdomsglæde 
sig ganske vist, og Ordforraadet og Rytmemusiken forenkles gennem 
en stræng Udvælgelse, men Udvælgelsen er dog selv et Led i det vok» 
sende Arbeide paa at gøre Sproget — baade i Malherbes Oder, i Balzacs 
Veltalenhed og i Corneilles Tragedie — kraftigt og fyldigt, med malm» 
fulde Ord, med Bredde og Runding over Sætningsbygningen, gøre 
Stilen baade rund og skarp, snart stateligt «amplificerende» efter den 
antike Retoriks Regler, snart fortættende sig til fast Bronze og skarpt 
Staal; og derunder udvikles Alexandrinerens indre Fylde, Kraft og 
Bevægelse mer og mer fuldkomment. I England udfolder den sprog 
lige og rytmiske Rigdom sig i Elisabethtidens Digtning meget mere 
uanfægtet af nogen Udvælgelse. Spenser og Marlowe er de vigtigste 
Banebrydere for den Udvikling, der naar sit Høidepunkt 1 Shake 
speare. Marlowe giver det rimløse 5 Fods «Jambe»svers en vidunderlig 
Bøjelighed og Mangfoldighed, han forstaar at fylde det med faste, væge 
tige Ord og føre Meningen i ét langt Aandedrag, i fyldige Perioder, frem 
gennem en Række af Vers; saa godt som Ronsard svælger han ogsaa 
i klangfulde Vokaler og «heroiske» Konsonanter («and ride in triumph 
through Persepolis»); Digtningen har her allerede den «os magna sona- 
turum», som skal runge i «Othello» og «King Lear». Hvor spinkelt og 
fattigt lyder det sproglige og rytmiske Instrument fra før 1550 baade 
i Frankrig og England sammenlignet med Baroktidens! 

Alt fremsættes saa eftertrykkeligt og saa overdaadigt som muligt, 
man instrumenterer stærkt og bruger kraftig Pedalen. Til alle Slags 
Hovedord, Tillægss og Udsagnsord hæftes der af Shakespeare Fore 
stærkelser som det gamle Præfiks full og endvidere dear, rich, deep, 
high. Endog at fylde bliver til at «fuldfylde»; dear er baade Vennen 
og Fjenden, Vindingen og Tabet, alt i god eller daarlig Forstand 
kostbart; dybe er baade Klerken og Forrædderen, Bønner og 
Hædersbevisninger; Cæsar er «highsbattled» og Athen «highøviced»; 
rig er baade Visdommen og Musiken, og Kongernes Blod er rigt. 
Ogsaa «over» (som hos Ronsard «sur») hæftes foran til Verber og Adjeke 
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tiver, selv hvor Ordet i Forveien betegner et Overmaal: man er «over» 
mestret», «overstilsløret», «oversforvoven». Ligesom Barokken holder af 
at fordoble Formerne, baade Pilastre og Gavle, saaledes fordobler 
ogsaa Shakespeare i sin Eftertrykkelighedstrang endog Sammenlig- 
ningsgraderne og taler om «de mest kækkeste Hjærter i Rom» og 
om «det mest uvenligste Dolkestød» blandt dem, som Cæsar fik paa 
Kapitol. At understrege, fyldiggjøre, forstærke Ordenes Betydning 
— enten det nu er i forstørrende eller formindskende Retning — er 
ogsaa Meningen med alle de Endelser, som Plejaden holdt af at for» 
sire navnlig Verberne med: ondoyer, guerroyer — baisotter, trem» 
blotter — blondelet, vermeillet — enfangon, — altsammen «foris 
ture», Kruseduller paa Skriften, kælende Dvælen paa Ordene og 
Forestillingerne. Og med Entusiasme tilegner Plejaden sig alle de 
stilistiske Toilettekunster, som den romerske Kejsertids Digning be 
nyttede til at fyldiggøre og understrege Udtrykkene, og disse Kunst» 
midler bliver stereotype for fransk Klassik. Man hænger efter antikt 
Mønster overflødige Adjektiver til Substantiverne, blot for at gøre 
dem anseligere og tydeligere (vastes plaines, doux appas, molles vo» 
luptés), man «ampoule les vers» ved at ophobe Synonymer, variere 
det Samme, «amplificere» med Detailler og Eksempler; man forstør» 
rer alle Træk ved overdrevne Hyperbler, og man sætter kunstig Be 
vægelse og Spænding i Stilen ved retoriske Afbrydelser, Udbrud, 
Spørgsmaal. Mindre antik Skole — skønt ikke saa lidt dog — er 
der i MarlowesShakespearestilen; men paa egen Haand giver her 
Tidens Trang sig kun des stærkere Udtryk i de dristigste Hyperbler, 
i Veltalenhedens Fylde af Enkeltheder, Eksempelopregninger, Billed» 
varianter, i hele Stilens forcerede Opstemthed. Hvad der vokser vildt 
og frit i «Tamerlan»s eller Kong Lears eller Falstaffs Stil, faar i fransk 
Digtning tidlig «Reglernes» og Salonlevemaadens Kapsun lagt paa sig. 

Det billedlige Udtryk, Metaforen, er Barokkens Forkærlighed, og 
præger helt den digteriske Barokstil. Ogsaa her gælder det vel, at i 
Frankrig Tidens naturlige Trang og Smag holdes en Del i Ave af 
de klassiske Tendenser; alligevel er det ikke blot hos Prosaister som 
Rabelais, Montaigne, Montluc, men ofte ogsaa hos D'Aubigné, Gar 
nier, Corneille, Rotrou, at Metaforen gennemtrækker Sproget paa en 
Maade, der kan minde om den Frodighed, hvormed den blomstrer i 
Shakespearetidens engelske Digtning. Der er — mærkes det — i Bes 
vidsthederne en saa fyldig Masse af levende Erindringsbilleder, at 
det, man i Øjeblikket er optaget af, uafladelig trækker allehaande 
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analoge Forestillinger frem, der smelter sammen med — eller skyder 
sig frem foran — de nærværende; Fantasien overranker og overskyg 
ger Virkeligheden med sit Liv. Det er ogsaa dette, at der er en 
saa levende Følelsesbetoning over alle Forestillinger, saa de uvilkaare 
lig omformes, forvandles til saadanne Billeder, som kan give Følelsen 
det stærkest, prægnantest mulige Udtryk; det er et symbolistisk Bil. 
ledsprog, som de oprindelige Forestillinger transponeres over i, for at Før 
lelsesværdierne kan udløses des renere. Men der er endelig ogsaa i 
Barokkens Metaforstil hele den samme Lyst til Leg og Kunst og Maske 
rade, den samme Trang til at lave om paa Sandheden, udpynte den 
eller sætte Opdigtelsen i dens Sted, — som kommer frem i Baroks 
tidens Mythologi og Pastorale, dens romaneske og allegoriske og 
pretiøse Smag; Billedet elskes som Forklædning, som Fiktion, som 
Ophævelse og Overvindelse af Virkeligheden. 

Og som Udtryk for alt dette — for, hvad for Forestillinger Be 
vidsthedens Atmosfære er fyldt af, hvilke Følelsestendenser der 
stærkest bevæger Sindene, hvilke Fiktioner man helst leger med 
— som Udtryk for alt dette forskellige er Billedvalget, Metaforernes 
Indhold, noget af det mest karakteristiske for en Tids Stil. Men 
saa metaforisk gennemarbejdet som Tidens Sprog er, hænger Billed+ 
valget paa det nøjeste sammen med hele Ordvalget, og det er i 
Valget af Ord og Forkærligheden for visse Ordforestillinger, vi freme 
for alt ser det bestemmende for Baroktiden. 

Her har man da nu for det første en Kærlighed til alle Ord for 
stort og højt og vidt. Epikens Stil «agrandit toutes choses», som 
Boileau fordrer det. Mønstret afgives her især af Tasso, der vel igen 
har Vergil til Forbilled. I «Det befriede Jerusalem» føjes «Gran» 
baade til alt muligt, der i Forvejen er stort, — den store Gud, den 
store Sol, den store Kæmpe, store Konge — og til Ting, hvor det 
slet ikke passer; Kongens Rustning f. Eks. er stor, hans Lanse, hans 
Hest, hans Telt er «store». Paa samme Maade ødsles der med alto, 
sublime (endog: «I piu sublimi»), sommo, immenso eller spazioso, 
ampio, altero, ponderoso, eller endog Sammenhobninger af disse Bes 
stemmelser: «I'immensa mole del grande usbergo»". Ogsaa Plejadens 
Digtere anvender gærne Ord som grand, haut, ample, spacieux (ce 
rond spacieux, le grand tour spacieux), og Malherbe synger om «les 
grands de la terre», deres «grands hyménées», om «le grand fils du 
grand Henri, grand chef d'oeuvre des cieux», og advarer «les åmes 

* Giorn. stor. della letteratura ital. XXIX. 
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hautes» mod at blande «rien de låche å vos hautes pensées». Core 
neille taler uafladelig om hauts faits, haute vertu, hautes bontés, 
hvert Træk i Cids Ansigt er «d'un homme de cæur la haute image». 
Magnifier, magnifique, magnificence, med Betydning af det storladne, 
ophøjede endnu i sig, er Yndlingsord. Ikke ringere er Shakespeares 
Forkærlighed for Ord som great, high, deep, vast, wide, huge. 
«Great» er de fornemme altid i Omtale og Tiltale, og især i de ans 
tike Stykker er alle og alt great: great Cesar og great Timon, great 
Ilion og great Rome. Luft og Hav og Marker er vast og wide, «the 
vasty wilds of wide Arabia». High blood, high deeds, high royalty, 
hedder det. «Are we not high? High be our thoughts.» 

Kraftens, Livets Svulmen elsker man som Rubens. To swell, 
to blow er Shakespeareske Yndlingsord, som s'enfler og gonfler er 
Ronsardske og Corneilleske. Ikke blot Vinden og Sejlet og Rosén 
svulmer, men Modet, Harmen, Stoltheden; Ryet svulmer, og Hjærtet 
svulmer ved de andres Ry; Vinteren «de vagues ampoulées orgueillit 
les torrents». Da Macbeth ser den første Del af Heksenes Spaadom 
gaa i Opfyldelse, hilser han dette som «et lykkeligt Forspil til det 
fyrstelige Dramas svulmende Opførelse». Kvinden, hvis Liv er vels 
signet, ser det bugne som et vindfyldt Sejl (Shakespeare), og 
womb, bosom — ventre, sein, mammelle som fødende og nærende, 
fécond, fertile, plein — full i Betydningen: drægtig er Yndlingsord i 
ligefrem og overført Forstand. Shakespeare taler om Kanonens, om 
Jordens, Tidens, Naturens Moderskød: Garnier udmaler (efter Anti» 
ken), hvordan Jorden hvert Aar optager det nærende Korn i sit 
rummelige Skød og frembringer «de son sein libéral une moisson 
entiére», og d'Aubigné sammenligner Byerne, der frivillig byder 
Landsfyrsten Tribut af deres Velstand, med gode Ammer, hvis Bryst 
er saa fuldt af Næring, at det af sig selv, som bevæget af Glæde, 
byder sig til og straaler Mælken, det er overfyldt med, ind i Øjnene 
paa de kære Plejebørn. Kvindebrystet («enflure d'ivoire», «pommes 
de beauté»), Æblet (pommeler = svulme), Druen, Pomonas og Bacs 
chus' Gaver — ligesom Rubens' Fantasi er fyldt af alle slige Billeder, 
saaledes ogsaa Digtningens (foison, abondance (abundance) o. I. er 
Yndlingsord). 

Larm og Glans elsker man. «Éclat» er det yndede Fællesord 
for baade, hvad der straaler og hvad der larmer, og for alt, der 
kraftigt tilkendegiver sig for Sind og Sans. Som Tordenen, som 
Skriget «éclate», saaledes «éclatent» baade Vreden og Glæden, Kære 
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ligheden og Hadet; Guldet «éclate» paa en rig Dragt, Pompejus vil 
ikke leve for at skulle se «éclater sa couronne» paa Cæsars Hoved, og 
Cleopatra, der i Grunden elsker sin Fjende og Overvinder, Cæsar, ers 
klærer, at alligevel «l'éclat d'une si belle flamme — quelque brillant 
qu'il soit, n'éblouit point mon åme»; om Aymons Efterkommere 
profeteres der, at de «luiront éclatans d'héroigues vertus». Selv hvor 
det mindst synes at passe, anvendes Yndlingsordet. Corneille taler 
om «des charmes éclatants». Selv om Idyllen hedder det i Boileaus 
Poetik, at den «éclate sans pompe». Mdme de Sevigné glæder sig 
etsteds over «éclat» i overført Betydning som et nyt, smukt Udtryk. 
Ligesaa hyppig anvendes «flourish» hos Shakespeare i en tilsvarende 
Dobbeltbetydning, snart om det blomstrende Udseende, den straas 
lende Pragt, snart om Trompetens Skingren, Fanfarens Klang, og i 
overført Betydning om Livets Svulmen, der straaler vidt om og 
skingrer hoverende: Dronningen «flourishes» i sin Pragt og Helten i 
sin Rustning; man ønsker at «flourish in peace» og harmes over at 
se det blodige Forræderi «flourish» over én. Trompeten er et af 
de kæreste Instrumenter i Digtningen som ude i Virkeligheden. Som 
Trompeten ude i Livet slaar til Lyd for Kundgørelser, kalder til Kamp 
og forkynder Sejr, saaledes forherliger Ronsard gærne i sine Vers 
«la trompette haut parlante» og «le bruit héroique», med hvilken 
«un superbe sonneur» forstaar at «enfler les trompettes», og Shaker 
speare, der kalder Tungen vort Legems Trompet, taler om at være 
sine Dyders Trompet, sin Vredes Trompet o. 1. Sidney siger om 
den gamle, folkelige Douglasballade, at den har altid «moved my 
heart more than with å trumpet». Men overhovedet elsker man Ord 
for Larm (noise, sound, loud — bruit, sonner). Krigens Larm, — 
«the roaring war», som Shakespeare kalder den. «Sound all the lofty 
instruments of war» udraaber Percy før Slaget; om Coriolan hedder 
det: «Before him he carries noise», og efter en «loud day» (som S. 
kalder en Slagdag) vender han tilbage «splitting the air with noise». 
Vildskabens Larm; — «the roaring lion» og «the roaring waters» 
gaar hyppig igen hos Shakespeare fra Davids Salmer, ligesom «the 
roaring devil» fra Mysterieforestillingerne; baade «roaring» og «thune 
dering» anvendes ogsaa gærne af ham om menneskelige Sindsbevæs 
gelser. «What act, that roars so loud and thunders in the index?» 
spørger Moderen Hamlet, da han overfuser hende med sine Sigtelser. 
Ogsaa den tonende Glæde, den larmende Fest (cheerfull shout, silver 
sounds). En ikke mindre «grande sonnerie et batterie» af Lyd og 
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Larm er der i Ronsards Oder, naar de «sonnent le sang Hectoréen 
au plus haut bruit du chantre Smyrnéen», eller hos d'Aubigné, 
naar han sætter for sin Mund «ce trompette enroué de l'effroyante 
tonnere», eller naar hos Corneille «le peuple fait sonner les louanges 
de Cid». Og som alle Ord for Larm, saaledes elskes alle Forestil» 
linger om Glans: lustre, splendeur, briller, driller, étinceler, flam» 
boyer. I ligefrem Betydning: «le feu drille et lamboye étincellant», 
«les murs flamboyans de corps ensanglantez». Og i allehaande over» 
førte Betydninger: lustre du cæur, de vertu; Guds Vrede «étincelle». 
I Joas' Undseelse «reluit la splendeur de son sang». Saaledes taler 
Shakespeare om the bright fame, fair virtu's gloss; Percy vil «pluck 
bright honour from the palesfaced moon», Macbeth trykker sig for 
ved Misgerning at plette sin nylig vundne Hæder, som bør bæres 
nu midt i dens «newest gloss». 

Rød er en Yndlingsfarve, som hos Rubens. Det er Blodets og 
Ildens ophidsende Farve; for d'Aubigné er Krigen «la rouge 
tempeste», og saaledes er den for Shakespeare «the crimson tempest», 
og han taler om at aabne «the purple testament of bloody war». 
Pesten er «den røde Sot», og Ulykken er rød (d'Aubigné); Sha» 
kespeare taler om «scarlet indignation». Men «the lusty red» (Shake» 
speare) er ogsaa Skønhedens Farve, og det er de højeste, stærkeste 
Farver af Rødt — Vermeil, Purpur, Skarlagen, Carmoisin — der fores 
trækkes i engelsk som i fransk Barokdigtning. Purpurrød er den 
Skønnes Mund og Kærlighedens Vunde; «crimson» er Roser, 
Læberne o. s. v.; talrige er de Afledninger, som Plejaden danner af 
«vermeil». Purpur er Majestætens, Kirkefyrsternes og Kirkefesternes 
højtidelige Farve; den franske Tragedie smykker sig gærne med fyr» 
steligt Purpur, og naar Augustus vil vinde Cinna, der har efterstræbt 
hans Liv, ved at byde ham Konsulatet, siger han; «Préféres en la 
pourpre å celle de mon sang». Men som Kongens og Kirkens Farve 
er Rødt ogsaa Tyranniets og Hykleriets. «Den skamløse Uretfær- 
dighed troner i blodrød Kjole» siger d'Aubigné og taler om la rouge 
cruauté, la rouge arrogance; «scarlet sin» kalder i det engelske Drama 
Henrik 8 Wolsey. 

Som de maleriske kraftige Modsætninger til Rødt stilles Hvidt 
og Sort op. Hvidt er Uskyldighedens, Sandhedens og Fromhedens 
Farve; Sandheden kaldes af d'Aubigné «blanche fille du ciel», From» 
heden «la blanche pieté», Tyranniets «blanches victimes» er hisset 
«vestus de blanc et lavez de pardon», med megen malerisk Virkning 
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skildres ogsaa i «Athalie», hvordan «du temple déjå I'aube blanchit 
le faite». Bleg (palespåle) er derimod Dødens, Fattigdommens, Fryg: 
tens Farve: den blege Død, den blege Hunger, den blege Frygt — 
hedder det. Sort er Nattens, Dødens, Sorgens, Ondskabens, Svigens 
Farve. Shakespeare taler ikke blot om Nattens sorte Kappe og 
Dødens sorte Slør, men ogsaa om «den sorte Magiker» (jfr. sort 
Magi), den sorte Synd, den sorte Misundelse, sorte Hævn; Ronsard 
taler om at «bouffir le cæur d'une noire colére», og hos Racine vil 
Phédre, forfærdet over sin forbryderske Lidenskab, «dérober au jour 
une flamme si noire». Især virker d'Aubigné ved Sort; han saa 
omkring sig de tyske «Schwarzreiter», «les reistres noirs», slaa ned 
paa Rov som en Ravnesværm overalt i Frankrig, Ravnene selv «noir» 
cissent les pavillons de Louvre», «la påle impudence» fyldte Frankrig 
med sine «noires ordures». 

Det ildfulde, det frit bevægede og det tungt voldsomme har den 
digteriske Barokstil Forkærlighed for, — ligesom Barokkens Arkitektur 
og Billedkunst har det. Ild og Flamme, Hav og Bølger, Vind og 
Storm, Flagren, Flyven, — derhen hørende Ord og Billeder lægger 
Kolorit over Stilen. Baade Krig og Elskov og alle stærke Sjælsbe» 
vægelser ses under Billeder af Glød og Flamme. Det er jo nok 
bleven til døde Gloser, naar Corneille driver det til at tale om les offres 
de ma flamme, s'armer contre une flamme, blåmer une flamme; men 
naar der overalt hos samme tales om ardeur, chaleur, ferveur, om «les 
bouillons de violence», hos Garnier om at «attiser les dormantes co 
léres», «embraser la guerriére poitrine», om «le cuisant tison du tour 
ment jaloux»; naar Othello raser «fire and brimstonel», naar Richard 
Gloster taler om «my furnacesburning heart» og «kindling coals that 
fire all my breast», naar Lear føler sig «bound upon a wheel of fire» 
og «hot Lord Percy is on fire to go», — saa lægger alle slige Udtryk 
virkelig Glød over Stilen. Lynet (foudre, foudroyer) er Yndlings» 
billed i fransk Tragedie og Ode. Havet kender man kun fra én 
Side, det er kun Vildskaben, Voldsomheden, der skildres — men 
dette ogsaa, navnlig hos Shakespeare, med stor Fantasikraft; «orage» 
og «tempéte» er i fransk Digtning, «tempest» og «storm» i engelsk 
stadig varierede Billeder paa Sindsbevægelser og paa Skæbnens Til: 
skikkelser. Shakespeare elsker at poetisere alle Luftens Bevægelser 
— fra de «cataracts and hurricanoes», der raser omkap med Stormen 
i den gamle Lears Sjæl, til «the bawdy wind, that kisses all, it 
meets» —, han elsker den vredt oprørske som den kaadt legende 
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Vind, the wandering air, the posting winds, og han ønsker sig med 
Jacques et Fribrev (charter) frit og stort som Vindens. «The blast 
of war blows», «the general trumpet blows his blast»; Macbeth 
véd det: hvis han dræber Kong Duncan, vil Kongens Dyder 
som trompettungede Engle raabe op om denne Ugerning, og som et 
nøgent nyfødt Barn vil Medynk, ridende paa Stormen, eller Vindens 
Keruber, tilhests paa Luftens usynlige Gangere, blæse den gruelige 
Daad ind i hvert Øje. Et fuldstændigt Barokmaleri, som man ser. 
Men ogsaa al Slags lettere Bevægelse elskes. Plejadens Digtere ynder 
— tildels selvlavede — Ord som: bondir, gambade, ondoyer, sautes 
ler, voleter; man elsker vajende Fjærbuske og Bannere (panaches 
ondoyans — flouting, waving, dancing banners). Ogsaa alt med Vinge 
og Flugt. Ronsard og Shakespeare taler om Ryets, Alderens, Tidens, 
Attraaens, Længselens, Tankernes Vinger; Ronsard taler om, hvordan 
hans Hjærte første Gang «s'aila», og hvordan han «vole jusqu'au 
ciel sur I'aile de ma parole». Saaledes véd ogsaa Garniers Cæsar, at 
han ikke skal dø helt; «laissant la tombe å mon terrestre faix — je vole 
dans le ciel sur laile de mes faits». Romeo sværmer om «the wins 
ged messenger of heaven», der rider paa de stateligt skridende Skys 
heste og «sails upon the bosom of the air». 

Mest elsker man dog den tunge Kraft, den vældige Bevægelse, 
som man fremfor alt finder legemliggjort i Hesten. Digtningen 
giver lejlighedsvis Billeder af Ridning, Jagt til Hests, Rytterkampe, 
der svarer godt til de bekjendte Rubenske Billeder. Ronsard ynder ogsaa 
at sammenligne sig selv — som Elsker og som Digter — med en «ches 
val guerrier», en «beau poulain yssu de bonne race, brusque et gail+ 
lard», der lader sine lange Mankehaar hænge ned over Ansigtet og 
Halsen, og «desnouant ses jarrets bien nerveux» springer om i 
Frihed. Nu er han tøjlet og bidslet af en tyrannisk Herskerinde, 
men med Længsel ser han tilbage paa sin Ungdom, da han tumlede 
sig frit om paa Engen som en «beau poulain farouche», der endnu 
aldrig har «måché le frein dans la bouche», — trampende Græsset 
ned «d'une pied superbe» og foragtende Hopperne, der udenom 
vrinskede til ham. En anden af Plejadens Digtere, Jodelle, skildrer 
sig, til Svar herpaa, i et Digt som en udvoksen Hest, der tværtimod 
er stolt af at bære Bidslet, med Glæde vrinsker ad Tøjlen, med 
værdige Skridt lader sig lede af den Haand, den kender saa godt, 
og med endnu større Lyst flyver afsted som en Vind for Sporen, 
vækkende Beundring ved sin «courbettes» og «bonds» og «sans 
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cesse semble aspirer aux victoires». Atter og atter vender de hippo» 
logiske Billeder tilbage hos Ronsard. Da han udsendte sine Oeuvres 
1584, tilraaber han i en Indledningssonet sin Bog: «Afsted, udover 
Skranken, løs Tøjlerne, skyd Modet op i Livet og frygt ikke for 
med lette Fødder at hvirvle Ridebanens Støv opl» Og som ældre 
beder han Kongen ikke tage sin Haand fra ham, selv om han ikke 
længer opvarter med Lovprisninger ved enhver Lejlighed; han er 
som en Hest, der har udtjent, men en ædel Ridder, som elsker sit 
Stutteri, — hvis han en Dag dér faar Øje paa en gammel Hest, der 
i sin Tid sveddækket har bragt ham mangen Pris hjem fra Vædde 
løb, men nu med sine stive, gamle Lemmer kun har sin ædle Rejse 
ning tilbage, uden at kunne gøre Nytte længer, ja! saa byder Herren, 
at den tro Hest skal have den bedste Pleje og bedste Havre i Stale 
den, og han fortæller dem, der staar omkring ham, om alt, den i 
sine Dage har udført, og imens spidser den gamle Hest Øren og 
vrinsker og stamper i Jorden ved at høre sin Ros. Allehaande Bile 
leder fra Rideskolen melder sig ogsaa for Ronsard og hans Fæller 
saavelsom i Garniers og Hardys Dramaer, hver Gang der søges 
Udtryk for sjælelige Forhold: donner la bride å, se gourmer de sa 
bride, donner l'éperon å ses désirs, étre époingonné de la gloire; la 
rébellion pique les ennemis, un désir vous pointelle le flanc etc. 
Med samme poetiske Forkærlighed omfattes Hesten i engelsk Digt» 
ning. «The Barbary horse» er, — «fierysfooted, trotting, bounding, 
neighing», — et Billed paa alt, hvad der er væligt; den er blot Ild 
og Luft (broutes der om en saadan Hest), en Fyrste blandt Stridss 
heste, dens Vrinsken er som et Herskerbud. En saadan «fullshot 
horse» er for Shakespeare et Billede paa Vreden, og Borgertvisten 
forekommer ham som en Hest, der vælig af Overernæring, har revet 
sig løs i Vildskab og vælter alt omkuld. At tumle et Spand af 
saadanne Heste staar som en Udfoldelse af den stærkeste Herskermagt, 
og det er ret et Billede efter Baroktidens Smag, naar Tamburlaine hos 
Marlowe (efter en antik Idé) kommer kørende ind, svingende Pid» 
sken over overvundne Konger, der, bidslede og tøjlede, trækker 
Vognen, og skældende paa disse «mæsket fede Asiens Mære», at de 
ikke ved at drage ham føler samme Stolthed som Solgudens Heste, 
naar de blæser Morgenen bort fra Næseborene og drager deres 
Straalemarsch hen over Skyerne. 

Saa er der Jagt og Krig. Den ildøiede, rygende Krig med Larm af 
Hestehove, Vaabnenes Glans og Klirren, Støvhvirvlerne, Kanonernes 
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Torden og Geværildens Knitren, — ligesom den var Tidens højeste, stære 
keste Liv, saaledes larmer «doggish war» ogsaa gennem Digtningen med 
sine «harsh and boisterous tongues», den «bristles his angry crest» i det 
engelske Drama som i Sejrsangene over IvrysSlaget, og straaler med 
«the royal banner and all quality, — pride, pomp and circumstance 
of glorious war» for Othellos som for Cids Øje. Og, i Mangel af 
Menneskekamp, er der Jagten, der drives med Lidenskab og Alvor 
som en krigersk Idræt ved Fontainebleauhoffet, ved Madriderhoffet, 
ved Elisabeths, «Diana Venatrix»s Hof: Parforcejagter, oftest endnu 
ved Spyd, paa Vildsvin og Kronhjorte, Hares og Falkejagt; som paa 
Velasquez's, Titians, Rubens' Malerier fremstilles Jagtscener udførligt 
i særlige Digte om Jagt, og rundt om i Shakespeares Lystspil som i 
alle Tidens Hyrdespil forherliges Jagtens Poesi. Men — rent fraset 
saadanne direkte Skildringer — gennemtrænger Krigss og Jagtinteres- 
serne i den Grad hele Tidens aandelige Atmosfære, at Barokstilen 
faar sin Kolorit væsentlig bestemt ved Forestillinger og Billeder fra 
disse Sfærer. Cæsars gennemstungne Legeme, omgivet af Morderne, 
er for Shakespeare en ædel Kronhjort, der er jaget træt og ligger 
falden mellem Jægerne, som farvede med dens Blod pynter sig med 
Trofæerne. Romeos Julie beder, undselig over sin egen Attraa, 
Natten om som en Falkehætte at dække hendes Kinds udresserede 
Blod, der flyver blussende op. Hos Garnier skildrer en østerlandsk 
Konge sin Modstanders Tilfangetagelse som Jagten paa et Vildsvin: 
Omringelsen blev godt iværksat, Nettene heldig udspændte, Dyrets 
Hi udspeidet; nu skal Jægerne have deres Del af Byttet, og Resten 
kastes for Hundene. «Dessillezzmoi l'åme» siger Ronsard, som man 
siger det, naar man genaabner de sammensyede Øjenlaag paa den 
dresserede Falk; de højt stræbende Sjæle «sont parmi l'air å l'essor 
étendues» siger Du Bellay, som man siger det om Falken, der skyder 
til Vejrs; «pardonne aux abois d'une vieille amitié», siger Corneilles 
Cinna til sin Ven, som man taler om det jagede Dyrs Dødsgisp. 
Overalt gaar dernæst, og i endnu højere Grad, Billeder fra Krig og 
Kamp igen. Det er ikke blot den erotiske Stil, hvis gamle, fra Ane 
tik og Trubadurpoesi nedarvede Krigsbilleder fornyes og modernis 
seres (vainqueur, esclave, assaut, fers, victoire, conquéte; i det pretis 
øse Sprog: artilleries d'oeuillades, escopettes, canons osv. jfr. Moliés 
res Mascarille), men paa alle Livsomraader, aandelige og materielle, 
anvender man ganske uvilkaarligt krigerske Billeder. «Faire banniére 
d'une chose» (2: rose sig deraf), «s'armer de constance», «désarmer 
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sa colére», «faire bréche au pouvoir souverain» er i Corneilletidens 
Fransk, ligesom «to besiege his court», «armed to bear the tidings», «be 
proof and bulwark against sense» i Shakespearesk Engelsk, meget gængse 
Udtryk. Dristigere, digteriske Billeder er f. Eks.: Guerroyer les 
cheveux, donner tréve aux pleurs, étre assiegé des flots, guerroyé 
des maux, som Garnier taler om, eller «la passion, fusil des åmes», «l'etene 
dard glorieux de la foi», som d'Aubigné siger. Til det franske Ude 
tryk: «prendre les armes de la nécessité pour combattre cet infini 
nombre de regrets qui m'assaillent» svarer Hamlets «To suffer the 
slings and arrows of outrageous fortune or to take arms against å 
sea of troubles», og Shakespeare kalder Spydigheder for «Hjærnens 
Papirkugler», kalder Tilbederens Foræringer «Attraaens Kanoner», 
taler om at «sætte Fjærbusk paa sin Attraa» (>: tilfredsstille) og 
bruger overalt Billeder fra Krigsgeraad og militære Forhold. 

Nogen rigtig saa at sige: førstehaands Krigeraand luer alligevel 
ikke i Barokdigtningen, saalidt som i Rubens' Maleri. Hvor nær de 
fleste af Tidens Mennesker end kunde have Krigens Virkelighed for 
Øje, det mærkes dog, at Krigen nærmest er en Profession for Kone 
dottierer og hvervet Mandskab, og at Digterne som Malerne mest 
nøjes med at vise deres Publikum den teatralske eller pittoreske 
Ydreside af Kamplivet. Det er Apparatet og Attituden, «the pomp 
and circumstance of glorious war», Fantasien er optaget af. Fjær» 
brusende — beskrives Prins Henry's Hær mod Oprørerne — som 
Strudse i Blæst, som Ørne, der nylig har badet, glitrende i gyldne 
Dragter som Helgenbilleder, fyldte af Kækhed som Majmaaned, 
kaade som unge Kid, vilde som unge Tyre; Prinsen springer, stolte» 
lig udrustet med Hjælm og Brynjehoser, let som en vinget Merkur 
op fra Jorden og svinger sig i Sadlen, saa behændigt som var det 
en Engel, der var svævet ned fra Skyerne for at tumle Pegasus og 
fortrylle Verden med sin Rytterkunst. Fremfor alt er det Sejren 
og Triumfen efter Kampen, som Digterfantasien elsker at dvæle ved. 
Triumf og Trofæer, Laurbær og Palmer svæver stadig for Digternes 
som for Malernes Blik og anbringes alle Vegne som Stilprydelser. 
Den oprindelige, latinske Betydning af de førstnævnte Udtryk bliver 
hurtig udvidet. August i «Cinna» «triumferer» over sin Vrede, Kære 
ligheden triumferer over Phédres Hjærte; «je trouvai tout le triom- 
phe du mois de mai», skriver Mdme Sévigné ude fra Landet. Or 
dene «triomphal» og «triomphant» dannes; Rom er «la ville la plus 
triomphale»; der tales om en «pompe funébre la plus triomphante»; 
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en Prædikant taler om Kristi «triomphante ascension». Havet er 
hos Shakespeare «triumphant», Ilden, Døden, Graven er «triumphant». 
Ordene drager som Triumfatorer ind gennem Ørenes bifaldsjublende 
Porte. «O front, d'amour le trophée et la gloire» udbryder Ron» 
sard. Olivengrenene paa Jesu' Vej ind i Jerusalem er «un trophée 
au roi magnifique». Palmer og Laurbær hører i Malherbes Oder og 
Corneilles. Tragedier til de mest obligate Rekvisitter. «Il faut méler 
pour un guerrier» synger den førstnævnte, «å peu de myrthes et 
peu de roses — force palme et force laurier», og der ruttes ogsaa 
med baade «le laurier triumphant» (Ronsard) og «les palmes victos 
rieuses»: Frankrig planter Skove af Laurbær, er «accablée» under en 
«Høst af Laurbær»; man «arbore ses lauriers, arrose ses lauriers» hos 
Corneille; Pompejus vil bringe til Alexandria «les palmes ou la foudre», 
Som La Bruyére siger om en politiserende FHofmand: «Il ne parle 
que de lauriers, que de palmes, que de triomphes et que de 
trophées.» 

Pomp elsker Tiden, og «Pomp», — «Pompe» er et af det poetiske 
Sprogs Yndlingsord. Pomp er festlige Optog, Processioner, entrées 
triomphales, pompes funébres, pageants og shows. Freden «met les 
pompes aux villes» (Malherbe); men man elsker ogsaa «the pomp of 
glorious war»; der tales om en «dreadful pomp of stout invasion»; 
Theseus har vundet sin Brud med Sværdet, men vil nu fejre Bryl+ 
lupet «with pomp, with triumph», men Chiméne søger forfærdet over 
sin Elskov til Faderens Banemand Styrkelse mod den i selve de 
«voiles, crépes, habits, lugubres ornaments, pompe que me prescrit sa 
premiére victoire». Pomp er da alt stort, stateligt Højtidsapparat; 
man taler ogsaa om at «pomper la victoire» (Ronsard), Themsen 
glider frem «with pomp of waters» (S$. Daniel), og Richard 2 føler 
Afgivelsen af Krone og Scepter som en Afklædning af «the pompous 
body of a king». Men Pomp betyder saa ogsaa i det hele Storhed, Høje 
hed. En corneillesk Heltinde taler om «la pompe de ma naissance»; 
Hertuginden af Gloster (i Henry VI) siger i sin Fornedrelse: «To 
think upon my pomp shall be my hell» Og endvidere stolt Ho» 
veren. Elskovs Flamme — siger Infantinden i «Cid» — hersker i 
mit Indre «pompeuse et triomphante»; Polyeucte klager over, at 
Guds Fjender er «pompeux et florissants». I Tidens Forkærlighed 
for «Pompée», Pompejus, har Navnets pompøse Klang sikkert sin 
Andel. Efterhaanden — saaledes hos Racine — bruges Ordet som 
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almindelig Zirat. Den gyldne Kornmark er hos Racine pompøs og 
Frugtttæerne er det. 

Det er først og fremmest den synlige Pragt, — Livets ydre Dee 
koration i Festdragter, Slotte, Festligheder —, man elsker og forher+ 
liger: i Ronsards Hofpanegyrik som i Spensers allegoriske Beskri» 
velser, i Cleopatras Møde paa Nilen med Antonius (hos Shakespeare, 
efter Plutark) som i den Scudéryske Alarics Paladser. Malherbe beder 
Muserne møde ikke i deres daglige Negligé, men i Stadskjoler, paa 
hvilke man ser «dessus les ouvrages de sole — les rayons d'or étinceler». 
Og man pynter gærne op i Digtningen med «des dos chargés de 
pourpre et rayés de clinquant», med «banners sable trimmed with 
rich expense», med «canopies of costly state», saaledes som de 
nærmere beskrives med den mest trættende Udførlighed i Tidens 
Festreferater og Memoirer. Istedenfor de første Renæssancedragters 
lette, slanke Elegance er det tunge Stoffer, fyldige, svulmende Former, 
en folderig og vajende Stormægtighed, som Klædedragtens Mode 
lægger an paa. Det er for Mændenes Vedkommende Pludderhosere 
nes, Vamsenes, de posede Ærmers, de brede Filthattes, de vajende 
Fjærbuskes Tid, for Kvinderne de opslaaede Viftekravers, de tønde 
formige Nederdeles, den vældige, udstoppede Hoftebreddes Tid. 
Parykken kommer i Brug. Ædelstene, Perler, rig Guldbesætning gør 
de tunge, farverige Klædestoffer endnu tungere og prægtigere. Af 
al den Klædernes Poesi, som bugner og straaler i Baroktidens Ma 
leri, øjner man ganske vist kun forholdsvis lidet i Tidens Digtning, 
der kun i ringe Grad er beskrivende, men den lægger indirekte sin 
Kolorit over hele Stilen gennem Ordvalg og Billedbrug. Solen er 
for Falstaff en fyrig Tøs i flammefarvet Taft, og han selv knirker 
som stivet Fløjl, naar han skal gaa til Fods; der er glatte «Fløils» 
venner», og Smigertalen bevæger sig i «silken phrases». Man «ha» 
bille son mépris d'un crépe de louange»; «Kongens tynde Kappe 
skal ikke længer bræmmes med vor pletfri Hæder» siger Jarlen af 
Salisbury stolt, da den svage Konge har lagt sig ud med sin Adel; 
Prins Henry «trimmed» Hotspurs Pris «up with å princely tongue», 
og Sidney tænker sig, hvad for et prægtig Digt der kunde komme 
ud af den gamle Ballade om Douglas, hvis den blev «trimmed in 
the gorgeous eloquence of Pindar». Naar Henry IV af Politik holder 
sin Person fornemt borte fra Publikums Blikke, sammenligner han 
sig med det pontifikale Ornat, der kun ses ved høje Fester og derfor 
altid vækker Beundring. 
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To stuff — estoffer >: at polstre, udstoppe, men ogsaa med Ber 
tydningen at «garnere», give en pyntende Tilsætning, bruges særlig 
hyppig, baade i fransk og engelsk Digtning, i overført Betydning. 
Othello «stuffs» sin svulstige («bombast») Omsvøbstale «horribly with 
epithets of war», ligesom Montaigne taler om at «estoffer» sine Af 
handlinger med Laan andetstedsfra, og en af Plejadedigterne om at 
«richement estoffer» sine Vers. En er «stuffed with all honorable 
virtues»; gennem store Sejre ser man sine Dyder «estoffées d'hone 
neurs et de trophées», men mangen Hersker «estoffe sa grandeur 
des ruines d'autrui». Den engelske Betegnelse for den Bomuld, 
hvormed Klæder udpolstredes, var «bombast» — «my sweet creature 
of bombast» kalder Prins Henry sin tykke Ven —, og det bruges ogsaa 
tidlig i aandelig Forstand: Medeas hovmodige Bryst er «bumbasted 
with pryde». Men — som paa det ovenfor anførte Sted af Shake- 
speare — anvendes det saa ogsaa dadlende om Stilen i Betydning af 
Svulst; selve det MarlowesShakespeareske «bragging blancsverse» 
dadles just af en ondsindet Kritiker for «the swelling bumbast». 

Rigt og kostbart er Yndlingsforestillinger: Shakespeare hæfter 
«rich» til Klæder, Tæpper, Stoffer, Juveler, og han taler om rig Vis» 
dom, rige Ord, Kongers rige Blod, precious creature, motives, endog 
precious villain; Ronsard elsker riche, précieux, enrichir; «riche et 
pompeux» skal, endnu ifølge Boileau, den digteriske Skildring først 
og fremmest være. Rigt og værdifuldt er først og fremmest «the 
yellow, precious, glittering gold». Tidens Guldtørst og Guldglæde 
speiler sig i Digtningen ikke mindre end i Billeds og Dekorations 
kunsten. Ronsards Poesi har et helt gyldent Skær over sig. I en 
poetisk Mythe lader han Moder Jord fordele sit Guld til alle 
Guderne, som tigger om hendes Guldaarers Gaver: Jupiters Trone, 
Solens Haar, Merkurs Stav, Amors Pile forgyldes; som en Guldregn 
vilde Digteren «richement jaunissant» gyde sig ned i den Elskedes 
Skød; Æblet er «l'orange d'or jaunissante», Træerne «se jaunissent 
de fruits» (gul er en Yndlingsfarve for R. som beslægtet med det 
gyldne), Lyren, Haaret, Stjernerne er gyldne, Ungdommen er gylden. 
«L'or éclate en ses cheveux» siger Malherbe om Achilleus, Racine 
taler om «l'or mouvant des champs»; om «Troens Guld» taler 
d'Aubigné. Shakespeare forgylder alt; han taler ikke blot om gyls 
dent Blod, gyldne Kyster, om Søvnens gyldne Dugg, men om 
gyldne Tjenester og Glæder, et gyldent Sind, de «golden opinions» 
som Macbeth har købt sig hos Folk og ikke vil sætte til. Perler og 
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Ædelstene drysses ogsaa gærne ud, og den «Karfunkel»stil, som Gone 
gora bragte paa Moden i Spanien i det 17. Aarh.s Iste Halvdel og den 
2den Schlesiske Skole i Tyskland i Aarhundredets 2den Halvdel, er 
mer eller mindre udbredt i al Barokdigtning. Til Emaille, Ædels 
stene, Perler, Smaragder «poetiseres» Engens Naturskønheder «Le bel 
émail qui varie — I'honneur geminé d'une prairie» (Ronsard). Engene 
«émaillent de mille fleurs leur parure diaprée» (Belleau). Ogsaa 
Fuglene er «émaillés», deres Stemme er «argentine». Havet er 
Safir, Bølgerne er Jaspis, og det glitrer som Diamanter paa deres 
Toppe. Den Skønnes Fingre er hvidt Elfenben med fem klare 
Perler indfattede i deres Spidser. Hendes Barm er Marmor, og naar 
hun ligger nøgen ved Strandbredden, ligner hendes Legem «aaret 
Porfyr». Som en rig Juvel i en Negers Øre, saaledes straaler Julies 
Skønhed ud i Natten; Cordelias Taarer drypper fra Øjnene, som 
Perler fra Diamanter; England kaldes af Gaunt (med et næsten Chr. 
Winthersk Udtryk) «this precious stone set in the silver sea». Og 
hvad der kun findes spredtvis hos Shakespeare, ophober sig i Stykker 
som Peeles «David and Bethsabe» og Marlowes «Jøden paa Malta» eller 
i Sidneys og Herricks Lyrik til Masseudfoldelse af Rubiner, Safirer, 
Chrysoliter: Stellas Pande er Alabast, dækket med Haarets Guldtag, 
Mundens Portal er rød Porfyr med Perledør. 

I den Grad spiller Klæder og Pynt overhovedet Rolle for Fanta- 
sien, at Billeder fra denne Sfære gennemtrækker hele den digteriske 
Stil. Engen klæder sig i ny Kjole, Morgensolen «se perruque de 
rais», Boreas pudrer Bjærgenes Pande, Øjet har frynsede Gardiner. 
Den nykronede Konge føler sin Kongelighed som en ny og prægtig 
Klædning, der endnu ikke sidder bekvemt om ham. Og Ord som 
garnir, orner, parer, dorer, farder, eller to dress, adorn o.s. v. bruges 
stadig i overførte Betydninger. Man «se dore de sa race»; Antonius 
føler (hos Garnier), at han maa «décorer ses lascives amours d'une 
acte courageux»; Pharnace vil (hos Racine) ikke overfor sin Fader «se 
parer d'une innocence vaine», Gartneren (hos Shakespeare) ønsker, at 
Richard 2 havde «trimmed and dressed» sit Land, som han sin Have. 

Pompen og Pynten viser for en væsentlig Del udad; det er 
Tilskuestillelsen, som er Hovedsagen. Tidens af mange Grunde 
overexciterede Sans for Offentlighed og Effekt, Hunger efter Ry og 
Ære sætter allevegne sit tydelige Præg paa den digteriske Stil — 
som paa Billedkunsten. «Montre» (faire montre de ses charmes, 
montre de fermeté osv.), «show» (make so dear å show of zeal) og 
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de tilsvarende Verber har vidtstrakt og udvidet Anvendelse. Uden 
en Klage hyller Pompejus sit Hoved til for Morderne, indtil et 
enligt Dødssuk «étale tout Pompée aux yeux des assassins»; «vous 
étalez en vain vos charmes» siger Polyeucte til den «Verden», han 
forlader for at tjene Gud. Et Nederlag gjorde Ende paa «ce bon 
heur étonnant». Scene, Skueplads, Skuespil, pageant, spectacle, échas 
faud — alle slige Forestillinger anvendes overalt i overført Forstand; 
det er jo Tableauernes, Optogenes, Processionernes, «les entrées tris 
omphales», Theatrenes Blomstringstid. Paris er «le théåtre des 
Italiens», Frankrig er «un théåtre toujours sanglant de guerres civiles». 
Aftenskyerne i deres fantastiske Optog er «blake vesper's pageant»:; 
den venetianske Købmands Gallioner er som et prægtigt Optog af 
høje Herrer, «as it were the pageants of the sea». Hele Livet, hele 
Verden er for Shakespeare et stort Theater, en stor «pageant», hvor 
alle spiller Rolle i et evigt varende Skuespil; det er «Fortune's pa 
geant», «the theatre of fools». Paa samme Maade er for Rotrous 
St. Genest Verden «une comédie ou j'ignorois mon röle» og for La 
Fontaine «une ample comédie å cent actes, et dont la scéne est 
I'Univers». De ulykkelige trøster sig ved at vide, at «this wide and 
universal theatre presents more woeful pageants»; «alene jeg spille 
maa mit Sørgespil» siger Julie, da hun skal tage Sovedrikken. 
Gloster føler, da han skal henrettes, at det kun er Prologen til de 
Tragedier af følgende Blodbad der skal opføres. Corneilles og Ras 
cines Mennesker er stedse optaget af, hvilket — «grand», «funeste» 
eller «vil» — «spectacle» de vil afgive «aux humains» eller «aux 
peuples»; Titus (Bérénice) vil ikke nøjes med Hoffets Bifald, «je me 
propose un plus ample théåtre», det er hele Romerfolket, han vil 
henvende sig til. Den, der gør sit bedste (hedder det hos Shake 
speare), véd dog ikke, hvad han duer til i sin Rolle før han hører 
Bifaldet. Og efter lidt mer eller mindre Spræl og Støy maa vi alle 
dog bort fra Scenen, medens Spillet fortsættes af andre. Men dette 
er netop Dødens Smerte (som Drummond i et Digt siger) «to leave 
this glorious pageant of the world». 

Bifald, Ære, Ry er det, man søger af Offentligheden. «Publier» 
betyder hyppig ligefrem at udbasunere en Ros. Ryet, Æren elsker 
man som Glansen om sin Person, Larmen om sit Navn. Ryet er 
Larm; «bruit» bruges stadig hos de franske Tragikere, lejlighedsvis 
ligeledes hos Shakespeare, for Ry, Rygte. «Den Larm, som hans 
høje Tapperhed gjorde overalt, fik mit Hjærte til at svulme» hedder 
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det hos Corneille, «det altfortællende Ry larmer vidtom, raaber højt 
ud» hos Shakespeare; Ryets Gudinde blæser i Digtningen, som 1 
Billedkunsten, i Trompet for alle Vinde. Ryet, Æren er tillige Glans 
sen. Ordene «glory», «glorious», og «gloire», «glorieux» bruges lige» 
saavel om den legemlige, som om den aandelige Glans. Det gyldne 
Ry, som jeg nys har vundet — siger Macbeth — bør bæres nu i sin 
nye Glans (gloss). Solen og Guldet kaldes «glorious», og der tales 
om den nedgaaende Sols saavelsom om en Juvels «Glory»; Richard 
2 taler sørgmodig om den skøre «Glory» (Glorie), der straaler om 
en Konges Ansigt, men som saa let kan brydes, og han siger til 
Bolingbroke: «I kan berøve mig mine «glories», min Pragt, mine 
Æresbevisninger» Hos Malherbe svæver Sejrsgudinden ned i sin 
«habit de gloire», og paa den Skønnes Elfenbenspande troner «en 
leur gloire la douceur et la majesté». Hos Racine opfordrer Athalie 
Joas til at komme til hendes Slot: «Vous y verrez ma gloire.» 
Glans i overført Forstand, Ære, bliver Ordets Betydning i Core 
neilleske Vendinger som «la gloire de vos armes», «la gloire de sa 
mort»; og naar Chiméne ved (den feile) Efterretning om Cids Død 
erklærer, at dette Dødsfald «a mis ma gloire en sureté», lægger 
Glosen et poetisk Glitter over de Forestillinger af honneur, répus 
tation, som den egentlig dækker. Ryet, Æren er endelig det, der flyver 
vidt om; og ogsaa saaledes er de efter Barokkens Hjærte. Ryets 
Gudinde er fjærbesat, vinget; Ryet er «la poste du monde» (Ron 
sard), «La gloire» er «emplumée des pannes (=Fjær) de la renom- 
mée» (d'Aubigné). Æren er som en Kreds i Vandet, der udvider 
sig i stadig større Bølgeringe (Shakespeare). Den er ogsaa som 
Røg og Dunst, der bølger magtfuldt op, men ogsaa løses op i intet. 
«Fumées» er et Yndlingsord i fransk Digtning. Det er Dunsterne 
af Vinen, der ophidser og tilslører Hjærnen, man tænker paa, den 
bølgende Røgelsesky i Kirken, den bølgende Krudtrøg i Kampen, 
som tilslører Synet, men hidser Fantasien. Man maaler ikke Farerne 
«dans leurs fumées» (d'Aubigné). «Jeg føler «fumer» i Sjælen nogle 
Fristelser til Ærgerrighed» (Montaigne), Attraa efter Ære har aldrig 
beruset mig «d'une vaine fumée» (Boileau); men Corneille taler om 
at «amasser ces nobles fumées — qui gardent les noms de fuir», 
omend Curiace foretrækker «l'obscurité» for den Ryets «fumée», som 
beruser Horace. 

Ære og Ry, Magt og Triumf, Pragt og Højhed — alt, hvad 
Baroktiden elsker, finder den samlet i Kongelighedens Begreb. Som 
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Kongedømmet er den bærende Idé og Kraft i Tiden, saaledes lægger 
alle Slags derhenhørende Forestillinger den fornemste poetiske 
Glans over Digtningens Stil. Det er selve Titlerne først, king, roi 
(royal), prince, empereur (emperor), majesté (majesty) og Af: 
ledninger, — de anvendes saa ofte som muligt: Royal hand, blood, 
bed: royal presence, state, graces; de ophobes: Royal majesty, 
Rome's royal Emperor, my seat's right royal majesty (Shakespeare), 
«Grand roi, du roi des rois la plus parfaite image» (Corneille). 
Insignierne dernæst, — Krone, Diadem, Scepter, Trone: This royal 
throne of kings, the throne majestical, the sceptered office, the golden 
rigol — som Shakespeare taler om; couronne, diadéme, tröne, 
sceptre — som hos de franske Tragikere bliver til ganske stereotype 
Udtryk for Kongemagten: l'amour du sceptre, le poids du sceptre, 
sous le sceptre soumis, se placer sur le tröne, affermir la couronne 
sur des appuis. Og alt i Naturen og Livet ses i Genskin fra Konger 
ligheden. Shakespeare knytter royal og royalty som Superlativer til 
alt muligt, taler om royal sport, royal battle, royal peril, om 
Banquos royalty of nature; crown betyder overhovedet Toppen, 
det Højeste af alt, af Hovedet som af Sorgen (my supreme crown 
of grief) og der tales om at krone Bestræbelser, krone Glæden, 
krone Tanker med Handlinger. Elskov troner, Stjærnerne troner, 
Brystets Herre sidder let paa sin Trone (>: mit Hjærte er let). Saas 
ledes taler ogsaa de franske Tragikere om «une åme royale» og om 
at «courronner une flamme» (>: at bønhøre en Tilbeder). 
Elskovsforholdet ses særlig under Synspunktet: Konge (Drons 
ning) — Undersaat; det er en Modernisering af Trubadurerotikens 
Billeder af Lensforhold. «Reine», «Souveraine» er den Tilbedtes 
hævdvundne Titel i fransk Elskovslyrik og Tragedie; men Pauline i 
«Polyeucte» klager over, at saalænge Mændene "kun er «amants», er 
Kvinderne nok reines og souveraines; «mais aprés I'hymeénée ils sont 
rois å leur tour». Den Elskedes Øjne er rois, selv Attila kalder 
dem hos Corneille «mes souverains»; «ils s'en vont, les rois de ma 
vie — ces yeux, ces beaux yeux» synger Malherbe. Meget smukt 
fornyes og uddybes denne Slags Billeder hos Shakespeare. Da 
Bassanio skal til at vælge mellem Portias tre Skrin, erklærer hun, som 
allerede elsker ham, at hvis han vælger rigtig, skal Musiken tone 
som Jubelklangen, naar et trofast Folk hylder sin Konge efter Kro 
ningen. Og da Portia, efter Valget, har forkyndt Bassanio hans 
Lykke, kan han ikke finde Ord for Bevægelse: «Der er en Tummel 
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i mit Væsen, som naar en elsket Fyrste nys har talt; en Summen 
høres i den glade Mængde, hvor alting blandes sammen i et Kaos 
af Intet uden Glæde, snart lydelig, snart tavs.» 

Konge» og Undersaatsforholdet genfindes overalt i Livet, det 
ydre som det indre. Maadeholdet «régne» over Vellysten (Mal 
herbe), Forstanden behersker (régne) ikke, den tyranniserer de knur 
rende Følelser (Corneille); Eders Øjne «régnent» over mig, min 
svage Forstand «régne» ikke mer over mig, Løgnen «régne», «un 
désordre éternel régne dans son esprit» (Racine). I Mellemtiden 
mellem Undfangelsen og Udførelsen af en stor, vovelig Plan er Mennes 
skets Indre som et lille Kongerige i Oprør, medens Herskeren og 
hans Redskaber har lukket sig inde til Raadslagning (Shakespeare). 
I hele Naturen afspejler paa samme Maade Kongedømmet sig. 
Solen er en Konge, «enthroned in noble eminence», der overvaager 
med sit Øje, at alt følger hans Befalinger (Shakespeare). Store 
Bjærge behersker som Konger de omliggende Sletter (Bertaut). En 
Flod er «majestueux», den «marche impérieux», Nilen er «le vagueux 
prince des fleuves» (Malherbe, Bossuet, Garnier). England er «this 
sceptered isle, this earth of Majesty». Verdenshelet er «majestic». 
Guderne er Prinser (Apollo er «prince aux beaux cheveux») og 
Prinsesser. I sit «royaume céleste», paa en «tröne rayonnant de 
sainte Majesté», sidder «Himlens Konge» omgivet af sit Hof. 

Fra dette «royaume céleste», — baade den kristelige og den ans 
tike Overjordiskhed —, faar Barokstilen til Gengæld selv en vis po» 
etisk Kolorit. Der skal her — ligesaalidt som tidligere — tales om 
den direkte Behandling, kristelige og antike Æmner gøres til Gen 
stand for af Digtningen; naar «Polyeucte» og «Athalie» er fyldt af 
kristelige Forestillinger og «Julius Cesar» eller «Psyche» af antike, 
drejer det sig jo om andet og mere end blot poetisk Stil og Kolo» 
rit. Det, som her kommer i Betragtning, er derimod den uvilkaare 
lige Farvning, Digtningen modtager fra de Forestillinger, der fyldte 
Atmosfæren udenom, eller den Slags rent dekorative Forsiringer af 
Teksten, der er de frieste, umiddelbareste Udslag af Smag og For 
kærlighed. Selve Kirkens Liv og Kristendommens Hinsidighedsvere 
den, som Barokkens Billedkunst for en saa væsentlig Del vier sig til 
og som faktisk optog Tiden saa stærkt, syner imidlertid — udenfor 
egentlig religiøs Digtning — paafaldende lidet i Tidens Poesi og 
Drama; «Verden»s og Troens Sfærer holdtes saa helt ude fra hine 
anden i Tidens Bevidsthed, og til det Profanes Sfære, som det Hel» 
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lige ikke burde blandes ind i, hørte nu en Gang i det store og hele 
Musernes og Thespis' Kunst. Et uhyggeligt Skær fra Helvedes 
Flammer, et Ispust fra Mørkets Afgrunde ligger der imidlertid over 
Richard 3, «the dreadful minister of hell», som over Macbeth med 
hans «weir'd sisters» og med «the porter of hellsgate» ved Borgpors 
ten; afsindig af Skinsyge føler Moren i Desdemonas fugtige 
Haand «a young and sweating devil, that commonly rebels», men 
senere er det til Jagos Hæl, han skotter efter Hestefoden. Selv om: 
kring Faderens Aand, der viser sig for Hamlet i Midnatstimen, 
mærkes der ligesom «blasts from Hell», og Sønnen beder: «Angels 
and ministers of Grace, defend usl» Ft Brus af Englevinger føles til 
Gengæld omkring Richmonds Hoved, «God and good angels fight 
on Richmond's side», og Romeo ser i sit Sværmeri en «bright angel», 
«a winged messenger of heaven», i Julia. Selv en antik Skytsgenius 
bliver i «Jul. Cesar» til en Engel, og en Trojanerhelt taler om, at 
Frygten laver Djævle af Keruber. Omvendt bliver ofte i fransk 
«style soutenu» Gud til Jupiter, Himlen til Olymp, Engle til Genier 
og Ameoriner, Kirker til Templer og en Abeddisse til «grand'prétresse 
d'un temple de Vestales». Den antike Mythologi og antike Kultur 
føjer kun meget faa Strøg til Shakespearedramaets poetiske Kolorit, 
— Cupido's og Diana's Navne, eller Cæsars og Tarquinius' eller 
Betegnelser som Nymfer, Najader o. 1. lægger kun leilighedsvis en 
let Dannelsesfernis over Stilen —; men i det lærdere engelske Drama 
og Kavalerlyriken, f. Eks. Herricks, og især i hele den franske 
Digtning faar Naturen og Menneskelivet meget hyppig en antik 
Kolorit paasat eller — mer end det — en helt antik Maskering". 
Aurora og Flora, Boreas og Zefyr, Neptun med sin Trefork og 
sine trompetblæsende Tritoner, Apollo med de lysende Himmelheste, 
— alle slige Figurer, i skøn og stærk Nøgenhed, fylder op i Natur 
ren med deres Leven og Færden; Thetis' Taarer slukker Ceres' Tørst, 
Zefyrernes Aandepust vækker og befrugter Floras Børn, Æolus' Po: 
stillon kalder Nereus' Døtre til Dans. Menneskenes Ting og Forhold 
mytologiseres ligeledes; Parnassets Sønner modtager Undervisning af 
Muserne, i et «muntert Bacchustempel» sidder en ung Mars og nyder 
Ceres' og Pomonas Gaver til sin Druesaft, medens en arbejdsom 
Vulkan er ifærd med at beslaa hans Bukefalus' Hove; ledsaget af 
Bellona farer Frankrigs Jupiter frem paa sin Stridsvogn, slynger Tors 


! Jfr. Delaporte: Du Merveilleux dans la littérature frangaise sous Louis 
XIV. 
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denkilen mod La Rochelles oprørske Titaner og knuser Tvedragt med 
Slangehaarene under Vognens Hjul. 

Dette antike Maskeradekostyme, i Forbindelse med det dertil 
hørende Apparat af Allegorier og Symboler, fuldender den digteriske 
Barokstil. Fortuna og Victoria sidder paa Richmonds Hjælm i Bos 
worthsSlaget, som de svæver om Henrik 4's hvide Hjælmbusk ved 
Ivry, Hymen forener de Elskende Par i «As You like it» som paa 
Rubens' Billede Henrik og Maria af Medici i Jupiters og Junos Lige 
nelse. Palmer og Laurbærkranse, Bryllupsfakler og Gravcypresser 
fører deres antike Billedsprog i Digtningen som i Skulptur og Maler* 
kunst. 

Gælder det ved Studiet af alle Grupper af aandelige Fænome: 
ner at følge Digterens Raad om først at samle og saa skille dem, 
kan det vistnok — som Indledning til et Studium af det digteri- 
ske Aandsliv i Elisabeths England, i de sidste Valoisers, de første 
Bourboners Frankrig — være til orienterende Vejledning, saaledes som 
det her kortelig er forsøgt, at bestemme hos de forskelligste Digtere 
den fælles poetiske Kolorit, i hvilken Tidens aandelige Atmosfære og 
Tidens ledende Interesser og Tilbøjeligheder umiddelbarest og uvile 
kaarligst aabenbarer sig. 

Vald. Vedel. 
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homas Thorild var medan han levde en stridens man, utmanande 

och hånsynslös, och åven efter hans död har det stått strid om 
hans namn och betydelse. De bland våra litteraturhistorici, för vilka 
gustavianerna tett sig i ett förklarat ljus — Beskow, Böttiger, Ljung: 
gren — ha genom sitt partitagande föranletts till oråttvisa mot 
Thorild. Den bild de teckna av honom år i sjålva verket skapad 
av Thorilds motståndare Kellgren och Leopold. Thorild betrakta de 
som en regellös, excentrisk himlastormare, en upprorsmakare, som bes 
kåmpar icke endast den vedertagna smaken, utan åven förnuftet. 
Tegnér har gett en liknande uppfattning av Thorild ett pregnant ute 
tryck i en utesluten strof i sitt poem vid Svenska Akademiens femtis 
årsdag. Det heter hår om striden mellan Leopold och Thorild: 


Dig (Leopold) mötte Thorild uti stridens hvimmel, 
en ojåmn strid, men skön att se åndå. 

Nu år det frid bland er på minnets himmel, 

ty der år rum för eder bågge två. 

En rik natur, men utan frukt och kårna, 

en våldig sjål, men utan takt och klang. 

Der låg en verld i kaos i hans hjerna, 

men sol sken icke, icke morgonstjerna, 

en meteor allen som strålade och sprang. 


Beskow och Ljunggren försvara Kellgrens och Leopolds sak gent 
emot Thorild med en iver och ett intresse för de förra som icke 
kunnat vara större, om de sjålva levt mitt i striden. Thorilds bild 
teckna de kallt, utan den ringaste sympati. 

Romantikerna betraktade sig som Thorilds arvtagare och det med 
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en viss rått. De sågo i honom det första vårbudet, en predikare i 
öknen, som beredde Herranom, d.v.s. dem sjålva våg. Emellertid 
gjorde de avståndet mellan sig och Thorild mindre ån det verkligen 
var och detta hindrade dem från att till fullo förstå honom. Thorild 
och romantikerna förde sin strid emot den rådande franskklassicismen 
utifrån totalt skilda livsåskådningar. Hammarsköld ger åt Thorild i 
sin svenska filosofiens historia en mycket framskjuten plats, men år 
i hög grad kritisk mot hans filosofiska åskådning, vilken likvål upp: 
bår Thorilds hela författarskap. Denna anser han till formen vara 
ett etymologiskt spel med klingande ord och till innehållet en mindre 
genomtånkt panteism. I Svenska Siare och Skalder låmnar Atterbom 
en ovanligt fin och sjålfull framstållning av Thorilds personlighet och 
liv, men någon djupare enhetlighet och följdriktighet i Thorilds tanke: 
liv har han ej lyckats uppvisa. Då har Nyblaeus kanske båttre för 
stått att i sitt stort anlagda verk Den filosofiska forskningen i 
Sverige, dår han utförligt behandlar Thorilds åskådning, av de ofta 
fragmentariska uttalandena bygga opp ett systematiskt helt. 

Något som år gemensamt icke bara för Beskow och Ljunggren, 
utan åven för Hammarsköld, Atterbom och Nyblaeus år, att de bes 
trakta Thorild som en utpråglad kånslofilosof. De filosofer Nyblaeus 
gör Thorild mest beroende av åro Locke och Rousseau. Thorild 
skulle enligt Nyblaeus ha upptagit Rousseaus psykologiska princip 
kånslan och upphöjt denna till ontologisk betydelse: till att vara 
vårldens innersta våsen. Nyblaeus fattar Thorild i stort sett som en 
empirisk kånslofilosof. 

Förra året utkom i Lund en allt för litet beaktad avhandling av 
Anders Karitz, som utgör ett synnerligen viktigt bidrag till Thorilds+ 
forskningen. Genom ett ingående och skarpsinnigt studium av 
Thorilds metafysiska grundbegrepp har Karitz stållt det utom allt 
tvivel, att det icke år i första rummet med empiristerna och sensuae 
listerna Locke och Rousseau, utan med de stora rationalistiska system» 
byggarna Spinoza och Leibniz som Thorild råknar slåktskap. Sår 
skilt vårdefull år Karitz' undersökning av Thorilds kunskapsteori och 
dess förutsåttningar. Han uppvisar, huru Thorild upptagit flera av de 
konstitutiva kunskapsteoretiska principerna från Leibniz, men sedan 
utformat dem på ett sjålvståndigt sått. Med denna avhandling har 
Karitz stållt Thorilds hela tånkande i en ny belysning. 

I följande studie har jag satt som nårmaste syfte att visa, huru 
Thorilds estetiska och politiska åsikter bottna i hans filosofiska åskåde 
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ning och åro beståmda av denna. Thorild betraktade sig sjålv i första 
rummet som filosof; och det år omöjligt att förstå hans estetiska och 
politiska skrifter, om de.ej betraktas i sitt samband med hans filosofi. 
Mycket som annars synes obegripligt hos honom faller då bort. Man 
har alltför ofta ifråga om Thorild utgått från den förutfattade meningen 
som ett axiom, att han år osammanhångande och oredig, och då år 
det eJ att undra över om man icke hos honom dinner sammanhang 
och reda. Till och med en så fin kånnare av vår litteratur som 
Schuck talar om Thorilds «nåstan medvetna ovilja mot all logik»". 
Det år kort sagt konsekvensen och enhetligheten, logiken hos den 
förment paradoxale och inkonsekvente Thorild jag vill söka uppvisa. 


KAP. I. 


DEN VISE 


1775 inskrevs den sextonårige Thorild som student vid Lunds 
universitet, dår han med flera långre avbrott vistades till år 1781, 
då han flyttade till Stockholm. Studieåren i Lund ha för Thorild 
varit av den största betydelse. Det år under dessa år han lågger 
grunden till den vårldsåskådning, som han sedan livet igenom endast 
bygger vidare på. Den unge, vettgirige, begåvade Thorild har såkert 
ej funnit mycken nåring för sin sjål i förelåsningar eller examens- 
kurser. Lunds universitets anseende stod synnerligen lågt vid 
denna tid. Thorild studerade juridik, men professorn 1 juridik, 
Colling, var en fullstindig odugling, som vanskötte sin professur. 
Och några filosofiska impulser från professorn i teoretisk filosofi, 
Lars Laurel, kan Thorild knappast ha fått. Denne var en liknande 
underhuggare som Colling. Han var icke endast filosof, utan åven 
språkforskare, och det var egentligen som sådan han var mest bekant 
för sin samtid. Han tillhörde gamle Rudbecks skola och utgav en 
mångd fantastiska skrifter om svenska språket. Till sin filosofiska 
åskådning var han wolffian och presiderade för inemot ett par hundra 
latinska disputationer i wolffianismens anda.” Thorild synes ha 

 Schiick, 1700 talets Prosaförfattare s. 14 (Sveriges Nationallitteratur VI). 

* Anmårkningsvårt år att Thorild rönt starka intryck av den leibniz-wolffska 
filosofien, vilken under hans studieår lårdes i Lund, medan den i Uppsala redan 
fått vika för lockeanismen. Huruvida Thorild lårt kånna Leibniz på egen hand 


eller genom någon lårare som mellanhand år obekant. Redan under gymnasieåren 
i Göteborg gick han på ett filosofiskt kollegium för doktor Beyer och bekantskapen 
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drivit sina studier på egen hand och med geniets instinktiva såkere 
het sjålv ha letat upp de kållor, vari han kunde slåcka sin bildningse 
törst. Han har mycket tidigt låst Voltaire, av vilken han kunde 
hela sidor utantill och som bidrog till att undergråva hans barns 
domstro; han har låst idylldiktaren Gessner, som han imiterar; 
Ossian, som han såtter fråmst bland alla skalder, och framför andra 
har han låst Rousseau, ur vars skrifter han druckit sig ett rus av 
hånförelse och naturdyrkan. 

Men ingen av dessa har haft det revolutionerande inflytande på 
hela hans tankeliv som Spinoza, med vilken han sannolikt gör be: 
kantskap omkring 1780. Det år egendomligt, att det i Sverige år 
den tjugoårige Thorild som först upptåcker Spinoza. Denne tånkare 
var vål icke helt okånd för filosofiens officiella representanter, men 
såkert mest kånd par renommé. Ofta nåmnes hans namn 1 förbis 
gående i de akademiska avhandlingarna som exempel på farliga villos 
andar: han erhåller gårna ett eller annat mindre vackert tillmåle, sås 
som den beryktade ateisten eller farlige naturalisten. Huru Thorild 
kommit att fördjupa sig i Spinozas skrifter, år höljt i dunkel. Möj 
ligen står hans Spinozastudium i samband med den samtida Spinozas 
renåssancen i Tyskland. 

Thorild skrev poesi, men med poesien umgicks han endast som 
med en vån; hans ålskade var filosofien. «Det år ett våsende hos 
mig, såger han i sin polemik om Passionerna, vida öfver poeten: det 
år filosoffen.» Det mest intressanta filosofiska dokument vi ha ifrån 
Thorilds lundavistelse år det tal han som nittonårig höll i Göteborgs 
nation 1778 Om det ådla och sköna i vetenskaperna. Detta tal 
innehåller i embryonalt tillstånd flera av de huvudideer, som Thorild 
sedan utvecklar, och man kan med detta som utgångspunkt studera 
hans tankars genesis. Det problem, som Thorild behandlar i sitt 
tal, år det av Rousseau i hans första tåvlingsskrift uppstållda och 
sedan jåmt och ståndigt dryftade kulturproblemet: huruvida konsterna 
och vetenskaperna bidraga till att göra miånniskorna lyckligare. 
Thorild söker som så många andra att tillbakaslå Rousseaus angrepp 
på konst och vetenskap. 

Vad som först år att ta fasta på i detta tal år Thorilds låra om 
alltings relativitet. Allt år vad det år endast genom sin relation till 
med Leibniz kan möjligen dateras från denna tid. — I Göteborg låste han också 


Voltaire flitigt, såsom hans kamrat Sivertson upplyser i sina anteckningar om 
Thorilds ungdomsår. 


44 


Google 


THOMAS THORILD 


annat. Denna relativitetsteori utbildar Thorild sedan till sin propor 
tionss och gradationsfilosofi, vilken, såsom vi skola se, kommer att 
få en avgörande betydelse för hans uppfattning av smaken och 
kritiken, skönhetens och råttens våsen. 

Mine herrar! heter det i talet. Ingen ting år mera öppet och solklart ån att 
i hela naturen icke gifves annat ån jemförelser och förhållanden. Hvarje sak år 
så — icke nödvåndigt och för sig sjelf, utan i sitt vissa och bestimda sammanhang. 
Stenen år ett hårdt och fast åmne, såga vi. Nej, den år ett mjukt och löst, skulle 
en af våra fornåldra jåttar svara. Se denna liljan, ropa vi, skön och blygsam står 
hon som kyskheten och oskulden. Aethiopen ser henne och kallar henne ful. 
Vålgörande och allt upplifvande sol — sjunger lapplåndaren — når du uppstiger 
guldblinkande öfver Rifflafjellen, sedan du badat dig i Oridan, så framblickar 
glådjen, våren nedsånker sig öfver jorden, all ting andas nöje och frid. Afrikanen 
skådar samma sol. Når hon frambryter genom hans brånnande luftstreck, suckar 
han öfver sitt lifs plåga; når hon går ned, förbannar han henne. Ofta kalla tvenne 
samma sak ett dödande gift och en söt viållust. Aldrig hörde man ånnu tvenne 
stora och fria snillen i allt tånka lika. Hela naturen antager tusen olika skepnader 
efter tusen olika danade ögon, som se dem. All ting år hvad det år, icke för sig 
sjelf, nödvåndigt och alltid, utan i ett visst förhållande. 

Sanningen år alltså relativ. Ge oss andra sinnen och en annan 
förståndsbyggnad och hela vårlden skall te sig olika för oss. Den 
oförånderliga sanningen finnes endast för Gud; för oss ges endast 
mer eller mindre ådla villfarelser. Den år vis som bedrager sig 
minst. 

Ur denna sanningens relativitet hårleder Thorild tanke 
frihetens rått. Tankefrihetens problem kommer att intaga en 
central plats i Thorilds filosofi; han återvånder jåmt och ståndigt till 
detsamma;: men, såsom vi skola se, motiverar han tankefriheten 
olika. Hår grundar han den i likhet med Helvetius på våra kun 
skapers ofullkomlighet; senare då han lårt kånna Spinoza hårleder 
han tankefrihetens rått i likhet med denne metafysiskt ur sjålva 
måpniskans våsen, som år tanke, förnuft. 

På denna grundval, såger Thorild, stöder jag tankefriheten. Ingenting år 
låttare ån att sluta från alla eller de mesta sanningars ovisshet till dårskapen af 
allt tvång, af all för evig tid förklarad renlårighet i vetenskaperna — — — — I en 
skön hånryckning ser jag friheten mnedstiga från himmelen. Sen I icke, mine 
herrar, huru granskningen och den goda smaken omgifva henne, huru tvånget före 
svinner och ifvern tystnar vid hennes blick, huru allt i hennes ljus blir försonlig» 
het och lugn, allt förlåtelse och frid? Kånnen I icke, huru en tyst och gudomlig 
låga födes i edra sjålar? 

Thorild blir allt mera lyrisk och övergår omedelbart från prosan 
till versen för att förhårliga friheten. — Men den person som åger 
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denna friheten och som genomskådar alltings relativitet år just den 
vise. I slutet av talet tecknar Thorild den vises gestalt. Den vise 
år både hår och sedan för honom det högsta livsideal han kånner, 
men han fattar detta ideal på sitt såregna personliga sått. I sjuttons 
hundratalets litteratur var den vise ett ålsklingstema och det finnes 
behandlat av en mångd svenska skalder från Dalin fram över Gyllene 
borg, Kellgren, Leopold, Franzén till den unge Tegnér. Hos dessa 
framtråder den vises gestalt på en mörk pessimistisk bakgrund. Han 
står lugn i ovådret och stormarna, trotsande på sin dygd, om också 
vårlden ramlar samman. Sådan år ej den vise hos Thorild. Medan 
de andra skalderna fatta vishetsidealet framför allt ur sedligt praktisk 
synpunkt, så år Thorilds vishetsideal i första rummet intellektuellt. 
Thorilds vise brinner av begår efter att förstå vårlden. Och han år 
ljus, harmonisk, optimistisk; hans våsen år 1 samklang icke bara med 


sig sjålv, utan med hela naturen, ty sådan var Thorild. 

Förestållen er, mine herrar, icke en lård, icke en blind ifrare för gammal håfd 
icke en stum efterföljare, utan en vis. 

Se, huru sanningens och det rena förståndets mildhet blickar från hans ögon! 
Friheten, denna första rörelse i hans sjål, upplifvar och leder hans tanke. — -- 
Alla dagar blir hans tanke ljusare och hans inbildning mera ordningsfull. 

Skulle han icke vara såll? I hvar grad af båttre ljus, i hvar ny sanning 
ligger en skön tillfredsstållelse och en hög vållust för vår sjåls odödliga begår. 

Skulle icke den vise vara såll? Han, denne vilgörande menniskornas ledare, 
han, som utdragit våsenet och kraften af alla kunskaper och som utan fördom 
skådar naturen med ett så rent öga? 

Se honom på denna blomsterhöjden, når våren ler omkring fåltet och hans 
tanke utfar i förundran och nöjel Se då, huru en gudomlig klarhet omgifver 
honom, eller i denna tysta aftonskymning, når han betraktar 'öfver menskligheten 
och sin varelse, huru :hans sjål nedsånkes i en stilla och fridsam förtjusning. 

Den natur, vari Thorild hår försåtter den vise, år naturen i 
Gessners idyller; ett par år senare, då Thorild tecknar den vises bild, 
år det en helt annan natur han lever 1. Den vise har då blivit pan- 


teist. Thorild har under tiden upptåckt Spinozas filosofi. 


* % 
3 

En annan viktig kålla för studiet av Thorilds åskådning under 
ungdomsåren åro de brev han skrev efter flyttningen från Lund 1781 
till sina båda vånner Hylander och Heurlin, vilka varit hans student 
kamrater. Thorild stod i ett ganska olika förhållande till Hylander 
och Heurlin. Hylander var en vek, svårmisk natur och till sin 
religiösa åskådning nårmast zinzendorfare. Thorild åter förklarade 
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sig tidigt som fritånkare. Den religiösa motsåttningen har stundom 
verkat störande på deras vånskapsförhållande, i det att Thorild drev 
propaganda för sin friare uppfattning och sökte göra Hylander till 
naturalist. De hade likvål mycket varom de kunde enas: de gingo 
båda upp i en sentimental dyrkan av naturen, vånskapen och dygden. 
De brev Thorild våxlar såvål med Hylander som Heurlin åro ytterst 
litteråra och starkt influerade av den samtida herde» och idyll 
diktningen.  Vånnerna upptråda ofta under herdenamn, Thorild 
kallar sig Tityr och Hylander Arist. I Heurlin hade Thorild vunnit 
en vån, vars hela grundåskådning mera Överensstimde med hans 
lynne. Mellan dem fanns ingen skiljomur av religiösa lårosatser. 
Även de både vånnerna ålska att upptråda under fråmmande masker. 
I Heurlin ser Thorild «en ny Rousseau, som far till verldens ånda för 
sin skönhet». Sjålv vill han vara en Julia för Heurlins sjåll 

Deras vånskap tar nåstan en eretisk karakter. Många av de 
brev Thorild sånder Heurlin åro lika varma och brinnande, som om 
föremålet varit en kvinna. Men man får icke glömma, att breven åro 
skrivna under kånslokultens dagar. Man drev kånslan till det yttersta. 
Den erotiska kånslan för kvinnan var 1 och för sig icke nog, utan 
den sublimerades till religion och metafysik, såsom den har fått det 
typiska uttrycket i Kellgrens Nya skapelsen. Och vånskapen man 
och man emellan stegrades till erotik. 

Man kan få en intressant parallel till Thorilds brev i de filosoe 
fiska brev som vid samma tid skrevos av den med honom jåmnårige 
Schiller. Likheten mellan Thorilds och Schillers brev stråcker sig 
icke endast till den intensiva vånskapskulten, utan åven till likhet i 
uppfattning av vårlden. Båda förkunna vårldsharmonien såsom bes 
stående av en gradation av fullkomligheter, båda åro de panteister, 
som se i naturen en levande gudom. 

I breven till Heurlin liksom i sina uppsatser från 1780 talets 
början framståller Thorild sin teodicé. Den vise har lyft sig upp 
till en högre ståndpunkt ån andra månniskor, så att han kan över» 
blicka en större del av universum och se att allt år gott. Det fulle 
komliga vishetsidealet vore den Allblick, varom Thorild senare talar, 
en blick, för vilken hela vårlden vore genomskinlig, som omspånde 
både det förgångna och det tillkommande och uppsamlade det 1 ett 
nu. Endast Gud åger denna allblick; han ser allt i en enda intuis 
tion. Vi månniskor fatta vårlden fragmentariskt, glömma oss kvar i 
delarna. Men det som skiljer den vise från vanliga månniskor år 
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att han nårmar sig allblicken, försöker komma ifrån den fragmentariska 
uppfattningen till helhetssynen, ja, ganska ofta låter Thorild den 
vise ha vunnit denna. Ju mer vi förmå att arbeta oss upp mot en 
sådan, desto mer finna vi, att vårlden till sitt visen år harmoni — en 
panharmoni. Det onda, ofullkomliga, fula försvinner och allt år god: 
het och skönhet. 

«Et öga i verldens medelpunkt och som omfattade oåndlig+ 
heten, det endast skulle se rått — skulle se den eviga, sanna 
harmonien, det oåndligt sig utgjutande lifvet! Detta år okk 
filosoffens synpunkt.» 

Den filosofi Thorild förkunnar överensstimmer i hög grad med 
den Fröding framlagt i inledningsdikten till Stånk och Flikar. ven 
för Fröding år teodicéproblemet det centrala i hans diktning och han 
söker en mångd lösningar. I inledningssången heter det: 


Kunde ögat skåda 
bilden af det hela, 
kunde örat höra 
strångarna, som spela 
hufvudmelodien, 
kunde sedan båda 
konstfullt sammanföra 
allt i symfonin. 


Visste då vårt öga, 
visste då vårt öra, 
att det högsta höga, 
att det ligsta låga 
våra tankar våga 
dröjande beröra 
såsom toner höra 
med i harmonin. 


Men de skilda ljudens 
enhetsklang år gudens, 
icke månniskans: 
formernas och skrudens 
sammansyn år hans. 


De argument Thorild anvånder för att bortförklara det onda ur 
vårlden åro ej nya, utan finnas i föregående teodicéer. Redan stoi» 
kerna Seneca och Markus Aurelius, med vilkas tankar Thorild var 
förtrogen från sin tidiga ungdom och som han så högt beundrade, 

! Thorilds Bref, s. 48. 
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lårde att kosmos var fullkomligt och att det onda betraktat från det 
helas synpunkt visade sig vara nödvåndigt för vårldsalltets båsta och 
således år gott. Nyplatonikern Plotinus, som upptog den stoiska 
teodicéen, utbildade den vidare, i det han tillade ett viktigt argu 
ment, som sedan i nyare tid överallt går igen, hos Leibniz, Shaftese 
bury och Pope. WVåsendena bilda en gradationsskala från det högsta 
till det lågsta. Denna kontinuerliga mångfald bidrar till vårldens 
skönhet liksom de olika tonerna till den musikaliska harmonien. Det 
onda år ej en positiv makt, utan något rent negativt och det finnes 
dårför endast gott, fast i olika grader. 

1600 talet och framför allt 1700 talet var teodicéernas gyllene 
ålder. De stora rationalistiska systemen, Cartesii, Spinozas och Leibs 
niz', voro optimistiska till sin grundkarakter. Vårlden var alltigenom 
rationell; det gållde blott att förstå den, så försvann det ofullkomliga 
och onda för den fullkomliga insikten. Denna uppfattning har 
Spinoza gett en klassisk formulering i sin Ethik: «Kunskapen om 
det onda år en inadekvat kunskap. — — Om sjålen hade blott ads 
ekvata idéer, skulle den ej bilda sig något begrepp om det onda.»" Det 
vill med andra ord såga, att det beror endast på vår ofullkomliga 
kunskap att vi finna vårlden ofullkomlig. Ochi sin teologiskspolitiska 
traktat yttrar han dessa orden, som Thorild avskrivit i sina Spinozas 
antecknirgar. «Om något i naturen syns oss löjligt, absurt eller 
dåligt, så kommer det dårav att vår kunskap år styckeverk, emedan 
hela naturens ordning och sammanhang år oss till största delen 
obekant och emedan vi vilja se allt styrt efter vårt förnufts vanor. 
Men i sanning år vad vårt förnuft förklarar dåligt, icke dåligt i 
hånseende till hela naturens ordning och lagar, utan blott i hånseende 
till vår naturs lagar.»* 

1600 och 1700 talets obetingade tro på vårldens rationalitet och 
på förnuftets makt att förklara alla vårldsgåtor grundade sig icke 
minst på den nya tidens stora naturvetenskapliga upptåckter. Koper» 
nikus', Keplers, Galilei och sist Newtons geniala upptåckter frame 
födde en intellektuell optimism utan gråns. Oiåndliga perspektiv 
öppnade sig för månniskoanden. Den yttre naturen visade sig vara 
ett lagbundet helt, dår samma ordning hårskade i det stora som i 
det lilla, i stjårnornas som i stoftgrandens rörelser. Samma ordning 
förutsatte man nu åven inom den psykiska och moraliska vårlden. 

1 Spinoza, Ethik IV, Prop. 64. 

? Spinoza, Theol.spol. tract. XVI. 
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Den mekaniska lagbundenheten kom att antingen som hos Spinoza 
göra den teleologiska överflödig eller att som hos Leibniz sammanfalla 
med denna eller att som hos Shaftesbury motivera den. 

Bland de många teodicéer, som under 1700 talet sågo dagen, 
åro Leibniz", Shaftesburys och Popes de mest bekanta och de som 
utövat största inflytandet på den allmånna opinionen. Shaftesburys 
The moralists och Leibniz Theodicé utkommo nåstan samtidigt, 
den förra skriften 1709, den senare 1710. Leibniz' skrift år ett poles 
miskt arbete, stållt i teologiens tjånst och avsett att utgöra en veder 
låggning av Bayles uttalanden, att den uppenbarade religionens sans 
ningar voro stridande emot förnuftet. Bayle, som sjålv höll sig till 
kyrkans låra, hade visat, i vilka motsågelser förnuftet måste hamna, 
om det sökte förklara det ondas ursprung. Gud som skapat allt 
måste följaktligen åven vara upphovet till det onda, men antog man 
Gud vara upphovet till det onda, nödgades man — rent logiskt — 
frånkånna honom antingen allgodheten, allvisheten eller allmakten. 
Bayle avsåg att med sin kritik uppvisa förnuftets bankrutt, men kom 
i stållet att underminera den kristna religionen och arbeta fritånkeriet 
i hånderna. Huvudproblemet för Leibniz blir att finna förklaring på 
grunden till det metafysiska onda. Såvål det fysiska som det 
moraliska onda visa sig vara konsekvenser av detta. Den fysiska 
smårtan och lidandet kunna antingen vara sjålvförvållade och åro då 
ett moraliskt ont eller också kunna de såsom många sjukdomar bero 
på naturens inråttning, på naturlagarna, i vilket fall de hånvisa till 
en metafysisk förklaring. Det moraliska onda åter sammanhånger 
med tillråknelighetss och frihetsproblemet. Som Leibniz icke erkånner 
frihet 1 betydelse av orsakslöshet, kommer åven det moraliska onda 
att medelbart leda sitt ursprung från Gud. Det moraliska ondas 
problem år alltså identiskt med det metafysiska ondas: varför år 
vårlden ofullkomlig? På denna frågan ger Leibniz svaret, att Gud 
bland oåndligt många möjliga vårldar valt den båsta. Huru vet nu 
Leibniz detta? Jo, dårav att Gud bland alla möjliga förestållningar, 
som finnas i hans förstånd, måste efter de eviga sanningarna, de 
eviga lagarna, som åven han år underkastad, men ej inskrånkt av, 
vålja de båsta, och efter dessa lagar kan ingen vårld ges utan ofulle 
komlighet. Guds förstånd blir den kålla, vari vi måste söka upp» 
hovet till det onda. «Il y å veritablement deux Principes, mais ils 
sont tous deux en Dieu, savoir son Entendement et sa Volonté. 
L'Entendement fournit le principe du mal, sans en étre terni, sans 
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étre mauvais; il représente les natures, comme elles sont dans les 
verités éternelles; il contient en lui la raison pour laquelle le mal est 
permis; mais la volonté ne va qu'au bien.»" Det goda år något 
positivt, men det onda år negativt till sitt våsen; det år en brist, 
som har sin grund i att månniskorna åro begrånsade våsen. Gud 
kunde ej göra månniskorna fullkomliga utan att göra dem lika sig. 
Det måste alltså finnas fullkomlighetsgrader och inskrånkningar av 
alla slag.” 

Utom denna huvudbevisföring anvånder Leibniz åven de gångse 
argumenten för att visa att vår uppfattning av det onda ofta år en 
villa. Vi överblicka endast en del; varest vi kunna Överblicka ett 
större helt, finna vi att dår råder harmoni och fullkomlighet. Vårt 
planetsystem år ett sådant avslutat och fullkomligt verk; åven intill 
en viss punkt var våxt, vart djur, var månniska. Men månniskorna 
utgöra bara en del i den stora gudsstaten. Den harmoni som vi 
finna i allt annat talar för att den åven råder i månniskans vårld, om 
vi kånde den fullt. För den högsta uppfattningen sammanfaller den 
mekaniska och teleologiska ordningen. 

Leibniz anvånder i sin Theodicé den rationella metoden och 
utgår från sitt gudsbegrepp för att dårur deducera fram skålen för 
vårldens existensberåttigande. Shaftesbury åter förfar på ett motsatt 
sått. Han år, som oftast engelsmånnen, empirist och sluter från de 
enskilda fallen till det hela.” En av hörnstenarna, på vilken hans 
teodicé vilar, år den platoniska låran om skönheten. Hans tanke 
gång erinrar i mycket om Platons framstållning av urskönheten i 
Symposion. Från iakttagelsen av skönheten och harmonien i naturens 
enskildheter låter Shaftesbury den ådla sjålen stiga upp till allt högre 
kretsar för att slutligen betrakta allnaturens harmoni, som strömmar ur 
skönhetens kålla och urgrund. Allt i naturen år blott en svag skugga 
av denna första idealskönhet. Naturen år dårför alltigenom gudome 
lig och kan ej fela; åven dår hon synes oss vara mest oförnuftig i 
sitt skapande, verkar hon lika vist och åndamålsenligt som i sina 
båsta verk. Just genom naturens rikedom, genom de mångfaldiga 


! Théodicé II $ 149. 

3 Théodicé I $ 31. 

* Om såvål Shaftesburys teodicé som övriga teodicéter under 1700 talet se 
O. Lempps ovanligt instruktiva verk Das Problem der Theodicee in der Philosophie 
und Literatur des 18. Jahrhunderts Leipzig 1910. — Det platoniska inslaget hos 
Shaftesbury har Lempp egendomligt nog låmnat obeaktat. 
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intressena, som åro varandra motsatta, genom de olika våsendena som 
i olika arter åro varandra Övers och underordnade, uppstår naturens 
skönhet. Hennes lagar hårska för det helas skull och kunna ej 
åndras godtyckligt för de enskilda tingen. Varje enskilt och för» 
gångligt visen får låmna rum för ett högre och alla dessa för det 
högsta och bista våsendet, som år oförstörbart och oförgångligt. 
Liksom alla teodicéförfattare håvdar Shaftesbury, att först från det 
helas synpunkt kan problemet om vårldens fullkomlighet lösas. Tin: 
gen, som stå till varandra i ömsesidig relation, åro oåndligt många, 
och en ande, som ej överskådar oåndligheten, måste dårför ofta anse 
det för ofullkomligt, som i sig sjålvt år fullkomligt. «Blott ett oånds 
ligt våsen kan överblicka oåndliga relationer.» * 

Shaftesburys Moralists år en av de vackraste skrifter den engel: 
ska litteraturen frambragt under 1700 talet. Inflytandet från Plato 
år mårkbart lika mycket till formen som till innehållet, och det år 
tvivelsutan den enda modårna filosofiska dialog som åger något av 
den platonska konstnårligheten och poesien. I denna skrift har man 
en av de huvudkillor, varur den romantiska strömningen leder sitt 
ursprung. Cen har utövat ett omåtligt inflytande sårskilt på den 
tyska litteraturen. Vid sidan av denna skrift förefaller Leibniz' 
Theodicé nårmast som en tråkig skolastisk avhandling. * 


» Shaftesbury, The moralists III, 1. 

Leibniz ger en mycket tråffande karakteristik av Shaftesburys skrift. Man 
har förmodat att han i sin Theodicé skulle ha influerats av den, men detta torde 
ej vara fallet: «Je croyais avoir pénetré bien avant dans les sentiments de nötre 
illustre Auteur jusqu'a ce qu' étant arrivé å son Traité intitulé injustement Rhapsodie, 
je me suis appergu que je n'avais été que dans l'Antichambre; et j'ai &t& tout sur» 
pris de me trouver maintenant dans le Cabinet, ou pour dire quelque chose plus 
convenable, dans le Sacrarium de la plus sublime Philosophie, ou j'ai été aussi 
enchanté que son Philoclés auprés de Theoclés et de Palemon. 

Le tour du Discours, la Lettre, Le Dialogue, le Platonisme nouveau, la maniére 
d'argumenter par interrogations, mais sur tout la grandeur et la beauté des Idées, 
I'Enthousiasme lumineux, la Divinité apostrophée me ravissaient et me mettaient 
en extase. Enfin, je suis revenu å moi-méme å la fin du Livre, et j'ai eu le loisir 
de faire des reflexions. J'y ai trouvé d'abord presque toute ma Theodicée, mais 
plus agréablement tournte, avant qu'elle eut vu le jour. L'Univers tout d'une 
piåce, sa beauté, son harmonie universelle, I'evanouissement du mal réel princi» 
palement par rapport au Tout, I'unité des veritables Substances, la grande unité de 
la supréme Substance dont toutes les autres nc sont que des émanations et des 
imitations, y sont mis dans le plus beau jour du Monde. Il ne manque presque 
que mon Harmonie préetablie, mon banissement de la Mort, et ma reduction 
de la matiére ou de la multitude aux unités ou aux substances simples. Je n'avais 
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År 1734 utkom Popes Essay on Man, det poem, varmed han 
skapade den modårna filosofiska lårodikten och som i samtidens 
ögon stållde författaren i rang med Lucretius. Poemet fick efter. 
följare 1 alla lånder. Voltaire skrev sina filosofiska dikter med Pope 
som mönster; i Sverige ha vi en hel liten litteratur av poem som 
åro avlåggare av Essay on Man. I denna dikt framståller Pope sin 
teodicé. Något sammanhångande system har han icke, och man 
begår det knappast av en poet. Han har hopplockat sina tankar 
från alla håll, från stoikerna, från King, från Shaftesbury, från Boling» 
broke och kanske också från Spinoza. Redan Lessing har i skriften 
Pope ein Metaphysiker uppvisat Popes ytliga eklekticism och brist 
på genomtånkthet. Diktens förtjånst ligger i att Pope förmått ge 
allmånsanningarna en fyndig, epigrammatisk form, så att de för alltid 
rista sig in i låsarens minne. Kvintessensen av sin åskådning har 
han samlat i slutet av första sången i dessa verser: 


Cease then, nor Order Imperfection name; 
Our proper bliss depends on what we blame. 
Know thy own point: this kind, this due degree 
Of blindness, weakness, Heav'n bestows on thee. 
Submit. — In this, or any other sphere, 

Secure to be as bless'd as thou canst bear: 

Safe in the hand of one desposing Pow'r, 

Or in the natal, or the mortal hour. 

All Nature is but Art, unknown to thee; 

All Chance Direction, which thou canst not see; 
All Discord Harmony not understood; 

All partial Evil universal Good: 

And, spite of Pride, in erring Reason's spite, 
One truth is clear, Whatever is, is Right. 


Spinoza, Leibniz, Shaftesbury och Pope höra alla till Thorilds 
ålsklingsförfattare och han har lårt av dem alla. Emellertid år Spis 
noza den, med vars totalåskådning hans egen år mest befryndad och 
den som betytt mest för hans utveckling. I ett av sina filosofiska 
brev utvecklar han för Heurlin, huru naturzåtten sammanfaller med 


cru trouver qu'une Philosophie semblable å cette de Mr. Locke, mais j'ai été mené 
au dela de Platon et de Des Cartes. Si j'avais vu cet ouvrage avant la publication 
de ma Theodicée, j'en aurais profitt comme il faut; et j'en aurais emprunté de 
grands passages. Je ne trouve å redire qu'au Titre qui promet si peu; et je suis 
seulement faché que le Livre ne remplit pas tout un Volume.» 
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styrkan, och råknar dårefter upp de filosofer som förstått den inre 
naturen. «Detta år, såger han, ett af naturens skönaste fenomener 
[nåml. att makt och naturrått åro detsamma], men det måste vara en 
upphöjd vis, som skall njuta dess skönhet; en qvinnosjål duger 6j, 
en vid kreaturet fåstad lika så litet. Linnés dugde i den yttre natu 
ren, Spinozas i den inre, Shaftesburys och Leibnitz' ånnu mer, Popes 
och MarcsAurels smakade skönheten, hvart snille, i mon af sin upp» 
höjdhet, har sett den. Du begriper, att jag ej såtter mig långt ner.»' 
Man må ej av Thorilds yttrande, att Shaftesburys och Leibniz' sjål 
båttre dugde till att förstå den inre naturen ån Spinozas, låta förleda 
sig till att tro, att han står mera i skuld till dem ån till Spinoza. Bara 
en genomlåsning av det långa brev, vari det citerade yttrandet föres 
kommer, vore nog att uppvisa, att han år framför allt Spinozas lårs 
junge. Redan håvdandet av naturråttens identitet med makten år 
rena spinozismen. 

Enligt såvål Thorild som Spinoza åro våra vårdeomdömen ont 
och gott helt relativa och ha intet med tillvarons våsen att skaffa. 
I sin Ethik yttrar Spinoza i företalet till fjårde delen: «Vad betråffar 
det goda och det dåliga, så beteckna dessa uttryck intet positivt hos 
tingen, om man betraktar tingen i och för sig; det år blott tånkan- 
dets modi eller begrepp, som vi bilda genom att jåmföra tingen med 
varandra. Ty ett och samma ting kan på samma gång vara gott och 
dåligt, och åven indifferent. Så år t. ex. musiken god för den 
melankoliske, dålig för den sorgsne, men för den döve varken god 
eller dålig.» För Thorild ståller sig likvål problemet något annor 
lunda, dårigenom att han i likhet med Leibniz antar naturen utgöra 
en serie stigande fullkomlighetsgrader, vilka tillsammans bilda en 
totalharmoni. Thorilds naturbegrepp sammanfaller likvål icke varken 
med Leibniz' eller med Spinozas. Dock mera hårom långre fram. 

För att bortförklara det onda ur vårlden anvånder Thorild trenne 
argument, av vilka de två senare dock endast åro olika tillåmpningar 
av det första. 

1) Våra etiska vårderingar åro 1 likhet med vår övriga uppfatte 
ning relativa och de ha dårför ingen objektiv giltighet ifråga om 
vårlden som helhet. «Denna låtta åtheriska luften jag andas, skriver 
Thorild i ett brev till Heurlin, skulle för några grader finare sinnen 
vara en tjokk, qvåfvande tökken, mera blandad och oren ån detta 
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elementet, i hvilket de förakteligaste insekter lefva. Denna sköna 
flikkan, hvars minsta del retar våra tjusta sinnen år för millioner 
kreatur som omsvåfva hånne, en steril, oformlig, krossande massa 
— och för dessa samma kreaturen år förrutnelsen, vår afsky, en verld 
full af förtjusning och våll» Enligt denna åskådning blir det onda 
något helt relativt och subjektivt. Långre fram i samma brev heter 
det: «Nåktergalen år den ljufvaste och melodiösaste af alla sjungande 
varelser — ropar et kreatur med förtjusning, hvars öra år gjordt för 
dess modulationer. Et annat sinne skulle finna honom olidelig och 
ugglans låte fullt af en djup och hånrykkande ömhet. Tusende nya 
sinnen skulle skapa tusende nya harmonier och lidander. Alt, för 
kreaturet år hånförelser och efter dessa dömer den svage tånka- 
ren om verlden! Fjåttrad vid den trånga och mörka synpunkten af 
sit sjelf, smittar han naturen med sin litenhet, dödhet och 
oförmåga.»? Nu år det klart, att om man på detta sått gör alla 
våra vårderingar subjektiva för att dårmed eliminera bort det onda, 
har man heller ingen rått att förklara vårlden vara fullkomlig. Re 
sonemanget måste utmynna i att vi åga ingen befogenhet att fålla 
några vårdeomdömen alls om tillvaron i dess helhet. Argumenteringen 
drabbar lika mycket optimismen som pessimismen. Om naturen icke 
år ofullkomlig eller ond, år den icke heller fullkomlig eller god: 
den år amoralisk. 

2) Naturens harmoni år möjlig, endast om den innehåller en 
mångfald. Allvåsendet måste uttömma sig i en oåndlig mångfald 
former; och denna mångfald måste stå i ett oåndligt Öövers och under» 
ordningsförhållande, bilda en oåndlig mångd grader från det lågsta 
till det högsta. I detta system år allt fullkomligt efter sin grad och 
på sin plats om det betraktas från helhetens synpunkt. ? 

I brevet till Hylander om kyskhetens naturliga grunder utvecklar 
Thorild, huru naturen uppstiger från ett oåndligen litet till ett oånd. 


! Thorilds bref, p. 48 o. f. 

* Denna teori som först uppstållts av nyplatonici och som sedan Leibniz gett 
en genial utbildning, förekommer åven hos Spinoza. Efter att ha framhallit i slutet 
av etikens tredje del, att tingens fullkomligheter endast åro att vårdera efter deras 
egen natur och kraft och ej efter de intryck de göra på månniskan, fortsåtter han: 
«Frågar någon, varför Gud icke skapat alla månniskor så att de endast följa för» 
nuftets ledning, svarar jag intet annat ån detta: emedan han hade stoff nog att 
skapa allt från den högsta grad av fullkomlighet till den ligsta, eller för att 
tala mera egentligt: emedan hans naturs lagar voro så omfattande att de råckte till 
att frambringa allt som kan begripas av ett oåndligt förstånd». 
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ligen stort i en sammanhångande och fortlöpande kedja av varelser 
som åtskiljas genom sin graduella fullkomlighet. Någon skarp skiljos 
gråns finnes ej mellan last och dygd. «Man såjer ondt och godt; 
men borde såja mer eller mindre fullkomligt.» Brottslighet, ont, 
ofullkomlighet, upplösa sig för detta betraktelsesått till rena illusioner, 
som ej ha någon motsvarande realitet i naturen. «Ach fly, fly denna 
giftiga töknen, utropar han i det ovan citerade brevet till Heurlin, 
genom hvilken man ser naturen full af brott och fördömelsel — — 
Gifves någonting dödare, odugligare, ofta mera förbannelsevårdt ån 
månniskan — för fjåriln? Carl XII dödar millioner månniskor, för 
en ljuf förestålling: och heter hjelte! Leionet dödar en enda för sin 
familj och för sit vål: och heter en förbannelsel» Det år samma kraft 
som hos båda uppenbarar sig, men i Karl XII framtråder den nyttig 
för månniskorna och prisas; i lejonet skadlig och fördömes. «Men 
sådana blotta djur åro de månniskor hos hvilka du finner brott 
eller dumhet. De åro aldeles efter orden vargar, eller råfvar, 
eller åsnor [d. v. s. de tillhöra lågre grader]. Filosofien har ingen 
ting tydligare ån denna analogien. De uttrykka kraft för hela verle 
den: enskild harmoni för naturkånnaren: högre harmoni för den 
vise: och skönhet och dygder för hundrade sinnen! Eller kan natur 
ren uppenbara sig efter någon annan lag? — Det år lått at bevisa 
at sjelfva åsnan har en krets dår hon år hög, mågtig och majestå» 
tisk: at vargen och stråtröfvaren hafva sin verld af åra och storhet. 
Naturens fel år åndå at månniskan ikke har alla sinnen, och ikke 
innefattar alla tingens kretsar! Men det gör den vise. Miårk, 
min vån, denna höga sanningen! Han ser med samma öga som 
Gud. Ser naturens eviga krafter hvimla i oåndeliga lif. Uttrykka 
sig i hvart. Vara magt, skönhet, i det minsta stoft som i det hela, 
ikke för alla sinnen, men i alt för sina. Ach, se så mykken 
skönhet och harmoni som Gud, år det ikke att njuta så mykken 
sållhet 7» 

Det år kuriöst att se, att samma argumentering som Thorild hår 
anvånder för att visa, att sjålva åsnan har en krets, dår hon år hög, 
måktig och majeståtisk, anvånder han sedan i Critik öfver critiker 
för att visa att de båda pekoralisterna Bager och Bjugg åro «kraftiga» 
och «majeståtliga» poeter. Allt år gott efter sin grad och skall dö 
mas dårefter. 

I sin filosofi söker Thorild över allt att beståmma graderna, det 
råtta måttet. Att skipa rått blir för honom att bestimma handline 
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garnas grader. Och i estetiken utgöres skönheten just av tingens 
finaste proportioner. 

Detta betraktelsesått tillåimpat på universum blir den vises, Thos 
rilds religion. Den vise förstår att universum år gott och att varje 
ting på sin plats åger sin grad av fullkomlighet och dårför år bes 
undransvårt. Denna kånslan såger han år hög och upplyftande och 
blott den gör naturalismen till den sublimaste av religioner. «Ol 
sjålen begriper at alting har sin fullkomlighet och sållhet; år som 
det måste vara — gradation, mångfald, lif outgrundligt! uppfylles af 
en hög serafisk förundran; kånna Gud! och dör bort i hans magts 
och godhets och skönhets omiåtlighet. Heliga förtjusning! min relis 
gions hemlighet — fattelig, ljusfull, omåtlighet.» 

3) Thorild stöder sig åven på ett tredje argument för att råtte 
fårdiga vårlden och visa att det onda endast år ett sken, som ej har 
något med tingens våsende att skaffa. Allt ont, oskönt, ofullkomligt 
synes oss en oordning, men trånga vi djupare in i det, skola vi 
finna, att naturen i det vi kalla ont och dåligt verkar lika lagbundet 
som når den frambringar vad som synes oss gott. 

Denna argumentering år helt och hållet spinozistisk (se ovan 
s. 49), och Thorild gör sig skyldig till samma fel som Spinoza, 
nåml. att förvåxla naturlagar och normer. Ett år att allting 
år frambragt i enlighet med naturens lagar, ett annat 1 vad mån tingen 
motsvara våra vårdenormer. Naturen verkar lika lagbundet och 
konsekvent vid skapandet av en Tersites som av en Achilles, men 
åro de dårför lika fullkomliga åven inför naturen? Thorild erkånner 
ingenting ofullkomligt i universum, endast olika grader av fullkoms 
lighet. Egentligen borde han antaga allt vara lika fullkomligt. 

Förvåxlingen av normer och naturlagar år genomgående hos 
Thorild, men kommer kanske tydligast till synes i den spinozistiska 
ungdomsuppsatsen, som bår titeln: Har naturen någon oorde 
ning? Det heter hår bl. a.: 


Har naturen en oordning? Ja, om den har en rörelse som icke år af dess 
allmånna lifs bestånd och lag. — Men hvadan skulle en sådan rörelse komma? 

Naturen har dock rörelser som kallas oordningar: ty den har varelser med 
litet vett! och som dock ha förmögenhet att kalla. 

Et monstrum år, genom naturen, genom samma lag, som en skönhet. Det 
år blott ett mindre fullkomligt. 

Men skulle naturen ej få lof at göra et mindre så vil som et mer? — et 
ovant så vål som et vanligt? et underligt som et simpelt? 

Hvilken varelse år icke, efter detta vanvett at döma, i sin grad et monstrum 


57 


Google 


ALBERT NILSSON 


(d. å. afvikande från sligtets skönhetslag)? Och tvårtom, efter et klokt sått at 
döma, hvilken varelse år så underlig, så ovan, så ofullkomlig — at den icke år et 
drag af naturens magt, icke öfver (i både åmne och lifs ordning) ert förstånd, 
icke vård er vördnad? 

Naturen får då aldrig göra annat ån det som behagar Er! 

Usla vanvett! En krokig ek (som blifvit det genom en större och dårföre 
mågtigare naturens lag) år då et monstrum, en naturens tort; men eder lille artige 
nötknåckare, gjord af en flis af denna eken, år en naturens skönhet, utan critik. 
Den lilla månniskan, vid synen af något mindre, underligare, ån det vanliga, år 
straxt framme och frågar: hvad det intet år? Svaret år klart: icke så mycket som 
det större, icke så fullkomligt som det fullkomligare. Deraf har hon straxt sina 
små negativa och relativa namn: monstrum, ondt etc. etc., last etc. 

Det naturen gör, mot eller med Ert behag — mot eller med et litet tadlande 
slågtes små förmenade skönhetslagar — det år, alt, mer ån skönt (som år en relas 
tion, et flygtigt fénomén för sinnet), ty det år et drag af oåndelig magt, et under, 
och en lag af det allmånna lifvet. — Det år skönt, i naturens, d. å. den vises, 
stora Öfverensstimmelse. — 

Ondt! En ny barndom! 


Således försvinner all oordning, allt ont, alla brott, alla sjukdo» 
mar, såsom något i och för sig dåligt, för den som betraktar naturen 
från kausalsynpunkten; han finner endast kausalbestimda fenomen 
uppkomna efter naturens eviga ordning. 

Förvåxlingen av normer och kausallagar dyker opp hos en hel 
rad naturalistiska författare som påverkats av Spinoza. Den år för 
Övrigt ett av naturalismens huvudfel. Diderot t. ex. yttrar: «Naturen 
gör ingenting inkorrekt. Varje gestalt, den må vara skön eller ful, 
har sin orsak och bland alla existerande varelser finns ingen, som 
icke år alldeles sådan som den skall och bör vara. — Vi såga om 
en månniska, som går förbi, att hon år illa vuxen. Ja, efter våra 
futtiga regler år hon det; men bedöma vi henne efter naturen, skulle 
omdömet utfalla annorlunda. Vi såga om en bildstod, att den har 
vackra proportioner. Ja, efter våra futtiga regler, men vad skulle 
naturen såga?» — Och då Taine i inledningen till sin engelska 
litteraturhistoria såger, att last och dygd åro naturliga produkter lika 
vål som socker och vitriol, har han rått så till vida, att de förra 
fenomenen åven torde vara alltigenom kausalbestimda, men åro de 
dårför att stålla på samma nivå som de senare? På ett annat stålle 
framtråder spinozismen ånnu klarare hos Taine: «Månniskan år icke 
ett missfoster eller ett vidunder. Poesiens uppgift icke den att upp- 
röra eller förtala månniskan. Vår medfödda månskliga ofullkomlige 
het år i sin ordning liksom den konstanta difformiteten av kronbladet 
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på en våxt; vad vi antaga för en missbildning år en form; vad som 
synes oss omstörtningen av en lag år uppfyllelsen av en lag.» Och 
når Bourget, Taines lårjunge, vill försvara dekadanslitteraturen med 
den motiveringen att den år en naturlig produkt liksom sjukdomen 
år det, år han inne på samma felaktiga tankegång. Den vackra sidan 
hos naturalismen år dess etiska tolerans, men naturalismen urartar 
också lått till etisk nihilism och brutalitet. Naturen år kanske oftare 
brutal ån mild. 

Då naturen för Thorild som för Spinoza år underkastad den 
strångaste nödvåndighet, finnes hos dem ingen plats för friheten. 
Thorild år så strång determinist någon kan vara. Han bekåmpar 
tron på friheten nåra nog med fanatism. I den ser han kållan till 
religionernas alla villfarelser, vidskepelser och dårskaper. «Friheten, 
utropar han, gör allt till galenskap, till motsågelse och intet; nöd: 
våndigheten gör lag, utom hvilken våsen ej kan tånkas. — — — 
Friheten år ett mysteriöst ord, okunnighetens undanflykt i stållet för 
att såga: Jag ser ej den rörande kraften, ej inre orsaken. Kaos! Lögn! 
Det kan vara och icke vara! Hvarför år det då, och hvarför icke 
år det?»! «Frihet, blifva af intet, verkligt uppkomma år djupet af 
allt menskligt vanvett, der du måste se ditt förstånd, dess första 
grunder, natur, sanning, fattning, sinne, din hela tånkande varelse 
förgås.  Pantheismen år enhet, öfverensståimmelse, ljus, frid, den 
kysser sanning, sinne, erfarenhet; naturen år och år. 0, frid, 
gudomliga ljus, som flödar till mig från naturens omiåtlighet! Trons 
grund år obegriplighet; sanningen har ej en enda; all lögn år det. 
Mårk, min vån, man kallar det obekanta obegriplighet; men det år 
ett oförstånd, som kostat verlden 1000 volymer galenskap och narrs 
möda. Obegriplighet uttrycker naturen af det, som ej kan begripas, 
således af en motsågelse, en lögn.»” 

Thorild går i sin determinism ånnu långre ån Spinoza. Denne 
gör på ett stålle i sin etik denna fina observation, att vi ålska 
eller hata ett ting långt mera om vi anse det vara fritt ån om vi 
anse det för nödvåndigt. «Om vi anse ett ting, som år orsak till 
vår kårlek eller vårt hat vara nödvåndigt, då skola vi förestålla oss, 
att icke detta ting ensamt, utan i förening med alla andra ting år 
orsaken till vår affekt och dårför blir kårleken och hatet mindre.» * 


! Thorilds S. skr. (H) I, s. 300, 301. 
20.a.a., s. 310. 
* Ethiken, III Prop. XLIX. 
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Thorild förnekar upprepade gånger sanningen hårav. «Allt år nödø 
våndigt, såger han, ty allt år Gud. Men föråndrar detta tingens 
egenskaper? Blir derför mindre det ljufva ljuft och det ålskvårda 
ålskvårdt? Det goda, sanna, ljufva, föråndrar det sin natur, derför 
att det blir nödvåndigt godt, nödvåndigt sant, nödvåndigt ljuft? 
Vinner det icke mera? Blomstren, djuren hafva ej frihet, och du 
hatar likvål några, föraktar andra, vördar, ålskar och beundrar vissa.» 
För Thorild blir tvårtom den strånga nödvåndigheten huvudvillkoret 
för att vi skola kunna ålska tingen och hela vårlden. Friheten gör 
vårlden kaotisk, d. v. s. obegriplig, irrationell. Tron på friheten 
betraktar han som ett utslag av den månskliga egoismen. I samma 
uppsats, varur föregående citat år håmtat, har han dessa vackra orden: 


Jag vet vål, ett måste vara år ej det behagliga för kreaturet, som skulle 
vilja hafva alla motsågelser möjliga, alla nödvåndigheter upphåfna för att vara 
ensam såll i naturen; men undersök det; ju mera du begriper, ju mera skall du 
finna det ljuft. Det år skönheten af Guds våsen, den eviga grundlagen, full at 
rått och nåd, vilkoret för lif och varelse. Så snart du begriper, att du beror af 
det hela, att du andas hvart sållt drag genom dess lif, så skall du börja ålska det, 
börja förundra dig öfver ordningen, öfver den oemotståndliga skönheten af dess 
lagar. Men ålska år lycksalighet, och omgifvas af skönhet år de utvaldas himmel. 
Religionens finnes ej mer i din inbildning; gå in i naturens!” 


Thorild låter det råtta vara ett med det nödvåndiga, och 
konsekvensen av denna låra blir för honom densamma som för 
Spinoza: högsta levnadsvisdomen består i att försona sig med nöds 


! Thorilds S. skr. (H) I, s. 292. 

20.a.a, s. 302. I sin uppfattning av nödvindigheten som en betingr:Ise 
för att vi skola ålska vårlden röjer Thorild likhet med stoikerna. Leibniz gör i sin 
teodicé följande intressanta invåndning mot denna låra: «Markus Aurelius såger i 
8. kapitlet av femte boken i sina sjålvbekånnelser: Duplici ratione diligas oportet, 
quidquid evenerit tibi: altera quod tibi natum et tibi coordinatum et ad te quodam: 
modo affectum est; altera quod universi gubernatoris prosperitatis et consommas 
tionis atque adeo permansionis ipsius procurandae (ris ebodiag xai tfjg svvtekeiag xal 
tig ovuuoviig adtfis) ex parte causa est. — Detta bud hör icke just till den store 
kejsarens förnuftigaste. Ett diligas oportet (stépyew xph) saknar allt vårde; en sak 
blir alls icke ålskvård, dårför att den år nödvindig och beståmd för någon och 
pålagd någon, och lika litet upphör det som år ett ont för mig att vara detta, 
emedan det år ett gott för min herre, såvida ej detta goda kan komma också mig 
till del. Till det goda i universum hör bland annat åven det, att det allmånna 
goda i verkligheten blir till ett sårskilt gott för dem som ålska allt gotts upphov. 
Markus Aurelius och stoikernas huvudvillfarelse bestod dåri att de mente att det 
goda i universum måste vara Gud sjålv till behag, emedan de uppfattade Gud som 
vårldssjålen.» Theodicée I. B. $ 217. 
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våndigheten, låra sig ingå som en integrerande del i det oåndliga 
vårldsalltet, leva sig in i naturens stora harmoni. Thorild har skapat 
en sentens, som i sig rymmer hela hans filosofi: för melodiens skull 
dö tonerna. 

Den vise år den som lever i en sådan samklang med allnatus 
ren. Thorilds naturbegrepp år icke Rousseaus, knappast heller Spi 
nozas och Leibniz", fast det står deras mycket nårmare.' Rousseau 
år deist; Thorild panteist. Rousseau kan vål i den religiösa hånfö» 
relsens ögonblick uppleva Gud i naturen, men naturens skönhet pår 
minner honom snarast om Gud liksom ett konstverk påminner om 
måstaren som skapat det. Gud år ej för Rousseau naturen, utan 
transscendent. Även Leibniz, för vilken hela vårlden år något levande, 
polemiserar mot dem som identifiera Gud med vårldssjålen. (Se 
sårskilt Leibniz" lilla uppsats: Betrachtungen uber die Lehre von 
einem allgemeinen Geiste.) Spinoza uppfattar naturen och Gud full. 
komligt rationalistiskt. Gud år helt enkelt naturlagarna, grunden 
för ordningen i universum, lagbundenheten. Och Spinozas natur år 
till sitt våsen i vila; naturens företeelser skifta, men naturens 
lagbundenhet: Gud år lyft upp över tidens, våxlingens ström 
till evighetens sfår. — Thorild åter ser i Gud kraften, livet, sjålen, 
som genomströmmar naturen. Hans gudsbegrepp år (åtminstone i 
de tidiga ungdomsåren) dynamiskt. Den dynamiska panteismen, som 
under 1700 talet i England representeras av Shaftesbury, i Tyskland 
av Herder och Goethe, i Sverige av Thorild, utgör en reaktion mot 
upplysningstidens mekanisering av naturen. Naturen år icke en vil 
inråttad, men livlös maskin, utan en organism. Liksom månniskans 
sjål fyller och levandegör hennes kropp, så fyller och levandegör 
Gud vårldsalltet. * 


! Om Thorilds naturbegrepp, se Anders Karitz, Tankelinjer hos Thorild, 
sida 8, och sidorna 79, 80. 

? Det år föga sannolikt att det år över Shaftesbury Brunos dynamiska pantes 
ism nått Thorild. Med Goethes år förhållandet annorlunda. Det torde nu kunna 
anses för bevisat, att det år genom inverkan framför allt från Shaftesbury och icke 
från Spinoza som Goethe kommit till panteismen i Werther, Urfaust och sårskilt i 
fragmentet Naturen (se Dilthey, Aus der Zeit der Spinozastudien Goethes (Arch. f. 
syst. Ph.VII). Vad betråffar Thorild, så har hans tankeliv i mycket befruktats av Shaftes» 
bury, men knappast på någon avgörande punkt. Det skulle föra för långt utom ramen 
för denna uppsats att nårmare ingå på detta problem. Så mycket år visst, att om 
Thorild tillignat sig Shaftesburys grundconception, så hade han ej undgått att 
uppta de platonska idéerna om det sköna, vilka hos Shaftesbury sammansmålt med 
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I anmårkningarna till Passionerna såger Thorild dessa ord: 

«Jag hatar dessa kalla handtverkssSnillen, dessa mechaniska, sjåls 
lösa hufvuden, som uppstålla Naturen såsom ett dödt Urverk; som 
se endast Verldens kropp! under det all skapad tanke förlorar sig 
i dess krafter och lif. Bygg, bygg, Vettiga barndom, utan sinne 
och genomtrångning! Den Vises öga ser Gud: ser och kånner 
honom allslefvande! 

Verlden år Guds första, stora, allmånna Uppenbarelse. Han 
lefver der i hvar strimma af ljus, i hvart drag af Skönhetl Utom 
honom, hvad vore den? skenet af en varelse; ett dödt vanmåktigt 
stoft; icke det! Utom honom — fall i afgrunden af ditt eviga intet, 
sköna och herrliga Guds helgedom |» 

Emellertid rationaliseras alltmera Thorilds gudsbegrepp. Gud 
blir för honom vårldsharmonien, vårldsförnuftet, ordningen i unie 
versum. Redan i Passionerna kallar han den universella harmonien 
Guds förstånd. Avståndet mellan honom och Spinoza blir inte syne 
nerligen stort. 

Det ligger över Thorilds filosofi en solig, varm optimism. Varje 
tvivel på vårldens fullkomlighet, varje påvisande av det irrationella 
och det diaboliska i tillvaron bringar hans sinne i uppror. Han har 
kånt ovilja mot Voltaire av många skål, men icke minst dårför att 
Voltaire, som långe predikat den popeska optimismen, sedan skrev 
sitt poem Le désastre de Lisbonne ou examen de cet axiome: Tout 
est bien och sin beråttelse Candide ou l'optimisme, dår han roar sig 
att riva sönder den slöja av illusioner vari vi klåda livet, och visa 
huru det verkligen ser ut. Candide kallar Thorild i Den nye grans 
skaren «det odödliga Narrenpossen»; och på flera stållen utfar han 
emot Voltaires dikt om Lissabons förstöring. I ett brev till Heurlin 
(d. % 1782) såger han sig ha blivit förargad på Voltaire för denna 
dikt, som han då kommit att låsa och han fortsåtter: 

«Denne universelle, just dårföre medelmåttige, evigt vettige, 


hans naturfilosofi. Hos Thorild förekommer mycket litet av platonismen. Thorild 
synes på sjålvstindig våg med utgångspunkt i Spinozas och Leibniz' filosofi ha 
kommit till sitt naturbegrepp. — Att Thorild sett skillnaden mellan sig och Spinoza 
i fråga om mnaturåskådningen, framgår av en anmårkning till Passionerna. Det 
heter hår: «Spinoza skald, hade icke varit Pantheist» Detta yttrande kan ej 
tolkas annorlunda, ån att Spinoza hyllade en matematisk panteism: tingen följa av 
Guds natur som de geometriska figurerna kunna hårledas ur rummet; för Thorild 
åter var Gud livet, kraften i allt. 
* Samlade skrifter (G) I, s. 47. 
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aldrig uphögde, måsterlige scharlatanen, skulle med sina tånkesått 1 
detta stycket (ty i sin stora krambod för hela Europa har han tånke- 
sått af alla sorteringar) i alla verldens religioner vara en vålrimande 
ironisk, halfsgudlös narr. Han skulle altid gåcka Gud: altid finna 
honom grym och bizarr och galen at han handlade efter lagar och 
at dessa lagarne stålde tingen under hvarannan. Delens filosofi år 
altid vansinnighet, och denna år Voltaires. — — — Om jag frågar 
honom: vill ni åska och jordbåfningar, eller at jorden och luftkretsen 
om 10 år år i allmån brand? åÅska och jordbåfningar, svarar han. 
Men det hånder at dessa en gång föröda en hel skog och flera tusend 
djur? Ja det får vara. Och en annan gång en hel landstråcka i 
America? Ach det år skada; men det måste så vara. Och en annan 
gång Lisabon? Gud!... Och en annan gång Genf? Och en 
annan gång Fernay? Tror du inte at en sådan filosof skulle håldre 
vålja at se jorden och alla dess generationer (om han vore såker at 
ej lefva efter 10 år) upbrånnas, ån tillåta den stora och gudomliga 
verldsordningen, med blotta mögligheten at lida i sin del. Åskan 
slår ner. Hon krossar 10 millioner myror: ingen månniska såjer 
ord: man står i sin dörr och glåder sig at få luften sund och ren. 
Hon krossar en af våra ankungar: et af våra lam: vår skönaste håst: 
det yttersta af vårt lillfinger — o, ingen ting år såkrare ån at åskan 
år en förbannelse, och alla gudar i vrede. Le, min vån, och förlåt 
barndomen. Men du, förena dig med Gud. Tånk lika med honom. 
Blif en man och en vis.» 

För Thorild var det kanske lått att nå denna visdom, ty den 
svarade mot hans optimistiska temperament. Han har varit en ovan 
ligt sund och lycklig natur, och hans Ööverströmmande lyckokånsla 
har tagit sig uttryck icke bara i den sjålvsåkerhet varmed han alltid 
upptrådde och i den sjålvöverskattning han så ofta gör sig skyldig 
till, utan också i hans livsåskådning. Man mårker aldrig hos Tho» 
rild, att han genomkåmpat några kriser, att han befunnit sig ansikte 
mot ansikte med de mörka tragiska makterna i tillvaron. Han har 
aldrig stått som en Hamlet på kyrkogården med en dödsskalle i sin 
hand och anstållt vemodiga betraktelser över alltings förgångelse; 
förgångelsekånslan år honom fråmmande; han har vål skrivet ett poem 
om passionerna — deras metafysik| — men passionernas stormvindar 
ha aldrig hårjat och ödelagt honom. Han ågde en optimism, som 
detta livets vedervårdigheter ej kunde anfråta. Thorild resignerade 
aldrig. Långe trodde han, att han skulle reformera vårlden. Niår 
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hans politiska illusioner visat sig tomma, överflyttade han dem med 
en förvånansvård låtthet till filosofien. I en af sina senare avhand: 
lingar förklarar han, att hela den föregående filosofien varit på villo» 
vågar: han, Thorild, skulle uppdaga sanningen. Man måste förstå 
denna naiva optimism för att förstå hans filosofi. Det år bara den 
ena hemisfåren av tillvaron den omfattar. Smårtans, lidandets vårld 
har han aldrig upptåckt. Vårlden ligger alltid för honom idylliskt 
vacker som för ett barn en solig sommarmorgon. 

Man kan ej tånka sig Thorild annat ån som ung. Han hör till 
de personer som ej kunna åldras. Det år något oåndligt intagande 
hos den unge Thorild, den livliga klara intelligensen, som sökte 
famna allt, hans hånförelse för att omgestalta hela vårlden, hans 
innerliga, religiösa samliv med naturen. I de brev han skrev til 
Heurlin har man honom livslevande för sig. Bland dessa brev finnes 
sårskildt ett som år ett måsterstycke, det uthårdar jåmförelsen med 
breven i Goethes Werther. Thorild skildrar hår landskapet på ett 
oförlikneligt sått; med några penseldrag ger han den ena levande 
scenen efter den andra och i enlighet med sin livsåskådning får han 
allt i naturen, det ringa och det höga, att klinga samman i en enda 
harmoni; naturskildringen bildar likvål hår som annorstådes hos 
honom blott utgångspunkten för hans filosofiska betraktelser: 


Jag var i går mot solens nedgång (åt Kungsholmsparkerna dår jag har några 
favoritstållen). Jag återfann mina djupa, höga, förtroliga utsigter: och stannade 
vid första rörelsen lutad mot gårdsgården. En gammal herde för några kor, stojade 
på landsvågen. Hel Hel Vill du inte gå vall din satans marsrolla? Och förs 
ifrade sig och for efter och vånde om och såg koen göra detsamma och åter for 
efter. Gråset och siden och lugnet och aftonsolen gjorde mig öm och glad. Jag 
såg denna scenen utan den minsta fördom, med ro och klarhet; jag såg hvad 
det var, och kånde leende et nöje som om Epikur eller en ångel hade stått hos 
mig och sagt: sel — Det var förbi och et par ministerdrångar kommo spasserans 
des: den ene hångde rusdum under armen på den andre som mera lång och 
hurtig söng: 

om åran vor dår åran blinkte, 
om månskor talte hvad de tånkte, 
så vore lifvet artigt nog — 


Jag gick högre up mot skogshögderna, för at se guldet på tornspitsarne glimma, 
glaskronan blixtra i konungens sal mot den nedgående solen, för at se staden, 
Milarn, vida rymden. O min vån, jag hant de stållen dår jag ofta vilsignat dig, 
sett vår Guds helgedom brinna i vester, och kånt den vises lyksalighet. Under 
dessa tråden, mellan dessa sålla klippor, dår bed din inbillning söka mig, dår år 
mitt tempel, dår söng jag om Passionerna. 
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Nei, du måste bli vån med verlden och låra at begripa skönheten! Ifrån 
inget stoft år den utesluten. I de strödda kreaturen på jordrymden, i de små 
föreningar, i de större öfveralt ser den vises öga den kraft som uplifvar honom, 
den lag af rått och skönhet genom hvilken alt består. O, min vin — hvart 
kreatur har sin lilla krets af varelse och vål. Förenar sig med några andra. Gör 
sig et hus, en familj, en liten verld för sig. Men den vise — hvar bor han? I 
naturen. Dess konung — ty eger man icke alt hvad man njuter? Är man icke 
hemma dår man har sit egenteliga vål? Råder man icke dår detta vålet år det 
man vill? Naturens konung! för hvilken all skönhet år, åt hvilken hvart kreatur 
ger et offer, en skatt af sit lif, sin dyrbarhet, sit behag! — fri, fölgd af lugn, 
sjelfstor, lik Gud, genomvandrar han tingens rika, upfylda, blomstrande nejder, 
kallar dem sina, ty hans sinnen hafva intagit dem: ser från en klippa under 
den tysta granen ut genom den oåndeliga naturen, ser sin fullhet, åtrår ingen ting; 
kånner några lyksaliga tårar och vålsignar. O den vise! naturens konung! som gör 
alla rått: Guds vån och förtrolige! som delar hans vilja och lyksalighet, så som 
han andas hans våsende! 

Förstår du till hvilken sållhet visheten vill leda dig? Till den högsta i natus 
ren, den högsta i samhiållet, den högsta i din familj och din enskilta varelse. 
Vore du et barn, så skulle man ge dig sagor, men du år på vågen till en man, 
och behöfver sanningen. 

Fråga då vid hvart steg af din varelse: hvad år det råtta? vid hvart ting: 
hvad år dess kraft, dess rum, dess ordning? 

Från individuet skall du våga göra denna frågan om arten, från arten om 
slågtet, från sligtet om ordningen, om riket, om en verld och hela naturen. — Jag 
vet vål: du år ej fri. En osynlig kådja af verkningar bortför dig. Men vishetens 
ljus, lårans heliga röst år ock en kraft: den bortför som de andra: men till Gud 
och den högre lyksaligheten. 

Var du då hvad du år, och kan vara. Låt de andra varelser njuta i kretsen 
af sin förmåga. Du, förena dig med alt och njut alt I 


Man brukar i allmånhet betrakta Thorild som en orolig himla» 
stormare, en bullersam bråkmakare, en larmande agitator. Detta år 
emellertid endast den ena sidan av hans våsen och den minst viktiga. 
Han var livet igenom framför allt en meditativ natur, vars huvud» 
intresse var att förstå vårlden. Låser man de gångse litteratur 
historiska framstållningarna, finner man, att den ena hålften af Tho» 
rilds våsen nåstan skurits bort. Enligt dessa år Thorild i första 
rummet en Stirmer und Drånger, en publicist, «som skriftstållare 
en afkomling af upplysningsfilosoferna med hårkomst från Locke, 
Montesquieu och fråmst Rousseau samt de af denne påverkade rö 
relserna»." Detta år långt ifrån riktigt. Som filosof erbjuder Thorild 
helt andra drag och har helt andra filosofiska förutsåttningar. Den 


! Warburg, Iilustr. Svensk Litteraturhist. II, s. 473. 
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stilla filosofiska meditationen var ett långt renare och djupare uttryck 
för hans personlighet ån polemiken. Aven då han stod mitt uppe i 
stridstumultet betraktade han sig först och fråmst som den vise 
med den lugna överblicken. Och såsom vi skola se, det år 
för sin filosofi han som skriftstållare och polemiker kåmpar. 


Albert Nilsson. 
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NORSK HISTORIESKRIVING UNDER KONG 
SVERRE, SERSKILT SVERRE-SOGA 


I. 
UPPTAKE TIL KONGE-SOGENE 


See fører oss beint inn i spursmaale um upphave til dei 
norske kongesögene. Ein part av ho er det eldste vi har leivt 
av verdsleg sögeskriving fraa Noreg paa norskt maal, og kann hende 
dette er sjølve det fyrste tiltake i den vegen. Sverressoga er eit 
tydelegt vitnemaal um at den gamle sogeskrivinga har dei aandelege 
fyresetningane sine ikkje berre paa Island, men likso vel i Noreg. 
Og det er ikkje berre dei hendingane soga fortél um, som gjev ho 
verd for granskinga; men sjølve soga um soga kann bére vigtigt tile 
skot til norsk aandsshistorie. 

Det var ei veldig brytingss og nylagingsstid i Noreg, den som kong 
Sverre stod midt uppi, — slutten av 12te hundradaare. Og kongedøme 
stod i hardaste striden. Det freista bygge seg eit grunnlag i nye rettse 
tankar, og det vende vaapna sine paa den eine sida imot lendmennene, 
paa den andre sida imot kyrkja. Den aalmennelege kristne kyrkja heldt 
just paa aa vinne fullt nasjonalt fotfeste, med ein norsk erkebisp til førar, 
og samstundes knytte ho sambande sterkare med kyrkja utalands under 
pavestolen; ho vann seg sterkare og sterkare samfundsmagt og aandse 
magt i den tida som fylgde. Men den gamle lendmannssadelen fekk 
ein knekk som han aldri heilt reiste seg etter, og ein ny, kongeleg 
tenestesadel tok rome etter han. Kongedøme vilde ikkje hjelpe seg 
lenger med mest berre adelsstyring; det tok til aa skape eit embætts» 
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verk med syslemenner og lagmenner. Og det merkelege hender at 
mot den nye embættsstyringa reiser sjølve bondestande seg, — ingen 
ting kann meir fortelje um kor heile samfunde er i uro og umlaging, 
enn at soleis underklassa tar til aa røre paa seg. Paa alle kantar er 
det nye folk som kjem fram, ukjende ætter fær adels rang, og sjølve 
kongen — Sverre — ber eit underklassesnamn. Kva som ligg 
under og driv heile denne reisinga, stig ikkje fram i historisk dags 
ljos; men eit grunnskifte tykkjest gaa for seg i heile samfundslive. 
Vi ser at tyske handelsfolk tar til aa tevle med engelske, vi ser at 
handelen og samfersla med utlande bli økonomisk vigtigare enn fyrr, 
vi fær ein tanke um at folke held paa aa legge um næringslive sitt, 
— det slær seg meir paa aa avle smør og skrei til utførsle, og det 
maa kjøpe meir korn ifraa utlande. Slik ei økonomisk umlegging 
har alltid i fylgje sosial umkumpling og uro, — folk som fyrr var rike, 
kann bli fatige, fatigfolk kann bli rike, og mange som sat smaatt i 
det, kann faa det endaa verre. Det bli misnøgje og det bli strid. 
Men dermed er sjølve tenkemaaten i lande umsnudd; det bli eit 
anna aandsliv som rører seg i slike tider enn i fred og goddagar. 
Naar so samstundes framandt aandsliv fær strøyme friskare inn, — 
naar internasjonal kyrkjesdaning og utalands handel fører tankefrø 
av alle slag inn yver lande, — daa kann ein 1 sanning vente seg ny 
vokster i det aandelege arbeide. 

Sogeskrivinga høyrer med i denne nyrvoksteren. | 

Ho har sterke røter i gamalt liv og. Baade i Noreg og endaa 
meir paa Island hadde det halde seg ein levande sans for ætteminne 
og sogeminne, so forteljingar fraa gamall tid kunde gaa fraa munn 
til munn i ættsed etter ættsled, — islendingen Are Frode kunde i 
fyrste helvta av 12te hd.saare skrive upp forteljingar som hadde kome 
ifraa trondheimaren Torgeir Avraadskoll, som levde fyre aar 1000. 
Folke hadde glede i aa høyre paa forteljing; det var rekna for god 
gaman aa lye paa söger, anten det var eventyr eller sannsegn, og 
sogeménnene skapte seg etter kvart ei fast kunstform, — sogesstilen 
var ferdig fyrr sogeskrivinga tok til. Denne sogestilen var visseleg 
allerfyrst fest til eventyra, «lygessögene», og det tok arbeid aa faa 
den historiske forteljinga støypt i same stilen, — det tok nytt arbeid 
aa feste denne same stilen i skrift. Men alt dei eldste sogesuppskrifs 
tene vi har, syner greitt at sjølve kunstforma, stilsmynstre, laag ferdig. 

Are Frode, den fyrste islendske historiesskrivaren vi har noko 
etter, skreiv ikkje «söger» i gamall meining; verke hans bli kalla for 
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frædi, — det er granskar»arbeid, ikkje forteljing. Men den lærdomss 
hugen som her steig fram, vart ei levande magt i alt boklegt arbeid 
etterpaa, og sette sin sterke stempel paa sjølve sogesskrivinga. Det 
er vel ikkje urimelegt at Are kann ha lært av utalands bokverk; 
men det var den egte islendske sansen for fyrrtida som var driv 
krafta i gjerninga hans, og just difor vart han slik ein læremeister 
for ettertida. Den fyrste norske historieskrivaren, munken Theodris 
cus, sa — tretti aar etter Åre var død — at islendingane utan tvil var 
baade dei kunnigaste og dei mest forvitne av alle norderlendske folk 
i fyrrtidgransking, — i dette stykke maatte normennene lære av dei 
utflutte sønene sine. Slik lærdom maatte gaa i hop med forteljars 
gleda, fyrr den historiske sogeskrivinga kunde kome i gang. 

Det var islendingar og som fyrst tok til aa skrive upp soger, — 
ikkje berre sine eigne ættes og kjempesoger, men norske soger og, 
— ja fyrst og fremst forteljingar med emne fraa Noreg, so sterkt 
kjende dei seg bundne til det norske kultursamfunde. Det eldste 
sögeverke vi veit um, er soga um Olav den Heilage, sett upp so 
tidleg som i 1160saara. Men dette emnevale gjev vitnemaal godt 
nok um at det ikkje var historisk forvitne som dreiv soögemannen; 
her var det ein kyrkjemann som skreiv, og han hadde kyrkjelegt 
formaal, — det var heilagmannen Olav han vilde fortelje um. Det 
var frø i dette til rein historisk sogeskriving, det kunde fostre heile 
kongesoger; men det var ikkje endaa historie. 

Meir egte historieskriving kann det ha vore i den boka som bli 
kalla Hryggjarstykki av Eirik Oddsson. Det er vanskelegt aa segje 
for visst; for vi har slett ikkje boka, og granskarane no er usams 
um kva som har staatt i ho, — anten ho har fortalt den norske 
kongesoga alt ifraa 1130 til 1161, eller ho berre har halde seg til 
tida 1130—1139. I alle tilfelle har no visseleg Finnur Jönsson" gjort 
for mykje av Eirik, naar han — utan minste grunn — gaar ut ifraa 
at Eirik hadde sett seg fyre aa skrive eit verk um ein viss tidbolk i 
den norske historia og difor gong paa gong för til Noreg og skulde 
sanke upplysningar. Det vi veit det er at Eirik «paa den tida», d. 
v. s. i 1130-aara, lenge var i Noreg — det kunde no lett hende for 
ein islending — og at han skreiv upp det som han der høyrde og 
saag. Allting som vi nokolunde trygt kann føre tilbake til Firik 
Oddsson, høyrer til 1130-aara, og eg for min part vil difor helst — 
med P. A. Munch og Gustav Storm — tru at det er berre den tida 

* Den oldn. og oldisl. litt.s hist. II 381—386. | 


69 


Google 


HALVDAN KOHT 


han har gjort uppskrifter um. Heile soga hans bli ei forteljing um 
minne fraa Noregssferda hans; ho kann for so vidt bli sett jamsides 
med det som bispen Magnus Einarsson fortalde um dei siste hene 
dingane i Noreg, daa han kom heim til altinge paa Island i 1135, 
og med so mange andre forteljingar um eigne røynsler og minne”. 
Skilnaden — og ein vigtig skilnad — er at Eirik Oddsson skreiv upp 
det som dei andre berre fortalde; Finnur Jönsson maa visst ha rett 
i at han har teke mynster og lærdom av Are Frode, — Eirik har teke 
til aa sjaa historisk paa si eiga samtid. I so maate er Hryggjar» 
stykki ei av dei næraste fyresetningane just for Sverre-soga. 

Soleis heldt det daa paa aa vakne sans for sogeskriving paa Island, 
og det skulde ikkje vare lenge, so sette heile den rike sogesalderen 
inn. Men fyre 1180saara var endaa alt dette berre i frø; endaa var 
visst inga av ættessogene uppskriva, og til kongesögene var det ikkje 
gjort anna enn spreidt fyrearbeid, — ei legendarisk Olavsssöge, lære 
domssgranskinga til Are Frode, ferdaminna etter Eirik Oddsson. Det 
var i Noreg upptake vart gjort til egte historieskriving; der var det 
den islendske forteljekunsta og lærdomshugen fyrst vart sett til in- 
derlegt samarbeid. Norsk politikk og kultur tok islendingane i si 
teneste, og samfundsstriden i Noreg var det som fødde dei fyrste 
norske kongesögene, — her staar Sverressoga i allerfyrste rekka. 

Fyremælinga til Sverressoga fortél sjølv um koss upptake til soga 
vart gjort: abbet Karl Jonsson skreiv, og kong Sverre sat med og 
raadde for kva han skulde skrive. Sverre er daa sjølv sogemannen 
for den fyrste parten av soga, og vi kann mest paa aare segje naar 
det var han sat og sa ho fyre. Karl Jonsson var islending; han vart 
etter islendske aarbøker vigd til abbet for klostre paa Tingøyrar i 
aare 1169. I 1181 maa han ha lagt ned abbetsgjerninga si; for daa 
vart ein ny abbet vigd, og so høyrer vi av Sturlunga at han i 1185 
för til Noreg. Det skipe han var med paa, laag i Trondheimen um 
vinteren, og samstundes var kong Sverre og der. Karl vart verande 
i Noreg nokre aar; han er ikkje nemnd mellom dei som för tilbake 
til Island i 1186, og i 1187 kom det ikkje eit einaste skip ifraa Noreg 
til Island. Fyrst i 1201 ser vi han var heime att i klostre sitt; men 
det er vel rimelegt at han daa hadde vore heime i mange aar. Og 
so døydde han i 1213. Vi kann trygt rekne at han var i Noreg i 
aara 1185—1188, og 1 den tida var det daa at Sverre hadde han til 
aa skrive upp soga si, — helst vel alt i 1185. 

* Sjaa Finnur Jönsson, II 196—200. 
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Noko slikt hadde ingen norsk konge gjort fyrr, og det fanst 
paa den tida endaa so lite sogeskriving baade paa Island og i Noreg, 
so ein har all grunn til aa spørje: koss kom Sverre paa dette, og 
kvar tok han mynstre fraa? 

Det er daa verdt aa minne um at det som Sverre gjorde, det 
var aalment i bruk i nærøsagt heile Europa paa den tida og lenge 
fyrr. Samanhenge gaar tilbake til den karolingiske historieskrivinga 
som aldri sidan hadde vorte avbrota. I kongsgarden hjaa Karl den 
Store føddest ei offisiell historieskriving; det var klerkar i kongeleg 
teneste, ofte høge kyrkjefolk, som førde dagbok eller aarbok um 
hendingar og tiltak i rike, — aarbøker av dette slage har vi i minsto 
fraa aare 789 og utsetter (Annales Laurissenses). Vi høyrer aldri 
um at kongen sjølv hadde noko tilsyn med desse aarbøkerne; men 
dei gjorde nytte for seg mest som regjeringsøregister. Daa riks» 
regjeringa veikna og til slutt sprengdest, var det kyrkje» og kloster» 
folk paa ymse kantar som heldt aarboksskrivinga uppe, og ho fekk 
ingen offisiell stempel lenger. Men kongedøme gøymde paa dei 
boklege hugmaala, og kraftige kongar kunde endaa ta historiesskriv» 
inga 1 si teneste. Soleis fekk keisar Otto II bispen Liuds 
prand av Cremona til aa sette upp for han eit skrift um pavestriden 
i aara 960—964. Og i l2te hd.saare, med den sterke framgangen 
for kongsmagta rundt ikring i Europa, kom slikt endaa meir i bruk. 

I eit tysk historieverk fraa 1070-aara, ei klosterhistorie av Lam» 
bert i Hersfeld, er det sagt": «Keisarane har med seg forkynnarar 
um gjerningane sine, so røynsla nærssagt fyresegjer dei aa skrive det 
som er heimslegt for dei og jagar unda range meiningar med stad» 
festing av sanninga.» Med andre ord: keisarane fører med seg boks 
menner som kann være vitne til gjerningane deiras og sette dei i det 
rette ljose for samtid og ettertid. Dette er daa 1 fullaste meining 
offisiell historieskriving i baade godt og illt, — bygd paa god kunne 
skap, men i politisk teneste. Meldinga gjeld serskilt keisar Henrik 
IV; men ingen ting slikt er gøymt fraa hans tid til vaare dagar. Det 
er fyrst son hans, Henrik V, som vi har vissare meldingar um. Vi 
veit um han, at han 1 aare 1110 tok med seg kapellanen sin, iren 
David, paa herferda til Rom og sette han til aa skrive eit historie» 
verk um denne herferda. Og Henrik V tenkte ikkje berre paa si 
eiga tid; han vilde ha fyrrtida og utgreidd til gagn for keisardøme 
sitt i den striden han hadde med paven. I 1111 bad han den lærde 

* Mon. Germ., Script. V 140; serskild oktavsutgaave, s. 348. 
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abbeten Ekkehard skrive historia um det romersksfrankiske rike i 
samanheng fraa Karl den Store og fram til notida; Ekkehard lova 
det, men tykte det høvde betre aa ta til alt ifraa upphave til frankane, 
og so førde han forteljinga fram til aar 1114. Eg vil med det same 
nemne at i minsto eit anna historieverk av Ekkehard, verdshistoriske 
aarbøker, var vél kjent paa Island i 13de hd.saare”. 

Endaa inderlegare samarbeid var det mellom keisar Fredrik I og 
hans historieskrivar, farbror hans, bispen Otto av Freising. Otto 
hadde i 1140s-aara skrive eit stort verdshistorisk arbeid, og keisaren 
bad i 1157 um aa faa det tilsendt. Otto svara daa tilbake at sidan 
det no var slutt paa dei fæle stridstidene, og fred og lukke hadde 
kome til lande, so vilde han gjerne skrive um nytida og, um keisaren 
ynskte det og vilde gje han tilfang. Keisar Fredrik var meir enn 
viljug til dette, og sette straks upp ei utgreiing um regjeringshistoria 
si*; den vart so grunnlage for det nye verke til Otto (Gesta Friderici). 

Fraa same tida har vi ifraa Frankrike eit verk som staar paa 
grensa mellom offisiell historie og personlege minne, — Gesta Ludos 
vici Grossi av abbet Suger. Suger hadde vore næraste raadgjevaren 
til kong Ludvik VI, og straks kongen var død i 1137, gav Suger seg 
i ferd med aa skrive ei bok um han; der kann han jamt fortelje: 
«Eg var til stades» Um ettermannen, Ludvik VII, gav Suger seg 
til aa skrive med' han endaa levde, og det var berre for di Suger 
døydde midt i arbeide (i 1152) at det ikkje vart ferdigt. Under 
Ludvik VII hadde Suger i eit par aar beint fram styrt rike, og her 
har vi daa ein riksstyrar som sjølv gjev seg til aa fortelje um regjee 
ringa si. Det høyrer med til samanhenge at Suger dessutan skreiv 
ei bok um klosterestyringa si i St. Denis. Han saag livsgjerninga si 
i historisk ljos, og han hadde dertil ei forteljarsevne som rett fall i 
smaken til samtida. «Han var so ordhag — heiter det um han* — 
baade i morsmaale og paa latin, so naar ein høyrde noko av munnen 
hans, skulde ein ikkje tru han tala, men at ein las i bok; han var 
so kunnig i historie, so ein kunde nemne kva for ein frankisk konge 
eller hovding ein vilde, so kunde han radt fortelje gjerningane hans.» 

Offisiell historieskriving kom i gang i England i slutten av l2te 
hd.saare. Der var det at ein mann i kongsgarden skreiv regjeringss 
historia for aara 1169—1192 (Gesta Henrici regis secundi), — det er 


! G. Storm, Isl. Ann., s. LXXVI. 
* Mon. Germ., Script. XX 116—117, 347—349; serskild oktavsutgaave, s. 1—4. 
* (Euvres complétes de Suger (Paris 1867), s. 382. 
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det verke som lenge gjekk under namne til abbeten Benedict av 
Peterborough. Verke er so berrsynt offisielt, so Stubbs har gissa 
paa at bokmeisteren var skattmeisteren Richard Fitz Neal, han som 
kringum 1180 skreiv «Dialogus de Scaccario». Og fraa 1192 til 1201 
fekk verke eit framhald av Roger de Hoveden, som alt ifraa 1174 
var i kongstenesta. 

Naar ein nemner slike riksstyrarar som keisar Fredrik I i Tyske 
land, abbet Suger i Frankrike og kong Henry II i England, daa 
nemner ein just dei store mynstermennene for styringa til kong Sverre, 
og det vilde ikkje være noko underlegt, um han fylgde fyredøme 
deiras i bokvegen. At dette fyredøme var kjent her nord, det bli 
so mykje lettare aa tru, naar ein legg merke til at just i 1180-aara 
var det at den danske erkebispen Absalon, fremste mannen i rike 
etter kongen, sette klerken sin, Saxo, til aa skrive um Danmark i 
Valdemarsstida, — det verke som sidan svall upp til aa bli «Gesta 
Danorum». So mykje maa ein kunne segje for visst, at det var i 
aalmenn europæisk aand Sverre gjekk fram. Um han ikkje som 
keisar Fredrik sende sogeskrivaren sin tilfang i brev, og um han 
ikkje sjølv sat og skreiv som abbet Suger, so sa han daa fyre kva 
som skulde bli skrive, og brukte historia til aa gje grunnlag for 
politikken sin. 

Sverre var visseleg minst likso god ein forteljar som Suger: han 
kunde bygge paa den norsksislendske sögestilen. Vi høyrer i soga 
um Haakon Haakonsson at Sverre hadde ei dæmisaga, ei lita fors 
teljing, som han brukte aa kome med, og som det i Sverressoga sers 
skilt er sagt at han hadde framme fyre slage paa Ilevollen i 1180", 
— den er i den egte sögestilen, med tiltale og svar i fyndige ord. 
Vi har dessutan ein merknad i Sturlungassoga fraa l3de hd.saare, 
um at han hadde moro av eventyrsoga um Romund Gripsson, og 
at han «kalla slike lygesöger for dei trøysamaste». I sjølve Sverre» 
soga finst det (i kap. 7) ei tilvising til eventyra um kongsbarn som 
kjem ut for vonde stykmøder, — «stykmorssöger som gjætarsveinar 
fortél», segjer Tingøyrasmunken Odd Snorreson vanvyrsleg i soga si 
um Olav Trygveson*. | 

Men forteljarsgleda var ikkje nok til aa drive Sverre til aa faa 
soga si uppskriva. Han hadde eit formaal: han vilde visseleg skape 
ei folkemeining til fyremun for seg. Sverressoga gjev sjølv eit vitner 


! Unger, Konunga sögur, s. 50 og 382. 
? Utgaava ved P. A. Munch, s. 1. 
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maal um dette. Ho fortél (i kap. 153) um Torstein Kugad, som 
kongen tok til naade i 1198, etter han ei stund hadde vore med 
baglane: «Kongen lét han jamt tale paa hirdmøta og fortelje um 
skikk og bruk mellom baglane, og det tala han tidt um paa tinga 
og.» Her er soga beint fram nytta til agitasjon, og paa same maaten 
kann vi tenke oss heile Sverressoga brukt. Ho er tydeleg esla til 
aa bli fortald, ikkje til aa bli lesa; ho vender seg til folk som høyrer 
paa: «det gjekk daa soleis som dé no skal høyra» (kap. 15); «det 
er snart aa segja» (kap. 19; og i same kap., men berre i eitt av hand: 
skrifta: «det maa tykkjest urimelegt for dei som lyder paa denne 
forteljinga»); «no kann det synest for dei som høyrer paa» (kap. 92). 
Sverressoga er soleis eit av vaapna i den store striden Sverre førde. 

Det er noko av det mest sermerkte i denne striden, at nye vaapn 
vart tekne i bruk. Ikkje berre soleis at sjølve stridsbunaden og 
slagskikken var ny, — staal og pansar i staden for jarn og ringbrynje, 
lause flokkar i staden for faste fylkingar, og lause skip i staden for 
tengde flötar. Det aller nyaste var at striden vart førd med skrifter. 

Det er kjent nok at vi har ifraa denne tida eit endeframt strids 
skrift, — «talen mot bispane», sett i hop paa lag 1197 av ein preste 
lærd mann i tenesta hjaa kong Sverre. Han som har skrive denne 
talen, bygde paa dei nyaste rettsstankane i tida; han brukte kyrkje» 
retten slik som den var forma ut i «Decretum Gratiani» fraa 1140 
aara, og han studde seg paa dei lærdomane som dei rettslærde i 
Bologna forkynte i 1180saara." Her er aandeleg skyldskap med Bo» 
logna-politikken fraa 1158, daa dei romerrettslærde der greidde ut 
for keisar Fredrik I um kongsrettane hans. Og det er eit merkelegt 
tilfelle at den store samfundsslikninga som talen tar til med, er den 
same som den namngjetne franske moralpreikaren Jacques de Vitry 
samstundes — eller helst noko seinare — brukte i ein tale mot ade 
len.” Dette norske stridsskrifte for kongedøme vart lese upp for 
folke, anten i kyrkjene eller paa tinga, og Gustav Storm har ettervist 
at det i sanning sette merke paa folkemeininga for lang tid utsetter. * 

) Sjaa utgaava ved G. Storm, s. IX-XI. 

? Denne talen av Jacques de Vitry (+ 1240) er ikkje prenta i dei utdraga som 
er utgjevne av preikene hans: eg kjenner likninga fraa citat hjaa Achille Luchaire, 
La Société frangaise au temps de Philippes-Auguste, s. 293. Sjølvsagt er det eit 
sams grunnlag for likninga hjaa den norske og den franske bokmannen; men eg 
har ikkje funne det. Det var vanlegt i midalderen aa tenkje seg verda og sam: 


funde i likning med ein mannskropp. 
? Sjaa utgaava, s. XI-XIII 
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Men Sverressoga og var esla til stridsskrift. I so maate treng 
ein ikkje sjaa etter um sjølve forteljinga har faatt ein snunad til den 
eine kanten; det er nok aa lese dei talane som er tekne med i soga. 
Ein kunde kalle dette «talar mot heklungane», — dei eggar til strid, 
og dei vil prove at Sverre har rett, fienden urett. Her er eit par 
talar som tydeleg vil rope fram hate mot lendmanns» og rikmannss 
klassa, — fyrst og fremst talen fyre slage paa Kalvskinne (kap. 35), 
i nokon mun talen fyre slage paa Ievollen (kap. 47) og talen etter 
slage i Norefjorden (kap. 94). Her er ymse talar som gaar ut paa 
aa syne at Sverre er med Gud, og Gud med Sverre, — soleis isser 
talen paa Vossefjelle (kap. 20) og gravtalen yver Erling jarl (kap. 
38), dessutan talen fyre slage utfor Nordnes (kap. 52), talen yver 
Mariasudi (kap. 80) og talen etter slage i Norefjorden (kap. 94). 
Andre talar held fram den uretten Sverre har aa ta hemn for, soleis 
svare hans til kong Magnus i 1180 (kap. 60) og talen i Bergen etter 
Magnus var fallen (kap. 99), eller dei greier ut hans eigen kongsrett, 
soleis som talen til heren i 1197 (kap. 133). I nokre talar har vi 
innlegg imot magtkrava til erkebispen (kap. 112, 117 og 121). Naar 
slike talar kom med i soga, vart dei mykje vidare kjend enn dei 
elles kunde ha vorte. Og paa anna vis var det ikkje godt aa faa 
dei ut mellom folk heller. Talane er eit sermerke for Sverressoga; 
det er ei ny litterær form som her kjem i bruk. 

I lag med talane maa ein sette draumane, — dei og er innlegg 
i strid. Det finst nokre smaadraumar som berre har noko aa segje 
for ei einskild hending, og den store draumen Sverre hadde fyre 
slage paa Kalvskinne (kap. 42), gjeld ikkje heller meir enn utgangen 
paa slage. Men straks i fyrstninga paa soga finst det heile fire 
draumar (kap. 1,2, 5 og 10) som alle i hop spaar um at Sverre 
skal bli konge i Noreg, — det var jamvel sjølve Olav den Heilage 
og profeten Samuel som vigde Sverre til kongedøme. Og ser ein 
vel etter, skal ein finne at desse draumane er det einaste prove Sverre 
har for kongsretten sin; dei er soleis serskilt vigtige for striden hans. 

So stort eit rom som slike stridssinnlegg har i fyrste parten av 
Sverre-soga, so kann ein trygt segje at det just var eit hovudsformaal 
for Sverre, daa han gjorde upptake med soga, aa vinne folke for 
seg og politikken sin. 

Straks i fyrstninga paa soga er det sagt at det var naudsynt for 
Sverre aa freiste paa dette; ho legg sterk vegt paa at heile aalmugen 
var glad i kong Magnus og heller vilde lye han enn etterkomarane 
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til Harald Gille (kap. 3 og 6). Sverre maatte snu folkemeininga, 
um han skulde bli fast i sessen. 

Og dessutan var han slett ikkje den einaste, ja kannshende ikkje 
den fyrste dessmeir, som arbeidde med aa reise ei folkemeining for 
saka si. Han hadde imot seg ei magt som fraa gamalt var van med 
aa drive viljen sin fram med aandelege vaapn, — kyrkjemagta. Og 
føraren for den paa denne tida var kanskje den evnerikaste kyrkje 
mannen Noreg har fostra, — erkebisp Øystein. Ein skal vel i heile 
den norske historia leite etter eit motstandarspar maken til Øystein 
og Sverre, — baae to fyllt av store draumar og planar, baae to 
lysande av djervt hovdingslynde, baae to paa toppen av europæisk 
kultur i samtida, ja Sverre endaastil i visse maatar yver samtidskul» 
turen. Ein strid mellom to so storfelte karar maatte kome til aa ta 
i bruk dei beste vaapna samtida aatte, og Øystein var slett ikkje 
den som her kom sist; det er heller likt til at han gong paa gong 
sette det mynstre som Sverre fylgde. Soleis var det Øystein som 
fyrst tok til med borgbygging i lande; alt i 1177 eller 1178 sette 
han upp treborga paa Ilevollen innafor Nidaros (Sverressoga kap. 
33 og 58), og fyrst i 1182 gjekk Sverre i gang med aa bygge borg 
uppi Steinberge (kap. 73), endaa seinare med borga i Bergen (kap. 
120). Paa samme maaten var det kanskje Øystein som fyrst viste 
Sverre veg til bokheimen og nytta dei litterære vaapna i striden. 

Um Sverre fekk sendt ut eit stridsskrift mot bispane paa lag 1197, 
so hadde erkebisp Øystein (+ 25. jan. 1188) mange aar i fyrevegen 
samla dei kyrkjelege krava i ei kanonisk lovbok, ein kristenrett 
(«Gullfjør», Sverressoga kap. 117). Um Sverre skaut til Olavs lov 
og i alle ting freista gjøre seg sjølv til etterfylgjaren til kong Olav, 
so synte Øystein eigedomsretten sin til den heilage kongen med aa 
skrive ei bok um undrgjerningane hans, ja kunde fortelje koss kong 
Olav den Heilage hadde berga han sjølv ut av livsfaare." Øystein 
freista og fyre Sverre aa vende den historiske domen til sin fyremun; 
alt Gerhard Schøning skjønte” at dei Sverresfiendslege meldingane 
fraa Noreg som finst hjaa «Benedikt av Peterborough» under aare 
1180 og hjaa William av Newbery, har kome ifraa erkebispen daa 
han var i England (1180—1183). Og Øystein har visseleg gjeve ein 
tilstøyt til at den fyrste Noregsshistoria som er skriva, kom i stand, 


* Passio et miracula beati Olavi, ed. by F. Metcalfe (Oxford 1881), s. 104—105. 
* Schøning og Suhm, Forsøg til Forbedringer i den gamle Danske og Norske 
Historie (1757), s. 441—442. 
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— «Historia de antiquitate regum Norwagiensium» av munken 
Theodricus. | 

Theodricus segjer sjølv at Noregsshistoria hans er den fyrste 
som bli sett i hop (kap. 13). «Det er mest inkje folk», segjer han 
i fyremælinga, «som er so grovt og udana, so det ikkje har gjeve 
yver til etterverda eitkvart minne um fyrrtida si», og difor er det 
han har vilt skrive denne boka. Han nemner dessutan to gonger 
at han bygger paa dei minna islendingane har gøymt, og paa gran» 
skingane deiras i fyrrtida. Det einaste skrivne verke han tykkjest 
ha brukt, er den gamle soga um Olav den Heilage. 

Han har vigsla boka si til erkebisp Øystein, som han veit er 
baade kunnig til aa skjere burt det som er uturvande, og velviljug 
til aa rose det som er rett fortalt. Boka er soleis skriva fyrr Øystein 
døydde i januar 1188, og ho er skriva etter januar 1177, daa birkes 
beinkongen Øystein Møyla fall (han er nemnd som død i kap. 31). 
Uppskrivingstida ligg daa mellom 1177 og 1187, baae aara medrekna. 
Men her gaar dessutan fraa dei tri aara fraa sumaren 1180 til sus 
maren 1183, daa Øystein heldt seg i England; for fortalen syner at 
Øystein var i sessen sin, daa Theodricus skreiv. Ein har daa aa 
velje mellom dei to tidbolkane 1177—1180 og 1183—1187. Gustav 
Storm) har peikt paa ein ting som kann avgjøre vale: Theodricus 
segjer (kap. 29) at Mariakyrkja som Harald Hardraade bygde, endaa 
staar i Nidaros, og no veit vi at erkebisp Øystein flutte denne kyrkja 
til Elgeseter kloster (Ågrip kap. 36); klostre her er nemnt fyrste 
gong i aare 1183 (Sverressoga kap. 80), og Theodricus har daa skrive 
fyre den tid. Men denne slutninga er ikkje heilt fylgjestreng; for 
det er ikkje sagt at Mariakyrkja vart flutt til Elgeseter med det same 
klostre vart skipa. Ja vi veit at ho ikkje det vart; for Mariakyrkja 
bli nemnd for seg sjølv just samstundes med at Elgeseter kloster bli 
umtala i 1183, og flutninga maa daa være gjort etter Øystein kom 
heim ifraa England. Theodricus kann daa godt ha skrive i eit av 
dei fyrste aara etter 1183. Likevel vil eg av indre grunnar helst tru 
at boka hans høyrer til den fyrste tidbolken; minne um Øystein 
Møyla er tydeleg reint friskt, og boka viser til eit umslag som nyleg 
maa ha gaatt for seg hjaa folke i Trondheimen (kap. 15); etter Øystein 
kom heim i 1180, tykkjest han ikkje ha teke upp nokon ny strid 
imot Sverre, men har halde seg i ro med byggesarbeida sine, og 
verke til Theodricus høyrer med i ei stridstid. 

! Mon. Hist. Norv., s. VIII. 
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Det har vore reist tvil um Theodricus i sanning var fiendsleg 
imot politikken til Sverre; Gustav Storm meinte at ein ikkje torde 
segje det, og han har faatt medhald hjaa Ludvig Daae." Men eg 
trur at naar ein gaar heilt inn i tankegangen til Theodricus, skal ein 
sanne at han staar hardt imot kong Sverre. Det er ei sterkt kyrkje» 
leg aand som bér heile boka hans fraa ende til annan. Han nyttar 
høve, naar han nemner keisar Otto II «pius», til aa lovprise han 
for di han gav kyrkja og all presteskapen mesta meir ære og rikdom 
enn gagnlegt var (kap. 5), og han held fram at kong Øystein Mag: 
nusson serskilt var ein kristendomsdyrkar som difor bygde kloster 
attmed Bergen (kap. 32). Alle dygder og udygder mæler han med 
kyrkjelegt maal. Dei verste udygdene han veit er cupiditas, inso» 
lentia, ambitio, superbia, — alt slikt som vil føre mannen utafor dei 
grensene Gud har sett for han. Og i staden lovpriser han slike 
dygder som probitas, justitia, clementia, moderatio, prudentia, — viljen 
til aa gjøre det som er rett for Gud, og audmjukt halde seg innafor 
mannsens umraade. Det er sjølvræde paa den eine sida, — lydnad 
mot Gud paa den andre. Og Theodricus nøgjer seg ikkje med 
denne aalmenne kyrkjelege tenkemaaten; han fører den inn i dage 
sens strid. 

Det er den sterkaste kyrkjelege fordøminga, naar han kallar den 
fyrste birkebeinkongen Øystein Møyle for «infelix tyrannus». Det 
gaar ikkje med Gustav Storm aa segje at «deri ligesaa godt kan sees 
en Beklagelse af Eysteins Ulykke»; for tyrannus er i midaldersk 
kyrkjemaal det same som ein upprørar mot Gud, ein gudnidingr, 
den verste syndaren som finst.” Og infelix bli hjaa Theodricus sjølv 
alltid brukt um det som han fordømer, — infelix cupiditas (kap. 18), 
infelix appetitus honoris og infelix ambitio (kap. 26), infelix factio 
um upprørsflokken mot Olav den Heilage (kap. 19). Kvart eitt 
av desse to orda vilde være nok til aa syne kva side Theodricus 
staar paa. 

Og so sluttar han historia si med aa segje (kap. 34) at han vil 
ikkje fortelje um det som har hendt etter aar 1130, — «for vi held 
det for reint uverdigt aa yvergje til minne for ettertida forbrot, manne 
draap, range eidar, fadermord, tilsulking av heilagdomar, vanvyrnad 
for Gud, herjing likso vel paa kyrkjefolk som paa heile aalmugen, 


" Hist. Tidsskr. 3 r. III 398. P. A. Munch kjende seg ikkje heilt trygg, men 
rekna daa helst Theodricus for Sverresfiendsleg, NFH. III 1038—1039. 
? sfr. Hist. Tidsskr. 5 r. II 419. 
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kvinnerov og andre avstyggelege verk som det var langt aa rekne 
upp; alt slikt fløymde yver rett som berm, etter kong Sigurd var 
død.» Desse orda vitnar slett ikkje — som Gustav Storm segjer — 
om «Ulyst til at tage Parti». Det er ikkje berre det at kyrkjelege 
forbrot her har faatt so stort eit rom; men det er sjølve tanken som 
syner at Theodricus staar paa kyrkje-sida i striden. Alle desse fore 
brota som han nemner, dei tar han for ei refsing fraa Gud som har 
kome yver lande; det er straffa for synder, og det er ætta til Harald 
Gille som har ført baade syndene og straffa yver Noreg, — det er 
den «norske skikken» aa reise «lygnkongar» mot den rette kongen 
(kap. 31). Theodricus tenker her i egte midaldersk kyrkjeleg aand, 
og samstundes minner orda hans um det som bisp Otto av Freising 
tjuge aar i fyrevegen hadde skrive til keisar Fredrik, — at han hadde 
slutta den store verdshistoria si, daa han naadde til dei fæle stridse 
tidene han sjølv levde i"; Otto heldt det, liksom Theodricus, for ei 
historisk grunnsetning, helst ikkje aa fortelje um illgjerningar, og 
han tok fyrst til paa nytt, daa fred og lukke raadde i verda. 

I det som Theodricus segjer, har vi den kyrkjelege forklaaringa 
paa det vi høyrer av Sverressoga (kap. 3, sfr. kap. 98), at «alt lands» 
folke vilde heller lye etterkomarane til Sigurd Jorsalfare enn til Ha 
rald Gille». Morkinskinna gjev ein serskild grunn for same tanken, 
naar ho segjer (s. 199) at Guds forbanning og vreide kom yver Noreg, 
for di Harald Gille hengde bispen Reinald i Bergen, og plent det 
same finn vi hjaa dansken Saxo (s. 652). Eg skjønner ikkje rett 
kva Gustav Storm tenker paa, naar han held det for «tydeligt af 
Udtrykkene om Harald Gille» at Theodricus «ikke var fiendtligte 
sindet mod Harald Gilles Ætlinger». Det einaste som Theodricus 
segjer um Harald Gille, det er (kap. 34) at han kalla seg for son 
til Magnus Berføtt og vilde stadfeste det etter landsens lov; men 
kong Sigurd kravde — «med større strengleik enn rimelegt var, etter 
det som sume meiner» — at han skulde stige paa gloande jamn, og 
«det bli fortalt at han med Guds hjelp kom fraa det ubrend». Theo 
dricus held seg soleis tydeleg ifraa aa felle nokon dom um dette; 
vi berre ser at han mislikar jarnprøva, for di den er «mot kyrkje» 
retten» (contra ecclesiasticam censuram). Det er verdt med det same 
aa legge merke til koss han avviser aa være med paa fordøminga 
yver den siste regjeringstida til Sigurd Jorsalfare; han berre segjer 
(kap. 33): «Sigurd maatte den gongen [daa han kom heim fraa 

* Mon. Germ., Script. XX 116—117, sfr. 267. 
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Jerusalem] med sanning bli rekna mellom dei beste landsstyrarane, 
men sidan mellom dei maatelege, i di at sume fortél at hugen hans 
vart umskapt med ein drykk av noko slag usto. Men dei som fors 
tél slikt, lyt sjølv staa til andsvar for det dei segjer; vi læt det være 
uavgjort.» 

Theodricus vigsla boka si til erkebisp Øystein, for di han kjende 
seg bunden til erkebispen. Og vi tykkjer liksom vi høyrer klaga 
til erkebispen, naar Theodricus talar (kap. 15) um den velkjende 
«vinglehaatten og ustøda» til trøndane. Dette er det greie motstykke 
til det som Sverressoga segjer (kap. 43), at Sverre «kalla jamt Trond» 
heimen for rette heimen sin og sa at trøndane var dei kjæraste for 
han av alt landsfolke». 

Theodricus var visseleg sjølv ein trønder, liksom erkebispen. 
Elles veit vi ikkje meir um han, enn namne. Ludvig Daae" har 
gissa paa at han er same mannen som bisp Tore paa Hamar (1189 
—1197). Men dette har ikkje anna grunnlag enn at vi høyrer at 
bisp Tore har studert i St. Victorsklostre i Paris, og at Theodricus 
synest ha ein viss forkjærleik for same klostre. Det som maa vege 
mykje meir, det er at bisp Tore stod med Sverre i striden mot erke 
bispen, og daa kann han ikkje ha skrive det verke det her er tale 
um. Forkjærleiken for St. Victorsklostre kann likso godt faa si fore 
klaaring, um ein fylgjer Munch og Keyser 1 gissinga deiras,* at 
Theodricus var «broder» i Elgeseter kloster; for det er rimelegt nok, 
som Daae meiner”, at Elgeseter var skipa av erkebisp Øystein etter 
mynster fraa St. Victor. Eg trur ikkje det er naudsynt, soleis som 
Storm meiner*, aa binde Theodricus til klostre paa Nidarholm, for 
di um yverskrifta paa boka kallar han «monachus», ikkje «frater» 
eller «canonicus»; yverskrifta kann godt være eit mykje seinare til- 
legg. Det som Daae har kunna slaa fast, det er at namne Theo» 
dricus godt kann være umsett etter norskt Tore; men sjølvsagt kann 
det likso godt være eit anna namn som gøymer seg her. Eg trur 
som Storm, at mannen godt kann ha heitt Tjodrek. Dette namne 
kjenner vi elles ikkje fraa Noreg, anna i eit einaste gardsnamn i 
Gudbrandsdalen (Bjööreksstadir); elles er det berre segnsønamn. Men 
det er ein merkeleg ting at slike segnsnamn tidt har kome i bruk i 


" Hist. Tidsskr. 3 r. III 397—411. 

* Munch, NFH. III 207; Keyser, Efterl. Skr. I 445. 
* En Krønike om Erkebiskopperne i Nidaros, s. 16. 
* Mon. Hist. Norv,, s. VII. 
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underklassa, um ein aldri finn dei i hovdingsættene, og namn paa 
underklassesfolk i gamle dagar er sjølvsagt ikkje so godt kjende no. 
Difor kann «Tjodrek» godt ha vore i bruk hjaa aalmugen, um vi 
ikkje no har noko døme paa det. Men det tryggaste bli no alltid 
aa kalle denne bokskrivaren med det latinske namne hans. 

Sverressoga maa visst være yngre enn Noregsshistoria til Theo» 
dricus. Men ein kann ikkje segje ho kom som eit svar paa det las 
tinske verke. I det meste fylgjer desse to bøkerne kvar si line, og 
det er berre i eit par mindre ting at dei beint fram møtest til strid. 
Skulde Sverre møte den historiske agitasjonen til Theodricus, so 
maatte han og gje seg i kast med den eldre historia, — liksom keisar 
Henrik V hadde gjort. Og spursmaale bli daa um vi har noko 
vitnemaal for at han freista paa noko slikt. 

Sverre hadde sans for fyrrtida, og han hadde kunnskap um ho, 
det er berrsynt nok. Vi høyrer at han hermde vers av det gamle 
«Favnesmaal» (Sverressoga kap. 164, sfr. kap. 38: ordlage «bére øgise 
hjelm», laant ifraa Favnesmaal, og kap. 47: «den feige kann ikkje 
sleppe unda», visst etter Favnesmaal, v. 11), og han kunde elles og 
herme gamle dikt. Han kjende ikkje berre trøysame lygesöger, men 
kunde dessutan vise til «soger fraa gamle dagar» (kap. 176). I strie 
den sin med erkebisp Eirik heldt han seg jamt til gamall skikk og 
kong Olavs lov (kap. 112 og 117), og han tok til herrop stridsrope 
fraa Stiklestadsslage (kap. 163). Tingøyrasmunken Odd Snorreson, 
ein av samtidingane til abbet Karl Jonsson, nemner eit ord av kong 
Sverre um Olav Trygveson i Svoldsslage": «det segjer kong Sverre, 
at han hadde aldri høyrt maken til at ein konge hadde staatt i lyftingi 
i slik ein strid og gjort seg so audkjend so alle kunde sjaa han.» 

Sverre kunde vél ha fyresetningar til aa faa i stand ikkje berre 
soga um seg sjølv, men ei heil Noregsshistorie likso vel. Og vi har 
beint fram vitnemaal um at han arbeidde med noko slikt. I «Heims- 
kringla» er det sagt, etter det er fortalt um koss kong Øystein Ha 
raldsson vart drepen i 1157: «So har kong Sverre late skrive.» 
Kor stort eit verk det her er tale um, kann vi sjølvsagt ikkje vete. 
Men so mykje er visst at dette og maa ha havt eit formaal; for den 
forteljinga som «Heimskringla» segjer skriv seg fraa Sverre, gaar ut 
paa ei skulding mot kong Inge for at han ikkje vilde gje bror sin 
naade, medan det som «Heimskringla» elles fortél legg skulda paa 


» Fornm. ss. X 361. 
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lendmannen Simon Skalp, og vi høyrer i Sverressoga (kap. 60) at 
Sverre rekna seg for ettermaalsmann etter kong Øystein. 

Alt P. A. Munch" gissa paa at det «egentlig var fra Sverre, at 
det første Stød blev givet til en ordentlig Samling og fuldstændig 
Bearbeidelse af alle de ældre, hidtil kun spredte og fragmentariske, 
norske Kongesagaer». Og Finnur Jönsson har gjeve denne gissinga 
fastare form: han trur? Sverre kann ha faatt i stand den sogeboka 
som bli kalla «Ågrip af Noregs konunga sogum». Det som fyrst 
og fremst maa føre inn paa denne tanken, det er at Ågrip tydeleg er 
sett i hop i Noreg i slutten av 12te hd.saare. Vi har det no i eit 
islendsk handskrift fraa 1220saara; men grunnshandskrifte har visseleg 
vore norskt, og heile skrifte kann ikkje godt være yngre enn aar 
1200. Det er sett upp etter erkebisp Øystein var død, og ein kann 
daa nokolunde trygt segje at det skriv seg ifraa 1190-aara. Naar so 
Finnur Jönsson tenker seg at bokmeisteren har vore sett i gang av 
kong Sverre, so er det for di soga er so sterkt kongevenleg, — «forf.s 
partiskhed og lyst til at bøje den historiske sandhed til gunst for 
de norske konger». Eg tykkjer ikke denne grunnen er so svært 
sterk; nasjonal kryskap hjaa den norske bokskrivaren kunde vel drive 
han til alltid aa la den norske kongen vinne i strid. Eg trur ein 
kann peike paa andre ting som gjev mykje sterkare grunn for gis+ 
singa til Finnur Jönsson; eg trur ein kann syne at Ågrip har eit 
partisstandpunkt ikkje berre for Noreg mot utlande, men i sjølve 
den indre striden i lande, og at Ågrip her staar paa birkebeinssida. 

Aller fyrst maa ein daa ha greie paa det litterære grunnlage for 
Ågrip. Finnur Jönsson meiner at Ågrip provar at «de fleste enkelt» 
sagaer om de norske konger allerede vare forfattede før c. 1180», 
og han tar bolk for bolk i boka og vil ettervise dei boklege kjeldene. 
Han har utvilsamt rett i at Ågrip har brukt den gamle soga um 
Olav den Heilage; men naar han so segjer at dette gjev oss «nøglen 
til Ågrips øvrige kilder», daa trur eg dette er eit mistak. Det syner 
seg daa og at Finnur Jönsson ikkje godt eller berre med stor tvil 
kann finne noko boklegt grunnlag for det som Ågrip fortel um 
Harald Haarfagre, Eirik Blodøks, Harald Graafeld og Haakon jarl, 
Olav Trygveson, jarlane Eirik og Svein, og Harald Hardraade. Men 
daa bli det ikkje anna att som Ågripsskrivaren kann ha brukt eldre 
soger til, enn forteljingane um Halvdan Svarte, Haakon den Gode, 


! NFH. III 394, sfr. 1037—1038. 
* Den oldn. og oldisl. litt.s hist. II 624. 
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Magnus den Gode og tida etter 1130, — for denne siste tidbolken 
gaar Finnur Jönsson ut ifraa at sogeverke til Eirik Oddsson ligg til 
grunn. Det bli i røynda ikkje so mange serskilde kongesoger som 
kann ha vore nytta til Ågrip, og eg trur Finnur Jönsson har gaatt 
ut ifraa ei fyresetning som fyrst treng til aa bli prova, — at dei fleste 
kongesögene alt var ferdige fyre 1180. Eg kann ikkje finne prov 
for meir enn soga um Olav den Heilage; eg trur ikkje Ågrip er eit 
utdrag av eldre bøker, men just den fyrste freistnaden paa aa skrive 
heile den norske historia. Etter alt eg kann skjønne — og dette svarar 
i hovudsaka til det som Gustav Storm meiner — bygger Ågrip paa 
tri fyresetningar, — for det fyrste islendsk lærdomsgransking, for det 
andre norsk tradisjon, og for det tridje eit par eldre bokverk: Olavs» 
soga og den latinske historia til Theodricus. Dette siste vil ikkje 
Finnur Jönsson være med paa; men um ein so vil tenke seg ein 
mellomled mellom Theodricus og Ågrip, so er det ikkje lett aa kome 
ifraa at det fører ein grei veg fraa Theodricus fram til Ågrip, — det 
er i so mange ting eit ordrett samsvar som finn beste forklaaringa 
si paa den maaten, og dette er det som høver best med tida dei to 
bøkerne har vorte til paa. Naar ein ikkje kann tru paa all den gamle 
sögesrikdomen som Finnur Jönsson arbeider med, so bli det i det 
heile ikkje godt mogelegt aa faa samanhenge annleis. 

Men er dette so — at Ågrip viser til Theodricus, — daa bli det 
endaa meir aa legge merke til, kor ulikt dei ser paa mykje i Noregs» 
historia.  Grunnssynsmaaten er den same: at Gud styrer alt, og at 
han løner dei gode og refser Gene de — striden i verda staar 
mellom dei gode og dei vonde. Men Ågrip har ingen ting av det 
kyrkjelege som er so sterkt hjaa Theodricus, og det dømer ulikt um 
mange einskilde ting. 

Eg vil serleg peike paa kor ulikt dei to bokmennene tenker um Harald 
Hardraade: Theodricus kallar Harald sui tenax (den som søker sitt eige, 
i motsetning til justi tenax, den som søker Guds rettferd), alieni cupidus, 
han tar orsak av Harald til ei lang invectio imot all infelix ambitio (kap. 
26), og han fortél um koss Harald er urimeleg kravsam imot Magnus den 
Gode; Ågrip læt Harald by Magnus alt mogelegt godt og difor faa den 
beste fagnad, soleis som det høvde for ein mann av kongssætta (kap. 
33), og det teiknar kongedøme hans soleis: «han styrde med stor hard 
leik, men endaa med god fred, og det var ingen annan konge som 
det stod slik age av mellom alle folk for klokskapen og dugleiken 
hans» (kap. 35). Hardleiken til Harald er daa for Ågripssskrivaren 
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berre den rette kongelege framferda; han likar ei sterk kongsmagt. 
Sjølvsagt er det ikkje hardstyre i og for seg han er glad i. Han 
fortél um Gunnhildsønene og at dei styrde hardt; men, segjer han, 
«i deiras tid var det i Noreg svolt og naud og allslags plaager, dei 
var alle sjølvraadige karar og slaastkjemper, og mest alle vart dei 
drepne, for folk kunde ikkje töle ovrike og ulov av dei» (kap. 8). 
Rettferd i styringa held Ågrip dg paa; men kongen skal ha magta, 
og Ågrip nemner ei vigtig grunnsetning for kongedøme, naar det 
rosar Olav Kyrre for at han var gjevmild med gull og sylv, men 
paahaldig paa jord, — «det var for di han var klok og saag at det 
gagnde kongedøme» (kap. 37). Slikt eit ord som dette synest beint 
vendt imot lendmannssstyringa. Og i forteljinga um Harald Harde 
raade tykkjest ein høyre uppmaninga til aa fagne vél den som har 
ætt til kongedøme; naar Magnus med slik glede gaar med paa aa 
gje Harald halve rike (noko som han hjaa Theodricus slett ingen 
hug har paa), so bli ein tydeleg minnt um kor motsett Magnus Er 
lingsson tar same saka i Sverressoga (kap. 46 og 60). 

Den politiske synsmaaten som her kjem fram i Ågrip, høver daa 
vél for Sverre, ja tykkjest endaastil snerte motmennene hans. Og 
paa ein stad trur eg at ein beint fram kann finne eit innlegg imot 
dei som førde striden imot han. Ågrip bruker ikkje elles stort aa 
gje grunnar og aller minst lange tankesutgreiingar; det mest berre 
fortel. Til meir maa ein feste seg ved den einaste staden der det 
bryt forteljinga med ei heil lita utlegging. Det er etter det har fore 
talt um koss Haakon jarl døydde; so held det fram (kap. 12): «Haa: 
kon jarl var ikkje einherre yver Noreg for di han hadde erveretten 
etter dei som hadde vore kongar næst fyre han, men for di han var 
sterk og megtig og ein klok kar, endaa han brukte klokskapen sin 
til vondt, — og for det andre for di all ætta til Gunnhildssønene daa 
var utsida og nærspaa øydd; men um det fanst noko av ho, so var 
alle folk hatige paa ho og vona det skulde gaa betre no [under 
Haakon], — den vona vart no til lygn. Han kunde no likevel rekne 
ætta si til ein konge i Namdalen som heitte Herse.» Dette stykke 
er so utafor stilen elles i Ågrip, so ein uvilkaarleg stussar paa det, 
og tenker ein seg tilbake til den tida det vart skrive, daa kann ein 
mest ikkje verje seg for den tanken at folk maatte kome paa Erling 
jarl i staden for Haakon, — Erling Skakke var den kloke og megtige 
mannen som hadde nytta paa og lagt riksstyringa under seg, daa 
kongsætta mest var utdøydd, og folk hata dei som endaa var att 
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av ho. Og so etter dette er sagt um Haakon jarl, daa kjem fortel» 
jinga um at Olav Trygveson tok kongsnamn i Noreg, «han som 
hadde erveretten til det» (kap. 13), — daa maatte tanken hjaa folk 
uvilkaarleg gaa til Sverre; han fekk glansen yver seg av den store 
heltekongen. Det hadde set stygt ut for Olav mang ein gong i upp» 
voksteren, men «Gud hadde esla dette barne til store ting» (kap. 
15), — plent som vi i fyrste parten av Sverressoga stendigt høyrer 
um koss Gud berga Sverre av all naud, for di han vilde noko stort 
med han. 

I det heile: vil ein i Ågrip søke upplysning ikkje berre um fyrr 
tida, men likso vél um samtida, daa skal ein snart finne at det bér 
tydelege merke etter den stridstida det vart til i, og det kann ikkje 
godt bli tvil um at det gjev studnad til kong Sverre. Er dette so, 
daa bli det fyrst rimelegt aa tenke seg at Sverre har faatt dette hi» 
storieverke i stand. Dess verre er det uraad aa faa denne gissinga 
stadfest med samanlikning mellom Ågrip og det som Sverre etter 
«Heimskringla» «har late skrive»; for den parten av Ågrip som dette 
skulde ha staatt i, er tapt. Men Ågrip har ikkje soleis som Theo» 
dricus slutta med aare 1130; handskrifte er uheilt for den fylgjande 
sida, men det har visseleg ført forteljinga fram til 1177, og dermed 
viser det til framhald i Sverressoga. Um Harald Gille har vi i Ågrip 
nokre ord som tydeleg vil sette han i betre ljos enn Theodricus 
hadde gjort; for Ågrip segjer utan skilord (kap. 50) at Harald i sanning 
greidde jarnprøva, det rosar mannskapen hans, og det tykkjer Sigurd 
Jorsalfare kravde for mykje, naar han nøydde Harald til aa sverja 
at han ikkje skulde gjøre bruk av erveretten sin. Slikt vitnar og um 
kva side ip staar paa. 

Det er ein stor litterær skilnad paa Ågrip og Theodricus. Det 
er ikkje berre maale som gjør skilnaden, — at Theodricus skriv paa 
latin, men Ågrip er paa norsk. Men Theodricus har, som han sjølv 
segjer, teke seg til mynster «gamle krønikeskrivarar», og han har 
difor «paa høvelege stader sett inn digressjonar til hugkveik for 
lesaren»; han tenker — liksom t. d. Otto av Freising — likso mykje 
paa moralen som paa historia, han har lange stykke som vil uppe 
bygge lesaren, ikkje fortelje for han; og sjølve forteljinga hjaa Theo» 
dricus er turr og fargelaus, utan noko av det sterke dramatiske live 
som er so sermerkt for dei norsksislendske sögene, — den einaste 
som han har noko slikt soöges«drag um, er Harald Hardraade. Med 
Ågrip er det reint annleis; det er fullt og heilt sögeverk, det fortél, 
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og det yrer med alle slike smaasdrama som fyller lesaren — eller 
rettare tilhøyraren — med forvitne og manar hendingar og folk le 
vande fram, — eventyre um Harald Haarfagre og Snæfrid, striden 
mellom Haakon den Gode og Øyvind Skrøya, draape paa Haakon 
jarl, umvendinga til Olav Trygveson, draape paa Erling Skjalgsson, 
møte mellom Magnus den Gode og trøndane, forlike mellom Magnus 
og Harald Hardraade, og meir slikt. Det er misjamt med dette i 
Ågrip, og tidt er forteljinga turr der ein kunde vente friskt liv, — 
turrast kanskje nett der som ho kunde vise til eldre söger, t. d. soga 
um Olav den Heilage. Men Ågrip høyrer daa likevel litterært til 
same klassa som Sverressoga, og det har mangt eit djervt ordlag som 
minner um den. Det kann hende det er ein islending som har skrive 
Ågrip dg (sjaa forteljinga um islendingen Toralv den Sterke i slage 
paa Fitjar, kap. 6); men det er norske vilkaar som har skapt verke, 
og det bér greie merke av Noreg baade i maal (orde eckivetta, kap. 
6, 19) og i innhald. Bokmeisteren har visseleg — liksom Theodricus 
— skrive i Trondheimen; han har ymse serskilde trøndske meldingar, 
og eg vilde gisse paa at han — eller næraste sögemannen hans — 
høyrde heime i Gauldalen, — derifraa har han bygdesegner um 
Gamlaleir (kap. 5) og Jarlshelleren (kap. 11). Ågrip høyrer til den 
norske bokheimen. 

Samlar ein no for augo heile den bokheimen eg her har tala 
um, so ser ein eit friskt litterært liv som fødest i Noreg under kong 
Sverre. Det er den latinske Noregsshistoria til munken Theodricus, 
det er Sverressoga, det er Ågrip, det er talen mot bispane, — det er 
ein heil ny bokheim som bli grunnlagd, det er dei norske konge 
sögene som gror fram. Og dette nye boksarbeide har inderlegt 
samanheng med den store politiske striden i samtida. Det er historie 
som fødest av strid og som bli vaapn i strid. Fyrrtid og samtid 
kastar ljos paa kvarandre. Og den aandelege motsetninga i striden 
syner seg i den litterære forma. Kyrkja held seg til sitt gamle maal, 
«bokmaale», latin; kong Sverre — som ikkje berre er prestlærd og 
boklærd, men dertil folkeleg og nasjonal — grunnlegg den norrøne 
sogeskrivinga. 
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II. 
KOSS SVERRE-SOGA VART IHOPSETT 


Sverressoga er soleis eit hovudverk i norsk litteraturhistorie, og 
det løner seg vél aa granske ho nærare. Det er ikkje berre sjølve 
upphave til ho som vitnar um nye magter i det norske aandslive; 
ho har dessutan ei heil historie som er merkeleg nok, og som reiser 
mange spursmaal. 

Sverressoga kunde sjølvsagt ikkje bli ferdigskriva med' kong Sverre 
levde; slik som vi har ho no, maa ho være ikkje so lite yngre. I 
fyrelesningar som Gustav Storm heldt yver Sverressoga hausten 1893, 
peikte han paa at ein stad (kap. 161) bli det sagt um ein mann at 
han var «bror til erkebisp Guttorm», og sidan Guttorm fyrst vart 
erkebisp i 1214, maatte soga være uppskriva etter dette aare. Fin 
annan stad (kap. 151) er det nemnt ein mann som bli kalla «bror 
til Øystein raadsmann og son til Hallkjel av Lo»; men det bli ikkje 
sagt at denne same mannen var far til erkebisp Sigurd, soleis som 
ein kunde ha venta, og Storm slutta daa at soga maatte være sett 
upp fyrr Sigurd vart erkebisp, d. v. s. fyre 1230. Med dette fekk 
daa Storm faste grenser for uppskrivingstida (1214—1230), og eg 
trur dette maa staa fast. Storm meinte dessutan at Sverressoga maatte 
være ferdig, daa alle kongesögene fram til 1177 vart uppskrivne fraa 
1220 og utsetter; men dette er no ikkje so visst, — det maatte være 
nok at fyrstninga av Sverressoga var til, daa fall det naturleg for dei 
andre sögene aa slutte med 1177. Storm rekna Sverressoga for eit 
partisskrift imot baglane, og han meinte difor ho helst maatte være 
yngre enn 1217, daa Haakon Haakonsson vart konge. Siste parten 
av soga har utvilsamt so fast eit samanheng med soga um baglane 
i tida etterpaa, so eg trur dg at Sverressoga maa være gjort ferdig 
etter 1217. Ein kann visst trygt segje at ho er endeleg forma mellom 
1217 og 1230, — venteleg helst i den fyrste parten av denne tide 
bolken, soleis kringum 1220. 

Men er det daa heile 35 aar mellom det fyrste upptake til Sverres 
soga og den tid ho vart ferdig, daa bli det eit spursmaal um grunne 
lage for ho, og koss dei ulike partane av ho kom til. Gudöbrandr 
Vigfiusson og Finnur [Jönsson meiner" at abbet Karl Jonsson har 
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skrive heile soga; dei tykkjer ho bér merke av aa være ein manns 
verk. Men abbet Karl døydde .alt i 1213, og vart ikkje soga full 
førd fyrr nokre aar etterpaa, daa kann ikkje han ha vore meisteren 
for heile verke. Ein kunde sjølvsagt tenke seg at det var ein avs 
skrivar som hadde sett inn tilvisinga til erkebisp Guttorm, og daa 
vilde denne grunnen mot dei tvo islendingane falle burt. Det som 
til slutt maa avgjøre spursmaale, det maa bli indre grunnar; ein maa 
sjaa etter koss soga heng i hop, og um det er naturlegt samsvar 
eller ikkje mellom alle partane av ho. 

Fyrst og fremst maa ein freiste faa det klaart kor stor ein part 
Sverre sjølv er sogemannen for. Fyremælinga til soga gjer greie for 
dette, men dess verre med ord som læt seg tyde paa ymis vis. Den 
fyrste parten av boka — bli det sagt —, den som Sverre sat med 
abbet Karl og sa fyre, bli kalla for «Gryla»: «der er fortalt um sume 
av herslaga hans, og etter som det lid ut i boka, veks magta hans, 
og den magta spaar um større ting.» Desse orda synest tyde paa 
at Sverre ikkje har fortalt um sjølve sigeren sin, um dei «større ting», 
berre um fyrebuinga. Men dei fleste granskarane har likevel tykt 
det var so sterk ein einskap i soga i minsto fram til 1184, so dei 
ikkje meinte det var raad aa kløyve ho fyrr. Det er visst og at 
med forteljinga um koss Magnus Erlingsson fall kjem det liksom ein 
stans 1 soga; kap. 100 (um einstyringa til Sverre) kjennest mest som 
sluttsord paa ei bok. Endaa gaar soga lenger, og samanhenge bli 
ikkje heilt brote; i kap. 104 (aar 1186) kjem dessutan ein av dei 
store talane til Sverre (um vinsdrikking), og granskarane har difor 
vilt ta endaa eit stykke med til den fyrste parten, — Finnur Jönsson 
tøygjer seg til kap. 106 (aar 1187), P. A. Munch" vil gaa til kap. 
109 (aar 1188). Det som serskilt talar for aa sette skilmerke ein 
stad mellom kap. 100 og kap. 109, er at fraa kap. 100 bli soga mykje 
snauare enn fyrr: dei fyrste 100 kapitla, yver helvta av heile boka, 
fortel um hendingane i berre sju aar (1177—1184); resten, 82 kapitel, 
fær med seg heile sekstan aar (1185—1202). Men eg maa her straks 
gjøre det innkaste at skilnaden paa fyrste og andre helvta likevel 
ikkje er fullt so stor som det synest. Tingen er den at andre helvta 
slett ikkje fortél like stutt heile vegen. Det er dei ti aara fraa 1185 
til 1195 som er svært snautt skildra; dei fær mindre enn setteparten 
av heile soga. Men fraa 1196 bli forteljinga rikare att, det er bagles 
soga som her tar til, og dei seks aara fraa 1196 til 1202 fær daa 
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ein full tridjepart av soga, — motsetninga til fyrste parten er mest 
umerkeleg. Det er ikkje dette, um soga er utførleg eller ikkje, som 
gjev oss vitnemaal um kva Sverre har fortalt; vi lyt søke etter andre 
skilmerke. 

Gustav Storm vilde (i fyrelesningane sine i 1893) ikkje rekne 
Sverre for sögemann lenger fram enn til aare 1179 (kap. 39), og det 
som han serskilt nemnde til grunn, det var at sogeskrivaren hermde 
Sverre paa ulik vis fyre og etter dette aare. I kap. 5 staar det: 
«Sverre har fortalt ein draum soleis», og i kap. 33: «det har kong 
Sverre sjølv sagt». Det er i baae tilfelle perfektumssform, og det 
viser til forteljing av Sverre um serskilde hendingar. Men fraa kap. 
40 kjem imperfektum: «det vitna han sjølv jamleg sidan» (kap. 40), 
«fraa den tid kalla Sverre jamt Trondheimen for rette heimen sin, 
og sa» (kap. 43), «han sa ofte sidan» (kap. 49), og det er tale um 
ord som Sverre jamt brukte. Ein annan ting er at det er berre i 
dei 15 fyrste kapitla det bli fortalt um kva Sverre tenkte med seg 
sjølv (paa ni serskilde stader), og draumar som han hadde er utførleg 
fortalde berre i kap. 2, 5, 10 og 42, — paa den siste staden i tillegg 
til ein umtale i kap. 35. Alt slikt skriv seg sjølvsagt beint fraa Sverre, 
og naar det ikkje sidan kjem att, er det merke paa at sogemannen 
er ein annan. Det syner seg daa og, at med det same Sverre bli 
burte som beinvegjes vitne, kjem det inn tilvising til ei ny kjelde, — 
til «folketale» (soleis i kap. 40, 58 og 71), eller til det som «alle sa» 
(kap. 58) eller «dei fleste rekna» (kap. 93) eller «mange folk sa» 
(kap. 74). Slikt turvte ikkje Sverre vise til. Alt dette er so vigtigt, 
so det kanskje kunde være nok til aa stadfeste meininga til Storm; 
men endaa er det andre ting som dreg minst likso sterkt i same leida. 

Aller fyrst vil eg peike paa den maaten sögeskrivaren bruker 
Gud paa, og her kann ein gaa reint statistisk fram. I heile Sverres 
soga er Gud nemnd paa lag 100 gonger, derav 30 gonger i dei fyrste 
39 kapitla. Dette er kanskje noko tidare i fyrste parten enn i resten; 
men det segjer ingen ting. Det som skil, det er ein ulikskap i 
maaten. I fyrste parten er det i stor mun sögeskrivaren sjølv som 
fører Guds namn inn i forteljinga: «den allmegtige Gud og den 
heilage Maria synte kong Sverre so stor miskunn» (kap. 12 og 18), 
«Gud laga det soleis for kongen» (kap. 14), «den fekk vinningen 
som Gud vilde» (kap. 16), «han tala so som Gud lærde han» (kap. 
20), «Gud skifte soleis mellom dei» (kap. 21), o.s. fr. Det er i 
det heile 8 gonger at sdgeskrivaren soleis beinvegjes viser til Guds 
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styring, siste gongen i kap. 24: «Det enda med at Gud gav kongen 
ein fager siger» Endaa har eg daa ikkje rekna hit vendinga i kap. 
32: «Sverre saag ingen utveg som det var hjelp i, um ikkje Gud 
synte dei større naade enn det daa tyktest likt til» Dei andre meir 
enn 20 gongene Guds namn finst i dei fyrste 39 kapitla, er det all. 
tid lagt i munnen paa ein som talar, eller i tankane til den soga 
fortel um. Og paa annan maate enn denne siste er Gud aldri nemnd 
etter kap. 39, — det er berre i denne fyrste parten at sögeskrivaren 
sjølv viser til Gud. Det kann være verdt med det same aa nemne 
at i Ågrip er det like eins som i fyrste parten av Sverressoga; ja dér 
syner uppteljinga jamvel at av dei 13 gongene Guds namn finst, er 
det berre to gonger det er lagt i munnen paa andre. I dette stykke 
er det eit merkelegt samsvar mellom Ågrip og fyrstninga av Sverres 
soga. Men endaa er det ein ting til med Guds namn som sét skil» 
nad mellom dei fyrste 39 kapitla av Sverressoga og heile resten: 
Naar det bli lagt i munnen paa einkvan i fyrste parten, so er det 
alltid anten Sverre sjølv (dei aller fleste gongene) eller ein som staar 
paa hans side (to gonger) som skyt til Gud; men etter kap. 39 
hender det rett som det er at ein av motmennene til Sverre like eins 
skyt til Gud, — anten kong Magnus (kap. 60, 69, 84, 89), ein kuvs 
lung (kap. 105), erkebisp Eirik (kap. 117), eller andre stridsmenner 
mot Sverre (kap. 120, 165, 169). Eg tar alt dette som tydelegt merke 
paa at til kap. 39 er det Sverre sjølv, eller ein som heilt er paa hans 
side i striden, som talar; men etter kap. 39 har vi ein sögeskrivar 
som staar meir utafor. 

At sögeskrivaren etter kap. 39 ikkje lenger er so heilt og uavs 
korta Sverresven, det syner seg dessutan greitt i kap. 59, — fors 
teljinga um jarnprøva til Eirik kongsson; for her læt han Sverre 
beint fram lide eit moralsk nederlag. Det er ikkje so sjeldsynt at söga 
læt Sverre tape i strid; men at ho læt han ha urett, det hender aldri 
elles, og her reiser ho jamvel tvil um sjølve grunnlage for konge: 
døme hans, — um han er rett kongsson eller ikkje. Med dette kann 
ein samføre at soga lenger ute slær paa at Sverre ikkje var nokon 
modig stridsmann (kap. 60, 131, 164). 

Fit merke av same slage har vi i talane i soga. Dei bli gjerne 
tekne til prov paa at heile soga skriv seg fraa same mannen, og at 
han har høyrt dei av Sverre; men eg trur dei viser noko anna. 
Fram til kap. 39 er det ikkje andre enn kong Sverre som held talar 
(kap. 8, 20, 29, 35, 38), fraarekna nokre faa ord som bli lagde i 
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munnnen paa erkebisp Øystein (kap. 28). Men etter kap. 39 tar 
motmennene hans og til aa halde talar, serskilt daa kong Magnus 
(kap. 53, 60, 89), men andre og (Aasbjørn Jonsson i kap. 90, erker- 
bisp Eirik i kap. 117). Dette synest meg eit vitnemaal um at talane 
no helst var ei litterær form, og eg har personleg ingen tvil um at 
mange av talane i siste parten av soga beint fram er laga av söges 
skrivaren; men naar han daa læt motmennene til Sverre greie ut saka 
si i talar, daa syner han seg ikkje so einsidig som han som har 
skrive dei fyrste 39 kapitla. Sjølvsagt kann det være eit egte grunn» 
lag for mange av talane; t. d. i den store talen Sverre heldt i Bergen 
1184 (kap. 99) er det so mange sermerkte ting som liknar paa Sverre, 
so dei kann ikkje sogeskrivaren ha funne paa. Men just denne same 
talen kann vel umogleg ha kome fraa Sverre i den forma vi no har 
ho, men maa være sett i hop lenge etterpaa av lause stubbar som 
endaa ikkje heng godt i hop. Og hadde Sverre sjølv sagt fyre ta- 
lane sine i denne parten av soga, so hadde vi vel faatt den gravtalen 
han heldt yver kong Magnus (kap. 97); men den har sogeskrivaren 
ikkje kjent noko til, og i staden segjer han berre: «Kongen tala 
med mange fagre ord; for det skorta han korkje paa ord eller paa 
hagleik til aa bøygje talen dit han vilde.» 

Heile soga fram til kap. 39 har alle merke paa at Sverre sjølv 
er sögemannen; men etter kap. 39 kann ein finne fullt med merke 
paa at soga er fraa ei seinare tid. Straks i kap. 40 kjem orde «ribbe 
ungar»; men det er daa visst ikkje annna enn ei norsk form av 
«ribbaldar», eit franskt ord som kom ind i lande med dei herfolka 
kong Johan utan land laante kong Sverre i 1201. I kap. 41 har vi 
forteljinga um upphave til namne «heklungar»; Gustav Storm har 
gissa paa at denne forteljinga berre er ei segn, og at den rette for: 
klaaringa er at namne er laga av «hekla» i meininga prester eller 
munkekappe, so «heklungar» var det same som «kyrkjepartie» (same 
før «baglar» og «kuvlungar»). I kap. 47 er det lagt ord i munnen 
paa Sverre, som beint fram strir imot forteljinga i kap. 46 og 48, — 
um kvar hirda og merke hans skal være i slage. I forteljinga um 
slage utfor Nordnes 1181 (kap. 53—54) er det fyllt ut med ymse 
drag som beint fram synest laante fraa forteljinga um slage i Nores 
fjorden (kap. 89 og 91), — eggingstalen til kong Magnus, den raada 
Orm kongsbror gjev um slagskipnaden, og forteljinga um det skipe 
som maatte bli dregje lenger fram i striden. I kap. 60 og 89 bli 
det tala um «legaten fraa Rom», endaa den utsendingen som er meint 
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slett ikkje var legat. I kap. 78 og 84 bli kong Valdemar I nemnd 
levande endaa to aar etter han var død. I kap. 83, 93 og 96 er det 
nemnt ein Harald, son til kong Inge; men Sverre kunde visseleg 
ikkje ha godkjent han for kongsson. I kap. 99 bli det lagt Sverre 
i munnen eit ord um «dette arme rike som ein ikkje ei stund kann 
ha i ro», og det just med det same han tyktest ha vunne paa alle 
fiendar; slikt eit ord høvde betre for slutten av regjeringstida hans. 

Det er daa ei lang rekke med indre grunnar som fører til at 
«Gryla» — den soga som kong Sverre har sagt fyre til abbet Karl 
— ikkje er meir enn dei fyrste 39 kapitla av Sverressoga, snautt 
fjordeparten av soga, forteljinga um tida 1177—1179. Heile resten 
av soga høyrer til ei seinare tid. Men denne resten er slett ikkje 
einsslaga; han kløyver seg av seg sjølv i serskilde stykke, og det er 
ikkje so vanskelegt aa sjaa koss dei er skøytt i hop. Lagar ein seg 
ei grov innhaldsliste til soga, bli ho sjaaande slik ut: 

1) striden mellom Sverre og Erling Skakke 1177—1179, kap. 1— 
39 og kap. 42 (draumen fyre slage paa Kalvskinne); 2) kap. 40 og 
43, magtsvoksteren til Sverre, — i kap. 40 skildra med ord som mine 
ner um fyremælinga; 3) kap. 41 um «heklungane»; 4) striden mellom 
Sverre og Magnus Erlingsson 1180—1182, kap. 44—58 og kap. 60— 
72; 5) siste striden mellom Sverre og Magnus 1183—1184, kap. 73 
og 76—99; 6) kap. 59 um Eirik kongsson; 7) kap. 74—75 um Vid» 
kunn Erlingsson; 8) kap. 100 um styringa til kong Sverre. Etter kap. 
100 kjem ein bolk som fortél hendingane aar for aar utan indre 
samanheng, — det er kuvlungeæreisinga 1183—1188 (kap. 101—102, 
105—106, 108—109), talen mot vindrikkinga 1186 (kap. 103—104), 
erkebispesskifte 1188 (kap. 107—108), upprøre til Sigurd Brennar 
1189 (kap. 110), striden med bispane 1189 (kap. 111—112), Eirik 
kongsson 1184—1190 (kap. 113 og 115), varbelgflokken 1190 (kap. 
114), Breidskjeggsflokken 1190 (kap. 116), striden med erkebispen 
1190 (kap. 117), øyskjeggflokken 1192—1194 (kap. 118—120), Sverre 
og paven 1194 (kap. 121—122), kroninga til Sverre 1194 (kap. 123), 
bispeskifte paa Island 1195 (kap. 124), hovdingmøte i Bergen 1195 
(kap. 124—126), bannløysninga for Sverre 1195 (kap. 128). Fyrst 
med kap. 127 og 129 kjem ein ny bolk som fortél i samanheng lik» 
som fyre kap. 100; det er striden mellom Sverre og baglane som 
fyller mest heile resten av soga, til kap. 179, og so fortél dei tri 
siste kapitla um koss Sverre døydde. 

Denne innhaldslista syner at han som til slutt sette soga i hop, 
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hadde fyre seg ei heil lita rekke med serskilde forteljingar, — ei tos 
tri um striden mellom kong Sverre og Magnus Erlingsson, og ei um 
baglane, dessutan eit par stuttare forteljinger um kuvlungane og um 
øyskjeggane. Det svarer til det som fyremælinga segjer: «Den siste 
luten av boka er skriven etter fraasegn av dei som kunde minnest 
at dei sjølve hadde set og høyrt desse hendingane; sume av dei 
hadde vore med kong Sverre 1 herslaga. Sume av desse hendingane 
var fest i minne paa den maaten at folk skreiv dei upp straks etter 
dei var nyhende.» Det er ingen grunn til aa tvile paa at desse for» 
teljingane gaar tilbake til samtidsminne; dei nemner so mange smaa 
ting som berre kann kome fraa den som sjølv har sét hendinga eller 
høyrt orda. Men samstundes har det daa kome in so pass mange 
ting som ikkje kan høyre samtida til", so ein torer segje at desse fore 
teljingane kann ikkje være uppskrivne med det same, men fyrst ei 
god tid etterpaa. Og so har ein bokmann flikka alle forteljingane 
i hop so godt han kunde. Det synte seg daa at det vart mange 
hol i soga, og han maatte fylle dei ut etter beste evne. Men han 
laut sjølv i fyremælinga gaa ved, at det var «fare lausleg yver mange 
stader og mykje laag etter som kunde synest verdt umtale». Difor 
vart det so smaatt med tidbolken 1185—1195; her er tidt berre turre 
aarbokssnotat, og so er det eit stort hol i soga for aara 1191—1193; 
i den tida veit vi mest ingen ting um Sverre. I heile denne mellom 
bolken er det daa i hovudsaka den siste bokmeisteren som talar, og 
han er det som har skote inn dei serskilde smaasstubbane i bolken 
fyre kap. 100 ög, laga talar og i det heile gjort soga ferdig. 

Det kann visst ingen tvil være um at denne bokmeisteren var 
ein islending. Elles hadde han visseleg ikkje teke med forteljinga 
um bispeskifte paa Island i 1195. Men likso visst trur eg det maa 
være at dei serskilde hovudsforteljingane har faatt si form i Noreg. 
Finnur Jönsson har peikt paa eit norskt merke i maalbruke, — orde 
«ekki vætta», som han segjer er «hyppig forekommende». Eg har 
no elles ikkje funne dette orde meir enn fire gonger i heile Sverres 
soga (kap. 6, 16, 20, 88), og endaa staar det i det eine av dei to 
gamle handskrifta, i Eirspennill, berre paa ein av desse stadene (kap. 
20); men her tyder det daa paa norskt upphav”, liksom det gjorde 

i Ågrip. Andre sernorske ord finn ein dg, liksom «ekki vætta», helst 


* Sjaa um mistak i tidrekninga i siste helvta av soga Alexander Bugge i Norges 
kongessagaer, overs. ved G. Storm og Å. Bugge, III, s. VII-VIII. 
3M. Hepsud, isse masilo øre, Innl. 11, har ettervist norsk skrivemaate 
i eit skiftebrev fraa T ogoyte koste fraa paa lag aar 1200, og ein kann daa tenke 
seg at abbet Karl har teke med seg norsk eden til Island. 
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i den fyrste parten av soga, — soleis lopthis (kap. 1), loptstofa og 
fordyri (kap. 5), mose og brote (kap. 12), bein i meininga «fotlegg», 
og låg (kap. 13), stavrim som reknir ok rjådir (kap. 29, men berre 
i hskr. Firspennill og Flatøybok), reist ok rist (kap. 102), orde 
råf (kap. 102 og 172, paa fyrste staden berre i Eirsp. og Skaalholtse 
bok), kyfla (kap. 131). Eg vil elles ikkje legge noka vegt paa slike 
ord og former; dei skifter tidt i handskrifta, og eg er sjølv for lite 
maalgranskar til at eg kann døme sjølvstendigt um dei spursmaala 
slik ei gransking maa reise. Eg maa halde meg til det som innhalde 
lærer, og dette maa gje tryggare rettleiding um upphave til soga. 

Spursmaale um norsk eller islendsk upphav for dei forteljingane 
Sverressoga er bygd paa, læt seg visst ikkje løyse soleis aalment; 
skal ein faa noka visse her, lyt ein visseleg freiste finne ut um fors 
teljingane bér merke etter nokon serskild landslut i Noreg, — um 
dei syner serskild kjennskap til land og folk paa ein eller annan 
kant, og mindre kjennskap til andre kantar. Eg kann her trygt sette 
utafor den parten som Sverre sjølv har vore sögemann for; her finn 
ein god stadskjennskap kvar helst forteljinga fører oss, — dette er 
kanskje eit av dei beste vitnemaala for at Sverre sjølv har fortalt um 
ferdene sine i dei fyrste aara. Og ein ser ingen skilnad, anten det 
er tale um Austland, Vestland eller Trondheimen. Men noko anne 
leis er det med siste parten av soga. 

Vil ein freiste heimfeste slike sögeforteljingar, maa ein gaa ut 
ifraa at forteljaren er godt kjend paa so vigtige stader i Noregs 
historia som alle hovudbyane, Nidaros, Bergen, Oslo og Tønsberg, 
og dessutan maa han være kjend i den vanlege skipsleida langs med 
havstranda; naar det gjeld slikt, maa ein vente seg at forteljaren ikkje 
berre ikkje gjør mistak, men at han nemner rett endaastil smaa-namn som 
det kann bli tale um. Dette slær daa til for Sverressoga dg. Det 
er naar ein kjem utafor slike hovudstader og aalmannavegar, at det 
spørst um meir serskild kunnskap. Her syner det seg daa for det 
fyrste, at han som har fortalt baglesoga, slett ikkje kann ha vore 
kjend i Vika (Baahuslen); i kap. 130—132 skildrar han eit hopehav 
mellom Sverre og baglane som ikkje svarar til nokon ting, og nemner 
namn som det ikkje finst meining i, og i kap. 138 gjev han og rang 
greie um landslage der. Han kann ikkje ha stor kjennskap til Aust» 
lande elles heller; for i kap. 174 læt han ein herflokk legge vegen 
fraa Ringerike til Tønsberg gjenom Telemarka. Det er visseleg ingen 
austlending som skriv slikt. Og paa Vestlande er det likt til at for 
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teljaren helst berre er kjend uti leida; naar han talar um Olden, 
upplyser han um at det ligg «inn ifraa Rugsund», — han tar eit 
kjennemerke lengst ute fraa leida, endaa han fortel um folk som 
kjem yver fjelle fraa Austlande. Men kjem ein so nordafjells, daa 
er det som um forteljaren er kjend i kvar ein krok og krik; alt som 
han talar um, er rett, og her gjev han greie paa so mange smaating 
som aldri paa andre kantar. Han har ein tydeleg forkjærleik for 
aa fortelje um trøndske folk; han nemner t. d. namn paa dei bøn: 
derne som gav kongsnamn paa Øyreting, — Bjørn Erlingsson til Jon 
Kuvlung 1188 (kap. 108) og Baard til Inge Magnusson 1198 (kap. 
142), — noko som han ikkje gjør naar det gjeld andre tingstader. 
Og ieser maa det falle i augo kor mange trøndar han gjev namn paa 
i soga. Det er sjølvsagt tidt at folk bli nemnde som ein ikkje fær 
høyre noko um heimstaden til; men 1 dei fleste tilfelle kann ein daa 
av samanhenge gjøre seg ein tanke um kvar dei er ifraa, og eg har 
soleis kunna gjøre ein freistnad paa aa telje upp kor mange folk 
som bli namngjevne fraa kvar landslut. Mellom mennene til kong 
Sverre finn eg daa 14 austlendingar og 20 vestlendingar, og daa har 
eg rekna til vestlendingane alle dei 7 skyldfolka til kong Sverre som 
bli nemnde. Men av nordafjells folk, helst trøndar, finn eg heile 
81, og dette er daa slett ikkje berre hovdingar, men ei mengd med 
folk som det ingen ting bli fortalt um, men som berre er nemnde. 
No vil ein sjølvsagt straks segje at det er naturlegt at so mange 
birkebeinar fraa Trondheimen bli nemnde; for det var der Sverre 
hadde beste studnaden sin. Og dette har si vegt; men det gjev 
ikkje heil forklaaring paa det store tale. For det merkelege er at 
um ein tar manntal paa motmennene til Sverre, so bli like eins trøne 
dane i fleirtal, um so ikkje i so stort eit fleirtal. Imot Sverre nem- 
ner soga hans 38 austlendingar, 27 vestlendingar, og 51 nordafjells 
folk. Og her og har vi det sermerkte at ikkje berre hovdingar, men 
smaafolk dg bli namngjevne, mykje meir for Trondheimen enn for 
nokon annan landslut. Naar det er tale um mannefalle i Bergen 
1183 (kap. 77), er det berre nokre trøndar (elles ukjende folk) som 
bli nemnde. Umfram hovdingane for kuvlungsreisinga (kap. 101) 
bli det berre nemnt eit par ukjende trøndar. Og soleis er trøndane 
framme paa alle kantar. Eg trur ein maa kunne segje at Sverressoga 
bér alle merke av aa ha eit trøndsk grunnlag i dei fleste forteljingane 
sine; det er berre i taatten um øyskjeggane at trøndane ikkje er med 
paa noka serleg vis. Dette er ein hovudgrunn til at soga gjør slik 
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stas av Trondheimen, — fortél (kap. 43) at trøndane var dei kjæraste 
for Sverre av alt landsfolke, og at han rekna Trondheimen for rette 
heimen sin. 

Ja eg tenker ein tarv ikkje nøgjest med so romslegt eit ord som 
«trøndsk» um forteljingane i Sverressoga; ein maa kunne heimfeste 
dei endaa nærare. Um ein kann gisse paa at Ågrip serskilt er fest 
til Gauldalen, so kann ein mykje tryggare segje at Sverressoga i stor 
mun har kome ifraa Orkdalen. Straks i eit av dei fyrste kapitla 
etter Sverre har slutta aa være heimelsmann, i kap. 45, fær vi eit inne 
skot um ein orkdalsbonde som heiter Avle paa Aastom og son hans, 
Øyolv. Og serskilt denne Øyolv fær vi jamt høyre um sidan. Han 
synest slett ikkje ha vore med dei fremste hovdingane til Sverre; 
men endaa er det snautt nokon einaste av birkebeinane vi høyrer 
so mykje um som han, baade i striden med Magnus Erlingsson 
(1180—1182) og i striden med baglane (1197—1200). Og elles er 
Orkdalen og orkdølane jamt i fremste rome; vi fær vete namne paa 
dei orkdalsbønderne som heklungane røva for i 1181 (kap. 63): 
Avle paa Aastom, og Toste paa Ustom, Helge paa Raasen, og Eirik 
og Arne Evjen; vi fær høyre um dei syslemennene kong Magnus 
sette i Orkdalen 1182 (kap. 68), um koss Roe paa Kjærstom svara 
Magnus paa skattekrave hans (kap. 69), og namne paa den mannen 
som førde bod fraa Orkdalen til kong Magnus um birkebeinane 
(kap. 68—69); vi fær namne paa fire orkdølar som baglane drap i 
1198, og paa to orkdølar som kom med melding til Nidaros (kap. 
142), og vi fær greie paa noko smaasstrid i Orkdalen 1199 (kap. 
157). Det er ikkje fraa nokon stad i lande Sverressoga nemner so 
mange gardsnamn som fraa Orkdalen; der er ho serskilt heimestadd. 
I baglesoga dukkar det dessutan upp ein flokk møringar og roms 
dølar som soga fær ein sers hug for; aller mest maa ein legge merke 
til lovorda yver romsdølen Nikolas av Vestnes, og elles høyrer vi 
um romsdølen Eirik av Hæn og møringane Øystein Ragnvaldsson 
og AurasPaal. Ein kann tenke seg at ein møring eller romsdøl har 
vore sögemann for sumt i forteljinga um baglestriden; men dette 
kann og ha kome til sjølve bokmeisteren fraa ein orkdøl. 

Det er ikkje raad aa segje naar dei har faatt si endelege form, 
dei forteljingane som sogeskrivaren har brukt, eller um dei har vore 
uppskrivne paa fyrehand. Eg vil no helst tru at bokmeisteren har 
havt dei fyre seg i skrift, serskilt daa hovudbolkane um striden 
mellom Sverre og Magnus og um baglesreisinga, og daa maa dei 
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visst være uppskrivne i Noreg. Men det synest meg tydelegt at 
dette ikkje kann være gjort fyrr ei god tid etter sjølve hendingane. 
Kven so den islendske bokmeisteren har vore, veit vi ingen ting um. 
Men ulikskapen mellom fyrste og siste parten av soga synest meg 
so stor so eg vanskeleg kann tru det har vore abbet Karl. Han 
vilde visst ha vore sterkare Sverresvenleg, og isser vilde han vel ha 
vore kunnigare i kyrkjerett enn bokmeisteren no synest være; han 
har so lite greie paa reglane for bispeval (kap. 108, 111, 123), so 
det er vel snautt han kann ha vore ein kyrkjemann, og kyrkjevenleg 
er han no ikkje paa nokon maate (sjaa t. d. orda um den pavelege 
legaten, kap. 122). Fyre paa lag 1220 trur eg ikkje soga har vore 
ferdig. 
III 
TO FORMER AV SVERRE-SOGA 


Men soga um Sverressoga er ikkje slutt med at den islendske 
bokmeisteren sette ho i hop. Eg vil peike paa ein ting som synest 
meg merkeleg nok til aa faa eit rom 1 norrøn litteraturhistorie. Det 
er at vi etterpaa har faatt ei serskild trøndsk umforming av soga. 

Vi har no Sverressoga i fire gamle handskrift, — nr. 327 i kvart 
i den Arnamagnæanske handskriftsamlinga, Eirspennill, Flatøybok, 
og yngste Skaalholtsbok. Det er — rart nok — berre dei to siste 
og yngste handskrifta som er bokstavrett utgjevne, — Flatøybok av 
Vigfusson og Unger (1862), og Skaalholtsbok av A. Kjær (1910). 
Eirspennill er utgjevne med normalisert rettskriving av Unger i 
«Konunga Sögur» (1873); men Finnur Jönsson held no paa med ei 
bokstavrett utgaave. Handskrifte nr. 327 er lagt til grunn for den 
normaliserte utgaava i «Fornmanna Sögur» X ved Rafn og Finn 
Magnusson (1834), og her er upplysningar gjevne um avvik og av 
brigde i lesemaatane, men dess verre ofte rangt. Tilfange er soleis 
ikkje lagt so til rettes for granskinga som ein kunde ynske det; men 
ein kann daa hjelpe seg langt med det som er. 

Baade nr. 327 og Eirspennill er skrivne alt i slutten paa 13de 
hd.saare*, Flatøybok i slutten paa l4de, og Skaalholtsbok fyrst i 15de 
hd.saare.  Granskarar som Gudbrandur Vigfusson og P. A. Munch 
rekna Flatøybok for beste handskrifte*; Vigfusson kalla det for «a 

! Eg fylgjer i denna tidfestinga Unger og G. Storm; Alexander Bugge segjer 
(Norges kongessagaer overs. ved G. Storm og Å. Bugge, III, s. XI) at baae desse 


handskrifta er hundrad aar yngre. 
* Vigfuisson, Sturlunga I, s. LXXXVI; Munch. Saml. Afhandl. IV 195. 
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copy of the copy of the original». Dette svara vél til den eldre 
tenkemaaten at det utførlegaste handskrifte maatte være det mest 
upphavlege; men vi tenker ikkje soleis no lenger, heller tvert imot, 
og ei samføring syner tydeleg at hskr. nr. 327 — eller eit som var 
nær i skyldskap med dette — høyrer med til grunnlage for Flatøy 
bok. Skaalholtsbok fører paa ei vis tilbake baade til Eirspennill og 
til nr. 327. Det er dei to eldste handskrifta som maa ha størst verd 
for granskinga, og det er tilhøve mellom dei to det gjeld um aa faa 
klaart. Baade dei gamle utgjevarane og dei fleste yngre granskarane 
har her mest halde seg til nr. 327, — so vidt eg kann skjønne, i 
grunnen ut ifraa den same gamle tenkemaaten at det utførlegaste 
handskrifte maa være det beste; dei har rekna Eirspennill for — som 
Finnur Jönsson segjer — ei «forkortet» utgaave, — Gustav Storm 
meinte det same, og Alexander Bugge held med dei. Men ymse 
tvilsmaal har daa kome fram. Daa P. A. Munch skulde skildre 
slage i Oslo 1197, kunde han ikkje bruke nr. 327: «Hovedkodex 
af Sverres Saga angiver, som sædvanlig, Lokaliteterne aldeles fors 
virret»" Og daa Yngvar Nielsen skulde fylgje Sverre paa ferda 
hans yver Vossefjelle 1177, fann han betre rettleiding i Eirspennill 
enn i nr. 327: «sidstnævnte Redaktion gjør ikke det oprindelige Ind» 
tryk, som den af Unger gjengivne Text, og om alle de udvidende 
Tillæg, hvormed den er udstyret, kan det nærmest siges, at de fores 
kommer som senere Indskud, der var ment at skulle være forklare 
ende, men i Virkeligheden snarere bliver det modsatte.»* Eg trur 
som Yngvar Nielsen, at det er ikkje Eirspennill som har avstytt nr. 
327, men det er nr. 327 som har gjort tillegg til Eirspennill. Dette 
skal eg her freiste ettervise, og det skal syne seg at skilnaden har 
noko aa segje for den norsksislendske litteraturhistoria. 

Det er to ting som mest skil nr. 327 og Eirspennill; det eine 
gjeld stilen, og det andre gjeld innhalde. Eg skal fyrst ta innhaldse 
skilnaden. 

Sume tider fortél nr. 327 annleis, sume tider meir enn Eirspennill. 
Nr. 327 har ein trong til aa fortelje alt so detaljert som raad er, og 
serskilt vil det gjerne stadfeste hendingane nøgje; det gjev difor 
mange fleire geografiske upplysningar enn Eirspennill. Dette tar til 
i kap. 14, med det same Sverre fyrste gongen kjem til Trondheimen; 
der upplyser straks nr. 327 at Kongsholmen er «i Selbusjøen». So 


» NFH. II 301, merknad 2. 
* Hist. Skrifter tilegnede Ludvig Daae, s. 59. 
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legg det til i kap. 16, at naar Sverre för fraa Trondheimen til Gude 
brandsdalen, tok han vegen «yver Dovrefjell». Og sidan kjem mange 
slike sjølvgjevne upplysningar. Men snart kjem det dessutan med 
namn paa gardar og andre stader som ingen kunde gje, utan han 
var godt kjend paa staden, — eg nemner Høvringen (kap. 27), 
Knarrarskeiö (kap. 33), nedre Sandbrekka og Pjöömyrar (kap. 33), 
Feginsbrekka (kap. 35), Skjelinghylla (kap. 37 og 68), Gaustaan 
(kap. 137), Selven (kap. 143), Ramnaas, Trangan og Klefstaan (kap. 
144). Alle desse namna høyrer til i Trondheimen, og det viser seg 
at alltid naar nokon ting gaar for seg paa den kanten av lande, 
kann nr. 327 i sanning auke kunnskapen vaar. Dette gjeld stad» 
namna, og det gjeld menner og hendingar. Det er nr. 327 som 
nemner Eirik og Arne Evjen i Orkdalen (kap. 63); det er det som 
upplyser um ætta til Eindride Peine (kap. 151); det har greie paa 
koss kong Magnus stelte til med ankar og tømmerstokkar daa han 
vilde ta Nidaros i 1180 (kap. 46); det kann fortelje um koss lend» 
mannen Paal Andresson vart drepen der nord (kap. 49); det har 
kjennskap til koss bønderne kvart aar kom til Nidaros til gildefesten 
(kap. 60); det kann gje greie paa striden i Nidaros 1181 (kap. 62); 
det fortél nøgje um koss Øyolv Avleson slapp ifraa baglane i Nidaros 
1182 (kap. 68); det gjev upplysning um det paaleverke Sverre sette 
utanum Nidaros (kap. 71); det veit um at skipe Gullbringa fyrr 
hadde vore i eiga til erkebisp Øystein (kap. 75); o.s. fr. Det hender 
at nr. 327 nemner nye folk som vi ikkje veit kvar er ifraa, soleis i 
kap. 58 og 66; men dei kann daa likso gjerne — eller heller — være 
ifraa Trondheimen som fraa ein annan stad. Og eit par gonger syner 
nr. 327 beint fram trøndsk byrgskap; i kap. 138 læt det ein bonde 
i Vika segje: «vi held ikkje nokon for retteleg teken til konge, utan 
det er gjort paa Øyreting i Trondheimen»; og i kap. 148, der Eire 
spennill kallar ein trondheimar for «stor og sterk», segjer nr. 327: 
«allra manna hraustastr ok djarfastr». 

Naar no spursmaale bli, anten det er Eirspennill som har stroke 
alt slikt, eller det er nr. 327 som har sett det til, daa lyt ein sjaa 
etter koss det er med dei tillegga nr. 327 har um ting utafor Trond» 
heimen. Og ein skal ikkje leite lenge fyrr ein finn nok av range 
upplysningar i det som nr. 327 har umfram Eirspennill. Dette gjeld 
fyrst og fremst landkunna utafor Trondheimen. Eg har alt nemnt 
at Yngvar Nielsen maatte vrake det som nr. 327 legg til um ferda 
i Vossefjelle (kap. 20). Og naar ein kjem sør i Vika, tullar nr. 327 
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fælt; det har gjeve granskarane eit veldigt bry med at det har flutt 
Spjer i Hvaler til Saltøysund i Baahuslen (kap. 51), og ingen tykkjest 
ha kome paa at floken løyser seg sjølv naar ein held seg til Eirø 
spennill (sjaa O. Rygh i norsk Hist. Tidsskr. 3 r. IV 245—248); 
um alle handskrifta er i ugreie med dei geografiske vilkaara for bagle» 
og birkebeinsherane i Vika 1198 (kap. 130—132), so er det verst med 
nr. 327; ein annan stad (kap. 167) nemner det paa same kanten eit 
Darfar, som ingen har kunna faa noko greie paa; sidan talar det um 
eit «Agder» straks austafor Glaama (kap. 169), og eg tykkjer slett 
ikkje som O. Rygh (nemnde stad, s. 269) at det «vilde være for 
dristigt at gjette» at det berre er nr. 327 som er vankunnigt. 

Men det vanlegaste i nr. 327 er at det har tilleggssupplysningar 
som liksom skal skildre tilgangen nøgje, men i røynda berre skjeplar 
meininga. Soleis er det med setninga i kap. 25: «kong Sverre vilde 
endaa gildre etter eikor fengd i Vika, um det skulde kome noko 
upp i henderne hans», — den er laant ifraa kap. 31, men har lita 
meining her, naar Sverre i røynda er paa røming. I kap. 27 har nr. 
327 rørt i hop dei vilkaara Sverre reknar upp til aa velje imellom, 
so det ser ut som um det er eitt vilkaar aa fare nord paa Helgeland 
og sør til Bergen, men to vilkaar aa fare til Irland og vest i øyane. 
I kap. 32 fortél nr. 327 at Erling jarl har faatt njosn um kvar birkes 
beinane siglde, og likevel læt det han segje at han ikkje veit det. 
I kap. 33 talar nr. 327 um «lendmenn» i heren til Sverre. I kap. 
43 har det ei heil forteljing um koss Sverre la Vestlande under seg 
i 1179; men straks etterpaa syner det seg at kong Magnus er eine 
herre der. I kap. 51 segjer nr. 327 at heile Sørlande «gladeleg» gjekk 
under Sverre, og 1 same kap. har det ei urimeleg forteljing um koss 
birkebeinane tok skip ifraa kong Magnus, med dei var paa røming. 
I kap. 62 skifter det birkebeinane i Nidaros i tri fylkingar, naar fore 
teljinga etterpaa tydelig syner at Eirspennill har rett, naar den berre 
har to. I kap. 102 læt det Ulv av Lauvnes (sjølvsagt ein trondheimar) 
halde seg i Vika mot kuvlungane og segje at han ikkje vil røme 
som dei andre birkebeinane; men i kap. 106 syner det seg at Ulv 
likevel har rømt til Sverre i Nidaros. I kap. 139 læt nr. 327 baglane 
røme søretter fraa Oslo, naar forteljinga straks etterpaa syner at dei 
har rømt nordpaa. Og soleis kann ein finne døme etter døme paa 
at utmaalinga i nr. 327 berre gjør forteljinga uklaar eller urimeleg. 

Den naturlege forklaaringa paa dette maa være at vi i nr. 327 
har ein tekst som gaar ut paa aa auke forteljinga paa alle maatar, 
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sumtid med kunnskap og sumtid med vankunne. Umskrivaren maa 
ha gjort tillegg til den upphavlege soga, og hugen til utmaaling har 
gjort han minder grannvar med samsvar og samanheng. Sjølve hand: 
skrifte nr. 327 kann ikkje være det fyrste som denne utvidinga er 
gjenomførd i; elles hadde det visst ikkje hat dei misskrivingane som 
no finst i trøndske namn (soleis Vazafell for Vazfell i kap. 14; 
å Eggju innt Skaun for å Eggjum t Skaun i kap. 142; Borg for 
Berg 1 kap. 152), og endaa Flatøybok har same utvida teksten, er 
det daa ymse slike range ting som ho ikkje har med. Det er daa i 
eit eldre handskrift den nye teksten fyrst er forma ut, og eg trur 
dette maa være gjort alt fyre 1230, nett for di det er nr. 327 som 
gjev upplysning um ætta til Eindride Peine, men ikkje nemner son 
hans som vart erkebisp det aare. 

Innhalde gjev soleis rett til aa meine at nr. 327 syner ein yngre 
tekst enn Eirspennill. Og stilsskilnaden fører til same tanken. Nr. 
327 vil ikkje berre fortelje meir enn Eirspennill; men det vil desse 
utan fortelje det same med fleire ord. I det vesle kap. 3 t. d. har 
Eirspennell 96 ord, nr. 327 har 135; det er paa lag 40 prosent fleire 
ord, og endaa fær ein ikkje vete noko meir i nr. 327. Stilen er daa 
ikkje naame nær so fyndig og grei 1 nr. 327 som i Eirspennill. Og 
eg vil serleg peike paa ein einskild ting, — det er at nr. 327 alt i 
eitt bruker to namnord, naar Eirspennill berre har eitt, t. d.: at 
föstri [ok uppfoæzlu] (kap. 1); råd hans [ok tiltæki] (kap. 6); gaman 
[ok skemtan] (kap. 6); sina harma [ok vandkvædi] (kap. 7); slikum 
storrædum [eda starfi] (kap. 8); at Beirra håttum [ok athæfi] (kap. 
11). Eg kunde nemne nærssagt i tusundtal med døme paa denne 
skikken. Det er stendigt i nr. 327 ei upphauging med ord som har 
same meininga, og paa den maaten fær forteljinga ein svip som høver 
lite med den egte sögestilen. Ein kann tenke seg at han som har 
laga Eirspennillsteksten, har vore so god ein kunstmann so han med 
fast hand har stroke all slik stas og støypt forteljinga um i frisk og 
fyndig form. Men mykje rimelegare er det at den upphavlege greie 
forteljinga har vorte pynta ut med alle slike tillegg. Det er to ulike 
stilsmynster som her kjem fram, og det var visseleg mykje lettare aa 
skjemme den gode sögestilen med slik kröting som ein finn i nr. 
327, enn aa fri forteljinga ifraa denne krötinga naar ho fyrst var der. 

Den teksten av Sverressoga som var gjort i stand paa Island 
kringum 1220, har daa straks etter vorte umskriven i Trondheimen. 
Og det er audsynt kva mynster umskrivaren har fylgt; det er den 


101 


Google 


HALVDAN KOHT 


kyrkjelege stilen, slik som vi t. d. finn han i Stjörn, han har ført 
inn i soga. Denne kyrkjelege stilen, bygd paa latin og paa Bibelen, 
synest 1 det heile ha havt yvertake i Noreg, medan islendingane 
arbeidde ut sögestilen med grunnlag i heimsleg forteljarkunst. Og 
sannar det seg, det som eg her har freista greie ut, so har vi i Sverres 
soga eit merkelegt vitnemaal um koss ein normann og ein islending 
prøvde seg med kvar sin stil i same verke. 

Det var i Trondheimen Sverressoga hadde grodd upp, og det 
var der ho etterpaa vart umarbeidd. Trondheimen hadde i dei siste 
par hundrad aara vakse fram til aa bli det som Heimskringla kallar 
han, — landsens styrke. Han hadde vorte rikare i avdraatt og rikare 
paa folk, og dermed megtigare og megtigare. Harald Haarfagre og 
Olav den Heilage hadde havt styrken sin paa Austlande; med erke» 
bispestolen og kong Sverre vart tyngda flutt til Trondheimen. Og 
der var det rikaste kulturen i Noreg blømde i 13de hd.saare; der 
var grunnlage for det riksmaale som kom i bruk, og der vart dei 
vigtigaste norske bokverka skrivne. Dette trøndske aandslive er det 
vi ser i arbeid i Sverressoga, likso vél som i Ågrip og hjaa Theo- 
dricus, og «talen mot bispane» er ei av fyresetningane for Konge» 
spegjelen. 

Soga um Sverressoga syner at Noreg var meir med i det norrøne 
boksarbeide enn det tidt ser ut til, og serleg syner ho kor sterkt 
samarbeide var mellom Noreg og Island. Endaa paa den tida høyrde 
dei to landa i hop i eitt kultursamfund, og den kongsgjerninga Sverre 
gjorde i Noreg, kunde bére frukt paa Island dg. 


Halvdan Koht. 
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«Alt hvad man med Sikkerhed kand sige, 
er at mange, end og de tilsyne værende een: 
foldigste Skrifter ere fulde af Mysteriis, hvilke 
man ved en sund Critique kand legge for 
Dagen. Naar jeg haver den Ære, at tale 
mundtligen med min Herre, skal jeg giøre 
mig en Fornøjelse af at undervise ham udi 
den Methode jeg haver at finde Nøgelen 
til de Skrifter, som han haver mistænkte, sær 
til Niels Klims og Peder Paarses Historier, 
hvorudi ligge skiulte Ting af stor Vigtighed.» 


V. 


[Mittoet er fra Holbergs Ep. 207, hvori der skæmtes med dem, 
som bilde sig ind, at udi alle Skrifter betydelige Hemmelig» 
heder ligge skjulte, og som lede efter Nøgler, hvor alle Døre staa 
aabne. «Ingen kand af Erfarenhed meere tale derom, end jeg selv: 
Mine Skiemte-Digte, mine Skue-Spill, Peder Paarses Historie, Niels 
Klims Rejse, have sat mange daarlige Mennesker udi Bevægelse.» 
Over for saadanne Folk, der kommenterer over Sager, som intet Sted 
have uden deres egen Hjerne, anvender Holberg Spot, fordi et 
Narreri bør kureres med et andet. Det kan lidet nytte at forklare 
dem de rette Udtolkningsregler, som er disse, at man læser et Skrift 
helt igennem, førend man dømmer om Skribentens Sigte derved. 
Thi hvis man paa en eller anden Periode udi en Mater 
rie, uden at have Henseende til den hele, vil grunde 
sine Kommentarier, kan man finde udi et Skrift, alt 
hvad man vil finde. — Jeg tror, at Holberg selv vilde rette 
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disse Ord mod dem, der finder Mysterier i hans første Levnedsbrev 
og i hans Skæbne efter Hjemkomsten fra den sidste Udenlandsrejse, 
og i Henhold til de Synspunkter, jeg i min foregaaende Afhandling 
har fremstillet, gaar jeg da over til en Enkeltundersøgelse af de Af» 
snit i Selvbiografien, der særlig har været Genstand for Tvivl. 

Ludvig Holberg begynder altsaa sit første Levnedsbrev med en 
Skildring af sin Barndom og Ungdom hjemme i Norge, en Tid, 
der kun afbrødes ved de to korte Eksamensrejser til Københavns 
Universitet. 

Denne Skildring fylder omtrent 13 Sider, og man kan altsaa 
ikke vente omfattende Barndomserindringer her.  Opgaven er at 
fortælle de nødvendige Personalia om den Mands Barndom og 
Ungdom, hvis Oplevelser og Livsgerning skal fremstilles i det føl 
gende. Enkeltheder og anekdotiske Smaatræk medtages kun, hvor 
Forfatteren finder dem usædvanlige eller egnede til at uddrage et 


værdifuldt Morale af. 


Han var født i Bergen af god Familie: Moderens Bedstefader Ludvig Munthe 
havde været Biskop der i Stiftet; Faderen var en brav Mand, der ved personlig 
Dygtighed havde svunget sig op fra ringe Kaar til en høj Officersstilling og havde 
tjent i fremmede Lande, bl. åa. under Ulrik Gyldenløve. Allerede som Spædbarn 
mistede han denne Fader, og Moderen havde trods Energi og Omsigt svært ved 
at klare sig med de seks Børn, der var i Live. Den 10 Aar gamle forældreløse 
Dreng var som Officerssøn indskrevet som Korporal ved det oplandske Regiment 
og blev derfor sendt til sin Slægtning Otto Munthe, sammen med hvis Børn han 
en Tid blev undervist, da al hans Interesse laa ved Bogen frem for ved Krigss 
haandværket. Da Betalingen for ham udeblev, sendtes han tilbage til Bergen, kom 
i Huset hos sin Morbroder og Formynder Peder Lem og gennemgik Bergens Kate» 
dralskole med Søren Lintrup som Rektor. Denne dimitterede ham 1702 efter 
Bergens Brand til Københavns Universitet. 

Efter overstaaet Eksamen nøder hans Fattigdom ham til at vende tilbage til 
Norge og blive Huslærer hos en Provst paa Voss, hvor han bliver et Aar. Saa 
drager han atter til Hovedstaden, og efter at have været der Vintermaanederne 
tager han teologisk Attestats med bedste Karakter; men med tom Pung maa han 
atter paatage sig en Skoletjeneste, denne Gang hos Mag. Niels Smed, Lektor i 
Teologi og Vicebiskop i Bergen. Efter nogle Maaneders Forløb følte han sig som 
dømt til Slaveriet og ønskede sin Frihed. Smeds Rejsedagbøger havde givet hans 
Udve Retning: han realiserede sine Fjendele, og skønt baade Slægt og Venner 
ivrigt fraraadede ham det, rejste han til Holland med 60 Daler i Lommen, 
lige omkring 20 Aar gammel. 


Har nu Holberg ikke fyldigere Barndomss og Ungdomserindrins 
ger? Jo, utvivlsomt; det viser baade hans Bergens Beskrivelse fra 
1737 og lejlighedsvise Bemærkninger i de øvrige Skrifter. Om de 
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ogsaa var nærværende i hans Bevidsthed, paa den Tid han skrev 
Levnedsbrevet, ved man jo ikke; den aldrende husker sædvanlig 
klarere om sin Barndom end Ynglingen og Manden, der er fuldt 
optagen af sin Livsgerning. Men i hvert Fald laa det helt uden for 
Holbergs Tankegang at øse af denne Kilde, der for hans Formaal 
var væsentlig uinteressant. Sine Forældre havde han jo mistet tidlig, 
ja ved Faderens Død var han ikke to Aar gammel; der kommer 
en usædvanlig Varme frem i hans Ord, naar han nævner denne 
ukendte Fader (Ep. 128). Efter Moderens Død blev hendes Slægt- 
ninge hans vitæ moderatores, men hverken over for disse eller sine 
ældre Søskende nærede han nogen egentlig Velvilje; om der ligger 
personlige Motiver bag ved, ved jeg ikke; selv giver han i den be 
kendte Ep. 119 sin hvasse, rent tankemæssige Begrundelse af, at 
Søskende og andre (fjernere) Slægtninge kun under ellers lige For» 
hold bør foretrækkes for fremmede (sml. Bruun II, 378 ff.). Og én 
Ting er sikker: han har ikke næret Hengivenhed, endsige Taknem- 
lighed over for Søskende og øvrige Slægt, ligesom han i Alminde 
lighed ikke ser med Glæde tilbage paa sin Barndom og første 
Ungdom; læs f. Eks. hans Skildring af det menneskelige Levneds 
Løb i Moralske Tanker, hvor han afskærer al Diskussion om, hvor 
vidt det givne Billede ikke er for sort i sort, med sit: saaledes har 
mit cursus vitæ været; det skulde glæde mig, om andre har haft det 
bedre. Han har levet sit egentlige Liv i Frembringelsen af sine 
Værker og sat sin Stolthed i at have gjort Fyldest i sin Tilværelse 
ved til det yderste at udnytte sine Evner i sit Fædrelands Tjeneste. 
Rettesnoren for hans indre Liv har som for alle Aandsmenneskers 
været hint Ord af Cicero, som han ofte anfører i Spøg og Alvor, 
studia secundas res ornant, adversis solatium præbent; men for sit 
offentlige Virke vilde han kunne gøre Rasks Ord til sine: «Sit Fæs 
dreland skylder man alt, hvad man kan udrette.» 

Det ses fremdeles, at Holberg, i hvert Fald som ældre, kan give 
et ret personligt Indtryk af sit Hjemlands Natur, for saa vidt han 
havde lært denne at kende (Bergens «Situation», Fløjfjeldet, Vosse- 
vangen); men det er næppe faldet ham ind med en Tanke at an- 
bringe slige Skildringer, endsige Stemninger i den «ligefremme og 
kortfattede Beretning» om de Ting, der vedrører hans Levned, som 
han har i Sinde at give (pollicitus tantum sum simplicem et perfunce 
toriam narrationem eorum, qvæ ad vitam meam spectent). 

Denne kortfattede Beretning fortæller os, isprængt med Aneke 
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doter, hvem Holberg er, hvad Tid han levede, og at hans Barndom 
og første Ungdom ingenlunde har været saa lige ud ad Landevejen. 
Men hvor meget har saa til Gengæld Digteren og Stilisten ikke faaet 
ind i disse faa Sider ud over den kortfattede Beretning, ogsaa — 
bevidst eller ubevidst — til sin egen Karakteristik. Midt mellem 
Oplysningerne og Anekdoterne dukker der et Billede frem af det 
forældreløse Barn, der fra ganske lille havde saa glubsk en Appetit 
paa Læsning (ingenti literarum studio teneri), og som ved sin Ån» 
komst hos Otto Munthe allerede var Musis initiatus >: hjemme i 
Begyndelsesgrundene af den latinske Skoledannelse. At en saadan 
Elev maatte blive afholdt af sine Lærere, kan ikke undre. Men 
Billedet har ogsaa andre Farver: Drengen er heftig og opbrusende 
og dristig i Angreb, næsten hævngjerrig, naar han føler sig forurettet, 
som han viste det i Bergen over for Læreren med Bukkeskægget eller 
med Spotteverset over Tantens Slægtning. Som purung Huslærer 
er han vredladen (homo cholericus) og har et let saarbart Sind 
(animus ægrotans). Vi møder allerede her det Træk hos ham, han 
som gammel Mand i Ep. 25 betegner saaledes: «Hvad som i Svag» 
hed incommoderer mig meere end andre, er en medfød Delicatesse, 
som plager mig meere, end Sygdommen selv. Thi en Hund, som 
giør, en Dør, som tilslaaes, kand bringe mig af Skik.» Yderligere 
Vidnesbyrd om hans nervøse Konstitution er den Plage, som Mares 
ridt (incubus) forvoldte ham. 

Sin teologiske Eksamen tager han med bedste Karakter, væsent: 
lig efter Selvstudium, og faar endda Tid til at tage Undervisning i 
Fransk og Italiensk. Han er udholdende og vedholdende i sine 
Planer, ægges ved Modstand (ipsa rei difficultate excitatior factus) 
og gennemfører med Stædighed, thi qvicqvid semel animo destinatum 
tanquam clavo, ut ajunt, trabali fixum est. Saaledes var den Mand, 
der gennemførte sin Ungdoms eventyrlige Rejser uden rimelige 
Hjælpemidler, og saaledes var den Mand, som skabte sit Fædreland 
en hjemlig Litteratur og Videnskab i moderne Aand. Der hører 
Mod og Udholdenhed til at have Geni. 


VI. 


Da Ludvig Holberg omkring Aarsskiftet fra 1713 til 1714 havde 
sin Ånsøgning inde hos Kongen om at blive Professor ved Køben 
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havns Universitet, fremfører han som sine «faa motiver», at han er 
10 Aars teologisk Kandidat med Laudabilis, at han har rejst tre 
Gange udenlands, og at han har forfattet forskellige Skrifter paa 
Dansk og «haver udi sinde, saa lenge Gud sparer mig liv og hilsen, 
at fare fort udi dette mit entreprise nemlig at forbedre det Danske 
sprog». 

Naar vi ser bort fra, hvad der muligvis har staaet i den (vistnok) 
tabte declamatio fra 1710 De peregrinatione og den korte Antydning 
i Fortale til Læseren i Introductionen 1711 — «Da jeg opholdt mig 
paa Universitetet til Oxfort udi Engeland og hafde Adgang til det 
vidtberømte Bodleianske Bibliothec» — nævner Holberg her 1 Ane 
søgningen første Gang sine Rejser som et «Motiv» til Befordring; 
han har rejst tre Gange udenlands: «først med en Moscovitisk Edel+ 
mand; siden paa min egen haand opholdet mig halvtredie aar udi 
Engeland alleene ved mine Studia, saasom de ulykkelige ildebrander 
udi Bergen have totaliter skildt mig ved mine midler, og den tredie 
gang reist her fra med Etats Raad Windings Søn.» 

Dernæst nævner han sine Rejser i sin første Selvbiografi, de 
knappe Oplysninger til Albert Thura's Idea historiæ litterariæ Dano» 
rum (trykt Hamborg 1723). Det paagældende Stykkes Begyndelse 
lyder saaledes: 


Ludovicus Holberg; Cui nasci contigit Bergis Norvegiæ an. 1685. Dimissus 
e Schola Cathedrali Bergensi a Sev. Lintrupio, Civitate Academica donatur. 
Absoluto Examine Theologico in Bataviam proficiscitur, ubi integrum annum exegit, 
indeque reversus iterum peregre abiit, sc. in Angliam, ubi Musis Oxoniensibus 
initiatus totum biennium Oxoniæ transegit. A. 1708 in patriam redux factus å 
beato Paulo Vindingio Comes itineris datur filio Minori in Saxoniam ituro. 
Defunctus hoc itinere, alumnus Collegii Medicei fit an. 1709 et postea in Acad. 
Hafniensi Professor extraordinarius. Å. 1714 Galliam invisit, sequenti vero Italiam, 
ubi integram hyemem Romæ transegit. 


Holberg har altsaa opholdt sig et fuldt Aar i Holland, 
halvtredje Aar i England, deriblandt fulde to Aar i 
Oxford. 1711 fremhæver han, at han har opholdt sig ved Uni» 
versitetet i Oxford og haft Adgang til det vidtberømte Bibliotek 
der. 1714 er det et af hans «faa motiver» for Befordring til en 
Lærestol ved Københavns Universitet, at han har været halvtredje 
Aar (Tallet vistnok afrundet opad!) i England. 1723 i Biografien 
hos Thura fremhæver han trods sin lakoniske Knaphed sin Englands» 
rejse med Ordene: «— — — drog atter udenlands, nemlig til England, 
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hvor han som Student ved Højskolen tilbragte fulde to Aar i Oxford.» 
Med andre Ord: Holberg er stolt af sit EnglandssOphold og frem: 
hæver det, hvor han kan faa Lejlighed dertil, endnu inden han giver 
den sammenhængende Skildring af det i Levnedsbrevet. Mindre stolt 
er han over sin første Hollandsrejse, der efter hans her givne Op: 
lysning har varet et helt Aar; i Levnedsbrevet kalder han den taabe- 
lig (stolida) og en Daarskab (stultia); i Ansøgningen til Kon» 
gen nævner han ikke engang, hvorhen Rejsen gik, men fortæller derie 
mod, at den foretoges med en moskovitisk Adelsmand. 

Inden jeg gaar over til en Analyse af Hollandsrejsen og Eng: 
landsopholdet i Holbergs egen Skildring, maa jeg endnu minde om, 
at vidtløftige Studierejser til fremmede Lande jo hørte til Dagens 
Orden for nordiske Lærde hele det 17. Aarhundrede igennem og i 
hvert Fald et godt Stykke ind i det 18de. Professorer ved Køben: 
havns Universitet, der som Hans Gram ikke havde været i Udlandet, 
var sjældne Undtagelser. Lad os gribe nogle Eksempler i Flæng 
fra Professorbiografierne hos Thura. Chr. Worm, født 1672, rejste 
tre Aar i England, Nederlandene og Tyskland og vendte saa hjem 
til Danmark 1698; Johannes Bartholin, født 1665, var 8 Aar i Ne 
derlandene, England og Tyskland; Johannes Steenbuch, født 1664, 
var 7 Aar i Nederlandene, England, Frankrig, Italien, Schweiz og 
Tyskland; Johannes Trellund, født 1669, var først 5 Aar i Udlane 
det, deriblandt et helt Aar i Oxford og et i Cambridge; et Par Aar 
efter Hjemkomsten drog han som Feltpræst med Gyldenløve to Aar 
til Italien og et Aar med Grev Trampe gennem det nuværende 
ØstrigsUngarn. Fra Wien drog han paa ny til Italien for Studier» 
nes Skyld og gennemrejser dette Land fra Nord til Syd og fra Syd 
til Nord mellem Venedig og Vesuv. «Post varia Divinæ Providen» 
tiæ experimenta» kommer han d. 12. Marts 1705 i god Behold tils 
bage til Fædrelandet. Hvilke Byer han har set, og hvilke lærde 
Mænd han paa Rejsen har opsøgt, gør han omhyggeligt Regnskab for 
(Thura 151 ff.). Lige saa vidtløftige Rejser foretog Jurister og Medi 
cinere, Historikere og Filosoffer; Holbergs Forgænger i Metafysik» 
ken Vandal var et Par Aar i Tyskland, Holland og England, og selv 
Arne Magnussen havde været to Aar i Tyskland. 

Selve det, at Holberg havde rejst i Udlandet i flere Aar, var 
altsaa hverken «rart eller extraordinært», saa det kunde give Stof til 
Biografi efter hans Mening. Det var hans Rejsers afvigende Beskafs 
fenhed — i Form og Indhold — det gjaldt om at faa frem. Den 
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Afsky, han stedse har ladet se for at sejle paa de almindelige Far» 
vande (Ep. 146), gælder ogsaa Rejser til fremmede Lande. «Man 
seer jo mange brave Mænd at giøre kostbare Udenlandske Reyser, 
alleene for at samle Inscriptioner, for at udskrive Skildter over 
Huuse, og for at fylde deres Stam-Bøger med lærde Mænds og 
Latinske LyksØnskninger,» skriver han Ep. 126. Naar han skal 
nævne de Fordele ved udenlandske Rejser, som har «noget Skin», 
fremhæver han ganske vist, at man kan se andre Nationers Skikke 
og Sædvaner, lære fremmede Sprog og tale med berømmelige Mænd 
samt erhverve sig «Fripostighed, zirlige Skikke og Maneerer». Men 
naar han for Alvor skal gøre Regnskabet op for og imod Uden: 
landsrejser, finder han mere Tab end Vinding. Vi maa læse hans 
Udvikling i Ep. 334: 


«Jeg fordømmer saaledes ikke udenlandske Rejser, tvertimod jeg tilstaaer deres 
Nytte, naar Misbrug derved hemmes. Jeg negter alleene mod nogle den absolute 
Fornødenhed, som dertil gemeenligen foregives. Ellers for at fælde en grundig 
Dom herudi, er fornødent at examinere, hvad som kand vindes og tabes ved 
saadanne Rejser, og af Gevinstens og Tabets Sammenligning at see, hvorledes Bal 
lancen bliver. Man faaer ved udenlandske Rejser Færdighed udi fremmede 
Sprog; man finder paa visse Stæder store Mænd; man finder og i fremmede 
Bibliotheker adskillige rare Skrifter, som man ikke haver i FædernesLandet, 
man slibes ogsaa og poleres udi Sæder, og erhverver sig en Fripostighed udi 
Omgiængelse etc. At man jo lærer snarest et Lands Sprog, naar man er udi 
Landet selv, kand vel ikke negtes. Men Spørsmaalet er, om man ikke hiemme af 
Sprogmestere og af Bøgers Læsning med ringe Bekostning kand erholde samme 
Fordeel. — — — Man faaer paa saadanne Rejser Lejlighed at tale med een og 
anden anseelig og navnkundig Mand: Men saadanne Mænds Omgiængelse staaer 
ikke altiid tilreede. Jeg besøgte, for Exempel, et par Gange Mrs. le Clerk udi 
Amsterdam, P8 blev begge Gange kiærligen imodtagen; men da jeg kom tredie 
Gang, giorde han Rynker udi Panden. Denne foregivne Herlighed bestaaer der: 
fore ikkun udi det pure Navn; saa at man ved sin Hiemkomst kand fortælle sig 
at have talet med saadan Mand: For hvilken Ære at nyde, man haver tilsat en 
stor Deel af sin Fæderne:Arv, og spilt en stor Deel u:nyttig bort paa en Post» 
Vogn. Man finder udi fremmede Bibliotheker adskillige rare Skrifter, som 
man ikke kand have udi FædernesLandet: Det negtes vel ikke; men om man 
anvendte den tiende Deel af de Bekostninger, som giøres paa Rejserne, kunde man 
blive virkelig Ejer af de fleeste saadanne Skrifter, som man ellers alleene faaer 
Frihed at blade udi. I det ringeste kand man ved Correspondance med 
ringe Bekostning faae Copier deraf. At saadant ikke er vanskeligt, vises af 
mange Exempler. Endeligen kand vel ikke negtes, at man jo hos vore unge Pers 
soner ved deres Tilbagekomst finder en Slags Politesse og utvunget Væsen, som 
man maa tilskrive deres Rejser alleene, ja at man ofte seer dem ligesom omstøbte 
udi en nye Form. Men Frfarenhed haver viset, og endnu dagligen viser, at fors 
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nuftige Folk ingen Behag finde udi saadan Omstøbning. hvorved de ere blevne 
anderledes, men ikke bedre end de vare. De fleeste af dem selv mærke og det 
samme, og derfore søge at conformere sig med Fædernelandets Skikke og Lever 
maader igien, og at slette den Fold, som udi fremmede Lande dem er paalagt. 
Naar man nu dette betragter, og tilligemed forestiller sig de store PengeSummer, 
som aarligen bringes ud af Landet, og som aldrig komme tilbage igien, saa kand 
enhver fornuftig og retskaffen Patriot ikke andet end ønske slige Rejsers Hæm: 
melse. Min Herre seer, at jeg alleene haver forestillet dette paa den beste Side, 
og viset, hvad som vindes ved udenlandske Rejser, naar de end foretages udi godt 
Forsæt, og Sigtet deraf er Forfremmelse udi Levnet og Lærdom.v» 


Det er ganske vist Jean de Frances Forfatter, der taler her, men 
i fuld Alvor og Overbevisning. Det er den samme Mand, der 
gav sine Midler til Sorø Akademi, bl. a. for at forhindre unødige 
Udenlandsrejser. Og det er endelig den samme Mand Ludvig Hol: 
berg, der om DanmarksNorges Hovedstad København siger, at man 
her «udi kort Begreb kand see, alt hvad andre Stæder bryste sig af; 
hvor en Mængde af alle Slags Nationer opholde sig; hvor der 
er et Kongelig Hoff, et stort Universitet, en Guarnison, en 
SøesMagt, og en Samling af alle Slags Stænder og Professioner. At 
reyse fra saadan Stad til andre Stæder for at profitere af Om» 
giengelse, er det samme som at leede efter Vand, naar man boer ved 
en Søe». Denne Mand er hverken blevet «omstøbt» i Oxford eller 
Paris; han har faaet sin Horisont udvidet og faaet den Spænde 
kraft ind 1 sit Sind, der kunde udløse de store Evner, da Tidens 
Fylde kom. 


VII. 


Holberg begynder sin Skildring af Hollandsrejsen med en lystig 
Anekdote om Kokken, der af Forskrækkelse for Sørøveren kastede 
sine Penge indpakket i et snavset Klæde i Suppekedlen, der stod 
over Ilden. Da Faren drev over, fiskede han Mønten op igen og 
serverer Maden; først bag efter skrifter han: Hinc indignatio, risus, 
pudor ac nausea. Senatus habetur, suffragia feruntur, damnatur, sed 
mox propter nobilitatem commenti excusatur, absolvitur, laudatur. 
Under Latter og Spøg fuldføres Rejsen. 


«14 Dage tilbragte jeg fornøjeligt i Amsterdam; men da jeg havde mættet 
mine nysgerrige Øjne og havde faaet de Ting at se, som Holland især er stolt af, 
gjorde jeg med al Alvor mit Regnskab op og maatte indse, at mit Skatkammer i 
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Løbet af kort Tid vilde være udtømt, og at det ikke var let at opdage en Kilde, 
hvorfra Forøgelse kunde hentes. Jeg begyndte at blive ængstelig og at fortryde 
mit Foretagende. Thi efterat jeg havde lært Hollændernes Karakter at kende, 
turde jeg ikke haabe paa at faa Smalhans besejret ved Indtægter paa anden Vis, 
særlig ikke i Amsterdam, hvor ikke engang Salmasier eller Grotier staar paa lige 
Fod med en Skipper, hvor Kræmmerne regerer, og Filosoffer hinker bag efter. 
[Overalt, hvor han ved Landsmænds Hjælp blev indført, tog man ret overlegent 
imod ham; Brug for hans Lærdom havde man ikke, men gav ham en Moralpræ: 
ken med paa Vejen, at han hellere skulde være blevet hjemme.] For at fatte mig 
i Korthed: Jeg stod som Herkules paa Skillevejen, fattig paa Raad og tvivlraadig. 
Paa den ene Side skammede jeg mig over at vende tilbage til mit Fædreland; paa 
den anden Side maatte jeg forstaa, at det var umuligt at forblive synderlig lang 
Tid (diutius) i Holland, da de Penge, jeg havde, næppe nok kunde dække Udgif- 
terne i seks Maaneder, skønt jeg levede med den yderste Tarvelighed. Desuden 
ængstedes jeg af mit stadig svage Helbred; jeg hjemsøgtes af en vedholdende 
Feber. Følgen heraf blev en overvættes Magerhed og en brat Aftagen af mine 
Kræfter. Alle disse Ting pinte mit Sind saa stærkt, at jeg af Smerte herover 
tænkte paa at rejse hjem til mit Fædreland. Jeg stod allerede paa Springet, da 
min Læge Ivar Brederock gav mig det Raad at tage til Aachen, da de varme Bade 
paa dette Sted anses som særlig helbredende for kroniske Sygdomme. [Snarere 
af Lyst til noget nyt end efter Lægens Raad giver han sig paa Tysklandsrejsen: 
den er let at lokke, som gierne vil hoppe; Historien om det kostbare Pas og 
Holbergs Pigeansigt, som han ogsaa maatte døje for i England og Frankrig. Han 
tilbragte saa tre Uger i Aachen og forsøgte at løbe fra sin Vært uden at 
betale, men blev opdaget og maatte betale til sidste Hvid.) Jeg blev derved bragt 
til Tiggerstaven og blev nødsaget til at tilbagelægge Vejen til Holland til Fods. 
Da Turen var overstaaet, var jeg i langt bedre Humør, end jeg plejede at være, og 
ogsaa langt bedre ved Kræfter. Om jeg skal tilskrive den stadige Gang og Bevæs 
gelse af Kroppen eller Badets Velgerning dette, kan jeg ikke afgøre med Bestemt- 
hed. Men Sindsstemningen beror paa Legemets Kræfter, hvad jeg paa dette Tids- 
punkt maatte sande: Mit Skatkammer var tømt, jeg havde ikke mindste Haab om 
at fylde det igen, og dog bevarede jeg den største Sindsligevægt, skønt jeg var 
stedt i saadanne Vanskeligheder. Jeg gennemstrejtede en Tidlang Byen paa Kryds 
og tværs, men forgæves; alle Kunster kaldte jeg under Vaaben, jeg stormede Veks 
sellererne, beredt til at yde tredobbelt Rente. Langt om længe laante en Bankier 
mig saa mange Penge, at jeg dermed kunde bestride Omkostningerne ved Hjem» 
rejsen. Nu lettedes mit Sind for alle tyngende Bekymringer, og jeg besluttede at 
vende hjem til Norge. Længe var jeg stedt i Tvivl, hvorhen jeg skulde styre min 
Kaas, om jeg skulde ty tilbage til Bergen eller søge en anden Egn af Norge. I 
Bergen havde jeg ganske vist Slægtninge, som kunde hjælpe mig i min Nød, men 
som jeg vilde blive til Spot for paa Grund af min taabelige Udenlandsrejse.» 


Resultatet af hans Overvejelse blev jo, at han drog til Chri» 
stianssand, hvor han tilbragte den følgende Vinter. 

Stemmer denne Skildring ikke godt nok med Holbergs Dispo» 
sition? Og er den ikke i nøje Overensstemmelse med hans øvrige 
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Rejsestykker? Utvivlsomt; den er noget knappere, men det er ogsaa 
den første Rejse, det er mere end 20 Aar, siden den foretoges, og 
han har været fire Gange i Holland senere. Det falder ikke Olsvig 
ind blot som en Mulighed, for det første, at Holberg kunde glemme 
en hel Del fra sine Rejser, og for det andet, at Holberg tydeligvis 
ikke har været saa imponeret af det fremmede, som Olsvig er. Ene 
delig, Hollandsrejsen var taabelig og mislykket; om den har bragt 
Holberg andet Udbytte end den grundige Uvilje mod grønne Udene 
landsrejser, han trofast bevarede Resten af sit Liv, ved vi ikke. Men 
alt det kan være Grund nok til, at han gør saa lidt som muligt ud 
af denne Rejse; der var ikke mere interessant at fortælle end Anek» 
doterne og Afstikkeren til Aachen og saa et Par skarpe Antydnin 
ger af, at det gik ham elendigt i økonomisk Henseende. At han 
ikke udtrykkeligt siger, at han var i Udlandet et helt Aar, kan dog 
næppe have nogen underfundig Aarsag, da han til Thuras Sknift 
ganske faa Aar i Forvejen havde oplyst dette. 

Forøvrigt ser vi i Skildringen den spinkle teologiske Kandidat 
med Pigeansigtet lyslevende for os; ilter og rap, stædig og udhols 
dende trods de faa Kræfter, som Feberen, hans stadige Følgesvend i 
Rejseaarene, huserer slemt med; han lever af Luft og koger Suppe 
paa en Pølsepind, men han faar ogsaa Smag for Livet som «farende 
Svend» og opdager, at denne Rejseform ikke blot er god for en 
slunken Pung, men ogsaa for et sensibelt Læsemenneskes Nerver. 

Christianssandsstykket føjer et Par nye Træk til Holbergs 
Billede: Henriks Ærkes-Skælmeansigt begynder at vise sig, snart 
hævdende, at Kvindfolk ikke er Mennesker, snart kæmpende for sin 
Sproglærer-Ære med den pludselig opdukkende Konkurrent; og 
Holberg understreger, at han søger godt Selskab og er søgt i godt 
Selskab; det er i Byens bedste Familier, han giver Timer, og selv 
den senere saa berømte Nostitz lader sig undervise af den 2lsaarige 
Ungersvend. Stilen hopper og danser her; det er, som C. W. Smith 
siger, som om Holberg, idet han genkalder sit bevægede Livs Be 
givenheder i sin Erindring, uvilkaarlig bliver hensat i de samme 
Stemninger, som han dengang har gennemgaaet; «fortæller han om 
en Tid, da han har følt sig glad og tilfreds, saa er Tonen i Fortæl» 
lingen ogsaa munter; ved de Tider derimod, da han har havt An: 
fald af sin Hypochondri, antager ogsaa Fortællingen et Anstrøg af 
Mismod». Endelig mærker vi her en overordentlig behagelig Egen» 
skab ved Holberg som Menneske og Skribent: han undervurderer 
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ganske vist ikke sig selv, er helt fri for utidig Beskedenhed, men 
han er sandelig ikke bange for at lade Ironien ramme sig selv og 
tager ikke sig selv nær saa højtidelig lige fra Vuggen af, som f. Eks. 
Olsvig tager ham. 


VIII. 


Om Englandsstykket maa det siges, at det er skrevet med en 
Understrøm af personlig Varme og en hos Holberg sjælden Følelse 
af Taknemlighed: han har tilbragt gode Dage i Oxford, og man har 
gjort meget for ham. Hvis han vil «skjule» sine engelske Sympatier 
— det er en af Olsvigs Yndlingspaastande — maa han siges at have 
været yderst uheldig. Hvad siger han nemlig om Englænderne? Vi 
skal se det Punkt for Punkt. 

I Gravesend eller paa Vejen til London spørger en Englænder 
ham om Norges Beliggenhed og Egenskab; han troede, at det var 
en By i Sverige. Denne Anekdote fremkalder en længere Ekskurs 
hos Holberg : de mest civiliserede Nationer, nemlig Italienerne, Franske 
mændene og Englænderne, viser en dadelværdig Uvidenhed om nor 
diske Forhold. Disse Folk bryder sig kun om Hjemlandet og er 
ligeglade for det fremmede; vi foragter det hjemlige og efterforsker 
med Omhu det fremmede. De dyrker med største Flid deres Mo» 
dersmaal og forsømmer fremmede Sprog; vi lærer fremmede Sprog 
og bryder os ikke synderligt om vort eget. «ØQvi apud Anglos 
cælum mutare amant, Angliam percurrunt, anteqvam regiones trans 
marinas invisunt, nos neglecta patria ad exteros ephebi evolamus, 
utrumqve vitiosum, illud tamen excusatius.» Altsaa: den begyndte 
Dadel ender med Anerkjendelse. 

Da de kom til Oxford, skulde de tjene til Livets Underhold, 
Brix som Musik», Holberg som Sproglærer; «men ak og vel han 
var ingen Orpheus og jeg ikke nogen Varro, og derfor øste vi kun 
ringe Trøst af disse Kunster hos et Folk, som ikke lader sig nøje 
med Barken, men trænger ind lige til Marven (apud gentem, qvæ 
cortice non contenta in medullam rei penetrare solet)». 

Efter at Brix havde skaffet Penge i London, vendte de tilbage 
til Oxford og tog nu ind i et Beværtningssted, der var søgt af Stu- 
denterne; her blev de kendt med og gode Venner med mange af 
disse, men en Skotte, de havde sluttet Venskab med under deres 
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første Ophold, gjorde dem opmærksom paa, at Studenter ikke kunde 
bo paa et Værtshus, det var i det mindste ikke Skik her i Oxford. 
«Der er næppe noget Akademi, hvor Øvrighed og Love har større 
Magt, Studenterne større Respekt, hvor der leves sømmeligere, mere 
dannet og mere fromt (decentius, cultius, sanctius) end i Oxford. 
Selv ganske smaa Fejl lægger man der med Flid Mærke til, retter 
dem, straffer dem: derfor er det lige saa sundt og gavnligt for Unge 
dommen at studere i Oxford, som det er skadeligt for den at op: 
holde sig ved adskillige andre Universiteter, hvor man vel lærer 
boglig Kundskab, men ogsaa slette Sæder, Overdaadighed i Mad og 
Drikke, Spil og Nattekommers. Hvis man gaar ud efter KI. 10, 
skulde man tro, at man boede i en Udørken, ikke i en By, saadan 
Mennesketomhed, saadan Ro, saadan dyb Stilhed hersker her. Paa 
den Tid mønstrer nemlig de aarlige Opsynsmænd (annui Censores) 
Byen paa alle Leder og Kanter; de trænger ogsaa ind i Beværtnine 
gerne, og hvis de faar fat i Studenter der, faar disse en alvorlig 
Straf.» [Magistre og Doktorer, hvad Holberg finder komisk, er dog 
ikke undergivne denne Censur, fordi de bør have Forstand nok til 
at holde Maade; men hvis man havde den Skik ved andre Univere 
siteter, vilde de vist fremkalde en kraftig Tilstrømning til de højeste 
filosofiske Grader. Skulde der i Oxford holdes Gilde efter 10, 
maatte det være under Forsæde af en Magister; Afvisningen over 
for Censorerne lød: We are in company with Masters of Arts. 
Og saa tilføjer Holberg, let ironisk, det Cicerocitat om Alderdome 
men, som Olsvig har bygget et af sine Korthuse af.] «Si descrips 
tionibus chorographicis ac topographicis opusculum hoc exornare mens 
esset, poteram qvædam instituta, forsitan haud ingrata et huic Acas 
demiæ peculiaria recensere, sed pollicitus tantum sum simplicem et 
perfunctoriam narrationem eorum, qvæ ad vitam meam spectent; 
omissa igitur digressione ad institutum regredior.» Slutningen over 
sættes saaledes i Udg. 1745: «Dersom det var min Agt udi dette 
lille Skrift, fuldstændig at beskrive alle Ting, kunde jeg ogsaa inde 
føre adskillige Indretninger, som dette Academie har for sig selv, 
hvilke jeg haaber skulde ikke blive min Herre ubehagelige at læse, 
men siden jeg allene har sat mig for, at igiennemløbe paa det kor 
teste, hvad mit eget Liv og Levnet angaaer, vil jeg lade alt andet 
fare, og begive mig til Sagen selv igien.» Disse Linier burde den 
stille sig for Øje, der finder Mysterier i Levnedsbrevet, især i det, 
som ikke staar der. 
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Holberg gaar altsaa til Sagen igen og fortæller om, hvorledes 
han og Brix levede laute ac genialiter >: i Herlighed og Glæde, 
indtil den sidste blev hjemkaldt, hvorledes saa hans engelske Venner 
skaffede ham Timer i Sprog og Musik ved at udbasunere hans Dyg 
tighed; ved at undervise blev han saa dygtig selv, at han blev op: 
taget i The Musical Clubb, og med Levemaaden gik det vedblivende 
laute et liberaliter, da Studenterne næsten hver eneste Dag bad ham 
med til Frokost og Middag, skønt man i lang Tid næppe nok kendte 
hans Navn, men med Barberen kaldte ham Myn Heer. 

Holberg fortsætter: «Multis sane nominibus devinctum Oxoniøs 
ensibus me fateor teneri; Benevolentiæ eorum erga me ac liberalitas 
inter alia et hoc argumentum erit,» og saa fortæller han den smukke 
Historie om, hvorledes hans Venner fra Maria Magdalene Kollegiet 
tilbyder den fattige Udlænding Rejsepenge, som han imidlertid med 
Tak kan afslaa. 

Efter sin almindelige Disposition maatte Holberg her være fære 
dig med Oxfordopholdet, men de gode Ungdomserindringer tager 
Magten fra ham, og han fortsætter (Originaludg. $. 34—35) med 
yderligere varme Ord om Englænderne: han har ikke Plads til ude 
førligt og i Enkeltheder (exerte partiteqve) at udvikle, hvor mange 
og hvor store Tjenester Oxfordstudenterne gjorde ham, endda han 
aldrig nedlod sig til at smigre Englænderne, der baade kan være 
stolte og indbildske. Men denne Fejl hos dem opvejes af mange 
og herlige Dyder (foruden dem, han alt har nævnt: multis aliis 
egregiis virtutibus). Nej, han behøvede ikke at smigre; Oxforderne 
respekterede ham, fordi han var ædruelig og brav, men især paa 
Grund af hans Lystighed; thi Lystighed synes Englænderne svært 
godt om, naar den er krydret med Vid; de har nemlig selv Anlæg 
for fin og vittig Spøg (Suspiciebant me unice Oxonienses ob sobrie» 
tatem et honestos mores, imprimis vero festivitatem, qva, cum sale 
condita est, mire afficiuntur Angli, ipsi faceti ac venusti). De troede, 
at Holberg var Præst, paa Grund af et Udtryk i hans Eksamens 
bevis, og beundrede hans Slagfærdighed i den teologiske Debat; thi 
i den teologiske Fægtekunst (in polemicis) er Englænderne kun lidt 
drevne, derimod dygtige i bibelsk Filologi, Exegetik, Kirkehistorie 
og Læsning af Kirkefædrene. «Nogle Studier er solide, andre kun 
glimrende, nogle synes lærde, andre er det. Folkene paa Fastlandet 
gaar helt op i Polemik og deres Fags Litteraturhistorie og ligefrem 
svælger i Systemer og Handbøger, ad hvilken Vej de i kort Tid 
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bliver Polyhistorer.  Englænderne derimod, som furer dybere, gaar 
langsommere frem og er lærde, før de synes det» Derfor er de 
heller ikke flinke til at tale Latin, da de ikke lægger Vind paa den 
Øvelse. — 

Paa intet Sted i Levnedsbrevene, om ingen Nation i det hele 
taget, udtaler Holberg sig saa fyldigt og saa anerkendende som om 
Englænderne, hvilket ingenlunde betyder, at han er blind af lutter 
Kærlighed; man behøver blot med Opmærksomhed at gennemlæse 
hans Karakteristik af den engelske Nation i tredje Levnedsbrev for 
at se dette. Han føler sig naturbeslægtet med Englænderne, eller 
som han siger der: «Herunder holdes jeg for at være af et Engelsk 
Naturell.  Engelskmændene pleyede i gamle Dage at give denne 
Censur over mit Ansigt: he looks as an English Man >: Han har 
ret et Engelsk Ansigt. Men min Humeur og Smag er endnu meere 
Engelsk.» Netop, hans Sindelag — kolerisksmelankolsk og tørt lyse 
tigt — og Smag — Sansen for det, som er, fremfor for det, som 
synes, Sansen for strengt Regimente, forenet med stor personlig 
Frihed — kan minde om Englændernes, og han ved meget godt, 
hvad han har lært af dem: han har lært Respekt for «solide Stue 
dier» og kortfattet Grundighed. «Hvis jeg haver nogen Meriter udi 
Studeringer, da bestaaer det derudi, at jeg har søgt at curere Folkes 
gemeene og pedantiske Smag. Thi saasom jeg i Tide kom til at 
studere ved de Franske og Engelske Academier, lærte jeg ikke saa 
meget at skrive lærdt, som net at exprimere min Meening.» Men 
det er mere det engelske Livssyn i Almindelighed, han er paavirket 
af, end selve den engelske Litteratur og Videnskab i Enkeltheder. 
Side om Side med hans ret skarpe Kritik af den franske Nation som 
saadan, staar hans uforbeholdne Anerkendelse af, at Franskmændene 
har været hans litterære Læremestere: «Jeg taler alleene om de Fran 
skes Sæder (Manieres Frangoises); thi hvad Studeringer angaaer, 
da er Paris det rette Sted for boglige Konster, og er der intet Sted, 
hvor man hastigere kand giøre Fremgang i Studeringer, og hvor man 
bedre kand faae den rette Smag derudi. Og dette maa jeg tilstaae, 
at alt det, jeg veed, har jeg Franske Bøger at takke for; thi af deres 
Læsning har jeg faaet min Smag i Tide dannet.» 

Men, siger V. Olsvig, Holberg siger ikke et Ord om London, 
hvori han jo har været adskillige Gange. Ganske rigtigt, lige saa 
lidt som han fortæller noget om Amsterdam eller Brussel og de 
andre berømmelige Stæder i Nederlandene, lige saa lidt som han 
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fortæller synderligt om Paris eller Rom. Det ligger nemlig ganske 
uden for hans Plan og forresten ogsaa uden for hans Tilbøjelighed: 
«Min Herre har tidt tilskyndt mig, at jeg efter andres Exempel, som 
har reyst udenlands, skulde giøre en Beskrivelse over mine Reyser; 
men den Forretning, saasom den er alt for vanskelig, har jeg bestan. 
dig bedet ham at dispensere mig for» En af Hovedgrundene har 
sikkert været, hvad han siger anden Steds i samme Brev, at han 
aldrig har kunnet lide Vidtløftighed og holder for, at alle Ting 
kunde forrettes dobbelt saa hurtigt, om man skyede alt det, som var 
unyttigt. «Man seer vel tykke Bøger, men vilde man tage alt det 
bort, som var til Overflod, vilde de nok svinde ind, og blive gandske 
tynde. Der bør ikke noget indføres i Historierne, uden det, som er 
merkværdigt.» | 

Hvorledes Holberg burde have skrevet, ved Olsvig god Besked 
om — og Holberg i Virkeligheden ogsaa; han har blot fortiet og 
undertrykt det manglende for at bjærge Livet og Brødet blandt sine 
utallige Fjender i Bagstræbslandet Danmark og i den «kbh.» Ravner» 
krog. Da Olsvig i sine «tykke Bøger» holder særdeles meget af at 
arrangere Holbergs Ord som Relief om sine egne, vil jeg tillade mig 


at sidestille de to et lille Stykke. 


Holberg 1727: Olsvig 1913: 


Navem conscendimus, I beg. af April 1706, kort efter paaske, seiler 
qvæ prope Arendaliam in Holberg og hans landsmand Brix fra Arendal, 
procinctu parata stabat, posts enten med et norsk skib eller et engelsk. 
qve navigationem qvatridui Det var tredje gang L. Holberg seilte over 
Gravesindam appellimus, qvæ Norsjøen som passager med en af datidens kofardi- 
est Urbs maritima ad os farere. I dette aar 1706 skal et skib fra Bergen 
fuvii Thamesis posita. med 40 mennesker ombord være blet opbragt af 

algierske sjørøvere (a). Fire dages seilas var en 
usedvanlig heldig og hurtig reise; men Norsjøen 
tidlig i april har vel været en kjølig fornøielse, 
med eller uden sjøsygens kvaler. 

Thamesmundingen mellem Margate og Har: 
wich er som det aabne hav; og der er 15 sjømil 
fra Margate til London, en afstand som fra Ferder 
til Kristiania. 

Først ved Gravesend er man kommen ind i 
floden Thames med tryg ankerplads. Fra Gravesend 
til London Bridge opover elvens bugtede løb 
maatte man ha indgaaende tidvand og gunstig vind 
og endda bruge slæbning til hjelp. 
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Pertæsi tunc naviga- Landeveien fra Gravesend gik gjennem det 
tionis in terram, relictis retro frugtbare Kent (a), gjennem byer og landsbyer, op 
sarcinulis, excendimus, pedis til den gamle romersvei Dover—London, som endnu 
bus Londinum ituri. i milevis har romerveienes snorlige retning. Mel 

lem flade enge, begrenset af levende hegn, med 
vaarens friske grønne, og engelske parker med høie 
løvtrær. Af og til med udsigt til skibsmasterne 
paa floden. Et kort stykke ovenfor arsenalbyen 
Woolwich, og tæt forbi observatoriebyen Greenwich; 
men Holberg og Brix kunde ogsaa ha valgt sider 
veien som førte gjennem disse blandt norske sjøs 


mænd berømte steder (b). — — — [der er to store 

Sider till). 
Londini haud diu stetis H. og Brix havde muligens fattet den beslut 
mus, sed Oxonium statim ning ikke at forbruge mere end høist nødvendig 
proficiscimur, ubi — — — af sine medbragte kontanter i den dyre hovedstad, 


og som skikkelige studiosi uden ophold at begi 
sig til Jærdommens sæde og der fordybe sig i 
alvorlige studier som i fremtiden skulde bli af be: 
tydning for deres kariere i fædrelandet. (1726:) «I 
London stanset vi ikke længe, men reis 
ser straks til Oxford.» De kunde jo senere 
benytte universitetssferien til at studere hovedsta: 
den og livet og forholdene der. 

Nogle dage har de dog været nødt til at til- 
bringe i London. De maatte under alle omstæne 
digheder vente til deres skib kom op til London, 
saa de kunde faa sit reisetøi gjennem toldboden og 
ekspederet til Oxford. Der er grund til at tænke 

sig dette Første ophold i London som vas 

rende en uges tid, fra søndag til søndag. Disse 
dage har været travle dage af høispændt intresse. 
De har skullet hilse paa kjendinger og forbindel» 
ser, og de har villet se mest mulig af den berømte 
by, Europas største, som de havde hørt og læst 
saa meget om. Det som laa nærmest var vel at 
gaa paa Børsen. — — — [1"/1 Side med Grundplan 
af Børsen, og der fortsættes] : 

I sin saakaldte Selvbiografi tier Holberg 
ganske stille om London. Han betoner nogle 
gange at det ikke er hans hensigt i dette lille (for» 
svars)skrift at fortælle noget om de lande og byer 
han havde besøgt paa sine reiser; men skriver 
alligevel 9 sider om Oxford Universitet og to siders 
beskrivelse af republiken paa den lille ø Sprogø 
(hvor Fr. '4' havde været); og hele skriftet hand» 
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ler i den grad om hans reiser, at han senere en 
gang kalder bogen for «Mine Reiser (Itinera mea)». 
Den indeholder ogsaa her og der glimrende nature 
skildringer og beskrivelser af byer og lande. 

Det er rimeligst at de to norske reisende ikke 
har nøiet sig med mindre end at se alle Londons 
mest berømte severdigheder. — — — [to Sider om 
disse og Vejen til Oxford]. 

De tostre dage som de unge mænd anvendte 
paa denne 8 mils fodtur, har vel været fuld af 
intresse og ikke uden smaa begivenheder og even» 
tyr. Ruten var sterkt beferdet, fodgjengere, ridende, 
fragtevogne (carriers), herskabsvogne med heste, the 
Stage Coach, og endelig flotte reisende som in hot 
haste kom flyvende i en ekstra Postschaise. 


Træt og mødig kanske, støvet og medtaget, 
men lys i sind, vandrer de opover Oxfords hoved: 
gade High Street, mellem middelalderske borgslotte 
og kneisende kirkespir, til Carfax, byens vigtigste 
gadekryds, hvorfra de med lethed kan spørge sig 
frem til et passende Inn. 


«Jeg har tidt tænkt paa at skrive en Dissertation om Overflod. 
Men saasom der ere komne andre Ting i Veyen, har jeg ladet det 
blive eller rettere opsat det» Holberg har ikke faaet den Dissertas 
tion skrevet; men hvis han skriver Epistler fra Paradis — som Digtere 
jo stundom gør —, giver han os nok en ny Ep. 193: «Jeg haver nyligen 
læset Olsvigs Holbergica og forundret mig over samme Mands 
Capacitet i at udfinde og legge for Dagen skiulte og forhen 
ubekiendte Ting.» 


IX. 


Den 24saarige Mand, der i Slutningen af Aaret 1708 skulde 
prøve paa at bane sig en Vej i København og vise, hvad han duede 
til, fik foreløbig nok at gøre med at skaffe det daglige Brød. Da 
han, som han jo havde været vant til det i Oxford, søgte jævne 
aldrende Akademikeres Kreds, maatte han oven i Købet ærgre sig 
over, at disse kun var optaget af deres Drikkelag og havde ondt 
ved at forsone sig med den Holbergske Soberhed. Et Forsøg paa 
at skaffe sig Indtægt ved «Privatforelæsninger» slog fejl, og han 
maatte igen under Skolemesteraaget. En Plads som Rejseledsager 
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for den unge Vinding, som han skulde følge til Dresden, friede ham 
foreløbig ud af Vanskelighederne. Heller ikke om Dresden siger 
Holberg et eneste Ord, hverken om dens «Situation», dens Hof, 
dens politiske eller krigeriske Betydning; derimod fortæller han os, 
hvilken Lidelse det er at skumple af Sted i de tyske Postvogne; 
kommer man omsider i Seng, sover man som en Sten og er lige ved 
at glemme sig selv, naar man endelig bliver rusket op af Søvne: der 
er kun ét Middel mod denne Slaphed, at drikke Caffée. 

Fra. Dresden drager Holberg til Leipzig, hvor han træffer en 
Landsmand ved Navn Fleischer. Da denne var «en ung Mand med 
et forbavsende godt Humør (miræ festivitatis), faldt det ham ikke 
svært at faa mig, der altid frydede mig over Vid og Lystighed, til 
for hans Skyld at forlænge mit Ophold». Saa kommer det pragte 
fulde Stykke om, hvorledes de to kaade unge Mennesker hører Fore» 
læsninger og saa i Fællesskab gør Løjer med det lærde Pedanteri. 
Forøvrigt gjorde de sig godt bekendt med cuncta qvæ visu digna 
erant in celeberrima hac Academia (som ved Oxford ingen Skildring 
af det i og for sig værdifulde, da det ligger uden for Opgaven!) og 
besøgte de fleste Lærere; til dem var der stadig fri Adgang, hvad 
Holberg kan ikke noksom rose. Den bekendteste af de Profess 
sorer, Holberg her nævner, er vel Historikeren og Tidsskriftsudgives 
ren Burkhard Mencke, der fra 1699 var Professor i Historie og fra 
1708 kursachsisk Historiograf. Fra Leipzig drog Holberg til Halle, 
hvor han paa Grund af sin knappe Tid ikke opsøgte nogen af Professo» 
rerne undtagen den berømte Thomasius; man mærker ordentlig endnu 
Skuffelsen hos ham over, at denne kun talte om ligegyldige Ting 
med den unge Historiker og for Naturret interesserede (absqve solas 
tio tamen tristis abit, nam de anni tempestatibus, aéris intemperie 
aliisqve adiaphoris breviter tantum disseruit, haud operæ pretium 
ducens cum juvene philosophari). Her var et rigt Omraade for Fan» 
tasien — den berømte tyske og den unge norsksdanske Modernist 
over for hinanden! —, hvis Holberg ikke selv havde givet Besked. 
Paa den anden Side ser vi, at Holberg ikke blot nævner store 
Herrer, naar han en sjælden Gang træffer sammen med dem paa 
sine Rejser, men ogsaa med Fornøjelse fortæller om sin «Opvartning» 
hos berømte Lærde, hvor han kan finde Anledning dertil. Naar 
han er tavs i den Henseende fra Englandsopholdet, er Grunden 
ganske simpelt den, at den fattige og ganske unge Nordmand ikke 
kom i direkte Berøring med engelske Berømtheder. 
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Herefter følger den ypperlige Skildring af Hjemrejsen i den 
haarde Vinter 1709 med Glanspunktet «En Nat paa Sprogø». Skønt 
det er mod hans Plan (contra institutum) at indlade sig paa Beskri 
velser af Lande og pynte paa sin lille Bogs Tørhed ved smukke 
Sidespring, vil han dog tillade sig en lille Afstikker fra Vejen for at 
give os en Skildring af Sprogø, der hidtil har ligget uden for Geo» 
grafernes Rækkevidde. En Istransport over Store Bælt var i sig selv 
extraordinaire, og den hollandske Købmandssøn, der ikke blot 
er fuld af Løjer (lepidissimum), men ogsaa koldblodig (frigore vere 
Hollandico) i al Uskyldighed kravler i Pigens varme Seng, den eneste 
paa Øen, og sover der til den lyse Morgen, efter at hans Snorken 
har fordrevet Sengens skrækslagne rette Indehaverske — det er et 
Genrebillede i kraftig Stil, som har frydet den vordende Satiriker 
og Komedieskriver, saaledes at han har bevaret os det i sit Levneds 
brev, i Stedet for at fylde dette med velkendte Rejsebogsoplysninger 
fra London, Amsterdam eller Dresden. 

Mens Holberg efter Hjemkomsten, anbefalet ved sine tre Udene 
landsrejser, var Hovmester for Admiral Geddes Børn, blev han for 5 
Aar Alumnus paa Borchs Kollegium. Dette gav ham sammen» 
hængende Ro til Studium og Arbejde, og først her fik han ved 
Skrifter Lejlighed til at vise, at han duede til noget. — 

Paa dette Sted i Levnedsbrevet møder vi det andet Hovedfors 
maal med hans Skildring, nemlig Redegørelsen for hans Forfatter: 
virksomhed, og denne Redegørelse optages paa ny efter Fortællingen 
om Frankrig—lItaliensRejsen 1714—16 med det vigtige Stykke om den 
«poetiske Raptus» og efter den sidste Udenlandsrejse med Metamor: 
fosestykket. Stilen i disse Stykker er for det meste refererende og 
forklarende, undertiden ivrig og indtrængende; kun ganske enkelte 
Steder bryder Forfatterens Lune sejrrigt igennem. Det er, som jeg 
allerede har fremhævet i min første Afhandling, klart, at Holberg 
med dette Stykke Litteraturhistorie først og fremmest har Udlandets 
Lærde og Forfattere for Øje. Var hans Selvbiografi et Forsvars 
skrift (til Kongen eller en indflydelsesrig Stormand), var det dog en 
noget ejendommelig Sport paa Latin at opramse alle sine Skrifter, 
endogsaa sine Komedier enkeltvis og med Indholdsangivelse, led 
saget af et Uddrag af de Fortaler og apologetiske Bemærkninger, 
hvormed de forelaa trykt paa Dansk. De allerfleste af disse 
Oplysninger vilde for danske Læsere være temmelig meningsløse, 
samtidig med at Knapheden i Meddelelse af «Realiteter» om faktiske 
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Forhold kunde være stødende (jeg tænker f. Eks. paa, at Teatrets 
Oprettelse affærdiges med følgende Ord: in mentem nonnullis venit 
ad exemplum aliarum gentium ludos scenicos danico idiomate heic 
instituere); over for fremmede Læsere var Forholdet derimod om 
vendt: de skulde vide Besked med Skrifterne, deres Indhold og (da 
der stod Strid om Forfatteren og hans Gerning) til en vis Grad deres 
Sigte; de nærmere Omstændigheder og Baggrundens Enkeltheder 
kunde være dem ganske ligegyldige. Resultatet bliver noget overs 
ordentlig værdifuldt, nemlig Holbergs egen conspectus librorum for 
den første Snes Aar af hans Forfatterliv i sammenhængende Udvike 
ling, saaledes som den stod for den 43»aarige Forfatter — af de ane 
førte Grunde lidt knap paa Oplysninger, som vi nu vilde sætte Pris 
paa, men Gengæld hist og her med et stærkt personligt Præg, fordi 
Holberg er for meget Part i Sagen til at kunne give et helt roligt 
og sagligt Referat. (Ingen kan give objektiv Skildring af sin egen 
Samtid; det blev Historieskriveren Ludvig Holberg snart paa 
det rene med.) 

Vi faar altsaa Redegørelsen for hans første Skrifter (Originaludg. 
S. 47—50): Oversigten over Verdenshistorien (med Hib til Andreas 
Hojer, der havde kritiseret Bogens Originalitet), et Ungdomsarbejde, 
som Forfatteren gerne ønskede omarbejdet og forbedret; Tillægget 
til Verdenshistorien samt Indledning til Danmarkshistorien i det for 
rige Aarhundrede, hvilket sidste Værk blev ham en Anbefaling hos 
Kongen, der udnævnte ham til Professor extraordinarius >: ulønnet 
og uforpligtet Professor med Ret til Anbringelse, naar Pladsledig: 
hed indtraf. Denne Redegørelse efterfølges af en fortræffelig to 
Siders Ekskurs om Holbergs Værdighed til at være Professor i det 
filosofiske Fakultet, han, som hvis han skulde op til filosofisk 
Eksamen, utvivlsomt vilde falde igennem. «Ganske vist kunde jeg 
forme en Syllogisme; men det gik paa Lykke og Fromme, for jeg 
anede ikke, om den var i Barbara eller i Elisabeth. Vist havde 
jeg hørt, at der mellem andre forunderlige Ting i denne Verden 
ogsaa var noget, som man kalder philosophia instrumentalis, hvori 
Logica og Metaphysica hersker som de ægte Akademikeres Skyts» 
gudinder; men disse Gudinder har jeg aldrig staaet i Forbindelse 
med. Jeg tilstaar ganske ærligt, at jeg endnu den Dag i Dag ikke 
ved, hvor mange prædicamenta og hvor mange prædicabilia Logik 
ken i Krigstider kan føre i Marken . .. Jeg har tidt tænkt paa at 
bruge et Par Dage til at studere disse Ting, men Vorherre har endnu 
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aldrig skænket mig Stunder dertil.» — Det er dristig Tale af en Mand, 
der skal forsvare sig for at beholde det daglige Brød; vi kan ogsaa 
sige, det er dum og formastelig Tale, naar man alligevel har i Sinde 
at lade sig foreskrive Betingelser, lade Vingerne stække paa sig. 
Derimod er det god og vittig Tale af den store Satiriker, naar han 
med et overlegent Smil 1727 mindes den Forargelse, det i 1717 og 
fremefter vakte i rent akademiske Kredse, at han uden de akadee 
miske Grader fik en Professorpost betroet. Han afslutter hele Ude 
viklingen med følgende Ord: Problema per me sit, an his studiis 
destitutus publice profiteri debeat vel non; hoc tamen extra omnem 
positum est controversiam, qvod publice profitear, qvodqve ii, qvi 
studia alio metiuntur pede, qvam qvo Scholastici, qvi in vocibus 
tantum occupati inanes sonos amant, satis parem me officio judicae 
verint. Det er frejdig og frimodig Tale og ikke et «Nødskrig», af 
den simple Grund, at Holberg ikke var stedt i nogen Slags Nød. 
Nøden, Trangen, Forfølgelsen er kun Fantasier, der ikke findes 
noget Sted i Levnedsbrevet og heller ikke kan blot saa meget som 
sandsynliggøres med virkeligt Stof. Men Peder Paars blev jo 
anklaget — ja og frikendt; og Niels Klim da — ja «Pietisterne» 
(for dem var det vel) rørte virkelig paa sig, men vor ærlige Hol» 
berg og Klimius med blev jo staaende paa Benene, som Gram siger. 
Det er sine Tanker, Holberg forsvarer; det er sine Skrifter, han 
værner om med Geniets Faderkærlighed, men ogsaa med den kole» 
riske Skribents Pirrelighed og Saarbarhed. Det er saa vist ikke 
Staten og Rigets Stormænd, Holberg klager over, hvilket ogsaa vilde 
vidne om en forbløffende Mangel paa Skønsomhed og Taknemlig- 
hed. Efter Hjemkomsten fra Englandsrejsen blev han Vindings 
Rejsehovmester, efter Hjemkomsten fra Tysklandsrejsen optaget i 
Admiral Geddes Hus; dernæst fik han de fem Aars Arbeidsro paa 
Borchs Kollegium, blev af Kongen udnævnt til adjunctus professor 
philosophiæ paa Grundlag af (gode Forbindelser? og) sine første 
historiske Skrifter; endelig gav Excellencen Rosenkrands ham et stort 
Rejsestipendium til teologiske Studier ved et protestantisk Univere 
sitet, hvilket Stipendium Holberg benyttede til at rejse til Frankrig og 
Italien for! I de to drøje Aar efter Hjemkomsten, da han var gras 
viter succensens, ikke paa Kongen, Stormændene, Universitetet eller 
det danske Folk, men Parcis, qvod in mei gratiam nollent abrumpere 
stamina Professorum, qvorum longævitas valde mihi molesta erat, gav 
Universitetet ham Haandsrækning, naar det kneb, af de knappe 
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Midler, det kunde disponere over i en saa ejendommelig Sag — en 
sultende vordende Professor. Ved første Tjenstledighed efter Hjem» 
komsten blev Holberg anbragt, rykkede ved næste Vakance op i et 
bedre Fag og højere Løn og blev Medlem af Konsistorium, auctus 
et honore et stipendiis, qvæ, uti nosti, senium in Universitate nostra 
comitantur. Da han har overanstrengt sig med sin satiriske -Digt» 
ning i den poetiske Raptus' Tid, faar han lang Orlov til en Bade- 
rejse, udgiver straks efter Hjemkomsten et nyt Vittighedsværk, hjæl 
per samtidig igen Komedianterne, føler sig som den danske Æfres 
Vogter over for Burmann, skriver Forsvarsskrifter for det ostindiske 
Kompagni og patriotiske Forslag i Anledning af den store Brand og 
vinder Paaskønnelse for begge Dele, udgiver saa sin Danmarks og 
Norges Beskrivelse, avancerer til Professor i Historie, holder en 
dristig DødssLovtale over Frederik IV, hvis Regering bl.a. roses for 
den aandelige Frihed, der herskede under den, indviede dere 
næst sin flittige litterære Virksomhed under det nye pietistiske Regis 
mente med at udgive sine Komedier i fem Bind, før trykte og 
utrykte, opførte og hidtil uopførte; og Regeringen — lod ham selvs 
følgelig i Fred og Ro; han blev faa Aar efter paa eget Ønske Uni» 
versitetets Rentemester, snart Godsejer og Friherre, skrev endnu 
under Kristian VI satiriske Epigrammer i Hundredvis, digtede Niels 
Klim, udgav frimodige Levnedsbreve, skrev igen Komedier og støte 
tede paa anden Maade Skuepladsen og følte sig endelig forpligtet 
til at skænke sin store Formue til yderligere aandelig Udvikling i 
Fædrelandet. Vi ved fremdeles, at ikke faa har støttet ham paa en 
eller anden Maade, Reitzer, Gram, Rantzau, Sehestedt (se det meget 
interessante af Landsarkivar Wad fremdragne Holbergske Brev fra 
Rom. Fra Ark. og Mus. 1904). Og paa modsat Side: Andreas 
Hojer kunde ikke lide Holberg, hvilket denne gengældte med tro» 
fast Uvilje, og Rostgaard begik den Dumhed at forse sig paa Peder 
Paars, hvilket Holberg efter alt at dømme tog som det, det var, en 
øjeblikkelig Dumhed; han nævner ham f. Eks. med al Respekt i 
Fortalen til de latinske Epigrammer. — Saaledes ser Holbergs 
ydre «Lidelseshistorie» ud, naar man ikke gør Vold paa Kends 
gerninger, eller endnu værre, ser alt gennem ond Viljes hæsliggørende 
Troldspejl. 
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X. 


Jeg har allerede i min første Afhandling gjort opmærksom paa, 
at Holbergs Rejseskildringer tiltager i Fyldighed for hver følgende 
Rejse, og fremhævet som den selvfølgelige Hovedgrund dertil, at han 
bedre husker de senere Rejser end de første. Der er nemlig intet 
somhelst, som tyder paa, at han har haft Rejsedagbøger eller lignende 
fyldige Optegnelser at støtte sig til ved Udarbejdelsen af Levneds 
brevet: Skildringen er holdt i nogenlunde Almindelighed og i en 
vis Ubestemthed, som vidner om, at han kun har haft sin skarpe 
lagttagelsesevne og sikre Hukommelse at bygge paa. Derfor er der 
flest Realitetsoplysninger i Beskrivelsen af Rejsen i 1725—26, hvor 
Oplevelse og Skildring ligger tæt op ad hinanden, og hvor Indtryk- 
kene, bl. a. ogsaa af det fortrædelige, sidder frisk i Sindet. Ung- 
domsrejserne kommer under Genoplevelsen til at staa for ham i 
Erindringens Glans, Skygge og Lys fordeles, opløses og blandes 
under Forfatterens Humor. Mesterlig bliver da Skildringen af den 
store Udenlandsrejse 1714—16, skønt dens Tankegang og Disposition 
(hvad der medtages, og hvad ikke) helt igennem stemmer med de 
tre forrige Rejseskildringer; men hvor er der Flugt og Farve over 
disse 60—70 Sider! Han sejler direkte til Amsterdam, derfra over 
Gouda til Rotterdam — hvor han ved Fortællingen om de stens 
kastende Drenge faar Lejlighed til at hylde Erasmus, det aandelige 
Frisinds Høvding —, Antwerpen og Brussel; om ingen af disse Byer 
fortæller han noget, skønt vi andet Sted fra ved, at navnlig Brussel 
tiltaler ham overordentligt. Da han ikke kan komme længere pr. 
Vandvej, beslutter han at vandre til Fods til Paris. Skønt han intet 
Pas har, gaar han i Fred hele Turen, bliver overhovedet kun adspurgt 
i Mons i Hennegau, hvilket fremkalder den bekendte Ekskurs om 
Tolds og Politibehandling paa Rejser samt Anekdoten om Holbergs 
Fodtur til Helsingør, i den Tid han laa paa Borchs Kollegium. Den 
første Oplevelse i Paris, der har bidt sig fast i den Christianssandskes 
Oxfordske Sprogmesters Sind er hans øjeblikkelige fonetiske og fraseo» 
logiske Nederlag i St. GermainsKvarterets Gader. Omsider faar 
han Logis i et chambre garnie — i Stedet for den Lucie, man 
mistænkte ham for at være paa Jagt efter, og han lever nu en to, 
tre Maaneder der «spansk og filosofisk»; tarvelige Folk har han 
altid haft Skræk for, og pæne Folks Omgang frygter han skal blive 
ham for dyr. Han snakker løs med sin opvakte Vært, der gerne 
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vil høre Verdenshistorie, «veras ego historias recensebam, sed hæsts 
tanter et barbare, fabulas ille aniles, sed expedite et gallice»; i sin 
Fritid spadserede han i de offentlige Parker og forsømte ikke at se 
de fornemste Byer og Slotte i Nabolaget, deriblandt Versailles, qvæ 
fama major inventa est, eller han var opmærksom og kritisk Til. 
hører ved de offentlige Retsforhandlinger. Studierne foregik i Ma 
zarins og St. Victors offentlige Biblioteker. 

Da han bliver ked af dette Eneboerliv, opsøger han en svensk 
Præst i Nabolaget og faar af denne at vide, at der er tre Danske 
bosiddende i Paris, en Læge, en Præst og en Skrædder. Holberg 
opsøger disse, og vi faar da de ypperlige Karakteristikker af Winss 
løv og Bormann og en interesseret Skildring af de offentlige Relie 
gionsdebatter, der fremkaldtes af den franske Kirkes Omvendelses 
iver. Efter denne lange Digression vender han tilbage til sit eget 
Liv; da han snart bliver klar over, at han ikke kan skaffe sig Ind» 
tægt ved sine Kundskaber, flytter han midt ind i quartier latin og 
bliver snart alles Mester i Studenterøkonomi. Trods de faa Ord faar 
vi et helt malende Billede af det internationale Studenterliv i Smaa» 
gaderne omkring Sorbonne for 200 Aar siden. 

Men Vandrelysten sad Holberg i Blodet fra Faderen. Med 
Mikkel Røgs Pas i Lommen gaar han med Baad til Auxerre, spadø 
serer gennem Bourgogne til Chålons og saa med Baad først til Lyon 
og dernæst ad Rhöne til Avignon og i en prægtig Fodtur gennem 
Provence til Marseille, hvor han bliver 8 Dage. Han sejler herfra 
til Genua, hvor han døjer meget af Sygdom, og videre langs Kysten 
til Civita Vecchia og saa til Fods til Rom. Paa denne Færd møder 
der ham saa meget nyt og usædvanligt, at vi gennem hans 
Skildring mærker, at han snart er imponeret og ofte betaget: det 
«gasconske» Naturel og Sprog vækker hans store Opmærksomhed i 
Lyon, Provences bugnende Rigdom og Kultur henrykker ham, og 
Marseille! Præterea mire me delectavit aspectus urbis Massiliensis, 
cum ibi multa insolita et oculis meis amtea ignota cernerem; det er 
lutter extraordinaire Ting, han ser, og som han derfor skildrer: de 
orientalske Folkeslag, de mange Skibe, Galejslaverne og selve Synet 
af Middelhavet! Ogsaa Genua giver han en ret fyldig Skildring af 
(den laa ikke paa Studenternes Alfarvejl!). Sørøvereventyret paa det 
Tyrrhenske Hav og Slangerne paa Landevejen til Rom er slemme 
nok; men «post bidui terrestre iter Romam intravi per eam 
portam, qvæ prope Vaticanum est, ibiqve id qvod non solum 
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Romæ, sed etiam in toto Orbe maxime spectabile est, oculis 
statim sistitur». 

Den 43saarige vidtberejste Forfatter har genfølt sin Betagelse fra 
Efteraaret 1715, og den kaster Glans og Stemning over de latinske 
Linier i den lille, saa tarveligt udstyrede, men saa rige Levnedsbog. 
Baade Slot og Kirke, Størrelsen og Glansen, hvorhen han vender sig, 
ryster Sygdom og Tungsind af ham, og han har ondt ved at mætte 
de graadige Øjne. Og herefter følger den lunefulde og stemnings- 
fulde Skildring af Holbergs Vinter i den evige Stad, fuld af lagttae 
gelser og gode Bemærkninger, fuld af Lystighed og godt Humør, 
med et Par faste Antydninger af, at det personlige Arbejde og Stu 
dium ogsaa kom til sin Ret; for det lykkedes vel nok Holberg at 
finde Bøger, der ikke var paa Index. 

Jeg ved kun én Skildring, der paa lignende Vis kan varme en 
Romafarers Hjerte, fylde ham med Erindringer og ny Udvé, det er 
Lor. Dietrichsons Svundne Tider. Trods Afstanden i Tid og For 
skellighedernes Mængde ligner de to udmærkede Mænds udmærkede 
Bøger hinanden, i Disposition — hvad mærkeligt de har oplevet 
— og I Stil — den humorfyldte Blanding af Simpels og Tripeltakt. 
Men hvordan vil det ikke gaa med Svundne Tider om et Par Hun 
drede Aar trods dens tre Bind; hvor har han dog fortiet meget, 
denne Nordmand, og sine Grunde maa han jo dog have haft dertil! 

Efter Hjemrejsen og Ventetiden til Vakance bliver Holberg Pro: 
fessor ved Rigets eneste Universitet, som han saa i forskellig Egen 
skab trofast tjener Resten af sit Liv. Levnedsskildringen omfatter 
nu væsentlig hans Skrifters Historie og Selvskildring af hans Person. 
Det paagældende Afsnit af første Levnedsbrev spaltes af Stykket om 
Holbergs sidste Udenlandsrejse, hvis delvise Stilforskellighed fra de 
andre Rejsestykker jeg har antydet og forklaret i det foregaaende. 
Men som Helhed er hele Bogen af én Støbning og danner fra første 
til sidste Side en saa logisk velmotiveret og fremadskridende same 
menhængende Skildring, at der skal tvingende Grunde til, før det 
kunde blive tilladeligt at opløse denne Enhed ved at paastaa Lakuner 
og Indskud. Der er meget, som vi kunde ønske klarere Besked 
om, og adskilligt, vi slet ikke ved Besked om. Dette er beklageligt 
nok, men hverken mystisk eller blot særlig paafaldende, naar vi tager 
Tidsafstanden i Betragtning. Derimod er der en anden Undersøgelse, 
der burde foretages med Holbergs Tekst i første Levnedsbrev: hvad 
der er af klassiske Reminiscenser ogsaa i hans Prosastil; at det yrime 
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ler af saadanne, er der ikke Tvivl om, og jeg gad vide, om de mange 
Lyn, der flammer om den unge Digters Hoved i Levnedsbrevet, de 
mange Klipper og. Skær, han sejler imellem, og de mange Udtryk 
henhørende til bellatorium scribendi genus ikke enten er direkte 
klassiske Laan eller har faaet deres kraftige Klangfarve af det 
krigerske Romermaal. 


XL 


Holbergs første Levnedsbrev er slutdateret d. 31. December 
1727 og udkom i det følgende Foraar. Er det imidlertid skrevet i 
Sammenhæng inden for et kortere, begrænset Tidsrum, eller er det 
blevet til i Stykkevis? Der er efter min Mening intet, der taler for 
dette sidste. I Henhold til de almindelige Synspunkter, jeg har gjort 
gældende i min første Afhandling, tror jeg, at Trangen og Lysten 
til at udarbejde netop et saadant Levnedsbrev er kommet frem hos 
Holberg efter Hjemkomsten fra den sidste Udenlandsrejse, altsaa tid» 
ligst i. Foraaret eller Sommeren 1726. Efter Hjemkomsten siger han 
selv, at han gjorde Metamorfoserne færdige og dernæst tog fat paa 
Danmark-Norges Beskrivelsen. Paa det genopstandne Teater op 
førtes Den pantsatte Bondedreng d. 26. Juni og Den stundesløse i 
November 1726, d. 3. Februar 1727 Pernilles korte Frøkenstand og 
d. 25. Februar Den danske Komedies Ligbegængelse; i Begyndelsen 
af 1727 falder ogsaa den latinske Epistel til Burmann. 

Holberg havde ganske vist ikke saa sjælden flere Jærn i Ilden 
paa én Gang og arbejdede overordentlig hurtigt, undertiden ret skø 
desløst, saa det er ingenlunde umuligt, at han kan have begyndt paa 
Levnedsbrevet mellem Hjemkomsten 1726 og 3. Februar 1727, men 
der forekommer mig intet at tale derfor. Naar J. Martensen i sin 
Komedieudgave (I, 80) siger, at den latinske Epistel bestaar af Partier, 
som er skrevet paa helt forskellige Tider, og som Holberg ikke har 
bragt i fuld Overensstemmelse med hinanden, idet det meste allerede 
var skrevet inden Sommeren 1725, indrømmer jeg, at dette er muligt, 
men jeg ser ingen Grund til at opstille en saadan Paastand. Mar 
tensen fremhæver, at Holberg ved Slutningen af fjerde Rejse siger, 
at agitatio corporis er sund for ham, medens der ved femte Rejse 
staar, at den mod Forventning ikke var det ved denne Lejlighed. 
Her er jo da hverken Modsætning eller Selvmodsigelse! Som anden 
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Bevisgrund fremføres af M., at hvad Holberg fortæller om Teater- 
forestillingernes og sin Komedieskrivnings Ophør ikke passer til For» 
holdene i 1727. Thi hvorledes kunde det forundre Vennen, til hvem 
Epistlen er stilet, at Teatret i 1727 var gaaet fallit, naar det allerede 
var falleret i 1725 og havde staaet lukket et helt Aar? Talen skulde 
derfor være om Teatrets Fallit i 1725 i det bekendte Stykke i Lev: 
nedsbrevet ($. 143—44), der begynder: Miraris tu Vir Perillustris in 
novissima tua epistola cur cessant jam spectacula nostra. 

Hele denne Bevisførelse forekommer mig lidet fyldestgørende. 
Vi bør efter almindelige, sunde Fortolkningsprincipper ikke begynde 
med at slaa en Tekst i Stykker, men først tolke den i Sammene 
hæng, som Forfatteren har givet os den. 

Holberg fortæller først om sine Stykker og deres Skæbne paa 
Teatret, med et vist Velbehag og en ikke ringe Selvfølelse. Dette 
fremkalder saa Stykket om den danske Skuepladses Skæbne, om vore 
Skuespil, som nu hører op. Hvilken Lukning af Teatret taler han 
altsaa om? Efter min Mening afgjort om den i Februar 1727, hvile 
ket i alle Henseender giver den simpleste Forklaring af hele Same 
menhængen, bl. a. at Pernilles korte Frøkenstand nævnes som op: 
ført — hvilket skete % 27 — ligesom det, selv med Holbergs hur 
tige Arbejdsmaade for Øje, vilde være ganske utænkeligt, at Holberg 
lod dette Stykke fra 1725 staa som eneste Bemærkning om Teatret, 
naar det faktisk var aabnet igen 1726—27 og i den Tid havde opført 
tre Stykker af Holberg. Desuden møder vi nye Vanskeligheder med 
Martensens Opfattelse, hvis vi tager andet Levnedsbrev fra 1735 med 
i Betragtning, hvor Holberg umiddelbart efter Indledningsapostrofen 
(han vil fortælle «reliqvum vitæ meæ cursum ac qvid porro in literis 
a me eleboratum sit») umiddelbart fortsætter: Relicto bellatorio isto 
scribendi genere, qvod per aliqvot annos me exercuit, ad pristinas 
occupationes animum revoco. Nam licet, renatis paulo post ludis 
scenicis, ab amicis sæpe solicitarer novas comminisci fabulas, tenax 
tamen propositi, syrtibus, qvas nuper evaseram, denuo me committere 
nolui, contentus fabulis nonnullis, qvæ limam maxime poscebant, 
manum emendatricem addere, novasqve, qvas paratas habui, Gregi 
Comoedorum dono dare — hvorefter han gaar over til at tale om 
sine øvrige Skrifter. Det turde vel være utvivlsomt, at Holberg 
1735 gaar ud fra, at Stykket om Skuepladsen i første Levnedsbrev 
taler om Februarlukningen 1727. (J. Martensen er vel kommet ind 
paa sin Opfattelse, fordi han mener, at Holberg har skrevet Skuespil 
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efter Hjemkomsten fra sidste Pariserrejse; jeg ser imidlertid ikke, 
at der er givet fyldestgørende Grunde for en saadan Opfattelse, der 
strider mod Holbergs Ord.) — I det paaklæbede Slutningsblad siger 
Holberg som Undskyldning for den yderst mangelfulde Korrektur, 
at han hele Vinteren har været slemt hjemsøgt af Tredjedagsfeber. 
Jeg anser det for sandsynligt, at Holberg har skrevet sit første Lev 
nedsbrev uno tenore i de sidste Maaneder af Aaret 1727, da han 
paa Grund af sin Sygdom, og efter sin Vane, ikke turde binde an 
med «alvorligere» Arbejde, og jeg anser det for givet, at dets Affate 
telsestid i hvert Fald ligger mellem *% 1727 og pridie Calend. Januar. 
Anno MDCCXXVII : mellem den danske Komedies Ligbegængelse 
og Brevets Slutdatering”. 


* * 
* 


Jeg har med Vilje i min Undersøgelse holdt mig borte fra Ene 
keltheder, der af Olsvig føres i Marken (hvor meget de er værd, 
belyses paa ny skarpt af Carl $. Petersen i en Artikel i Tilskueren), 
og jeg har heller ikke direkte søgt at imødegaa Just Bings Opfattelse 
(Danske Studier 1904) 1 Enkeltheder, fordi den efter min Mening 
er forfejlet i Grundsyn og Anlæg". Men som i Indledningen be 
mærket, har det været min Opgave at vise, at ligefrem og forstane 
dig Læsning og Kritik af Holbergs første Levnedsbrev i dets Hel: 
hed og Sammenhæng — med det fornødne Kendskab til Holbergs 
Aand og Holbergs Skrifter — ikke efterlader mindste Mystik i Læses 
rens Sind, men en taknemlig Følelse af Holbergs enestaaende Evne 
til at skabe Mesterværker”- Hans første latinske Levnedsbrev er 
nemlig en sidste Udstrømning af den poetiske Raptus, reguleret af 
den geniale Forfatters klare og lysende Forstand. Det er en Fest at 
læse det, og det er Vandalisme at ville fornedre dette Holbergs her: 
lige Manddomsværk ud fra syge og grundløse Fantasier. Det, vi i 
denne Henseende for Øjeblikket trænger mest til, er en moderne 
Udgave — uden forfalskende Randnoter — af Levnedsbrevets latinske 
Tekst og en nøjagtig og vellykket Oversættelse i ny Stil. Saa bliver 


" Hensynet til Holger Danskes Brev til Burmann kan ikke blive af Vægt. 
Holberg nævner aldrig selv dette; vi ved ikke engang om han har tilladt dets 
Genoptrykning i Opusc. lat. I. 

? Holbergs Slutningsord i første Levnedsbrev maa staa til Troende; han 
holder op med sin satiriske Digtning, fordi hans Aare er udtømt. 
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der ikke længer Plads for tomme Spekulationer paa Grundlag af 
løsrevne Stumper og Stykker, saa bliver der Plads for Enkeltunders 
søgelser (der maaske endnu kan bringe et og andet) og for virkelig 
litteraturvidenskabelig Behandling af de Holbergske Levnedsbreve ud 
fra rigtigt stillede Problemer. Og Kærligheden til Holberg, hans lyse 
Fortællekunst og hans straalende Genialitet vil vokse baade hos 
Læg og Lærd. 


Odense, August 1914. 
Karl Mortensen. 
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D: sidste aars omsiggripende diskussion om Holbergs forfattere 
skap og dets forutsætninger holder paa at utvikle sig til en 
ren hvirvelstorm. Nye navn og nye verker trækkes ind — tildels 
sammen med litt ruskomsnusk fra ymse kanter — og foreløbig staar 
der en vældig støvsky over den klareste av vore klassikere. Først 
naar støvet har lagt sig, vil det bli aabenbart for almenheten hvilke 
resultater der er naadd av forskningen, hvad der ved dette arbeide 
er indvundet for en sikrere vurdering og en fuldere forstaaelse av 
Ludvig Holberg — ogsaa som historiker. 

Med hensyn til det spørsmaal som saa ofte har været fremme i 
diskussionen, om historikeren Holberg er sterkest paavirket av fransk 
eller engelsk historieskrivning, forekommer det mig at den dom maa 
staa ved magt som hr. Francis Bull fælder herom i sin lærde og 
aandfulde bok «Ludvig Holberg som historiker»: 

«Trods alt hvad Holberg hadde lært i England og av engelsk 
videnskap og tænkning, kan det dog ikke være tvil om at det er 
til fransk historieskrivning vi maa gaa, for at finde det som sterkest 
har paavirket Holbergs historiske forfatterskap. Enkelte motiver, 
tanker og idéer kan være kommet andenstedsfra, men det er indtryk 
fra hans to reiser til Frankrike og fra hans studium av franske 
historikere som har farvet hans syn, har modnet hans form, og i 
nær forening med hans personlighet har git præg til det centrale i 
hans historiske verker.» 

Hermed er naturligvis ikke sagt at ikke Holberg i mange hene 
seender hadde utpræget engelske sympatier, f. eks. personlig foretrak 


» Ludv. Holb. som historiker p. 163. 
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det solide engelske væsen for de franske galanterier; han hadde 
utvilsomt større kjærlighet til og igrunden dypere kjendskap til 
engelsk historie end til fransk. Men som historieskriver er han dog 
de franske historieskriveres lærling fremfor nogen andens. Francis 
Bull fremhæver særlig de Thou som Holbergs læremester, mens 
han uttaler at slegtskapet mellem Holberg og de to samtidige 
franske historieskrivere, Daniel og Rapin Thoyras, synes mnoget 
fjernere ". 

Mit kjendskap til disse to forfattere er desværre ikke saa inds 
gaaende at jeg føler mig kompetent til at uttale mig om deres indre 
slegtskap med Holberg. Men det har vakt min opmerksomhet at 
Daniel i sin temmelig utførlige fortale opstiller almindelige regler 
for historieskrivere, at disse regler tildels former sig som et program, 
og at dette program paa mange punkter slaaende minder om Hol» 
bergs i hans «Betænkning over Historier». 

Daniel advarer først mot en altfor vidtgaaende tendens til at 
ville forklare de historiske begivenheter ut fra de optrædendes mo 
tiver. Derefter sier han: «Qu'on ne s'imagine pas cependant que 
je prétende icy interdire å I'Histoire la recherche curieuse des causes 
de certains grands évenements. Ce serait öter å I'Histoire ce qu'elle 
a de plus beau, ce qui en fait I'åme, ce qui la soutient, ce qui lui 
donne de la dignité; sans cela elle dégénererait en Gazette, ce ne 
serait qu'un ramas de faits sans liaison, dont on seroit bientöt lassé.» 
I likhet med dette fremhæver jo Holberg sterkt forskjellen mellem 
krøniker og dagregistre, «der efter en Chronologisk Orden opregne 
Facta», og historier, der efterforsker grunden til alting,; han ind 
hamrer stadig at man skal forklare hvorfor og ikke bare fortælle 
hvad. 

Det er ofte blit fremhævet hvorledes Holberg i det hele tar av 
stand fra den kronologiske og annalistiske historieskrivning. En 
historieskriver, sier han, maa saa meget som mulig beflitte sig paa 
at historien hænger sammen i en kjede, saaledes at han undertiden 
tar enten det forutgaaende eller efterfølgende aars historie til 
hjælp for at utføre paa ett sted en vigtig tings beskrivelse. Man 
sammenligne hermed hvad Daniel sier i sin fortale: 

«Il [I'historien] doit toujours se souvenir de la différence qu'il 
y å entre des Annales & une Histoire réguliére. Dans des Annales 
ou dans une Chronique l'arrangement des matiéres est déterminé 

! Ib. p. 165. 
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par la Chronologie. On y range par années ce qui s'est passé dans 
chaque année. On place, par exemple, dans une les dispositions å 
un certain évenement; dans la suivante l'événement méme, dans la 
troisiéme les suites de l'événement. Si l'on observait cette méthode 
dans une Histoire, elle seroit trés séche & fort ennuyeuse. Un Ep: 
sode ainsi partagé & interrompu par d'autres faits qui n'y ont point 
de rapport perd tout son agrément . . .... il faut en ces occas 
sions qui sont fort fréquentes dans I'Histoire avoir plus d'égards å 
la suite des choses, qu' å l'ordre des temps & ne point craindre 
d'empiéter sur une année pour unir des choses qu'il ne convient 
point de séparer» Hvad der her er anført falder jo helt sammen 
med Holbergs ord i hans «Betænkning». 

Man vil erindre hvor sterkt Holberg fremhæver at historien 
maa skrives slik at den falder i læsernes smag; den maa hverken 
være for tung eller for lærd, ei heller for enstonig. Hvad nytte 
vilde der være i at skrive selv den ypperligste historie, hvis folk 
ikke vilde læse den? Holberg har av de franske forfattere lært at 
man maa vinde sit publikum, og han ræsonnerer ofte netop som 
dem, at man ikke maa skrive for lærd, at man maa være klar, mune 
tre op det kjedelige, «egayere Materien». Daniel sier, efter at ha 
talt om de Thou's overdrevne faglærdom: «Il faut donc qu'un 
Historien ne s'abandonne pas tant å l'envie de parler doctement et 
qu'il préfére å tout la clarté, qui est une des meilleures qualitéz 
d'une Histoire» . ....... «Il faut attirer méme le lecteur oisif.» 
Historieskriveren maa lægge vinn paa alt det som kan tiltrække «je 
ne dis pas un Lecteur curieux, qui veut étre instruit, mais un Lec* 
teur oisif, qui ne cherche qu'å s'amuser, sans luy rien présenter qui 
l'arréte, qui le dégoåte, qui le fasse languir». 

Daniel sier om stilen: «Le style de I'Histoire doit étre noble, 
mais simple et naturel» «L'Histoire a son éloquence particuliére, 
bien différente de celle de la Chaire et du Barreau: elle consiste å 
bien caractériser les personnages, å bien représenter les actions, å 
bien peindre les mæurs et les passions.» Det heter ogsaa: «Nous 
voulons qu'on nous entretienne dans un livre comme dans une con 
versation, c'estsåsdire d'une maniére naturelle» Dette er jo netop 
Holbergs synsmaater; «Historiens største Zirath er Simplicitet». 

Likesom Holberg i sin «Betænkning» fordømmer Daniel den 
slags taler (harangues) som oldtidens historieskrivere og efter dem 
mange nyere pyntet sine verker med; «car certainement la plupart 
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de ces Harangues sont feintes, & une production toute pure de 
P'esprit de Historien». Baade Daniel og Holberg tilholder historie» 
skriverne forsigtighet med hensyn til at gjøre refleksioner over his 
storien; reglerne byr at man bør la læseren selv gjøre sine refleks 
sioner over det han læser. Ikke mindre end Holberg fremhæver 
Daniel betydningen av karakteristikker av de fremtrædende persons 
ligheter. 

Det vil erindres at Holberg ender sin «Betænkning» med at 
forklare hvorfor han ikke vil strække sin historie længere end til 
1670, nemlig fordi man ikke staar tilstrækkelig frit hvor det gjælder 
domme om endnu levende personer eller deres nærmeste. Daniel 
forklarer paa samme maate hvorfor han avslutter sin historie ved 
aar 1610. «Une des raisons qui m'a empéché d'aller plus avant est 
qu'il ne convient guéres, je ne dis pas d'écrire, mais de publier 
I'Histoire de som temps, ou du temps trop proche du sien. Il est 
difficile å un Historien quand il y åa encore des personnes vivantes 
qui peuvent se trouver intéressées dans son Histoire, d'observer le 
beau précepte que Cicéron lui prescrit etc.» 

Det sees saaledes at adskillige fundamentale regler for god his 
storieskrivning er fælles for Daniel og Holberg, og det ligger da 
nær at slutte at Holberg har hentet sine regler fra Daniel. Selv om 
disse regler for en stor del nu er gaat over til at bli alment anerkjendte, 
kan de neppe paa den tid da Holberg skrev, sies at være blit al+ 
menhetens eie. Og til støtte for den mening at Holberg i sin «Be: 
tænkning» er meget sterkt paavirket av Daniel, har vi ogsaa det faks 
tum at der neppe er nogen moderne historieskriver som Holberg ome 
taler saa hyppig og saa rosende som Daniel. Naturligvis er hermed 
ikke sagt at ikke de to forfattere forøvrig kan være meget forskjel» 
lige i aandsart og temperament og med hensyn til den praktiske ut 
øvelse av sine principper. Men deres teoretiske utgangspunkt, prin- 
cipperne for historieskrivning synes ialfald i det væsentlige at falde 


sammen. 
Sigurd Høst. 
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D: jeg for ikke længe siden fortalte en norsk ven at jeg arbeidet 
paa en længere artikel om «Peer Gynt», spurte han med et nedø 
ladende smil, som han venligst, men forgjæves forsøkte at skjule, om 
jeg virkelig trodde at ha noget nyt at meddele om Ibsen — han 
aandet først op, da jeg aapnet sikkerhetsventilen og tilføiet at det jeg 
skrev paa var «særlig for mine landsmænd». 

Naar jeg nu allikevel vover at fremkomme her i dette tidsskrift 
med noget, altsaa ikke bare for mine landsmænd, saa er min und 
skyldning vel nærmest den at det «nye» som jeg tror at denne del av 
mine undersøkelser bringer, viser sig at være nøiagtig 47 aar gammelt! 
For 1914 + 47—1867, og det var jo i det sidste aar at Ibsen skrev 
sit «centrale mesterverk» — som Christen Collin har kaldt dette 
arbeide, som nærværende artikel altsaa kommer til at handle særlig om. 

I et appendiks til mindeutgavens femte del har professor Johan 
Storm git resultaterne av en kritisk tekstsundersøkelse som allerede 
viser at i tidens løp mange og blandt dem nogen særlig forstyrrende 
trykfeil, og hvad vi kan kalde for danskhetens feil, hadde indsneket sig 
i den ene utgave efter den anden like til professor Storm veiret 
dem og rettet dem i mindeutgaven. Det var ihøst at jeg hadde 
anledning at gaa nogen faa Peer Gyntstekster litt nærmere efter i 
sømmene, — et arbeide som efterhaanden utvidet sig til en undersø» 
kelse av alle disse tekster med U og R i spidsen". 


! U= Ibsens første utkast, som jeg haaber at bevise senere, neppe som 
Karl Larsen vil: «en stærkt rettet Renskrift efter en tidligere Udarbeidelse», — hittil 
kjendt bare gjennem de usystematisk gjengivne utdrag i Efterladte skrifter, bd. 2 
og 3; beskrivelse findes ib. III., 413 og i Karl Larsen: Ibsen's Episke Brand s. 31, 
198. — R == Ibsen's Renskrift, beskrevet i Karl Larsen, 1.1. s. 34; ogsaa andetsteds, 
men overfladisk. Begge mss. tilhører Det kongelige Bibliotek i Kjøbenhavn som 
meget velvillig overlot dem paa længere tid til Universitetsbiblioteket her i Gent, 
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Jeg beklager meget at pladsmangel gjør det umulig at gjengi 
her i dette tidsskrift mere end et magert utdrag av mine bedrøvelige 
resultater; mangt og meget jeg har at gjøre rede for, vil kun findes i en 
særskilt og temmelig utførlig avhandling som utkommer paa engelsk 
en av de nærmeste uker i «Recueil de la Faculté de Philosophie et 
Lettres de I'Université de Gand» (Gand, Van Goethem & Cie, 
Kristiania, H. Aschehoug & Co., 1914, citeres som «Rec.»), og hvor 
til jeg maa faa lov til at henvise engang for alle. 

Jeg kaldte resultatet av kollationerne bedrøvelig, og det vil sik» 
kert ikke vise sig at være for haard en dom, saa snart jeg opgir at 
mens professor Storm's rettelser til de daværende Peer Gyntstekster 
(bortset fra hans egne forandringer) beløper sig til seks og tyve, har 
jeg i dette drama fundet mindst en tre hundrede avvikelser fra R, 
altsaa fra Ibsens egen tekst, selvfølgelig de forandringer ikke med» 
regnet som Ibsen foretok i 1874, da han efter Stockholmsmøtet hadde 
forandret sin ortografi og angit rettelserne i et eksemplar av anden 
utgave (1869) til trykning av tredje, altsaa «I», heller ikke de som 
prof. Storm anbragte ifølge sit system for Mindeutgaven; disse sidste 
beløper sig ogsaa til mindst et hundredstal. Min undersøkelse viser 
nu at hver eneste utgave er en mere eller mindre unøiagtig repro 
duktion av dens umiddelbare forgjænger (med undtagelse av den 
Ilte, hvor jeg ikke har fundet nogen nye feil), — saaledes at med 
neppe nogen undtagelse alle feil som har indsneket sig i den eller 
de ældre, gjengives i den næste og de fleste senere. Selvfølgelig er 
disse feil heldigvis ikke alle av stor betydning. Men nogen av dem 
er, og det er altsaa kun meget faa som vil findes omtalt her. Jeg 
maa bede mine læsere der ikke overbevises om sakens alvor, at titte 
igjennem Recueilsavhandlingen inden de dømmer mine muligens til+ 
syneladende kraftuttryk i denne artikel. 

Interpunktionen er særlig utsat for forvanskning; jeg tæller mere 


hvis bibliotekar, hr. professor dr. W. De Vreese viste mig den utsøkte høflighet at 
fotografere manuskripterne for mig. Til ham og alle retter jeg en varm tak! 

De forskjellige utgaver citeres her med 1 = første, 2 = anden utg. osv. -- 
F. = Folkeutgaven (Samlede Værker vol. III. 1898; M. = Mindeutgaven (vol. II., 
1908). Den tredje utg. av de Saml. Værker, Jubilæumsutgaven, har jeg ikke set da 
artiklen trykkes. Professor Storm's kritiske og grammatiske apparat i M.'s femte del 
citeres som $. M. Med I menes de Ibsenske rettelser i anden utgave til trykning 
av tredje, som Universitetsbibl. i Kristiania likeledes venligst stillet til min dis» 
position. å 
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end et hundrede tilfælde i mine noter, og maa tilføie at jeg slet ikke 
har forsøkt at uttømme dem. Og naar nu f. eks. en av de mest 
skjødesløse utgaver som 13 lar Monsieur Ballon si: Jeg så mig alt 
som sejervinder! i kreds av skønne Grækerinder! (F. III. 391; M. II. 
233, hvor utropstegnet efter sejervinder selvfølgelig er slet og ret en 
trykfeil), er der saa nogen mening i, vil jeg spørre, at dette gjengis 
i alle de følgende utgaver, M. inklusive? Naturligvis er mange av 
disse hundred (og mere) jeg har bemerket av mindre interesse, men 
i ikke saa faa tilfælde forandrer et spørsmaalstegn istf. et utropstegn, 
eller dette at en tankestrek bortfalder, hele meningen eller meningsav: 
skygningen; det sidste er kanske værre, da opdages det nemlig ikke 
saa let. Jeg vil særlig fæste opmerksomheten paa at Ibsen hadde 
stor tillid til skilletegnenes magt, hvilket f. eks. fremgaar av hans 
kritik i 1857 av Jomfru Svendsen's opfatning av sin rolle i «Lord 
William Russell»; se F., bd. 10, s. 393. Og det fremgaar endvidere 
av prof. Storm's appendiks i Mindeutgaven, for de fleste av hans 
rettelser skyldes ikke nogen systematisk kollation av de ældre utgaver 
som han desværre ikke har trodd at maatte anstille, men dette at han 
simpelthen veiret de feil der senere viste sig faktisk at findes 
i dem! 

En desværre altfor rikelig flytende kilde for avskrivningsfeil er 
dette, at sperrede ord blir trykt som almindelige, og omvendt, dog 
sjeldnere, at almindelig trykte ord blir sperret. Og især det første 
gjør stor forskjel paa meningen, skjønt begge er utillatelige. Der er 
mindst 30 av disse tilfælde i de forskjellige utgaver, 12 og 13 især 
har stor tilbøielighet til at la være med at sperre. Saaledes har 12 
trykt: Hvad er du? i Bøigscenen for Hvad er du? (F. 342; M. 205); 
8 og 5 hadde allerede trykt: Hvem er du? den første for: Hvem er 
du? og den anden for: Hvem er du? (F. 341; M. 204, 205). Og 
ikke i et eneste tilfælde er dette blit rettet i de senere utgaver, ikke 
engang i M. Og hvilken forskjel er der ikke her! Likeledes tryke 
ker 10: Er jeg kong Apis, istf.: Er jeg kong Apis? (F. 435; M. 261) 
og er igjen fulgt i alle senere utgaver. Det er en mager trøst at U 
ogsaa har ordet ikke understreket, — i dette utkast kan vi kun regne 
(som støtte) med det faktiske der er (gid sætteren ikke undlater at 
sperre dette ord her!) ikke med det Ibsen i nedrablingens hast 
undlater at gi os; vi maa «ikke skrive det tilbogs det negative»! Og 
alle disse har da ogsaa sat mere eller mindre spor i oversættelserne. 

Værre er det med de gale ordformerne som de forskjellige ut 
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gaver efterhaanden indsætter, og allerværst med de gale ord av hvilke 
næsten alle utgaverne har et eller flere paa sin samvittighet. 
Naar jeg nu nævner nogen her i flæng, vil jeg først gjøre opmerksom 
paa at jeg ikke har indlatt mig paa det vanskelige forsøk at 
skjelne mellem ord og ordformer, det vilde ikke være saa greit. I 
parentes opgir jeg først ophavsmanden (jeg tør ikke si: ophavse 
teksten!) og saa henvisningerne til F. (III) og M. (ID. 


å% 

(Ibsen's) R (enskrift) og 4 til F. III. M.11. 

I Beduinhøvding 1—7 (8) Beduinerhøvding 265 165 
2 Daarekistelemmer 1-10 (F) Daarekistemedlemmer 265 165 
3 Kokkekoner 1—12 (13) Kokkekonen 292 181 
4 værd at bindes 1—8 (9) værd at binde 298 183 
5 fremst 1—3 (4) fremmest 307 187 
6 brister i Taarer 1—5 (6) brister i graad 314 190 
7 en bændende glohed Ring 1—4 (5) en brændende glohed ring 323 194 
8 grundende 1-12 (13) grædende 351 19 
9 tungt Øjekast 1—4 (5) trægt øjekast 345 206 
10 det var Fanden 1—3 (4) det er fanden 350 209 
11 hvad er det som rumler 1 (2) hvad er det som ramler 351 210 
12 Sengkanten (1) Sengekanten 351 210 
13 Ringt eller gjildt 1-13 (M) Ringt eller godt ' 356 213 
14 for et Hoved 1—4 (5) for hoved 360 215 
15 Lade Herren raade 1-11 (12) Lad Herren raade. 395 235 
16 de saakaldt kloge l (2) de saakaldte kloge 430 258 
17 ieet og i alt 1-12 (13) i et og alt 431 259 
18 ryddig 1—4 (5) ryddelig 437 202 
19 saa slipper en for Krus 1—4 (5) saa slipper jeg f. k. 445 266 
20 Flokken stimler om ham 1—7 (8) Folk stimler o. h. 468 280 
21 Naturen ødsel 1—5 (6) Naturen er ødsel 506 301 


* En norsk korrespondent skriver: «Ringt eller godt er bedre end ringt eller 
gjildt, for den landsgyldige betydning av gild er staselig; gild i bet. udmerket god 
er vestlandsk.» Og likedan m. h. t. nr. 6: «briste i taarer er sprogurigtig, mens 
briste i graat er rigtig.» Ja, det er nu vistnok en «yderlig filtret affære»; jeg har 
mine tvil om ikke staselig passer mindst saa godt ind i sammenhængen som udmer: 
ket godt, men selv om saa var! Saa er dette et av disse tilfælde der bare ser ut 
som en tanke, for man skulde ikke tæn ke at man uten videre kunde forandre en 
forfatters ord selv om man derved muligens tilsyneladende forbedrer ham. 

For at være ganske sikker paa at disse forandringer ikke kunde opfattes som 
Ibsen's egne, hadde vedkommende den venlighet at spørre Hr. statsminister Dr. 
Sigurd Ibsen om saken. Denne avviste tanken ubetinget. Forresten forekom ringt 
eller godt først i M. altsaa efter Ibsen's død. 
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Af disse er ikke en eneste en rettet i de senere utgaver, ikke 
engang I M., der forresten (ved siden av nr. 13) har to andre temme: 
lig alvorlige casus paa sin samvittighet: Naar pigernes kor synger 
om at «Profeten er kommen, Profeten, herren, den alting vidende» o.s.v. 
(F. 402), saa trykker M. (240): Profeten er kommen, Profeten er 
kommen, gjentar det altsaa uten nogen som helst grund, og endnu 
mere merkværdig er at M. trykker (s. 242): 


Stopl 
Sig dem, jeg hører i afstand deres bønner. 
Sig dem, de kan i afstand troppe op; 


hvor andet og tredje vers har byttet plads! (F. 405). Ogsaa disse 
to feil findes i 14 og 15. 

Var bedrøvelig for sterkt et ord? Husk at det er langtfra at 
være alle jeg nævner, — jeg har f. eks. ikke en eneste her av de 
fjorten som professor Storm allerede hadde opdaget (jeg spør 
mig om igjen og om igjen hvorfor han ikke kollationerte det hele!) 
— et flygtig overblik over alle de gale ord (former) jeg har notert, 
gir omkring otti av disse alene. 

Blandt de ovennævnte tilfælde vil mangen en læser ha studset, 
særlig ved ét (nr. 7) og ha spurt sig selv om det forholder sig virke» 
lig saa at Ibsen hadde skrevet: en bændende glohed Ring. Jo, 
det er virkelig saa, — det merkelige er at det først opdages nu, — 
for da cand. mag. H. Eitrem (se $. M. s. 9) hadde gjort professor 
Storm opmerksom paa at 10 utg. hadde introduceret: Jeg kan ikke 
mindes hvem Fanden der brændte mig den omkring! istf. der 
bændte mig («så rigtig 1. til 9. utg.», tilføier prof. Storm), da maa 
de to herrer vel ha kontrollert disse første utgaver, skulde man 
tænke? Og i de 4 første utgaver læser vi: en bændende glohed 
Ring, likesom i R.! Hele denne passus er forresten værd at sees efter 
litt nøiagtig engang til. Ibsen hadde altsaa skrevet i R.: 


Hu, hvor det værker i Panden. 
En bændende glohed Ring —! 
Jeg kan ikke mindes, hvem Fanden 
der bændte mig den omkring! 


Prof. Storm bemerker at brændte for bændte er en dansk kor 
rektur som skyldes en misforstaaelse av norsk bænde = eng. bend. 
At det er en danskhetens feil er sandsynlig, — tildels ialfald, for 
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brændte maa vel ogsaa sies tildels at være opstaat under indtrykket 
av brændende (glohed ring) som 10 hadde fundet i 9. Den danske 
sætter forstod ikke bænde og lavet det om, «digtet» det om til brænde. 
Naar professor Storm nu stiller dette bænde sammen med eng. to 
bend, er det ikke uten videre klart, om professoren mener at sam» 
menligne kun formen eller, som vel de fleste vil opfatte det: betyde. 
ningen. Det er da i alle tilfælde værd at spørre hvad norsk bænde 
her betyder. Hvem der bøiet (= eng. to bend) mig den omkring, 
gir rigtignok en viss mening her. Men da vi nu har set at Ibsen 
brukte dette bænde to ganger i denne passus, er der vel ingen grund 
at anta at det ikke har samme betydning i begge tilfælde. Og 
skjønt meningsavskygningen vil vise sig ikke at være stor, tror jeg 
dog at: «a bending redshot ring» ikke passer videre godt 
ind i sammenhængen. Heldigvis kommer U os her til hjælp. Ibsen 
hadde nemlig først skrevet: Hu, det klemmer over Brynet; værker, 
værker; hvem for Fanden, skrued ' mig denne Ring om Panden. Saa 
stryker Ibsen hele denne passus ut og forandrer de her citerte ord 
til: Hvor det værker i Panden. En bændende glohed Ring! — Jeg 
kan ikke mindes hvem Fanden, har bændet mig den omkring?, — 
og det er dette som med to mindre forandringer (har bændet og 
spørsmaalstegnet) i sidste vers gjenfindes i R., og i de følgende utgaver. 
Da vil det nu være ganske klart at bændende er kommet ind i 
teksten som substitut for klemmer over brynet*, likesom bændte (for 
har bændet) tar skrued's plads. Altsaa maa bændende være = klem: 
mende (cfr. bændestang; paa dette og paa det at bændende —= klem» 
mende hadde hr. overlærer P. L. Stavnem i Stavanger gjort mig 
opmerksom inden han hadde set ordene fra Usteksten). Og da er et vers 
i Ibsen's Episke Brand værd at citeres her (ed. Larsen p. 63, 1. 252; 
Efterl. Skr. II, 14): Han kjendte som en Jernring klemt om Hodet, 
og sml. Osvald i Gengangere (F, 6, 431): Det var som om en trang 
Jernring blev skruet om Nakken og opover. 
Og likesom brændte i 10 let sees at være kommet ind i teksten 
istf. bændte under indflydelse av det foregaaende brændende, saa er 
* Skrued er ikke ganske tydelig læselig i U., men da jeg finder at ordet ogsaa 
gjengives saaledes i Eftl. Skr. II, 93, kan der neppe være nogen tvil m. h. t. formen. 
Hele denne passus er strøket ut og kan vanskelig tydes uten stor anstrengelse 
av øinene. . 
* Ibsen bruker klemmer rigtignok andetsteds, f. eks. Hærmændene paa Helgo: 


land: der er noget som klemmer mig for bringen (F. 2, s. 98) og: Ulivsssår . .. 
har min gamle bringe klemt (ib., s. 101 
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det heller ikke vanskelig at se hvorledes 5 kom til sit brændende 
istf. bændende. Formerne ligger saa snublende nær at ordet glohed 
som følger like efter i og for sig allerede kan ha været nok til at 
fremkalde denne idé. Man sammenligne Peer Gynt's: Jorden bræn: 
der mig som gloende Jern (F. s. 486 og M. s. 290). Og hvor nær 
overhodet Ibsen var til at bruke selve ordet brænde her, fremgaar 
ogsaa paa en maate av Olaf Liljekrans: Tre uger efter skulde vort 
bryllup stande — men det tykkes mig at, — nej, det brænder i min 
pandel (F., bd. 10, s. 97). I Catilina findes: Min pande brænder 
(F, 1,58) og i Fru Inger til Østråt (F,1,372): det brænder og værker 
i mit hoved. 

Det er fristende at fortsætte med et par andre tilfælde, — skjønt 
der er ingen som staar nær dette sidste i interesse, — for at vise at 
det er absolut nødvendig i følgende utgaver at gaa «tilbake til Ibsen» 
selv, d. v. s. at anstille en nøiagtig kollation av 1 utg. og Ibsens 
manuskript, R. Men jeg tror at maatte benytte den plads jeg endnu 
har til min raadighet, for at vise at ogsaa et nærmere studium av U 
og I kan hjælpe os til og kan endog være nødvendig for en rigtig 
opfattelse av Ibsens mening. 

Naar Anitra har vist sig at være Eva's naturlige * datter, fordi hun 
bryder sig ikke saa meget om sjælen som om «hin skjønne Opall», 
da føler Peer sig magnetisk draget (F. s. 407; M. s. 243): 


«thi jeg er mand, 
og som der står hos en agtet forfatter: 
das ewig weibliche zieht uns an» 


De to tyske oversættere Passarge og Christian Morgenstern, som 
man skulde tænke maatte særlig støtes av den us-Goethiske form av 
citatet, lar dette være uforandret, men det viser sig for shocking for 
engelskmændene, brødrene Archer's øre. «Ibsen writes: «Ziehet uns 
an». We have ventured to restore the exact wording of Goethe's 
lines.» (Archer's Ibsen s. 162). I «Samtiden» for 1906 har cand. 
mag. Eitrem forsøkt at vise at disse to «grundige og dygtige over 
sættere» engang har latt sig mystificere av sin beundrede mester. 
«Med sin rettelse av Goethescitatet» faar (de) saaledes vistnok et 
uklanderlig citat frem, men borteliminerer hele morsomheten, og 
desuten er det jo netop karakteristisk for Peer's halvdannelse, at han 
stadig citerer unøiagtig og ikke forstaar citaterne.» 


I Ibsen hadde først skrevet i U: Kvinde, Eva's naive Datter. 
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La os se hvad Ibsen faktisk har skrevet. I hans utkast finder 
vi denne verslinje (ark 17, 4. vo.) nøiagtig først i følgende form: 


«Das evig weibliche ziet uns herann |» 


Mu yy men) hillan — 
Å ven nl. 
Br uglen 
DI 
34 fryde mr IM SG Ore ap Sten, 
GE uer 
re 
Au tr— 
( for mo fr Port) 
pe Hon tj Opal I 
Jern grå 
(tk hende Ø ma fr AK) 
Mr, ydet 
om og drit ou Arnt ug ; Åh 4 € ) A man!) 
arr ol Adr hrs mn å Forde 
hi dar ev, meublrehau tek) ors trader Ea 
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Evig med v, ziet for ziehet, det sidste ord med her istf. hin og 
sine to n'er skal merkes særlig. Saa retter han ziet til ziehet, og 
forandrer herann til an, ved at stryke ut et n og her. Man lægge 
merke til at det rigtige metrum er der, skjønt citatet hverken i den 
ene eller den anden form er fuldt korrekt. Saaledes avskriver han 
det i R., bare retter han der evig til ewig; i 1 og 2 læser man alte 
saa: «Das ewig weibliche ziehet uns anl» I trykningseksemplaret til 
tredje utgave (1.) forandrer saa Ibsen igjen selv ziehet til zieht, og 
det er denne form av citatet som d'hrr. Archer fandt paafaldende og 
dette med rette — og som de forandret — og dette med urette! Men mon 
mine læsere nu kan være enige med kand. Eitrem m. h. t. grunden 
hvorfor denne forandring er skedd med urette? Archers «bortelimie 
nerer hele morsomheten», sier han. Maa jeg først spørre: hvilken more 
somhet? Jeg kan kun se en unøiagtighet som fjernes, og da jeg synes at 
mesteren er stor nok til at bære byrden av (horresco referens !) at ha citert 
galt, deri er jeg enig med Messrs. Archer, og fordi jeg synes i det hele 
tat at man ikke maa tillate sig at «emendere» forfatteren selv, — dere 
for finder jeg at d'herr. Archer hadde uret i at forandre an til hinan. 

Eller skulde muligens, ifølge Eitrem, morsomheten netop bestaa 
deri at det gale citat er bevis paa Peer's halvdannelse, og at Archers 
altsaa eliminerer morsomheten ved at rette citatet? Saa skulde Fitrem 
ikke ha skrevet at det er desuten karakteristisk for Peer i denne 
henseende. Og maa jeg tilføie straks, for ikke at faa alle Ibseniter 
paa nakken: selvfølgelig heller ikke for I bsen's halvdannelse? Over: 
hodet: hvis vi straks skulde slutte at enhver der citerer galt er halve 
dannet, da vilde saamen verdens dannelsesstermometer straks falde 
ned til frysepunktet, — hvo som her er uten synd, — naa der kome 
mer jeg ogsaa i vandet med et galt citat. Desuten tror jeg ikke paa 
dette med Peers halvdannelse, — her! Gubbevars vel, — han er ikke 
helt dannet, det er klart. Han vil jo kun «skumme historiens fløde» 
og medgir at hans «forkundskab ikke er grundig» (F. 420, M. 252). 
Og endnu et bevis kan tænkes at ligge just deri at Goethe — Goethe! 
— er ikke mere for Peer Gynt end en «agtet forfatter». Goe» 


the klappes likesom patroniserende paa skuldren av Peer '. Men halv» 

! Naar Falk i Kærlighedens komedie siger til Styver, hvis «elskovssorg ikke 
er lette»: «hvad vilde du paa den galejl», utbryder denne ganske forvirret: Er 
elskov en galej? (F. 2. 151). Og det er denne samme Styver som spør senere (s. 
241): Hvad siger ej etsteds geheimeraad Gøthe om mælkevejen, skinnende og 
hvid? For Styver er altsaa digteren først fremst «Herr Geheimrath». Et herlig 
sidestykke til Peer's agtede forfatter. 
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dannelse heri selve citatet? Det er rigtignok galt avfattet allerede i 
U, men saaledes at det tyder paa at Ibsen ikke gjorde det med 
vilje, men at han citerte fra sin hukommelse uten at ha Faust hos sig 
— han var jo paa reise i Sorrento, hvor han vel ikke har hat Goes 
the til sin raadighet. Vi ser ham likesom utarbeide det, forsøke at 
finde sig frem til den rette form, det lykkes ham ikke helt, skjønt 
hans øre hjælper ham med metrum'et. Og da kan jeg heller ikke 
tro at det var med nogen dypere mening at han forandret ziehet 
til zieht i 1874 (I.). Han maa ha husket eller en ven har sagt ham 
at originalen hadde zieht, men han kom ikke frem til hinan. Hadde 
han ønsket at karakterisere Peer's halvdannelse, saa kunde han ikke 


ha gjort bedre end at la dette herann staa, istedenfor netop at rette 
denne feil. 


* % 
* 


Skjønt disse tilfælde, hvor U (og I) er nødvendige for tekste 
kritikken, er meget sjeldne", er det dog min overbevisning at et fuld» 
stændig avtryk av U. vil være velkommen, hvor man ikke som i 
Efterladte Skrifter vil være henvist til de forskjellige steder for at 
finde hvad man behøver, eller for ikke at finde det. Jeg haaber da 
ogsaa at kunne byde paa det om ikke altfor lang tid til «Ibsensstus 
dents», — dem der vil studere ham fra et filologisk standpunkt. For 
disse vilde ogsaa et ret og slet avtryk av R. sammen med fuldstæne 
dige og nøiagtige kollationer være særdeles velkomment, for selv i 
Rec. har det ikke været mulig at gi alle avvikelser fra R. 1 alle 
tekster. 

Men det der trænges mest, og det der trænges haardt, baade for 
filologer og for ikke filologer, for specialister og for det store publie 
kum, og trænges for alle Ibsen's verkers vedkommende, er et simpelt 
men nøiagtig avtryk av hans arbeider, renset for alle feil som der 
virkelig i de gjængse tekster findes altfor mange av. 


I Et meget interessant tilfælde og et hvor ogsaa spørsmaalet om Peers halv» 
dannelse blir streifet, vil findes utførlig omtalt i min Recueil avhandling (se s. 
19, nr. 197 og den der citerede $). Det er den passus hvor Peer tror at ha 
læst noget i Salomons ordbog (F. 399; M. 238). 


Gent, 24. mai 1914. 
H. Logeman. 
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NOGLE BREVE FRA ADAM OEHLENSCHLÄGER 
SÆRLIG VEDRØRENDE HANS FORHOLD TIL TEATRET 
VED 
ROBERT NEIIENDAM 


a Skuespiller Otto Zinck i 1868 udarbejdede den teaterhistoriske 

Del af F. L. Liebenbergs «Bidrag til den oehlenschlågerske 
Literaturs Historie» (II, 265), nøjedes han med at gennemgaa Teater: 
direktionens Protokoller over afgaaede Breve; men de Skrivelser, som 
ledsagede Digterens Arbejder, naar de blev stedet for Direktionens 
Højesteret, benyttede han underligt nok ikke. Han vilde i dem have 
fundet nogle spredte, men ikke uinteressante Bidrag til Oehlenschlågers 
og hans Værkers Historie. Brevene findes nu i den Del af Det kgl. 
Teaters Arkiv, som opbevares i Rigsarkivet, og forelægges her Offent+ 
Je suppleret med enkelte oehlenschlågerske Breve fra andre Sam: 
inger. 

Adam Oehlenschlåger, der ved en ikke ualmindelig Misforstaaelse 
af sin kunstneriske Drift tilbragte Tiden fra sit attende til tyvende Aar 
som Skuespiller ved det kgl. Teater, blev Student 1800 og indleverede, 
22 Aar gl., i Februar 1802 — før de banebrydende «Digte» udkom — 
sin dramatiske Situation «Anden April 1801» til Teaterdirektionen. 
Denne maa have været i Uvished om, hvem Forfatteren var, thi Afslaget 
er adresseret til «den anonyme Forfatter» og bærer Tilføjelsen, «at afles 
vere til Hr. Øhlenslæger». Stykket udkom i Marts 1802. 


[Til Teaterdirektionen.] 


Pro Memoria! 
[Februar 1802] 


Besielet af den Aand, som opflammede enhver Dansk, greb jeg 
allerede Pennen, saasnart den sidste uforglemmelige Krigsepokes Urolig» 
heder nogenlunde havde lagt sig, for at prøve mine svage Kræfter paa 
et dramatisk Digt i den Anledning. Frugten af mit Forsøg blev nære 
værende Skuespil. I sin første raas Skikkelse viste jeg det til dem af 
mine Venner, hvis æsthetiske Smag og hvis upartiske Dom jeg leed 
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paa, og disse opmuntrede mig til at lægge den sidste Haand paa Arr 
beidet og at indsende det til den kongelige Theaterdirektion. Jeg be- 
sluttede det, da pludselig det Rygte, at Digteren Thaarup" skrev et lig- 
nende Skuespil igien paa eengang betog mig Lyst dertil. Jeg formodede, 
at Direktionen ikke vilde antage to Skuespil af et Slags, og at concur- 
rere med en Digter af saamegen Celebritet som Herr Thaarup indsaae 
jeg vilde være et Foretagende, der vilde blive frugtesløst — og maaskee 
ansees ubeskedent. Jeg lagde altsaa mit Arbeide hen og oppebiede rolig 
«Hiemkomstens» Fuldendelse. | 

Jeg har nu læst og seet den, og saamange Steder den end aftvang 
mig Beundring, saa megen Lyst gav tillige dens Giennemlæsning mig til 
atter at tage Å paa mit henlagte Arbeid; da jeg fandt det at være 
aldeles Forskjelligt fra Herr Thaarups, da jeg saa, at Situationen, 
Tidspunkten og Personerne differerede saa ganske i vore Arbeider. 

Siden altsaa nu den — maaskee for mig farlige Sammenligning bort- 
falder, da «Hiemkomsten» og mit Stykke ere Ting, der have intet til- 
fælles uden Anledning og Nationalinteresse, saa vover jeg at indsende 
dette mit første Forsøg til den kongelige Theaterdirektion som et Stykke, 
den maaskee kunde være tilbøielig til at antage, deels fordi det er Dan- 
marks kiereste Gienstand behandlet fra en anden poetisk Side end det, 
Folket allerede har seet; deels for at opmuntre en Begynder, hvem det 
vilde være meget kiert, dersom det lykkedes ham at debutere med et 
er der, for sit Sujets Skyld, maaskee kunde have Præsumtionen 
or sig. 

Herr Kapelmester Kunzen er villig til at sætte Musik dertil, naar 
det bliver antaget og — for musikalske Aarsagers Skyld — paa sine 
Steder forandret. Han troer, at — hvad Tiden angaaer — det endogsaa 
kunde blive færdigt til anden April, en maaskee ikke upassende Dag til 
dets Opførelse. 

Om Direktionen finder det værdigt til at opføres, giver jeg dem 
nu selv herved ærbødigst at bedømme. Adskillige Udtryk indseer jeg 
maatte af politiske Aarsager udelades og formildes, hvilket er en meget 
let Sag. At oekonomiske skulde være derimod, troer jeg ikke, da det 
kan opføres uden Bekostning, og da jeg selv kun sætter liden Pris paa 
et lidet Arbeide, der maa betragtes for at være, hvad det er — et første 
Forsøg. 

Arbødigst 
Adam Øhlenslæger ”. 


1 Forfatteren Thomas Thaarup, der var Meddirektør ved Teatret fra 1794— 
1800, fik 30. Januar 1802 opført sit Syngestykke i én Akt «Hjemkomsten», hvortil 
F. L. Kunzen havde skrevet Musiken. Det gjorde ikke synderlig Lykke, men paa 
Grund af Forfatterens «smukke patriotiske Bestræbelse for at give et værdigt 
Minde om Danmarks Hædersdag», 2. April, tilstodes der ham ved kgl. Resolution 
en Aftens Indtægt. 

2 Saaledes stavede Oehlenschlåger i Reglen sit Navn indtil April 1804, hvor» 
efter han benyttede den Form, som overgik til Historien. 
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I 1804 sendte Oehlenschlåger sit Syngestykke «Freias Alter» til Teaters 
chefen, Overhofmarschal A. V. Hauch, der raadede ham til at forkorte 
det. I Juli s. A. sendte han det paany til Chefen, ledsaget af føl 
gende Brev: 


(Juli 1804] 


Hermed giver jeg mig den ærbødige Friehed at sende Deres Høivele 
baarenhed mit Syngestykke igien, efter at have forkortet det noget, da 
det før, efter Deres saare rigtige Anmærkning, var for langt. Da Sangen 
er det, som tager meest Tid her, saa er det egentlig i Syngenummerne, 
at Forkortningen er giort, og er der af dem omtrent taget en Fierdedeel 
bort, af hvad der forhen var. Endeel af, hvad der endnu staaer, er 
blot bestemt for at reciteres uden Sang, og noget Lidet af det, der er 
bestemt til at synges, kunde borttages, hvis det skulde behøves, endnu; 
hvorom jeg i en mundtlig Samtale, hvis Tid Deres Høivelbaarenhed 
ville have den Godhed at bestemme, bedre kan yttre mig end her vidt- 
løftigt skrivtligt. Af Dialogen har jeg ogsaa kortet endeel, hvor det 
lod sig giøre. 

Jeg overgiver nu mit Stykke i Deres Hænder, ikke blot som Theater- 
direkteur, men som den sindrige Velynder og Veteran paa det danr- 
ske Parnas, der yttrede Velvillie og Tilbøielighed for «Freyas Alter» 
ved Giennemlæsningen, og som opmuntrede dets Forfatter. I det Haab, 
altsaa, at Deres Høivelbaarenhed fremdeles med faderlig Godhed vil 
tage sig af dette for Theatret bestemte Produkt, overlader jeg det nu 
freidig til Deres beskyttende Omsorg og overlader alting, saavel det ene 
som det andet, i Deres Hænder, som dem jeg troer det at være bedst i. 
Kun maa jeg endnu ærbødigen tilføie: Aarsagen, hvorfor jeg saalænge 
har holdet mit Stykke tilbage, var deels, fordi jeg frygtede, at Herr 
Concertmester Schall, som gierne vilde havt det opført i Vinter, skulde 
haste for meget; deels, fordi jeg vidste, at Deres Høivelbaarenhed helst 
ønskede det opført næste Saison. Deres Villie har altsaa været min 
Rettesnor. Hvad mig selv angik, saa kunde det fra min Side ingen 
Hast have; det eneste, jeg kunde ønske Hast for, var Pengene, og dem 
havde De allerede i vor mundtlige Samtale havt den Bevaagenhed at 
love mig, naar Stykket var antaget, hvorom De ikke tvivlede. At det 
nu maa blive hurtigt antaget, indser Deres Høivelbaarenhed sagtens, en . 
stakkels Digter som jeg, hvis hele Eyendom er hans Lyre, inderligen 
maa ønske. Med den Aabenhiertighed, som Deres sidste blide Mod: 
tagelse gav mig Mod til, beder jeg Dem derfor ogsaa saasnart som 
muligt at skaffe mig Pengene. Jeg har taget min Tilflugt til Brevformen, 
da jeg ikke ved maaskee at komme til en ubeleilig Time vilde udsætte 
mig for at forstyrre Deres vigtige Forretninger eller paa nogen Maade 


148 


Google 


NOGLE BREVE FRA ADAM OEHLENSCHLÄGER 


svække den Bevaagenhed, som Deres Høivelbaarenhed sidst syntes at 
yttre mod 
Deres ærbødigste Tiener 
Adam Oehlenslåger. 


Den 26. Juli fik han sit Arbejde tilbage med følgende «Hoved: 
Aarsager til Afslaget»: 

1) «Stykkets Størrelse er aldeles upassende med den til et Skuespils 
Opførelse antagne og bestemte Tid. 

2) Stykket mangler Charakteer-Tegninger, som kunne interessere. 

3) Det strider i fleere Henseender mod sand, god Smag. 

4) Uagtet det ikke mangler Vittigheder, blive disse dog trettende og 
kiedende ved deres Ensformighed. 


Direktionen for de kongelige Skuespil 
Hauch. Kierulf. v. Sames.» 


Efter mange Vanskeligheder, hvorom Otto Zinck beretter (II, 266 ff), 
blev Stykket omsider (1828) opført i en omarbejdet Skikkelse. Men det 
opnaaede kun to Opførelser. — 

Det næste Arbejde, Oehlenschlåger indsendte, var selve «Hakon 


Jarl»; Følgeskrivelsen, der opbevares paa det kgl. Bibliotek, lyder 
saaledes: 


[Til Teaterdirektionen.] 
Weimar d. 28. May 1806. 


Jeg giver mig hermed den Ære at sende den Kongelig danske 
Theaterdirektion medfølgende National-Skuespil «Hakon Jarl hin Rige» 
Ne Produktet af et halvt Aars Kraft og Flid udenfor Fædre- 
andet .. 

Jeg har oversat dette Sørgespil paa tydsk; flere af Tydsklands ud: 
mærkede Lærde og Kunsterfarne have eenstemmig bifaldet det og dets 
allmindelig erkiendte største Digter, Hans Excellenz Herr Geheimeraad 
von Goethe, har tilbudt sig at opføre det paa Theatret i Weimar næste 
Saison *. 

Hvad et fremmed Land forekommende og opmuntrende modtager, 
bør jeg ikke troe, at mit Fødeland tilbagestødende vil afvise; især et 
Billed af selve Fødelandet. 

Representanterne for dets Smags-Tribunal have stedse viist sig 
skaansomme og overbærende med selve Begynderes Arbeider, jeg ind 


å Eg «Hakon Jarl»s Tilblivelse jvfr. Oehlenschlågers Erindringer II, 32 
* 4 Goethe bad O. om at oversætte Stykket, for at det kunde blive spillet i 
Weimar, hvilket dog Krigen forhindrede. Jvfr. Erindringer II, 62, 218. 


149 


Google 


NOGLE BREVE FRA ADAM OHELENSCHLÄGER 


seer ikke, hvorfor da blot jeg skulde udelukkes eller tilbage skrækkes 
fra en Bane, som det dog lader til, Naturen har anviist mig, hvortil 
Publikums Stemme har lykønsket mig, Kiender[e] opmuntret mig, og 
Hans Majestæt Kongen selv allernaadigst udmærket understøttet mig og 
paa denne Maade tilkiendegivet sit Velbehag over min Virksomhed. 

Jeg trøster mig derfor til den Glæde at faae mit Skuespil opført, 
hvor det dog egentlig hører hiemme, og til de ikke ubetydelige For: 
dele, dette medbringer. Da det bliver givet i Weimar paa et meget 
mindre og mere indskrænket Theater end det danske, er der heller 
ingen Tvivl om, at det kan opføres der. Dets Længde vil neppe strække 
sig over «Dyvekes» eller «Niels Ebbesöns»", i det Mindste ubetydeligt, 
og upaatvivlelig vil det være meget kortere end «Herman von Unna»”. 
Der foregaaer temmelig mange Sceneforandringer deri, hvilket Emnet 
nødvendig krævede, dog ville disse ikke forekomme hyppigere end ii tit 
opførte engelske Stykker, de fleste ere Skovdekorationer, hvor altsaa 
Sidecoulisserne kan blive hængende med forandret Baggrund og ofte 
kun BagsTeppe. I det Exemplar, jeg ærbødigst sender Direktionen, har 
jeg taget mig den Friehed at bestemme Rollefordelingen, en gammel Fore 
fattersRettighed. 

At jeg ikke lader mit Drama opføre paa noget tydsk Theater, 
inden det er opført i Danmark, forstaaer sig af sig selv. Jeg beder 
derfor om et hurtigt Svar, hvorefter jeg kan rette og forhokde mig. 
Svarets Sendelse til mig, med alt videre, hvad denne Sag i Henseende 
til mig angaaer, har Herr Doktor Ørsted” lovet at paatage sig. 


Arbødigst 
Adam Oehlenschlåger. 


Den 5. September 1806 blev «Hakon Jarl» antaget til Opførelse; 
den tidstypiske Censur, Direktionen afgav, har ikke tidligere været 
trykt i sin Helhed; «Aanden i den, om jeg maa betjene mig af dette 
Udtryk», skriver Oehlenschlåger i sine «Erindringer» (II, 37), «var 
Professor Kierulfs, en meget brav, lærd, i mange borgerlige Ting fors 
nuftig Mand, men ingen skiøn Aand. Han kunde vel ikke glemme, 
at det var mig, der for 10 Aar siden sad som Dreng paa Skolebænken 
i Efterslægten, hvor han examinerede mig i Historien». 


Direktionens Skrivelse lyder som følger: 


Det indleverede Sørgespil «Hakon Jarl» er af Directionen for det 
Kongl: Skuespil antaget til Opførelse, endog om Forfatteren ubetinget 
forlanger det uden Forandring. Kun ønskede Directionen, at den latins 


* Sørgespil i 5 Akter henholdsvis af O. I. Samsøe og C. L. Sander. 
* Drama i 5 Akter af A. F. Skjöldebrand, oversat af Th. Thaarup. 
* H.C. Ørsted. 
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ske Sang enten maatte aldeles udelades eller forandres til en dansk, 
fordi den ikke seer sig i Stand til at besvare de Indvendinger, der upaas 
tvivlelig vilde giøres derimod. 

Stykket er meget for langt til at kunde opføres i 3 å 3'/s Time, 
saa meget mere, som Theatrets indskrænkede Locale giør det uomgiæns 
geligt fornødent, at Opholdet imellem Acterne bliver langt, formedelst 
de mangfoldige Scene«Forandringer, der skulde foregaae i Stykket, og 
hvortil Forberedelserne maae giøres imellem Acterne. Hvad der kunde 
udlades eller forkortes, overlader Directionen vel ganske til Hr. For- 
fatteren Selv; men den kan ikke undlade at anmærke, hvad den ønsker 
udeladt, og troer kunde udelades, uden at skade det Heele. 

Scenen Side 38 til 41, hvor Grib leger Konge, har intet med Hoved- 
Handlingen at giøre og saa langt et Mellemrum behøves ikke, for at 
Bergthor kan gaae ud for at lukke sine Døttre inde. 

Side 62 og 63 kunde vel udelades som mindre interressant. Dia 
logen Side 74 og 75 behøver ikke at være saa lang for at skildre Kar- 
kers Dumhed, der desuden er kjendelig nok. 

Einars og Hakons Scene Side 76 og følgende vil finde Vanskelig- 
hed i Opførelsen, dersom det visse Skud skulde sees, og skulde det 
ikke, vilde Scenen mangle Effect paa Theatret. 

Ved Side 125 erindres det samme, som ved Side 74 og 75. | 

Audens Aabenbarelse, Side 152, vilde mange maaskee ønske ude: 
ladt. Man troer og, at Mængden af Tilskuerne vil finde den uinters 
ressant. 

Side 184 opholder Hading Tilskuernes Nysgierrighed, maaskee paa 
et ubeleiligt Sted. 

Side 195 ønskede Directionen, at der ikke taltes om Abrahams 
Historie; den frygter, det vil frembringe Forargelse hos Nogle og Spot 
hos Andre. Det vilde ogsaa høyligen convenere Theatrets Tarv ved 
Opførelsen og ikke giøre Skaar i Tilskuernes Interresse for Helten i 
Stykket, om Thoras sidste sentimentale Scene i den underjordiske Hvæl» 
ving blev udeladt. Men om Forfatteren endog samtykker i disse fore- 
slagne Udeladelser, maae Directionen dog bede ham end mere at for- 
korte Stykket, hvortil den dog ikke vover at giøre noget Forslag. 

Endeligen maae vi bemærke nogle enkelte Udtryk, som det er 
forekommet os, at Kritiken kunde have grundede Indvendinger imod. 

Side 70 turde følgende findes udelicat i Thoras Mund: 


«Kun drevet af en lav og dyrisk Drift 

Er ene Nydelsen hvad Du attraaer 

Forandring ikkun hvad dit Hierte ønsker. 

En trivelig, rødmosset Bondepige 

Med stærke, drøye Lemmer, udentvivl 

Een iblandt Thoras Tærner har maaskee indtaget Dig.» 


Side 61. — Skulde Graneved være en beqvem Materie til en 
god Bue? 
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Udtryk som Pære-Skuder, Side 4, og Tiære-Bøtte, Side 98, vilde 
vel forstyrre Tilskuerne i Illusionen i Henseende til Tiden, da Stykket 
spiller. 

å Side 47 behøvedes en indfødt Normand for at frembringe den 
ægte Norske Udtale af Ordet Olå; bliver det ikke frembragt med den, 
frygter man, Stedet vil blive uden Virkning. 

Side 54 Linie 3: 

«Snart falder fra ham hist og snarlig her.» Ordet snarlig kan 
neppe paa Dansk bruges disjunctive med snart. 

Side 221 nævnes en Krands af Grane Løv. 

Endelig maae Directionen tilmelde Herr Forfatteren, hvad Opførelsen 
af Stykket angaaer, at førend «Hakon Jarl» blev indleveret, havde den 
antaget til Opførelse en anden Original", der ligesom denne, fordrede 
endeel Omkostninger. 

Den maae derfor udsette Opførelsen af Hakon, indtil Theaterkassen 
kan være i Stand til at giøre saamange Udgivter, som begge disse 
Stykker vilde kræve, og den kan ikke andet end lade det først antagne 
Stykke først opføres. 


Hauch. Kierulf. v. Sames. 


Den 17. December 1806 svarede Oehlenschlåger fra Paris: 


Pro Memoria: 


Jeg tager mig herved den ærbødige Friehed at sende Direktionen 
for det kongelig danske Skuespil min Tragoedie efter Forlangende fore 
kortet. Jeg har skaaret hele Scener bort, og hvor det lod sig giøre, af 
knappet Replikkerne. 

Det Eneste, hvorom jeg nu indstændig beder er, at den sidste Scene, 
som ende Stykket, og bringer Rolighed og Eenhed i det Hele, maa blive 
staaende. Den vil neppe mangle Virkning ved Opførelsen, men virke 
mere med sit sørgelige Stille end den jublende Vaabenlarm, hvormed 
[det] foregaaende Optrin slutter, og som vilde giøre Stykket til en Olaf 
Tryggvason fra en Hakon Jarl. 

For at rette mig efter Localet, har jeg udeladt Olafs første Scene i 
femte Akt ved Gaulaa, og til Slutning, hvor han træder frem, forandret 
Thingstedet til den foregaaende Sal. Akten har altsaa nu kun to Des 
corationer: Salen og Hulen. 

I Slutningen af tredie Akt sidder Hakon nu i Skoven udenfor et 
Bondehuus, i stedet for som før i en Bondestue. Altsaa nu tree Decorar 


* Det var L. Kruses Skuespil i 4 Akter «Gyrithe» og ikke, som Oehlenschlåger 
skriver i Erindringer (II, 37), I. C. Møllers Drama «DPannekvinderne». 
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tioner mindre end sidst i stykket. Da nu forresten de fleste Scener 
foregaae i Skoven og lade sig forandre ved blotte Teppe-Vexlinger, saa 
troer jeg ikke, at Stykket længer vil giøre Opførelsen vanskelig. 

Jeg sender altsaa nu atter mit Digt tilbage med det ærbødige Ønske, 
at det maa blive opført saa snart som muligt, inden den egentlige Vinter- 
tid og Freqvenz i Comedien er forbi; ligeledes beder jeg Directionen 
have den Godhed, om muligt strax at lade det for et Original-Skuespil 
i fem Akter bestemte Honorar udbetale til min Ven, Herr Professor 
Ørsted, hvem jeg har givet Fuldmagt at hæve Summen. 


Ærbødigst 
Å. Oehlenschlåger. 


Dramaets Vilkaar i Danmark omkring 1800 viser sig typisk ved 
«Hakon JE Antagelse. Det var i «Rabalderkomediernes» Glans 
periode, deres svulstige Dialog havde det brede Publikums Øre. Moliére 
og Schiller maatte vige Pladsen for Kotzebueske Uhyrligheder, og de 
Holbergske Komedier blev kun spillet i Nødsfald. Teatrets aarlige store 
Aften var Kongens (Kronprins Frederiks) Fødselsdag, og for at gøre 
den festlig spilledes i Reglen et nyt Stykke i kostbart Udstyr. Men 
Følgen heraf var, at der blev Ebbe i Teaterkassen Resten af Sæsonen, 
og da Fødselsdagskomedien for 1807 var vedtaget, havde man ikke 
Raad til at opføre «Hakon Jarl» før Regenten næste Gang fyldte Aar, 
den 30. Januar 1808 — næsten sytten Maaneder efter Antagelsen. Dog 
havde Forfatteren i Januar 1807 faaet Honoraret, 400 Rålr., udbetalt 
gennem Professor H. C. Ørsted. 

Som Supplement til Zincks Afhandling i Liebenbergs «Bidrag til den 
oehlenschlågerske Literaturs Historie» skal her meddeles, at Teatrets Kasse 
ved Premiéren indeholdt 334 Rdir. og 2 Sk.; til Sammenligning" tjener, 
at Tragedien «Johanna Montfaucon» af Kotzebue en' Aften i December 
indbragte 436 Rdir. Imidlertid steg Indtægten ved de senere Opførelser 
af «Hakon Jarl», der blev spillet fem Gange i den paafølgende Februar 
Maaned, senest for et Beløb af 487 Rdlr.—559 Rdir. medgik til delvis ny 
Dekorationer og 1290 Rdir. til ny Dragter. I Bilagene til Regnskabet findes 
ogsaa Kvittering for Udgiften til «En Trefod», «6 Treskeer», «for alle 
Støvler og Skoe, Svær og Skiolde samt Messing-Tøi at børste, vaske og 
puse», til «Snore til Buer og Piile» o.s.v. Kun 4 Statister medvirkede. 
2 Mand fik hver 2 Mark for at «puse og eftersee TellesLysene, som 
reg paa SidesCoulisserne med fuld Lysning til Sørgespillet «Hakon 
Jarl» ». 
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[Til Kammerherre, Teaterchef F. C. v. Holstein.) 
[November 1811; 


Hermed sendes Deres Høivelbaarenhed 20 Exemplarer som Roller, 
3 Skrivpapirs Exemplarer til Direktionen og endnu 4 andre til Inspek- 
teuren, Instrukteuren, Regiseuren og Maskinmesteren og eet til Suffleuren, 
hvilket tilsammen udgjør 24 Trykex. og 3 Skrivp.«Exemplarer. 

Jeg haaber, at Direktionen intet har imod, at jeg nu strax averterer 
«Faruk» og «Stærkodder» til Salg. Jeg vilde tabe for betydeligt i Af- 
sætningen, hvis Bogen skulde ligge længe usolgt"; thi det er dog umur 
ligt ganske at forhindre en Udlaaning; og naar de laanes ud, kan de 
strax afskrives og i M[anu]skript roulerer i Publikum”. 

Imidlertid beder jeg dog Deres Høivelbaarenhed have den Godhed 
for det første, ikke at uddele meer end de nødvendige Exemplarer, og 
at bede Vedkommende ikke at udlaane deres Exemplar. 


Arbødigst 
A. Oehlenschlåger. 


[Til Teaterdirektionen.] 
5. Septbr. 1812. 


Ved Begyndelsen af denne Theatersaison giver jeg mig den ærbøs 
dige Frihed at ansøge den kongelige Theaterdirektion om en Fordel, 
som jeg troer efter Billighed at kunne giøre mig Haab om. 

I gamle Dage fik den Forfatter, der havde skrevet tre store Stykker 
for Theatret, der vare modtagne med Bifald, Adgang for Livstid i Pars 
terret.  Havde han skrevet færre, saa indskrænkedes dette til en kortere 
Tid. Der var altsaa giort en bestemt Forskiæl efter Værkernes Antal, 
hvilket ogsaa ligger i Tingens Natur, da den, som ofte beværter Andre, 
efter Billighed synes at fortiene en hæderlig og magelig Plads ved 
Bordet med selv. 

Efter Tidernes Forandring er Parterret blevet ganske det modsatte af, 
hvad det var i gamle Dage. Den simple Mand har faaet mere Smag 
paa denne Nydelse end før, har bedre Evne til at tilfredsstille den, og 
det lille Aflukke, som kaldes Parterret, er i Grunden ikke andet end en 
Continuation af Galleriet. At Digterne* ikke kunde henvises der, følte 
man snart, men herved fremkom en anden Inconvenienz. Før gik de 
med det dannede, lovgivende Publikum i en offentlig Plads, nu bleve 
de henvist i en privat Loge, der egentlig var indrettet for Fricorpo- 
ralerne og Hofofficianterne; og herved bleve de sat i en Cattegorie, der 


' Originalen har udsolgt. 
? Oehlenschlåger, der som bekendt var sin egen Forlægger, fik 30. Jan. 1812 
opført Syngespillet «Faruk» og d. 16. Oktbr. s. A. Are «Stærkodder». 
Ä >» Den 2 Aug. 1810 havde Oehlenschliger faaet fri Adgang til «det siddende 
arterre». 
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med al Agtelse for hine, dog maatte være Musernes Præster trykkende 
i Musernes eget Tempel, hvor et Skillerum saa paafaldende sandseligt 
satte Maalet for Officiant og Cavalleer. Det maatte være det saameget 
mere, da denne Skranke, endogsaa gik adskillige nærmere her, end den 
bor[ger]lige Indretning uden for. Thi efter to Maalestokke kunde kun 
denne Indretning være: enten efter Rang eller Fortieneste. Hvad nu 
Rangen angik, saa stode adskillige af os selv over, eller i det mindste 
ved Siden af Nogle i Parkettet, og hvad Fortiensten angik, saa turde 
dog vel i Digtekunstens Hiem ikke Digterne selv være de tilbage- 
trængte. 

At nu forresten de Forfattere, som egentlig mere af Godhed end af 
Belønning, tilstædes bestandig Adgang, fordi de kun have virket lidt 
for Skuepladsen, at de ere tilfreds, med hvilken Plads de kunne faa — 
det er naturligt; da noget altid er bedre end Intet, hvor man ingen 
Grund har til at vente mere; at de derimod, som har skrevet Meget, 
og om Gud vil, endnu kan skrive mere, vel troer at kunne fortiene en 
Plads i Parkettet mellem de øvrige Theatrets kongelige Embedsmænd, 
det vover jeg ærbødigst at tro. 

Jeg er ogsaa overbevist om, at den høie Direktion selv indseer 
dette, og jeg behøver vist ikke at berøre alle andre Exempler ved andre 
Theatre fra det atheniensiske under Perikles til det franske under Ludvig 
den Fiortende, for at erindre om, at man altid, ogsaa med Pladsen i 
Skuespillet, pleiede at hædre en fædrelandsk Digter. 

Ærbødigst 


A. Oehlenschlåger. 


Den 11. September 1812 fik Oehlenschlåger følgende Svar: 


Uden her at kunde eller vilde indlade sig paa at bestride den af 
Deres Velbyrdighed i Henseende til Pladsen i det siddende Friparterre 
yttrede Paastand, maa Direktionen blot henholde sig til at erklære, at 
saa gierne den end ønsker at vise Digtere af udmærket Fortieneste og 
Værdi enhver Udmærkelse, staar det dog ikke i dens Magt at giøre 
det paa den af Deres Velbyrdighed foreslagne Maade, da meget vigtige 
Grunde have giort det nødvendigt at tage den Bestemmelse, at der til 
det betalende Parket aldeles ingen Fribilletter maa finde Sted, og da 
den anseer sig ubeføyet til at bortgive nogen Plads i Friparkettet, hvis 
Rum allerede Hans Majestæts Svite og de Personer, han der selv aller: 
naadigst forunder Adgang, øiensynligt er utilstrækkeligt. 


Holstein. Rahbek. Olsen. 
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[Til Teaterdirektionen.] 
18. November 1815 


. .. Uagtet jeg havde Haab om, at «Hagbarth og Signe» skulde 
gives i October og Forsikkring om dets Opførelse i November, blev det 
dog udsat til December. Heri finder jeg mig uden Misnøie, men beder nu 
ogsaa indstændigt, at denne Udsættelse ikke maa gaae videre. Ballancen i 
min Huusholdningsbog er indrettet efter Hans Høivelbaarenhed Chefens 
Løvte og taaler ingen Forandringer meer. Fra idag af, den 18. November til 
den 18. December, er en Maaned'. I den Tid kan Stykket indstuderes, 
naar man vil. Jeg beder derfor ærbødigst, at alting maa indrettes dere 
efter, at Capelmesteren, Balletmesteren og Theatermaleren strax maae 
sættes i Arbeide. En heel ny Skovdecoration, som var mig lovet, kan 
i den Tid vel ikke blive færdig; vi have da at nøies med de sædvans 
lige Sidecoulisser, naar den nødvendige Baggrund og Taarnet og den 
store Eeg i Forgrunden blive nye. — Dersom man finder det gavnligt, 
vil jeg giærne forelæse «Hagbarth og Signe» paa den første Læseprøve 
for det spillende Personale . ... 


[Til Grev v. Brihl*.] 
24. September 1818. 


Mein edler Gönner 


Wie freut es mich, dass Sie dem Dichter vergeben, wenn er ein 
fauler Briefschreiber ist. Ich glaube ohne Selbstruhm, der Faulste zu 
seyn, und fihle mich also berechtiget auf Ihre giitige Nachsicht den 
ersten Ånspruch zu machen. 

Sonnst bin ich nicht faul; ich habe ein episches Gedicht, eine 
Idylle und ein Lustspiel dånisch gedichtet, seit ich von Ihnen weg bin. 

Ihre Gute freut und stårkt mich. Meine ganze deutsche Hoff- 
nung steht zu den Schaubiihnen in Berlin und Wien /: das will sagen 
zu dem Burgtheater in Wien :/. Mit den andern ist nichts anzur 
fangen. Wenn ich in Dånnemark bin, habe ich wenig Lust deutsch zu 
dichten; es muss bisweilen eine Ermunterung kommen, um mich in deut: 
scher Thåtigkeit zu halten! — Wenn Sie also, edler Graf, meine Musa 
lieben, so können Sie sich auch selber danken, als einer von den 
wenigen freundlichen Deutschen, die ihre Blumen hegen und pflegen. 

Ich freue mich, dass Sie «Hagbarth u. Signe» spielen wollen. Ber 


" «Hagbarth og Signe» opførtes først en Maaned senere, 19. Jan. 1816. 

* Grev v. Briihl, 1772—1837, var Generalintendant ved det kgl. Skuespilhus i 
Berlin. Om Oehlenschligers Besøg hos ham jvfr. Erindringer III, 203. Dr. Ryge 
skriver 1815, %, til Dir.: «Intet Menneske i Verden har behandlet mig saa haans 
ligt, som Grev Briihl. Jeg var 3 Gange hos ham, men blev hver Gang afviist og 
fik ham slet ikke i Tale» Jvfr. Robert Neiiendam: Breve fra danske Skuespillere 
II, 129. Oehlenschlågers Brev findes paa det kgl. Bibliotek. 
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zahlen Sie mir nach Gefallen; nur nehmen Sie es nicht tibel, wenn Cotta 
das Stick drucken sollte, ehe es gespielt wird. Fir «Freias Altar» hoffe 
ich dagegen, dass Sie mir gitigst gleich das Honorar schi[c]ken. 

«Ludlams Höhle» soll elend auf dem Theater an der Wien aufger- 
filhrt geworden seyn. Dafir kann der Dichter nicht. Wenn der Herre 
Gott selbst hinunter kåme, und ein dramatisches Mårchen schriebe, so 
könnten schlechte Schauspieler es verderben, und spitsfindige Krittler 
schiefe Kritikken dariber machen. Ich hatte meine «Ludlams Höhle» 
fir viele vorziglichen Deutschen gelesen, und es hat iberall Glick 
gemacht. 

«Die Råuberburg» werde ich bald öbersetzen. Weil Sie aber jetzt 
drei Stiilcke von mir haben, so kann es wohl noch damit ein wenig 
warten. Ich werde die Oper noch diesen Winter verdeutschen. 

Es freut mich sehr, dass Ihre holde Gemahlin Ihnen einen Sohn 
geschenkt. Meine Frau hat mir eine Tochter geboren?, was ich eben 
wiinschte. Jetzt habe ich zwei Söhne und zwei Töchter. 

Vielleicht schickt — nicht der Oberintendant — aber der Freund 
und Gönner mir das Geld får «Hagbarth und Signe» zu Neujahr. 
Das wird herrlich, denn zu der Zeit kommen alle die verwiinschten 
Reichnungen (1) und wollen bezahlt seyn; der Dichter mag Geld haben 
oder nicht. 

Ich bitte der gnådigen Frau einen innigen Gruss von mir [zu] 
bringen, und unterschreibe mich 

Mit der grössten Verehrung ihr dankbarer Dåne 


Å. Oehlenschlåger. 


[Til Teaterdirektionen.] 
20. September 1820. 
Pro Memoria: 


Jeg giver mig herved den Ære at tilskrive den kongelige Theater- 
direction om Adskilligt mig angaaende: 

Først i Anledning af Tragødien «Frik og Abel» er min Bøn, at 
den maa spilles snarest muligt*. For at dette kan skee beder jeg, at 
Herr Wallich* strax maa beordres til at male det Nødvendige, nemlig 
først et Perspectiv af Dannevirke, dernæst om muligt en smuk, gothisk 
Sal, hvorom er givet mig Haab. Men endnu behøve vi to Malerier: 
Kain og Abel, samt Skov-Jomfruen med Alfehornet. Til det første 


Marie Louise, g. m. Dr. Wollert Konow, Moder til den tidl. norske Stats» 
minister W. K. 

* «Erik og Abel» opførtes 26. April 1821. '/s 1821 foreslog O. Direktionen 
at give Frydendahl Eriks Rolle, fordi han «ogsaa udfører det Ildfulde og Hierte- 
lige». Til Sophias Rolle bad han, «opmuntret af Mad. Rosing», om «den unge 
Jomfru Brennøe» Fm Anna Nielsen). 

* Arnold Wallick var fra 1814—42 Dekorationsmaler ved Teatret. 
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kunne vi tage Copie af et Malerie fra Kunstkammeret; det andet maatte 
componeres, maaskee af Herr Professor Eckersberg eller Lund '. Endnu 
maa desuden tages en Træform af det Oldenborgske Horn paa Kunst: 
kammeret. 

Da Herr Nielsen* har antaget det for Ringeagt mod hans Talent, 
at jeg foreslog ham til Otto's Rolle, saa beder jeg, at han maa befries 
derfor, og Rollen gives til Herr Bauer; til Strange foreslaar jeg da Herr 
Winsløv jun. Jeg har talet med disse unge Kunstnere, og de ere bes 
redvillige til at paatage dem Rollerne .... 

Endnu maa jeg erindre, hvad «Robinson i England»* angaaer, 
at jeg ønsker den opført kort efter «Erik og Abel». Det Bifald, hvor 
med den tvende Gange er opført paa et Privattheater, lader mig 
haabe, at den ogsaa vil vinde offentlig Bifald; privat Misnøie har 
nu faaet Tid til at fatte sig, og jeg anseer det ikke længer anstændigt 
for mig at holde Stykket tilbage, at ikke Eftergivenhed af Kiærlighed til 
Fred skal mistydes til uværdig Ængstelighed. 

Ærbødigst 


Å. Oehlenschlåger. 


[Til Teaterdirektionen.] 


Pro Memoria. 
8. Mai 1821. 


I det jeg takker den kongelige Theaterdirection for de hundrede 
Daler, der endnu tilstodes mig i Forskud paa «Erik og Abel», giver 
jeg mig tillige den Frihed at giøre følgende Forestilling : 

Sidstegang ved tredie Opførelse af Stykket var der formedelst 
Heden og den sildige Aarstid allerede temmelig tomt paa de uabonne- 
rede Pladser. Min Bøn er derfor, at Tragødien maa blive henlagt til 
næste Saison*. Opførelsen deraf vilde sikkert i denne Saison ikke gavne 
Theatercassen mere, end mangt et andet Stykke, jeg derimod vilde siks 


! Historiemaleren I. L. Lund, C. V. Eckersbergs Samtidige. 

IN. P. Nielsen, den udmærkede Fremstiller af Oehlenschlågerske Helte, jvfr. 
Brevet af *% 1835. 

* I 1818 havde Oehlenschlåger skrevet Lystspillet «Robinson i England», som 
udkom 1819. I Marts 1820 skrev han til Direktionen: «For at forekomme Uorden 
og Larm i ors feka da Nogle skal have lade sig forlyde med, at de vilde 
pibe efter Opførelsen af mit Stykke «Robinson i England», beder jeg den høist» 
ærede Direction have den Godhed at lægge det hen til videre. At dette Forslag 
billiges, haaber jeg, saa meget mere, da det jo maa være Directionen, saavel som 
mig, vigtigt at forekomme alle uskiønne Yttringer paa et Sted, bestemt for det 
Skiønne» Om Stykkets videre Skæbne se Brevet af *%3 1823. 

* Direktionen lod «Erik og Abel» opføre baade endnu én Gang i Maj og 
én Gang i den følgende September. — 1827, '%, skrev Oehlenschlåger til Collin: 
«At opføre «Væringerne» i Mai gaar slet ikke an. Det gaar med Tragødien som 
med Østers, de maa kun nydes i Maanederne med R i.» (Kgl. Bibl.) 
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kert tabe et Par hundrede Daler derved. Da nu mit Skuespil er ind- 
leveret, før Saisonnen begyndte, var det dog Synd, hvis jeg allene 
skulde bøde for, hvad jeg aldeles ikke kunde for. Directionen er jo 
aldeles ikke forpligtet til at give Stykket for alle Abonnenter, og fra 
Billighedens Side er det dog rimeligere, at hine opsætte en Alftens 
Morskab et Par Maaneder, end at Forfatteren skal berøves i det mindste 
Trediedelen af sit lovlige Honorar, som han havde giort sikker og billig 
Regning paa, og hvoraf han skal leve med Kone og Børn. Troer imid- 
lertid Directionen at skylde Abonnenterne denne Artighed, saa synes 
mig dog ogsaa Retfærdigheden byder, at disse blive tracterede paa 
Theaterets egen og ikke paa min Bekostning . ... 
Ærbødigst 


Å. Oehlenschlåger. 


[Til Teaterdirektionen.] 
26. Marts 1823. 


2. +. Jeg slutter med at takke den Kongelige Theater Direction 
for den Omsorg, den har viist min «Robinson». Det glæder mig, at 
Directionen, saalidet som Forfatteren, tager Notiz af enkelte Stemmer, 
der, benyttende dem af Tilladelsen og den fuldkomne Sikkerhed for 
Ansvar, vover at trodse et heelt Publicums hædrende Bifald og at svække 
Per af en mild Konstnydelse med et Pøbel-Optrin hver 
Aften". 

Jeg vover blot ved denne Leilighed at giøre en Bemærkning. At 
ti Minutter er for meget til denne Støi, har man allerede indseet. Men 
burde der ikke ogsaa giøres nogen Indskrænkning med Hensyn til de 
pfysiske Vaaben, hvoraf man betjener sig. En halv Snees gode 
Vægterpiber er istand til at overdøve det forresten eenstemmige Bifald. 
Er det Ret? Er det Ret, at et heelt Parterre skal skraale sig forgiæves 
hæst, medens hine Enkelte ganske roligt blæse i deres, for deres Virtuo- 
sitet meget passende Instrument, eller overlade det langt ringere Parti 
Seieren? Burde ikke Vaabnene omtrent være lige, og var ikke en Til- 


! Om «Robinson i England» se Brevet af */ 1820. Lystspillet blev omsider 
opført d. 28. Febr. 1823 under en stærk Opposition fra et Mindretal i Publikum, 
og da Pibningen vedblev under de følgende Opførelser, bad Teaterdirektør jones 
Collin Digteren blive borte fra Skuespilhuset. Herpaa svarede Oehlenschlåger: 
«Hvorfor skulde jeg ikke komme i Skuespilhuset? Og hvad skulde det skade min 
Sag? Mit Stykke er af alle Kunstforstandige og alle, som glæde sig over Poesi, 
yndet, og man age mig derfor. Skulde jeg nu lade mig forbløfte af nogle unge 
Mennesker, der ligesaalidet ville stikke Piben ind i min Fraværelse, som i min 
Nærværelse? Og var det ikke paa en Maade at vige for dem, hvis jeg blev der: 
fra af den Grund? Jeg nægter ikke, din Tro «at jeg skader min Sag ved at være 
tilstæde» ærgrer mig meer, end at de pibe. Derfor kan det gierne være, jeg bliver 
borte, hvis jeg ikke gider komme.» (Kgl. Bibl.) Oehlenschliåger, der havde «set 
paa de Pibende med Foragt», blev nu borte «for ikke at irritere dem», og Stykket 
opførtes derefter i Ro. Men for at øve sit Hjerte Luft skrev han «De brutale 
Pibere», som er trykt i Erindringer IV, 13 ff. 
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ladelse af Udhysning nok, hvorved dog en mulig Overdøvelse 
var tænkelig? 

Jeg giør dette Forslag ikke blot for min egen, men for hele Frem: 
tidens Skyld, da denne Indretning, som den nu er, aldeles begunstiger 
enkelte Fiender eller Misundere eller raae, udannede Mennesker mod 
Theaterforfattere og den offentlige Mening. 


Å. Oehlenschlåger. 


[Til Teaterdirektør, Justitsraad C. Molbech.] 
21. September 1830. 


Det fornøier mig, at Herr Justitsraaden er tilfreds med «Hans 
Sachs». Den unge Deinhardstein var mig allerede i Wien 1817 saa 
kiær, da han holdt sig til mig som en Discipel til sin Lærer, at jeg med 
Glæde nu har oversat hans i mine Tanker yndige Idyl”. 

Jeg takker Dem ogsaa for den Opmærksomhed, De har skienket 
Sproget i Oversættelsen, og modtager gierne Anmærkninger af en Mand, 
der saa flittigt og heldigt har beskieftiget sig med Modersmaalet og i 
betydelige Værker lagt sin grundige Kundskab for Dagen. De vil see, 
at jeg har benyttet flere Vink; kun enkelte Ord vover jeg at tage i 
Forsvar, eller i det mindste til mit Forsvar eller min Undskyldning at 
sige min Mening derom. 

De mener, at det Ord Rækel er af en saa lav Natur, at det ikke 
kan høres paa Scenen, og at det slet ikke passer i Hans Sachs's Mund, 
der fører et poleret Sprog, og godt veed at vælge sine Ord. Dette har 
frapperet mig; thi jeg — som dog ogsaa veed at vælge mine Ord — 
og som afskyer alt virkelig Lavt og Uanstændigt, har ingen Samvittig- 
hed giort mig af saavel her som oftere at bruge dette Ord. Maaskee 
har det en Oprindelse, som jeg ikke kiender. Jeg har troet, det hang 
sammen med det tyske Recke (en Rise) og at det tilsatte L var et fore 
agteligt Diminutiv, ligesom naar man for Spot siger: «En heel Karl». 
Vi sige jo paa dansk: at række i Veiret. Billedet er en Spas, som ude 
trykker Foragt. Det foreslaaede Slyngel er efter min Følelse plumpere 
og uædlere og betegner ikke saa bestemt. En Slyngel er slettere end 
en Rækel, en Rækel er latterligere end en Slyngel. 

Imidlertid har jeg, for at giøre Sagen kort, sat det andet fore: 
slaaede Ord: «Usling» istedet. 

Hvad de Ord «steds» og «stedse» angaae, saa er det ene ikke 
tydsk, det andet dansk, men førstegang staaer stedse abbreviert, fordi 
der følger en vokal efter, andengang uden Abbreviation, fordi der følger 


» «Hans Sachs», dramatisk Diet i 4 Akter af den østrigske Digter I. L. Deine 
hardstein, 1794—1859, opføres i Oehlenschligers Oversættelse d. 7. Dec. 1830. Om 
Opholdet i Wien jvfr. Erindringer Ill, 163. Brevet findes paa det kgl. Bibl. 


160 


Google 


NOGLE BREVE FRA ADAM OEHLENSCHLÄGER 


en Consonant. Allerede Evald tog sig denne Frihed i sin Ode i 
«Rungsteds Lyksaligheder»: 


«Med steds eensrislende Fald». 


Vi Poeter ere undertiden nødte til Sligt for at give Sproget Kraft 
og Sammentrængthed. Hvad Tydskerne og andre Nationer uafladelig 
giøre, maae vi i det mindste stundum have Lov til. Hvorledes skulle 
vi ellers tale naturligt og dog undgaae den umusikalske Hiatus i et 
Sprog, hvor de fleste Tostavelsesord ende med det stumme E? 

Den Talemaade: «Nu kommer Humlen|» finder De ogsaa triviel. 
Maaskeel men jeg veed atter ikke Aarsagen. Nu kommer Humlen vil 
sige: Nu kommer det Bittre, som ligger paa Bunden, naar Øllet er 
drukket. Det er et velbetegnende Billedd Nu kommer Knuden er 
ogsaa et Billed, men som ikke betegner saa godt. Mig synes heller 
ikke, at en Knude paa en Traad er en ædlere Forestilling end Humlen 
i et Bæger. Imidlertid har jeg gierne efter Deres Ønske forandret det. 

Det Ord: forbarmeligt er en meget giengs Idiotisme, som jeg 
har ofte hørt fra min Barndom af, og flere gode Digtere have uden 
tvivl brugt det. Jammerlig og ussel udtrykker ikke det samme som 
forbarmelig. Det Ironiske i Udtrykket forsvinder, og det bliver mindre 
individuel betegnende. 

Tilgiv nu, at jeg forsvarer mig, hvor jeg troer, ikke at have feilet. 
Det skal være mig kiert at høre Oplysninger om, hvor jeg har faret vild. 


Deres ærbødigst hengivne 
Å. Oehlenschlåger. 


Var det ikke bedst straks at lade Herr Prinzlau *", hvem jeg har givet 
Stykket, trykke det? Saa sparede man Rolleskrivningen. 


[Til Teaterdirektionen.] 
29. October 1834 


Jeg giver mig herved den Frihed at sende den Kongelige Theater: 
direction mit tragiske Drama «De italienske Røvere» forandret tilbage”. 
Jeg har rettet mig efter Directionens Fordringer: Filippo, Bonden og 


* Ferdinand Prinzlau, Bogholder og Kasserer ved Teatret, Udgiver af «Det 
kgl. Theaters Repertoire», hvori «Hans Sachs» udkom 1830. 

?* Fire Dage tidligere havde Oehlenschlåger faaet «De italienske Røvere» til 
bagesendt fra Direktionen med Meddelelse om «at den — endskjøndt Censorerne have 
yttret den Mening, at Stykket saavel med Hensyn paa dets ringe æsthetiske Værd, 
som de Brud paa Moralitet og scenisk Decorum, de have fundet i samme, ikke er 
antageligt for vor Scene, og en af Censorerne endog har erklæret sig at være af 
den Mening, at Stykket, saaledes som det er indleveret, er ubetinget uans 
tageligt...— i Betragtning af Herr Professorens udmærkede Fortjeneste af 
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Ribaldo blive ikke myrdede; Kalven paa Baaren bliver ikke bragt ind 
paa Scenen; der bliver i Slutningen af anden Akt kun skudt med et 
Par Geværer. Skuepladsen i Begyndelsen af tredje Akt er en simpel 
Skov, og kan man ikke fremstille Regnbuen (hvilket vilde være smukt), 
saa kunne de Spillende see den fra een af Siderne, hvorved den bliver 
usynlig for Tilskuerne. Nogle understrøgne Ord og Linier, hvormed 
man var misfornøiet, har jeg forandret eller udeladt og rettet nogle 
anmærkede Unøiagtigheder i Sproget. 

I et Par tilsatte Monologer har jeg søgt i poetiske Begeistrings» 
Yttringer, der passe til Charactererne af de ædle Personer (Fernando og 
Richter) at afvende den Misforstaaelse, som den blot objective Frem: 
stilling af de Slette med deres onde, men ogsaa med deres stærke Sider, 
og med de Sophismer, hvormed selv Forbryderen altid søger at 
besmykke sine Handlinger, muligt kunde volde; at mildne Indtrykket 
af det Gyselige ved poetisk at forbinde det med den humane Betragters 
Følelse og Tanke, kort: at lede Tilskuerne til med Klarhed at see Hand: 
lingen fra den Side, som jeg ønsker, at den skal blive seet fra, og som 
jeg selv har tænkt mig den, da jeg digtede dette Stykke. 


Allerærbødigst 
Å. Oehlenschlåger. 


[Anbefaling for Kgl. Skuespiller N. P. Nielsen.) 


25. Februar 1855. 


Mein Freund Nielsen, der nach St: Petersburg kiinftigen Sommer 
zu reisen denkt, um da auf der Kaiserlichsdeutschen Bihne Gastrollen 
zu geben, wiinscht von mir eine Empfehlung”. 

Ich erfulle mit Vergniigen die Pflicht diesem ausgezeichneten Kiinstler 
meine Dankbarkeit zu zollen, in dem ich gern gestehe, dass sein schönes 
Talent, namentlich sein starkes Feuer und sanftes feines Gefihl, sein 
Pathos, seine treffliche Diction, ausserordentlich viel zu dem Glicke 
meiner Tragödien auf der hiesigen Bihne beigetragen”. 


Theatret, og med særdeles Hensyn paa Deres ofent ge Stilling og Forhold til den 
æsthetiske Literatur, ikke er uvillig til at bringe Stykket til Opførelse . . . saafremt 
Herr Professoren, ved at nyt Gennemsyn, vilde borttage eller rette de Mangler, 
der, efter dens Formening, med Hensyn til Moralitet og scenisk Decorum giøre 
det uskikket til uden saadan Forandring at bringes paa Scenen.» — Dramaet blev 
opført 28. Febr. 1835 og spilledes fem Gange. 

" Om N. P. Nielsen som tysk Skuespiller jvfr. Robert Neiiendam: Breve fra 
danske Skuespillere Il, 63 ff.; 196. Amnbefalingens Original ejes af Skuespiller 
ved det kgl. Theater Nicolai Neiiendam. 

* Om den anden af sine store Fortolkere, Dr.Ryge, skrev Oehlenschlåger til 
Collin u. D.o. A.: «Vi kiender jo alle hans Characteer, det er en vild Vulkan, men 
den brænder ofte smukt og majestætisk og vækker Forbauselse ved sin stærke Lue 
midt i den nordiske Snee.» (Kgl. Bibl.) 


162 


Google 


NOGLE BREVE FRA ADAM OEHLENSCHLÄGER 


In allen meinen Sticken hat er Hauptrollen schön gespielt. In 
«Hakon Jarl» — Einar, in «Palnatoke» — Thorwald und Palnatoke, in 
«Axel und Walburg» — Axel, in «Correggio» — Correggio, in «Hag- 
barth und Signe» — Hagbarth, in «Stirkodder» — Eigil, in «Hugo 
v. Rheinberg» — Hugo, in «Erich und Abel» — Erich, in «Carl der 
Grosse» — Albion, in den «Wiåringern» — Harald, in «Tordenskiold» 
— Tordenskiold; und jetzt wird er auch in «den italienischen Råubern» 
eine Hauptrolle spielen. 

In allen Rollen (auch von vielen andern Verfassern) hat er grossen 
Beifall, sowohl der Kenner als der Menge, eingeårntet. Und mehr 
brauche ich wohl kaum hinzuzufigen, um auch fremde Gönner und 
Förderer der Kunst auf das Verdienst dieses trefflichen Kiinstlers auf- 
merksam zu machen. 

Å. Oehlenschlåger. 
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MORE RECENT PUBLICATIONS ON ENGLISH 
LITERATURE 


Mien defined literature as «the precious lifesblood of a master 
spirit embalmed and treasured up on purpose to a life beyond 
life». Some such text should be framed and hung up in the id of 
every scholar who writes about English. Annotated editions, treatises, 
histories of periods and other such short cuts to knowledge appear 
nearly every week. All are competent but nearly all lock the spirit of 
Milton's definition. The teachers of literature seem content to collect 
facts about an author's life, to collate and reedit texts, to give condensed 
and almost tabulated views of periods, in fact to make accurate knows 
ledge more and more accessible in more and more concentrated manuals 
for an ever increasing public. But hardly any help their readers to 
draw inspiration from their subject. I do not mean to say that the 
study of English literature is losing life, but that it is passing through 
a period of transition and of readjustment. If one could ask the critics 
of former eras, from Sir Philip Sidney to Matthew Arnold, why they 
wrote about literature, they would answer that books were among the 
most powerful and mysterious efforts of the human mind and that they 
were endeavouring to make plain this mystery and this power. As the 
world cannot be induced to look into the secrets of the mind without 
persuasion and exhortation, these interpreters became stylists and criticism 
grew into an art. But already in the eighteenth century students like 
the Wartons and Malone had begun to realise that authors who confine 
themselves to explaining the pleasures of literature are apt to end by 
explaining themselves, and by the nineteenth century, when the Percy 
Society had been followed å the Early English Text Society, the 
reaction had taken place. Criticism became a science and it was generally 
recognised how vastly complex and defective that science is. It was 
understood that the human mind, in its progress, is disguised and 
perverted into a hundred elusive shapes, from age to age; that its records 
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are incomplete or cabalistic; and that, if we are to preserve and listen 
to the voices of the past, more evidence must be collected and what 
we now have must be interpreted afresh. Coleridge's propaganda and 
Matthew Arnold's generalisations are no longer enough. Scholars who 
look at literature from the modern viewspoint are confronted with 
endless gaps and confusions, and realise that any discovery, however 
nugatory, may throw unexpected light on some obscurity. But, in the 
meantime, they lose sight of the motives for their work. They do not 
realise that readers must be taught how to use the knowledge put before 
them; that criticism should in itself be creative; that it should recreate 
the enthusiasms and ideals of the past in the language of the present, 
or should discuss the problems of literary art in such a way as to turn 
the eyes of readers back into themselves. If books are 'the precious 
lifesblood of å master spirit embalmed and treasured up”, it is for the 
teacher to awaken them 'to a life beyond life”. Here and there we find 
a critic whose erudition is touched with this communicative warmth and 
insight, but their influence is not sufficiently strong to form å school. 
In the meantime the less inspired research-workers are content to add 
ølen store of sound learning which another age may transform into 
culture. 

One of the most noteworthy of recent publications is "Lectures on 
Dryden' by A. W. Verrall, the first King Edward VII professor of 
English Literature at Cambridge. Many were the hopes that this new 
institution at one of England's greatest universities meant the founding 
of a school of thought and of interpretation. But up to the present, 
this volume of lectures, printed from mnotes after the first professor's 
death, is the only fruit which the leisure and affluence of this high 
position have produced. The subject was admirably chosen. Dryden's 
work has long been recognised to be one of the really notable achieves 
ments of English civilisation. As Sir Adolphus Ward says "the whole 
structure overtops the expanse of contemporary English literature like 
the temple shining from the Sunian height over the sea”. Dryden has 
been discussed again and again in histories of the drama, of poetry, or 
of criticism. Yet besides W. D. Christie's and J. Sargeaunt's editions 
and Samuel Johnson's and Professor Saintsbury's lives, no attempt has 
been made at åa comprehensive explanation of his career. And yet few 
authors have so much to teach the student. Merely as a stylist he is 
a striking example of what may be done by the artistry of words and 
by concentration of thought. He is even more interesting as å man 
who instinctively realised the tendencies of his age and made them aå 
part of his own life. The middlesclass yearning for peace and order 
after the upheavals of the seventeenth century; the cultivation of urbanity 
or, as it was then called, of civility; the love of literary conversation 
at coffee houses; the art of acquiring patronage; the need of forming 
cultivated Londoners into a clique with the theatre as their head quarters; 
the faculty of identifying ones genius with the controversies of the 
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time and of giving back to one's fellow citizens their own ideas on 
politics and science, transfigured by classical style. Dryden used all 
these tendencies to achieve success and in studying his career the reader 
may learn by what degrees the "Augustan Age" came into existence. 

Thus Dryden is instructive both as åa product of literary evolution 
and as an artist in literary effect. Professor Verrall has confined himself 
to the latter aspect. His lectures are, for the most part, like commens 
taries, in which the poet's tricks of style are explained. He shows how 
many words, which nowsa-days are colourless such as 'politician', 'demos 
cracy', 'pomp", "affect, had then a peculiar significance thanks to their 
novelty or their association; or how the use of doubleerhyme enhances 
the satire. He is clearly a student of Professor Saintsbury's "History 
of English Prosody" and shows how much of Dryden's art depends 
upon the choice of metre and on the management of rhythm. In diss 
cussing Dryden's lyrical poetry, he writes å scholarly and original chapter 
on the development of the English ode. But his most valuable cons 
tribution to his subject will be found in his discussion of the 'Unities' 
(chap. V). Dryden, among his many other achievements, helped to 
rivet the shackles of this convention on his contemporaries and successors 
and Professor Verrall has managed, within the compass of a few pages, 
to demonstrate that this practice of the Athenian tragedians was merely 
an accident of theatrical conditions, which the critics of the Renascence 
completely misunderstood. Professor Verrall was primarily a classical 
scholar who had made his mark with 'Furipides the Rationalist. Thus 
equipped, he has brought to the study of Dryden an academic familiarity 
with ancient literature only too rare among English scholars, a sense of 
form and an appreciation of phraseology such as are generally acquired 
solely by the study of Greek and Latin. But these attainments have 
not left room for a really profound insight into modern poetry. An 
authority who understood the seventeenth and eighteenth centuries, 
would not have described "Absolom and Achitophel” as an "epyllion" 
rather than as a satire; nor would he have insisted upon Dryden's 
alleged "paganism”. One of the best features of Professor Verrall's 
spoken lectures was the interpretation of poetry by reading aloud. This 
form of exposition is unhappily lost to the printed text and explains 
the unusual wealth of quotations. 

Other scholars have been led to give their attention to the seven: 
teenth century. Mr. Gilbert Waterhouse now English lecturer in the 
University of Leipzig, has devoted the leisure conferred by the Tiarks 
German scholarship to produce "The Literary Relations of England and 
Germany in the Seventeenth Century”. Such essays in comparative 
literature are not new to English scholarship. The classic model is 
Professor Herford's stimulating "Studies in the Literary Relations of 
England and Germany in the Sixteenth Century" and Sir Sidney Lee 
has produced a suggestive though less inspiring counterpart in "The 
French Renaissance in England”. Mr. Waterhouse's volume is hardly 
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equal to either achievement. His subject, except for a few monographs, 
is an unexplored territory, but it is also åa barren and dry land. Even 
in the sixteenth century Calvinism had begun to check the progress 
of Protestant universities, and German students were emigrating to 
France and to Italy. With the accession of Charles V, Spaniards and 
Italians began to cover the country and in 1619, the outbreak of the 
Thirty Years War ruined culture and corrupted the language with foreign 
idioms. Consequently the middle class love of literature — one of the 
glories of Renascence Germany — died, while the church was distracted 
with controversies and intrigues and the few men who still clung to 
culture talked Latin and read Boccaccio and Ronsard. The spirit of 
humanism survived only in 'language-societies' (Sprachgesellschaften) — 
in themselves a confession of the consciousness of decay — and when 
peace was restored and Germany had settled down to the work of 
reconstruction, England was herself involved in civil war and had ceased 
to influence Europe. In fact the subject was hardly worth the time and 
energy of a scholar. Mr. Waterhouse's book ceases just at the time 
when the relationship between the two countries again became interesting. 
All that he has achieved by his unmistakeable powers of research is to 
supply future students of German literature with a few recondite facts. 
For the rest, imaginative readers will gather from his uninspired pages 
the faint impression of a few depressed and baffled humanists striving 
to rekindle their own torch of culture from the great lamp in England. 

Very different, though hardly more satisfying, is the lucid and 
entertaining monograph by Mr. I. W. Robertson Butler, Honorary Lec- 
turer at the University of Lemberg on "Puritanism in the Poetical Works 
of Milton”. The most useful part of this little treatise shows how far 
Milton differed in religious convictions from the puritan party with 
which he is almost invariably associated. But the writer forgets that 
nearly all the protestant humanists of the time shared Milton's attitude. 
Ån interesting addition to the history of culture in England has been 
made by Dr. Benjamin Rand of Harvard, whose "Second (Characters 
or the Language of Forms by the Rt. Honourable Anthony, Earl of 
Shaftesbury” (Cambridge) contain the draft of a supplementary 
volume to the "Characteristics”. This project occupied the failing 
energies of Shaftesbury when he left England in 1711 and it was far 
from complete when he died in Italy early in 1713. The two sections 
entitled "the Picture of Cebes'" and "Plastics or the Original Progress 
and Power of Designatory Art" have never before been published. 
These remains are in almost as disconnected and rudimentary a stage 
as the writings of the far greater Frenchman who died before his 
"Apologie de la Religion chrétienne" was more than a bundle of 
memoranda. But whereas the "Pensées de Pascal” have å depth and 
precision which all subsequent ages will value, Shaftesbury has left 
behind him little to interest the general reader. His "Second Characters" 
are important because they show us when Englishmen began to realise 
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the connection and difference between art and literature. Addison's 
"Discourse on Medals" is academic; Spencer's "Polymetis" is superficial ; 
and both are practically confined to showing how certain relics of clas+ 
sical art illustrate certain passages in Latin poetry. So we have been 
accustomed to look to Diderot, Winkelmann, Lessing, Herder, Goethe 
and Schiller for the movement which broadered modern Europe's idea 
of art and so profoundly influenced Landor, Shelly and Keats. Dr. 
Rand's edition has shown us that in the first two decades of the 
eighteenth century an Englishman had realised that classical statues are 
emblems of moral perfection and inspire 'the love of liberty and mane 
kind'; that art could never be established in England until the whole 
nation, and not å group of leisured amateurs, were educated to appreciate 
beauty; that the åte or irregularity of nature, as in a tree or 
even åa leaf, is more beautiful than the finest achievements of men such 
as å Doric column or a polished pearl; that the cultivation of 'taste' is 
the only way to ensure the conscious progress of mankind. It is no 
wonder that Shaftesbury entitled these strikingly modern and progressive 
ideas on art 'second characters as being the sequel — almost the con 
summation — of his 'Characteristics' which deal with virtue and integrity. 
'A notion of the Historical Draught of Hercules' is perhaps the most 
remarkable section. It discusses how the choice of Hercules, described 
in Xenophon's Memorabilia, should be portrayed; how the 'fruitful' 
moment should be chosen and the three characters represented with the 
pose which suggests most to the imagination of the spectator. This 
inquiry anticipates much which Lessing's 'Laocoon' afterwards made 
known to the world and it was a stroke of genius to follow the diss 
cussion with åa translation of "The Picture of Cebes, Disciple of Socrates". 
An old man in the Temple of Saturn explains to two visitors the 
meaning of an emblematic picture, thus showing how much thought 
may be implied by å work of art which catches its subject at the pregnant 
moment. 

Å large number of miscellaneous publications has appeared in the 
last few months. Professor R. P. Cowl in 'The Theory of Poetry in 
England' (Macmillan) has compiled åa most valuable book. He does 
not attempt to epitomise the doctrines of the different schools of literary 
theorists, but he makes them speak for themselves. His volume is simply 
a collection of extracts, but they are selected and arranged in such å 
way that the reader follows in authoritative documents, the conflict 
between romanticism and mneo-classicism, which began in the age of 
Elizabeth and has not ceased yet. Mr. A. K. Foxwell has brought out 
a voluminous and expensive edition of "The Poems of Sir Thomas 
Wiat' (Hodder and Stoughton), which will be welcome to those who 
care to trace how medieval forms of verse, surviving in Barclay, Skelton, 
Dunbar and 'Cock Lorell's Bote' were at last driven out of court by 
the contributors to 'Tottel's Miscellany" who had studied French and 
Italian. Interest has been recalled to the nineteenth century by 'The 
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Keats Letters, Papers and other Relics' (John Lone) edited by Dr. G. C. 
Williamson though the documents published are more likely to appeal 
to herosworshippers and to biographers than to serious students of 
literature and by 'Preraphaelitism and the Preraphaelite Brotherhood' by 
Holman Hunt (Chapman and Hall) originally published by Macmillan 
in 1905 and now revised and edited by the author's widow. These 
and other similar volumes will be more welcome in the boudoir or in 
the drawingsroom than in the study. No such classification can be 
applied to Mr. W. Bradley's "The Early Poems of Walter Savage Landor' 
(Bradbury Agnew Co.). Mr. Bradley attempts to show what models 
inspired the author of 'Imaginary Conversations' in his early efforts at 
poetry. He analyses 'Phocaeans', 'Protis's Narrative", 'Gebir, and 
'Chrysaor' and argues that the earlier works owed most to Pope and 
the later to Milton. Landor so soon discovered his own incapacity for 
sustained verse and so completely eclipsed these youthful ventures by 
the prose of his maturer manhood, that an investigation of his develop» 
ment as å poet was hardly worth undertaking for its own sake. And 
yet there is much to be learnt from this little treatise. Landor's poetry 
appeared in 1795, 1798, 1806, one of the most notable periods of 
transition in English poetry. The average student, familiar with the 
publication of '"Lyrical Ballads' by Wordsworth and Coleridge in 1798, 
is apt to regard the romantic revolution as abrupt and decisive. This 
study of Landor reminds us that the literary aspirant of those days, 
standing between two ages, was distracted by conflicting impulses, which, 
as in the cases of Shelley, Keats, Wordsworth and Landor, he sometimes 
vainly attempted to reconcile by reverting to epic. 

Among the many reprints of lectures and of inaugural addresses 
we may mention Professor W. F. Trench's 'An Introduction to the Study 
of the Renaissance in its Relations to English Literature' (23 Feb. 1914), 
in which he exhorts the student to regard literature as so many data 
for the construction of å philosophy, and Sir John Sandys lecture on 
'Roger Bacon' (British Academy 27 May 1914) which, within the compass 
of nineteen pages, gives the picture of å mind brilliantly original and 
progressive within the limits of scholasticism. Lord Curzon, the Chancellor 
of Oxford, has also printed his 'Rede Lecture' on "Modern Parliamentary 
Eloquence', which was delivered before the University of Cambridge on 
6 Nov. 1913. As was to be expected the paper is superficial but 
contains some suggestive passages when the lecturer comes to his own 
subject and compares the parliament of Burke's day with the parliament 
of our own time, showing how the decay of oratory followed on the 
change of audience. Meanwhile the English Association, founded some 
years ago to unite teachers and to improve teaching has more than 
justiflied its existence. Besides issuing a bulletin every four or five 
months, which records the affairs of the association and contains å most 
useful bibliography of recent publications, it sends forth an annual 
volume of "Essays and Studies', collected by some recognised authority. 
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These papers are generally disappointing, simply because the contributors 
are so eminent that their energies are absorbed in other pursuits and 
one wonders why: an association, which exists to encourage the study 
of English, does not give more opportunity to younger scholars who 
have still their spurs to win. This society also publishes a number of 
leaflets and pamphlets among which "The Future of English Poetry' by 
Professor Gosse and 'The Poet and the Artist' by Professor G. C. Moore 
Smith are well worth reading. 

There has also appeared åa vast number of magazine articles in book 
form under the auspices of some series. Of these the most scholarly 
series is 'The Cambridge Manuals of Science and Literature", and the 
most popular is "The Home University Library' (Williams and Norgate). 
The latest newcomer is 'The Art and Craft of Letters" published by 
Martin Secker. These hundreds of volumes are clearly destined for the 
same kind of public as that which half å century ago made the reputas 
tion of Macaulay. The appeal to the vast mass of half educated readers, 
who have just begun to think but have neither leisure nor opportunity 
to acquire culture by laborious study and expect to reach Møunt Parnassus 
in an aeroplane. Such publications do not of course come within the 
scope of this article, but as åa phenomenon they are profoundly significant. 
Cloth bound volumes at a shilling each mean bankruptey to their 
publishers unless they are sold by the hundred thousand, and it angers 
well for the next generation when the humblest homes can afford well 
written and stimulating volumes on subjects varying from Merops to 
mesmerism. 

But to return to English scholarship. Å striking feature of the 
last few months is the number of books on the drama, both past and 
present. Perhaps the most substantial of recent contribution is "Unis 
versity Drama in the Tudor Age" (Oxford) by F. S. Boas, formerly 
professor of English Literature at Queen's College Belfast. Professor 
Churchill and Keller had already summarised many of these plays in 
vol. XXXIV of the Jahrbuch of the German Shakespeare Society and 
Professor Moore Smith has produced, in Professor Bang's series, some 
excellent editions of "Hymenaens”, "Victoria", "Pedantius", "Laelia”, 
and "Club Law”. But Dr. Boas's work breaks new ground by dise 
cussing Christopherson's "Ieqdde"”, Gager's "Dido", Worsley's "Synes 
drium Animalium" and is, besides, the frst attempt at åa comprehensive 
and critical survey. It is å work accomplished according to the highest 
standards of contemporary scholarship. After an introductory chapter, 
which demonstrates what slender justification we have for believing that 
acting among students was å medieval institution, Dr. Boas shows how 
the practice of performing first biblical, then classical, then Italianate 
plays and then topical comedies grew up. He analyses with admirable 
clearness all the productions of which we have record and adds some 
valuable dramatic criticism to each description. As he is dealing with. 
plays which are difficult of access or difficult to read, his frequency of 
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quotation is particularly welcome. As so many plays are lost, the 
author has shown wisdom as well as industry by collecting information 
on the internal history of the University stage from the Oxford Unie 
versity Archives, from College account books, from private correspons 
dence and from contemporary pamphlets. Elizabeth's visits to Cambridge 
(1564) and Oxford (1566, 1592), which occasioned some of the best 
University performances, are minutely described. The cost of producing 
plays, the behaviour of spectators and even the dresses of the actors 
are carefully investigated. The united opposition of university authorities 
to professional actors and the controversy in either university on the 
subject of students playing, in which John Rainolds led the opposition 
and William Gager was the chief apologist, are clearly defined. These 
researches are of high value. They give the reader å curious insight 
into a literary type which arose, flourished for a century and then died 
away. We see that the later medieval productions were hardly more 
than an outlet for students" high spirits and sense of parody. With 
the Renaissance and the reawakening of the English passion for acting, 
we see the University stage restrained by the prejudices of College 
authorities who sanctioned acting only if it tended to moral edification 
or to å familiarity with the Latin tongue. Whenever the dramatic genius 
of Oxford or Cambridge escaped from these pedagogic restraints, we 
watch its development being warped by the immemorial caste spirit of 
academic institutions. The studentsbody would act nothing which savoured 
of the Townsfolk, though bourgeois life was brumming with human 
comedy, and it would do nothing in imitation of professional actors, 
though they were performing some of the greatest masterpieces of 
English literature. Never the less these Latin plays, modelled on Terence's 
faultless comedies, must have proved a valuable discipline to such students 
as Marlowe, Greene and Nashe who broke from the narrow world of 
University life to write for the public stage in London. On rereading 
this interesting history the critic may still doubt some of Dr. Boas's 
conclusions, such as the ascription of "Gammer Gurton's Needle" to 
William Stevenson, and he may regret that the author has not said more 
about the Dutch Latin plays on the prodigal son and their influence in 
England. But the reader's principal complaint on closing the book will 
be that Dr. Boas has not promised åa subsequent volume to complete 
his Survey up to the Civil War. 

Despite these many excellencies, one cannot help feeling that Dr. 
Boas's learned treatise labours under a defect which is generally regarded 
as peculiar to American publications. It is overloaded with facts; the 
philosophy of literature is obscured by its own data. No such charge 
can be brought against Professor W. D. Briggs's history of the chronicle 
play which provides an exhaustive introduction to "Marlowe's Edward II" 
(David Nutt). Though produced at Leland Stamford University, the 
professor is not preoccupied with giving prominence to his own diss 
coveries. His chief care has been to reconstruct the impulses and 


171 


Google 


H. V. ROUTH 


tendencies which brought the chronicle play into existence. He shows 
how they originated in å popular taste for epic, which was ineffectively 
catered for by the medieval drama and then fully gratified by the frags 
mentary and disconnected scenes which made up the earliest Tudor 
chronicle plays. He explains with considerable insight how this indiss 
criminating taste became eclectic when England awoke to a sense of 
nationality and how Marlowe first abolished the aimlessness of the 
early representations and threw emphasis upon one unifying figure. 
This was the great period of the chronicle play and Dr. Briggs points 
out that the development from the epic to the historical spirit appeared 
with the desire to interpret events 'in terms of human character". At 
the same time, he does not omit, in some pages of excellent criticism, 
to make clear that this type never reached the level of tragedy, to which 
Shakespeare attained in the two parts of 'Henry IV. Finally he shows 
why the chronicle play decayed, adducing, amongst other causes, the 
new taste for Italianate comedies, the interest in contemporary life which 
inspired the satirical drama of manners and, above all, the opposition 
of the Puritan middle class which drove the theatre, once the people's 
institution, to seek shelter at the Court, where masques and revels were 
the order of the day. This survey is written in an engaging style. 
Full use is made of authorities such as Craizenach, Schiicking and Fischer 
and to page XCV there is appended an interesting note which demons 
strates that Elizabethans considered fortune to be at least as great an 
force in history as Providence or human character. 

Meanwhile Mr. W. J. Lawrence has brought out a second series 
(1913) to "The Elizabethan Playhouse and Other Studies" (1912). As 
the dramatist is a creator who has to reckon with the arts and crafts 
of his age as well as with the capabilities of his troupe and with the 
voice of public opinion, a student cannot understand old plays unless 
he understands the conditions under which they were produced. In 
the present volume Mr. Lawrence has certainly added to our knowledge 
of the materials which helped to shape the Shi style and even 
his thoughts. He points out that wallsstorming serenading or rope 
ladder scenes are so frequent because plays were originally acted in 
inn-yards round which there ran a gallery. He contends that night 
scenes were no disadvantage to action because darkness was merely 
indicated by burning tapers; he confirms the belief that David Garrick 
instituted the 'star system”, by discovering that he was the first actor+ 
manager to have his own name printed on the play bills in specially 
large type. In his interesting essay on 'the Origin of the English 
Picture Stage", Mr. Lawrence holds to the usual view that the new era 
began with the revival of "The Siege of Rhodes" at the Duke's Theatre 
in 1661, but argues that by 1637 the proscenium arch and five sets of 
scenes had been introduced with Nabbes's masque "Microcosmus" and 
that only the Civil War retarded what is considered to be å Restoration 
institution. He makes clear that many conventions of the platform stage 
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continued after painted scenery had become the fashion. Amongst other 
survivals the characters, at the close of the last act, departed by the 
proscenium doors, instead of being veiled by the fall of the curtain. 
Thus the dramatist of the eighteenth century had to end his plays with 
picturesque exits and not with stage grouping. Now and then Mr. Law: 
rence loses his way among details of purely archaeological interest, as 
when he discusses the names of Louis XIV"'s scene painters or the shape 
of early programmes, but at other times his fragments of knowledge 
give to the study of the drama that atmosphere of reality without which 
research is pedantry. 
Several other books on the Elizabethan drama have appeared. 
Mr. E. A. Peers has published his Harness prize essay as "Elizabethan 
Drama and its Mad Folk" (Heffer & Sons, Cambridge) and Mr. C. V. 
Boyer, of the University of Illinois, has produced "The Villain as Hero 
in Elizabethan Tragedy" (Routledge). Both are worth reading. The 
late Professor Masson's "Shakespeare Personally'” (Smith and Elder) is 
yet another of those individual appreciations of the greatest dramatist's 
genius, in which, like Professor Sir Walter Raleigh in his volume for 
the "English Men of Letters" series, the critic is forced to write his 
own personal impressions, disregarding the body of commentary which 
has now grown too vast to be manageable. In the same spirit the Rev. 
Professor Stopford Brooke has produced "Ten More Plays of Shaker 
speare'” (Constable), consisting of åa number of careful and pleasantly 
written analyses, in which the absence of original research is balanced 
by freedom from pent and by sympathetic insight, the result of 
thorough familiarity with the age of Elizabeth. Lastly, Professor G. H. 
Nettleton of Yale has supplied åa long felt need with "English Drama 
of the Restoration and the Eighteenth Century” (Macmillan). Sir 
Adolphus Ward's classic "History of Dramatic Literature" ends with the 
death of Queen Anne and Professor A. H. Thorndike's volume in the 
American series entitled "Types of English Literature”, deals solely with 
tragedy. So Professor Nettleton's volume is the first work to cover the 
whole history of the stage from the closing of the theatres in 1642 to 
the appearance of Sheridan's "The Critic” in 1779. His work is typical 
of the best methods of American scholarship. (Contemporary records 
and modern authorities have been consulted with equal care; obscure 
playwrights, like Killigrew and Foote, are discussed as adequately as 
Congreve or Sheridan; there is åa full bibliography and, unlike some 
recent publications from American Universities, this book propagates no 
revolutionary theory. Unfortunately, the treatise has all the defects of 
its qualities. It smacks too much of the class room. In America, where 
students sometimes depend as wholesheartedly on their lecturer as any 
medieval pupil did on his 'seraphic' or 'angelic" doctor, there is always 
danger that å teacher will simplify and tabulate his subject, till it has 
lost its lifergiving force. Professor Nettleton's book traces the rise of 
the heroic drama and of the comedy of manners at the Restoration; the 
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Puritan moral reaction propagated by Jeremy Collier and exploited by 
Steele; the period of French influence and the development Å bourgeois 
tragedy; the rise of sentimental drama and lastly the reaction championed 
by Goldsmith and Sheridan. In his laudable desire to systematise this 
conflict of tendencies, he presents each movement as if they were the 
successive phases of a play and inserts a drop-curtain between each act. 
Unfortunately the history of dramatic art in the eighteenth century did 
not unfold itself like åa diagram. It was å multiple growth whose roots 
struck deep in the new domestic and social life of Londoners and was 
further warped by individual ambition and by a spirit of commercialism. 
In neglecting these aspects of his subject, Professor Nettleton not only 
misses important traits in the work of Etherege, Congreve, Lillo, Gold: 
smith and Sheridan, but he fills his readers with facts without stimu- 
lating them to think for themselves. 

These studies in the drama are å normal outcome of the academic 
interest in literature. Possibly the approaching tercentenary of Shakes 
speare's death (1616), with its projects of a national theatre and its 
formation of new societies, has directed the attention of scholars to the 
history of the stage. But in the main, these works are such as one 
expects from the group of men who have set themselves to explain the 
paradoxes and perplexities of the old English drama. But while professors 
are expounding the stage of the Globe Theatre or the fend between Wilks 
and Booth or the acting of Burbage and Betterton, a new movement has 
definitely made its appearance. Contemporary English drama has again bes 
come an intellectual force and is inspiring a body of criticism. Few things in 
the study of literature are more remarkable than the history of our stage. 
Once the chief glory of English letters, the drama began definitely to 
decay in the eighteenth century and by the middle of the nineteenth it 
had become incontestably the worst in Europe. This decadence was due 
partly to the fatal rivalry between Covent Garden and Drury Lane, 
when the two houses found that they could outbid each other much 
more easily in spectacular effect and in sensationalism, than in dramatic 
genius. Partly again it was due to the amazing succession of great 
actors and actresses who thought more of poses and gestures than 
of ideas, but much more, the theatre decayed because its public charged. 
The drama throve at the Renascence and at the Restoration because it 
was patronised only by those people who could appreciate the comedy 
or tragedy of life. But in the eighteenth century the theatre became 
the public property of Londoners and the true critics were far out 
numbered by the leisured classes who regarded Covent Garden and 
Drury Lane as a social rendezsvous and by the turbulent commercial 
middle class, ignorant of great theatrical traditions, who were beginning 
to realise the power of their collective will. Hence the national literary 
instinct began to find outlet through other channels; the dramatist 
ceased to be å "poet" and became a collaborator with the actor in the 
art of amusing this many headed monster. The revival of the drama 
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did not begin till the last two decades of the nineteenth century, and 
was part of the larger spiritual reawakening of the middle class through 
the influence of Matthew Arnold, William Morris, Samuel Butler, Ruskin, 
Oscar Wilde, H. A. Jones and Joseph Knight. As has always been the 
practice of the English, the movement received its first impulse from 
abroad. The late Victorian school, comprising Sir A. Pinero, H. A. 
Jones, Sydney Grundy, Oscar Wilde, H. Chambers, Barrie and Carton, 
took French plays for their model and wrote comedies which made 
theatresgoers think. Then there appeared the present generation led by 
Bernard Shaw, Galsworthy, Houghton, Hankin, Sutro and Zangwill. 
This school cannot yet be properly estimated, because its work is 
involved in the burning social and political questions of the day. But 
when these adventitions and accessory interests have faded into the past, 
it is probable that posterity will find very few of their plays to be 
worth preserving. Certainly this group has propagated no new ideas, 
but they have rendered an incalculable service to the future by breaking 
with the theatrical conventionalities of the Victorian era. They have 
also grasped the essential difference between the French and English 
drama. They have understood that whereas the French stage has, with 
a few preeminent exceptions, achieved its greatest effects by situations, 
the English dramatic instinct finds its expression in characters. This is 
their only positive artistic achievement, although every week essays and 
criticisms appear to explain the secret of their progress and to solve 
enigmas which do not exist. Amongst others, Miss Elizabeth Hunt's 
"Play of Today” (John Lane) is simply å rhapsody of words and Mr. 
G. K. Chesterton's essay on Bernard Shaw, now reprinted in å cheap 
edition (John Lane) exemplifies how far åa brilliant and progressive 
thinker is apt to lose way among the living problems of the present 
Pee more than aå university scholar is bemused by the dead facts of 
the past. 

Åhe most useful works are those which connect the present with 
the past. Mr. D. E. Oliver in "The English Stage. Its Origins and 
modern Developments"” (John Ouseley) gives a sketch of the actor's 
craft from the days of liturgical drama and is both well informed and 
suggestive in his later chapters on the actors and public of the niner 
teenth century. He ably discusses musicshalls, the cinema, repertory 
theatres and what one may call the environment of the contemporary 
stage. Mr. W. Poel's essays, reprinted as "Shakespeare in the Theatre" 
(Sidgwick and Jackson), demonstrate in the case of England's greatest 
dramatist, how the art and literature of the theatre have suffered through 
our ignorance of the Elizabethan stage and through subservience to 
traditions which the great actors of the eighteenth century established. 
In contrast to these points of view, Mr. E. Hale's "Dramatists of Toe 
Day” (Holt and Company) is åa genuine if rather amateurish attempt 
to get at the sentiments and ideas which Rostand, Hauptmann, Suder 
mann, Pinero, Shaw, Stephen Phillips and Maeterlinck are trying to give 
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us through the complex medium of stage craft. Mr. C. F. Armstrong 
in "Shakespeare to Shaw' endeavours to prove that there has been å 
certain continuity of purpose through the whole succession of our 
dramatists and certainly does well in discussing Pinero and Robertson 
as well as such names as Congreve and Sheridan. Mr. John Palmer 
has produced two books within one year. His first "The Comedy of 
Manners" (G. Bell) illustrates admirably the new unacademic interest 
in the theatre and should be compared with Professor Nettleton's work. 
Mr. Palmer covers the period of the Restoration dramatists, but dis- 
cusses them from a totally different point of view, He omits mention 
of Dryden, Cibber, and Shadwell and confines his attention to Etherege, 
Wycherley, Congreve, Vanbrugh and Farquhar. That is to say, he is 
discussing not the history of the stage but the idea of comedy as realised 
by these masters. He begins by attacking Macaulay's compendious 
censures of the stage in the well«known essay on Leigh Hunt's "Dramatic 
Works of Wycherley, Congreve, Vanbrugh and Farquhar" (1849) and 
then proceeds to show by criticism and above all by the quotation of 
whole scenes how the idea of comedy is almost perfectly realised by 
Etherege, Wycherley and Congreve because they were men of society 
who saw manners and morals exactly as they were, but begins to deca 
as soon as Farquhar and Vanbrugh began to portray sex question wi 
an air of romance, which has since become the conventional atmosphere 
of the theatre. After reconciling his readers to what he considers to be 
the most perfect comedy of the past, Mr. Palmer endeavours to interest 
them in the plays of the present by "The Future of the Theatre" (G. 
Bell), dedicated to Granville Barker. As å genuine prophecy concerning 
English dramatic art (as in chap. XI) this little work is more aphoristic 
and even less reliable than the daily forecasts of English weather. But 
when dealing with the present, "The Future of the Theatre" is well 
worth reading. In discussing the future of critics, producers, the public, 
the censorship, Mr. Palmer demonstrates how immensely the develop: 
ment of this genre is affected by social and financial conditions; while 
his remarks on Barker, Shaw, Galsworthy, Houghton and Hankin remind 
us that we have the privilege of watching a new literary school being 
formed under our very eyes. Finally, to pass over many others, Mr. J. 
McCabe in "George Bernard Shaw, a critical Study” (Kegan Paul) has 
wandered into socialism, the Shavian philosophy, the question of marriage, 
and problems of the family and the state, in rede: to expound and 
then to demolish Mr. Shaw's ideas, before proceeding to a rather 
unsympathetic examination of his dramatic art. 


London. H. V. Routh. 
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STEEN STEENSEN BLICHER: EN LANDSBY: 
DEGNS DAGBOG 


EN KOMMENTAR 
I. 


a Novellen i 1824 fremkom i Elmquists «Læsefrugter», bar den 
Navnet «Brudstykker af en Landsbydegns Dagbog». Blicher 
har set rigtigt, da han ændrede Titlen; Læseren bør have det Ind» 
tryk, at hvad der meddeles, er hele Bogens Indhold, ikke et Udvalg. 
Han maa forestille sig en lille slidt Skindbog, der kan gemmes i en Lomme 
eller paa Brystet, og hvor Indførslerne er foretaget med en Skrift, 
der gennemgaar Alderstrinene fra det barnlig uøvede til Mandens 
faste Haand over mod Oldingens sindige Skrifttræk; alt mens Blæk» 
kets Farve veksler mellem sort og lysebrunt. Det er en Bog, som 
den fjorten Aars Dreng indretter paa Nytaarsdag efter sin Konfir 
mation, da Præsten er begyndt at læse Latin med ham, og han saa 
ledes sanser, at han har gjort det første Skridt paa sin Livsvej. Den 
ender der, hvor Morten Vinge er naaet til Vejens Ende. Indførss 
lerne følger i vigtige Afsnit af hans Ungdomsaar Slag i Slag; 
senere bliver Springene længere; saaledes er der et Gab mellem 
Dagbogskriverens otteogtyvende og halvtredsindstyvende Aar, fra 
hvilket Tidsrum intet meddeles; det er klart, at Læseren ikke bør 
tænke sig her, at Udgiveren har udeladt det mellemliggende som — 
ligegyldigt for Handlingen. Det rette er, at Morten Vinge i alle 
disse Aar intet har haft at indføre, fordi hans Liv var Haabløshed. 
At dette er Blichers Tanke, ses ogsaa af et Brev til Ingemann, der 
havde anket over de store Spring, i hvilket Blicher tydeligt angiver 
sin Hensigt; den korte Skitsering af Heltens Historie og de lange 
Spring i den forekommer ham at være af stor tragisk Virkning. 
177 
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Ingemann har imidlertid for saa vidt Ret i, at Tilførslerne i 
Dagbogen fra Sverrig og Rusland virker mindre levende end de øv: 
rige Dele af Novellen. Det har sin Grund i, at deres Indhold ikke 
staar i afgørende Forbindelse med den Dag, hvis Dato de bærer, 
men blot meddeler Sammenhængen af Morten Vinges Oplevelser i 
disse Aar; dette svækker Indtrykket betydeligt, selv om det maa 
fremhæves, at Foraarsbilledet fra Sibirien sidestillet med Barndoms» 
mindet fra Føvlum er meget gribende. 

En Indvending, som Madvig med Styrke gjorde gældende imod 
«Jøderne paa Hald», kunde tænkes rejst ogsaa imod enkelte af Dag: 
bogens Stykker, den at det sete nu og da meddeles i det Øsjeblik, 
hvori det ses, i Præsens, skønt man ikke ret vel kan tænke sig Dage 
bogskriveren paa een Gang iagttagende og indskrivende et Stykke 
som dette: «Der gaar Jens oppe ved Laden med sin Bøsse og 
nogle Fugle i Haanden — han kommer herind.» Dog kan man ikke 
erklære en saadan Nedskrivning for afgjort utænkelig; og selv om 
dens Ægthed er tvivlsom, giver det noget vist livagtigt, naar den 
skrivende fortsætter efter Afbrydelsen: — «Det var Agerhøns, han 
havde skudt.» 

Men i det hele og store maa man om En Landsbydegns Dag: 
bog sige, at Blicher aldrig har skrevet noget i teknisk Henseende 
fuldkomnere end denne Novelle, og at den er et lille Kunstværk af 
udmærket Rang. Saa klar, helstøbt og behersket er dens Form, at 
J. P. Jacobsens «Marie Grubbe», som den sædvanligt nævnes sam: 
men med, i denne Henseende aldeles ikke kan maale sig med den. 

Blicher fører os Drengen Morten Vinge for Øje; han er 
Degnens Søn og Legekammerat med Præstens Jens og optagen i 
Præstens Hus; et fromt og artigt Barn. Vi ser ham skride fremad 
i Kundskab: de latinske Citater bliver talrigere, Datoerne, og dere 
efter Tallene, romerske. Men efter Faderens Død er det forbi med 
Latinen; Dateringen bliver ogsaa dansk. 

Han gaar ind som Tjener paa Tjele Herregaard. Man følger 
Mortens vaagnende Lyst til Jagten og hans Studier i det franske; 
Madvig finder det urimeligt, at han skulde kunne tilegne sig den 
franske Udtale ved at lytte udenfor Døren, naar Frøknerne faar Une 
dervisning; det synes dog, at man uden stor Overvindelse kan tro 


" Det er Skade, at alle senere Udgaver har ændret det oprindelige: Stæren 
sidder paa Kjelen (>: Brønden, altsaa Brøndvippen) til: Stæren sidder paa Kirken. 
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paa denne Vej til Kundskab; Kundskaber tilegnes virkelig nu og da 
ad andre Veje end strængt efter Lærebogen. 

Med Livet paa Herregaarden følger for Degnesønnen tillige den 
elegante Verdens Form og Væsen. Blicher viser os uden store Fag 
ter, men med Mesterhaand denne Knøs i Overgangsaarene, der 
med sine gode Evner stræber at tilegne sig det ny. 

«Et plaisant Vejr! Solen staar op saa rød, som en brændende 
Glød! det seer ret curieux ud, naar den saadan skinner igjennem de 
hvide Træer; og alle Træerne see ud, som de vare puddrede, og 
Grenene hænge rundt omkring ned til Jorden.» Det er ikke blot 
de franske Gloser, der er værd at mærke, og det fortræffelige Ude 
tryk, at Rimfrosten i Lakajens Øjne ligner Pudder. Men selve dette, 
at han ser Vinterlandskabet; ser det fra Herregaardens Vinduer og 
beundrer det med Beherskelse («ret curieux»), det tegner os den nye 
Morten Vinge, saa forskellig fra Peblingen; længere henne i samme 
Dagbogsstykke forekommer den brillante Vending, han bruger om 
Frøken Sophie: at hun var at røre ved som en varm Kakkelovn; vi 
forstaar, at Morten endnu ikke er nogen fuldkommen Verdensmand. 

Den overvejede Finhed, hvormed Blicher har formet den unge 
Tallerkenbærers Notater, indbragte ham ikke just Paaskønnelse. 
Madvig, der i sin Anmeldelse af Novellerne bebrejder ham, at han 
lader sin Helt opdage, at han er forelsket, ved at læse i Ovids ars 
amandi, har ikke begrebet, at dette Træk netop er paa een Gang 
saa naivt og saa søgt, som en saadan forlegen Ynglings aandelige 
Form nu eengang er det. Den fine Humor i dette hans Udbytte af 
den latinske Lærdom modsvares af hans følsomme Udbrud: «Gid 
du var en Bondepige eller jeg en Prinsl» der har sin Kilde i hans 
Kendskab til de følsomme franske Romaner, og det fortræffelige 
TjenersTræk, at han som en mandlig Sigrid med Sløret brænder sine 
Fingre i Vabler paa Tallerkenerne, mens han staar bag Sophie og 
hendes Brudgom ved Taflet. 

Ganske stilfærdigt har Blicher øvet sin Kunst i disse omhygger 
ligt beregnede Ting; man iagttage blot, hvorledes han i den Række 
Dagbogsoptegnelser, hvor Morten lige er kommet op paa Herre» 
gaarden, lader Frøken Sophies Navn smutte ind i Slutningen af hver; 
det er tydeligt, at Morten knap tør nævne hende; og dog ikke kan 
lukke Bogen inden han har prentet hendes dyrebare Navn. 

Netop den lette Farvning af Humor, som Mortens Person har 
i dette Afsnit, er saa beundringsværdig. Man maa smile og røres, 
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naar han drømmer om den Aften, da han kørte Frøken Sophie til 
Fussingø: «Maanen skinnede saa blank som en Sølvtallerken 
paa den blaa Himmel.» Bestandig disse Tallerkener! 

Og hvilke naive og vakre Ord han har for sin Kærlighed: 

«Nu er Gaarden for mine Øjne, ligesom der nylig var kalket 
og pyntet. Træerne i Haven har faaet en deilig lysegrøn Couleur, 
og alle Folk see saa milde ud. — Frøken Sophie er kommen hjem 
igjen; hun kom ind ad Porten som Solen gjennem en 
Skyl» 

Og som ægte Herskabstjener gør han sig til eet med Huset: 
«En magnifique Jagt, vi havde idagl» Der er med det franske kome 
met en Kende affektert i hans Udtryk. Herregud, han er kun sytten 
Aar. 

Sidste Gang vi finder den lette Tone i Dagbogens Optegnelser, 
er under Mortens Ophold i København som Junker Chrestens Led: 
sager; med dennes Død ender Morten Vinges sorgløse Ungdomstid. 
I de følgende Stykker af Dagbogen bruger han vel endnu sine frans 
ske Gloser, men uden Koketteri, kun fordi det falder ham naturligt; 
hans Sorger giver fra nu af Stilen dens Præg. 

Med Aarene mildnes det mørke af den Fred, som følger med 
Alderdommen, indtil Mødet med den fordums Elskede paa Falster 
fornyer den bitre Smerte. De to sidste af Novellens Afsnit slutter 
med Citater af det gamle Testamente; Morten Vinge staar foran den 
afsluttende Vending i sit Liv, idet han kaldes til sin Faders Embede 
som Degn til Tjele og Vinge. 

Den historiske Baggrund for «En Landsbydegns Dagbog» har 
man som bekendt fundet i Marie Grubbes Livshistorie, idet dog 
Blichers Fremstilling indeholder meget store Afvigelser fra Virkelig» 
heden. Der er ingen Tegn til, at han skulde have opnaaet sit Kends 
skab til Marie Grubbes Skæbne gennem mundtlig Overlevering. 
Derimod vides det med Sikkerhed, at han har kendt et historisk 
Skrift, hvori Marie Grubbes Historie berettes. 

De literære Kilder for «En Landsbydegns Dagbog» er Farstrups 
og Axelsens Dagbøger, trykt i Aalborg 1813, og Niels Blichers 
Topografi over Vium Præstekald fra 1795 (cfi. Hans Hansens Ud: 
gave af Novellerne I). Den første af disse Bøger er et Par gamle 
Dagbøger, hvis Tilblivelse skyldes jydske Præster. I Noterne, der 
er tilføiet af Udgiveren Axelsen, findes Marie Grubbes Levned 
meddelt i Hovedtræk. At Blicher har kendt disse Dagbøger, er 
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sikkert nok, fra dem har han taget den Anekdote, der danner Grund- 
laget for Novellen «Vinhandleren og Herremanden». Og i Maa 
nedsskriftet for Jagtelskere «Diana» henviser han til Bogen. 

Det er altsaa ikke den mundtlige Overlevering, der bærer Skyl- 
den for de Afvigelser fra den historiske Sandhed, som findes i 
Blichers Novelle. 

De Forandringer, som Blicher har foretaget i det historiske, er 
følgende: først og fremmest er hele Skildringen rykket halvhundrede 
Aar ned i Tiden; fra Frederik den Tredjes til Frederik den Fjerdes 
Tid. Landsbydegnen er født 1693. Selve Marie Grubbes Navn er 
forandret, idet hun kaldes Sophie, medens Navnet Marie tillægges 
Søsteren.  Eftersom Blicher meget godt har vidst, hvad hun hed, maa 
Forandringen af Navnet Marie til Sophie være foretaget for at fore 
hindre Indvendinger mod det historiske. Slægtsnavnet meddeles 
ikke i Novellen; Blichers Standpunkt er altsaa det, at han fornægter 
sin Digtnings Forbindelse med Marie Grubbe. Fremdeles: ifølge 
Blichers Fremstilling fuldbyrdes Giftermaalet med Gyldenløve ikke; 
den livslange, gradvise Nedgang, som J. P. Jacobsen har fremstillet, 
er ombyttet med en Forførelses- og Flugthistorie. 

Endelig er Fortællingens Akse, der naturlig vilde komme til at 
ligge gennem Marie Grubbes Oplevelser, flyttet udenfor Herregaar» 
dens Kreds, idet Degnens Søn er gjort til Midtfigur; et betyde 
ningsfuldt og udmærket Træk. 

Efterser man, hvilke Beviserne er for, at det er Marie Grubbes 
Historie, der behandles, da er det disse tre Kendsgerninger: Hand 
lingen foregaar paa Tjele; den fornemme Frier hedder Gyldenløve; 
Pigen forenes med en Tjener fra Gaarden og Ægteparret havner 
paa Falster. 

Sin Digtnings ejendommelige Karakter har Blicher faaet Ideen 
til ved Syslen med Axelsens Præstedagbog. Der er ogsaa for en 
almindelig Læser en stærk Ejendommelighed ved disse daterede Be 
mærkninger om Dagliglivets vigtige Punkter — de erindrer om Kirkes 
bøgernes Rækker af paabegyndte og afsluttede Liv; og ind derimel» 
lem kan komme Notater, der er af alment Indhold: vigtige historiske 
Begivenheder og Mærkeligheder ved Vejrliget optegnes. 

I disse simple Nedskrifter har Blicher, den Præst og Præste» 
ætling han var, fornemmet en aandelig Luft, med hvilken han var 
dybt fortrolig. Se den Række Dødsfald, som Landsbydegnens Dag» 


181 


Google 


HANS BRIX 


bog opnoterer; det er en hel Dødebog. Præsten Hr. Søren, Mor» 
tens Fader og Moder, Junker Christen, Frøken Marie, den gamle 
Herremand — de dør en for en. De simple hjertelige Ord, hvormed 
nogle af Dødsfaldene omtales: «Gud give hende en salig Opstan- 
delse!» findes i lignende Former i Præstedagbogen. 

Af Enkeltheder, der er laant fra Axelsens Dagbog, kan nævnes 
Mortens Faders Dødsmaade, der genfindes 1 følgende Dagbogsbe 
mærkning fra 1694: «Den 10. Januar frøs Christen Harbo (Degn 
i Uldbjerg) ihjel mellem Rind og Tolstrup, der han vilde gaa hjem 
fra Lynderup Kirke» I Novellen er det 11. Januar Degnen giver 
sig ud paa sin Dødsvandring. — Med Blichers Linier: «I Gaar gik 
min kære Fader til Viborg, at han kunde faa Middagsmad til mig, 
naar jeg skal i Skolen» kan sammenlignes Dagbogens: «Den 18. 
Marts kom lille Mogens Christensen, Christen Mogensens Søn, hid 
at gaa i Skole hos Christen Harbo og ligge her i Huset til Kost». 
— Om Pesten i København 1711 hedder det i en Notits, der angaar 
Mag. Søren Sevel, som fra Viborg blev kaldet til Holmens Kirke: 
«Hans Hustru Maria Trane døde fem Dage derefter og blev begravet 
i Viborg Domkirke. Siden døde hans ældste Søn Lauritz Trane i 
København af Pest, som da grasserede ibid» Man erindres ved 
denne Notits om Junker Chrestens Død. 

Endvidere er det den udførlige og malende Skildring af Ulyke 
kesvinteren 1711, som Blicher har hentet Indtryk fra. Kulden varede 
fra September til Maj, og der gøres Rede for, hvorledes Mennesker 
og Dyr led under den. I Novellen driver Jens Jagt i Kaalgaarde 
og paa Møddinger, og Snedriverne rækker op til i Højde med 
Ladernes Mønninger. 

En Grund til, at Blicher har valgt at lade Novellen foregaa i 
Begyndelsen af det attende Aarhundrede, er sikkert den, at hans 
Hovedkilde her var saa rig paa Stof, der lod sig anvende i Skildrine 
gen: den store Vinter, Krigen med Svenskerne og Pesten. 

Den klippefaste Forsynstro, som mærkes bag de kortfattede 
Stykker i Axelsens Dagbog, er ligeledes Grundvolden i Tilværelsen 
for den jydske Degnesøn, der tumles saa underligt om. Mennesket 
staar i Guds Haand, det er Summen af Morten Vinges Liv og 
Levned. 

Een Ting endnu lader Blicher Morten Vinge lære: at naar Li» 
vets gyldne Drømme er gaaet under, og Livets Nød er prøvet tile 
bunds, da er det godt at leve Resten af sine Dage paa sine Fædres 
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Jord, mellem deres Grave. Derom havde han lært et og andet af 
sin Fader, den gamle Pastor Niels Blicher i Randlev. 

Medens den særegne Duft og Tone, der omgiver «En Landsby- 
degns Dagbog», er inderligt i Slægt med Axelsens Præstedagbog, 
har den Tankegang, der ligger bag ved Værket, uden al Tvivl ad 
skilligt at gøre med den Topografi af Vium Sognekald, som hans 
Fader havde forfattet, og hvori han havde meddelt adskilligt af 
sit eget. 

At denne Bog virkelig har noget med Landsbydegnens Dagbog 
at gøre, kan ses af, at Junker Chrestens Navn er hentet herfra. Thi 
Niels Blicher meddeler ($. 275—77) en Levnedsskildring af Forfat- 
terens Formand som Præst i Vium, 1 hvilken det hedder, at han op» 
holdt sig en Tid «paa Kjærsholm her i Herredet, hvor han — ej med 
synderligt Held — anførte de to unge de Friedenreicher, af hvilke 
den ene døde som Major i maadelig Omstændighed, og den anden 
under Prædikat af Junker Kræsten». 

Det Afsnit af Niels Blichers Bog, der viser inderlig Forbindelse 
med Landsbydegnens Dagbog, er Slutningsafsnittet, hvori han for 
tæller sit eget Levned.  Overensstemmelsen i det ydre mellem 
Pastor Blichers og Morten Vinges Levnedsløb er ikke stor. Men 
den Betydning, der lægges i Begivenhederne, og den Opfattelse af 
Skæbnen som en Førelse, der sammenbinder det hele, er ganske 
ensartet. Saaledes siger Niels Blicher i Anledning af en ulykkelig 
Kærlighedshistorie fra hans Ungdom: «Hvo eftertænker sit Lev 
nedsløb, og har ikke mangen Anledning til den Anmærkning, at Men» 
neskenes gode Fader, der styrer alle vore Hændelser, undertiden lod 
os nyde det, vi vare heftigen opsatte paa, for derefter at vise os 
desto tydeligere, at dette formeente Godes Nydelse ikke var vort 
sande Gavn? — men, at han dog som oftest slog en Streg over vore 
Regninger, og førte os paa saadanne Veje, som ikke stemmede med 
vore Ønsker og vor Attraa, — men som dog i Grunden vare de rette til 
vort Vel.» Dette er den Tankegang, der ligger bag ved Landsby- 
degnens Opfattelse af hans Livsførelse. 

Hans Hansen har i sin Udgave af Novellerne peget paa føl: 
gende Række Betragtninger: 

«Hvor underligen, hvor viiseligen ere dog det menneskelige Livs 
Hændelser sammenkædedel! Hvor usynlig fiint et Led opdages ofte 
i den uhyre Kæde? Uden dette Led skulde Kæden dog ej have 
udgjort et sammenhængende Hele. At hint ikke skal briste, og 
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denne derved sønderrives — derfor kunne vi være fuldkommen ro» 
lige. Hvor mangen en liden — hartad ubemærkelig — Omstændighed 
var dog fornøden, for at drage de vigtigste Følger efter sig? Hvor 
ofte anviste Forsynet os pludseligen et ganske fremmed — ganske 
uformodet Opholdssted?» 

Efter den omtalte, ulykkelige Kærlighedshistorie havde Niels 
Blicher villet drage til det nordlige Norge som Huslærer. Efter 
fjorten Dages Sejlads landede han imidlertid paa Sjælland igen: 
Vejret var stormendel Den ulykkelige Elsker gik da om Bord hos 
en anden Skipper, og «efter 10 Dages udstaaen Elendighed» strane 
dede han ved Grenaa. Forsynet vilde have at han skulde tage At» 
testats. I 1772 var han Huslærer hos Præsten i Føvlum. Efter at 
have taget Embedseksamen blev han Hovmester paa Tjele. Som 
han selv mente, var Grunden til Antagelsen hans Færdighed paa 
Fløjte; og i denne Forbindelse fremsætter han sine Betragtninger 
over Forsynets Førelse; thi denne Stilling førte ham videre til et 
Agteskab med Etatsraad Steen de Steensens Svigerindes Datter og 
det dermed følgende Vium Sognekald. 

Paa lignende Maade er Morten Vinges Ansættelse paa Tjele den 
Begivenhed, der indleder den Række af Oplevelser, der tilsammen 
danner hans Skæbne. 

Naar Blicher saaledes maa antages at have haft sin Faders 
Skæbne og dennes Opfattelse deraf i sine Tanker, da han skrev En 
Landsbydegns Dagbog, er det fordi denne i meget mindede om hans 
egen Skæbnelinie. Efter en livlig og aandelig bevæget Ungdomstid 
drages han Skridt for Skridt tilbage der, hvor hans Fædres Spor 
findes: først til Købstaden Randers, derpaa ud paa Præstegaardsfore 
pagtningen, endelig ind i den jydske Præstegaard, som Forsynét lod 
til at have forbeholdt enhver mandlig Blicher, og her befandt han 
sig, som ved Banens Ende, paa den Tid da han skrev Dagbogen; 
han var 42 Aar og kunde synes at være færdig med Livet. Han 
havde gode Grunde til at se det i det Ydre som en endeløs Modgangs 
Kæde, i det indre som en fast og blid sjælelig Sammenhæng, vidt 
forskellig fra den Fornedrelse og Forraaelse, der for Jens og Sophie 
var bleven Syndens Sold. 

Endnu maa det tilføjes, at Blicher aabenbart, idet han valgte 
Tiden for den store nordiske Krig til Baggrund for sin Skildring, 
havde Tankerne henvendt paa Krigen med England 1807—14, der 
var falden i hans egen Ungdomstid, og fra hvilken han havde tale 
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rige Erindringer. Paa samme Maade som han i Sommeren 1807 
glad var draget til København efter Hundedagsferierne og et Par 
Maaneder derefter vendte tilbage igen efter at have oplevet Bom: 
bardementet og Flaadens Tab, saaledes drager Morten Vinge af Sted 
med Junker Chresten over Kattegat, oplever Pestens Forfærdelse og 
Junkerens Død og vender dybt nedslagen tilbage til Tjele med 
Budskabet. 

At Marie Grubbe i sin Alderdom var paa Falster — en Kendss 
gerning, der ikke er anført i Præstedagbogen, — gjorde ham Emnet 
mere fortroligt, idet han kendte Øen fra to Aars Ungdoms- 
ophold der. Han har saaledes let ved at følge Morten Vinge til 
Korselitse. 

Enkeltheder i Novellen kan være kommen fra andre Steder: 
for en enkelt Skildrings Vedkommende giver Blicher selv i «Diana, 
Tidsskrift for Jagtelskere» I. Bind (1833) Oplysninger. Han for 
tæller her: «En Skytte ved Herregaarden Aakjær, som levede for 
en 80 Aar siden, da Jylland endnu ikke havde saa faa Vildsvin, ans 
skød engang en gammel Basse, som straks søgte ham. Da den tog 
det sidste Spring imod ham, sprang han til Siden, og hug med sin 
Hirschfænger efter Dyrets Bagben, for at overskære de store Sener; 
men ramte ulykkeligvis for højt oppe, og — til end større Ulykke 
— sprang Klingen oppe ved Fæstet. Den værgeløse Jæger vidste 
intet andet Raad, end at svinge op paa Bassens Ryg og holde sig 
fast i Børsterne, med kun lidet Haab om heldig Ende paa dette fors 
tvivlede Ridt. Det rasende Dyr foer nu omkring med sin Rytter 
imellem Træer og Buske, hvorved denne fik baade Klæder, Hænder 
og Ansigt temmeligt forreven, og under Bassens voldsomme Spring 
og idelige Huggen ud maatte han hvert Øjeblik vente at vorde 
Græsrytter, og derpaa et Offer for den forbitrede Fjende. Men sel 
da Nøden her var størst, var ogsaa Redningen nærmest; i sit blinde 
Raseri kommer Svinet ud paa et lidet glatfrosset Skovkjær, der var 
tildækket med et tyndt Lag Sne. Her skrider det straks omkuld — 
Skytten springer op og iler tilbage efter sin Bøsse, som han skynde 
somst lader. Han kommer tidligt nok for at give det sin Rest, inden 
det havde kunnet naa Landingen, og der faa Fodfæste. — En endnu 
uøvet Jægerdreng, som var baade for angest og for raadvild til at 
staa Skytten bi, havde fra et Træ, hvor han søgte Tilflugt, været 
Vidne til det hele Optrin.» 

Denne gamle Jagthistorie har Steen Blicher anvendt i den kendte 
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Scene, hvor Herremanden paa Tjele reddes fra sit Ridt paa Vilde 
bassen af Jægerdrengen Morten, der spiller en mere glansfuld Rolle 
end Drengen i det virkelige Optrin. Scenen minder noget om det 
ikke mindre berømte Hjorteridt i «Røverstuen». Man kunde tænke 
sig, at dette var en Variant til Herremandens Vildsvineridt, men det 
er en selvstændig Jægerhistorie; og det er paa ingen Maade et Sagn, 
som Blicher har fra Folkemunde; han fortæller selv i Diana Historien 
saaledes: 

«Baglæns Ridt paa en Hjort. Man plejer at sige om en, 
der ikke ret ved selv, hvor han vil hen: «Han gaar efter Næsen»:; 
men ved en Parforcejagt i Sjælland er det hændt en Jagtjunker, at 
han kom afsted paa en ganske modsat Maner, saa at man med 
Sandhed kunde sige om ham: han red efter R. . ... — En højvels 
baaren Kronhjort var nemlig paa denne Jagt ved Vaadeskud truffet 
for godt — formodentlig af en Fusker eller en Uindviet, som ikke 
vidste, at Dyret skal anskydes saa svagt, at det til Jægerens For 
nøjelse kan pines saa længe som muligt. Da Hjorten styrter, farer 
denne Jagtjunker til for at give den Fangsten. Men da han helt 
kludermæssigt stiller sig ret lige foran den, og Hjorten, som blot 
daanet, føler Jernet: springer den op, klemmer Takkerne om Jun 
keren og farer afsted med ham, hængende baglæns ned over dens 
Hoved. Med slig en Maske for Ansigtet kunde Hjorten ikke se, 
hvorhen den løb og tørnede altsaa mod Grene og Træstammer og 
mod Stakitterne omkring Dyrehavenl Her omringedes den nu af 
det øvrige Jagtselskab, som ved flere Stik af Hirschfængere omsider 
bragte den til fuldkommen Rolighed. Men Ridderen var ved denne 
uvante Befordringsmaade bleven saa svimmel, at han længe ikke 
var istand til at staa paa sine to Ben; og ved de mange Stød von 
hinten var den vægtigste Del af hans Corpus bleven saa mør, at 
han i mange Dage derefter ikke kunde taale at sidde og ej heller 
ligge anderledes, end Jeppe paa Bjerget, da han blev vækket af 
Niels Krabask.» 

Det groteske er i «Røverstuen» fjernet fra Anekdoten, og den 
fornemme Junker er ændret til Sorte Mads. Men iøvrigt er det 
øjensynligt, at det er den samme Historie. 
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II. 


I Vinteren 1837—38 var Steen Blicher dødssyg; han havde selv 
ventet at skulle gaa bort; da én af Sønnerne vilde forsøge en ny 
Læge, satte Digteren sig derimod, idet han sagde, at «Tiden var der, 
han skulde vækl»e Med de samme Ord begyndte han Præludiet 
til Trækfuglene: ' «Sig nærmer Tiden, da jeg maa væk.» — Særegent 
for Blichers Sprogtone er det nøgterne og haarde Ord væk. 

Under og efter denne Sygdom greb Blicher til Verset som Ud- 
tryksform; han forfattede da ogsaa Digtet Min Svanesang, der er 
trykt i et SupplementssBind til Novellerne, som udkom 1840: 


Længe er det siden jeg var ung. 
Haaret graaner, Gangen vorder tung. 
Vaar og Sommer ere længst forbi. 
Vinterklædt er Resten af min Sti. 


Hjertet taber stedse Lyst paa Lyst, 
Som sit visne Løv et Træ i Høst — 
Længsel efter Længsel slumrer ind, 
Alt som Glædens Roser paa min Kind. 


Versene er skrevet i den gamle Digters noget tørre og haarde 
Stil; alle Rimene er mandlige. Denne Form svarer godt til Emnet: 
den barske Alderdom. 


Jordens Skjønhed falmer Dag for Dag, 
Solens Glans blir mer og mere svag, 
Blomsten hænger uden Skær og Duft. 
Maanen sygner i sin Taageluft. 


Blicher erindrer, at han staar nær sin Grav, og han mærker de 
jordiske Baand løses; han ser Livets Sorger svinde og de gamle 
Glæder følge dem; men een af hans Livs Herligheder skal følge 
ham det sidste Stykke af Vejen: 


Kom Malvinal søde Datter du! 

Ræk din gamle Fader Harpen nu! 

Længe hang den urørt, ej forglemt, 

Sidste Gang den til hans Barm bli'er klemt. 


Malvina — Navnet er hentet fra Ossian — var Steen Blichers 
næstældste Datter og hans Hjærtebarn; hun blev senere gift med 
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en Landmand Berg; deres Hjem og Husholdning var enormt uor: 
dentlige. Blichers Digt fortsætter saaledes: 


Kys mig, Engel — ol din Kind er vaad. 
Til de mørke Timer spar din Graad! 
Let om Hjertet maae Du lytte til 
Svanesangen, jeg dig synge vil. 


Saa følger Svanesangen: 


Se, Malvinal det er atter Vaar: 

Solen i sin Ungdomsglans fremgaar; 
Trindt omkring os toner Fuglesang; 
Blomstersmykt er grønne Foraarsvang. 


Digteren drømmer sig tilbage til sin Ungdom; Versene ejer 
ikke nogen straalende lyrisk Pragt, men de er bløde og vemodige; 
Rytmens haarde Gang sløres. 

Barnets Engle staar om ham som en Blomsterkrans: 


Hør, Malvinal der er Fen iblandt, 
Den som først mit unge Hjerte vandt, 
Som for alle og i alle dog 

Stærkest mig og sødest til sig drog. 


Denne Ene, hvorom Verset taler, er af Aakjær bleven opfattet 
som Fru Ernestine; denne Udlægning er imidlertid ikke holdbar. 
Allerede Udtrykket: den som først mit unge Hjerte vandt —, 
har ingen Gyldighed, hvis Talen skulde være om Digterens Hustru. 

Blicher fortsætter: 


Man vægrer 


Jal jeg kender Dig, den samme nu, 
Som da først Du trylled Sind og Hu. 
Dig i første Ungdomsglans jeg ser — 
Ak! men jeg er ej den samme mer. 


sig ved at tro, at dette skulde være Fru Blicher! 


Nej — Og dog, nu est Du mere Min, 
End da fordum Du mig kaldte Din: 
Ynglingshjertet var blandt Mange delt; 
Snart tilhører det Dig ene helt. 


Indholdet af de to første Linier — der i formel Henseende er 
meget svage — kan paa ingen Maade bringes til at stemme med 
Blichers ægteskabelige Tilstand. 
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Slaa da Harpen! ungdomsstærk og varm. 
Kryst din Fæstensgave til din Barm! 

Du med den mig fæste sidste Gang | 
Nu jeg sjunger vor Guldbryllupssang. 


Det sidste Ord i dette Vers forekommer mig at være afgørende:; 
Guldbryllup med sin Kone kan han ikke ret vel tale om, da deres 
lykkelige Forening vitterligt kun havde varet i otte og tyve Aar. 

Heller ikke vilde han til Fru Blicher, der sad i Stuen ved Siden 
af, kunne sige i Alvor følgende: 


Fold nu dine Englevinger ud! 

Kom og tag mig, Du mit Hjertes Brud! 
Himlen sine Brudeblus har tændt: 
Snart til Festen nu din Brudgom hent! 


Naar man vil kommentere denne formentlige Svanesang, som 
Blicher i sin Biografi fra 1846 selv kalder den, saa er der een Vej, 
man straks vælger at prøve; det er det tydelige Fingerpeg, som 
ligger i Ordet Guldbryllupssang. Digtet stammer fra 1838; halv» 
tredsindstyve Aar tilbage i Tiden er vi i 1788; Blicher var født 
1782, altsaa i det opgivne Bryllupsaar seks Aar gammel. 

Nuvel: i Blichers før omtalte Selvbiografi skriver han: «Det 
kan ikke være andet, end at den, der har skrevet saa meget om Kære 
lighed, ogsaa maa have haft selv nogen Erfaring om den Magt, der 
er ligesaa gammel som Verden. — Næppe syv Aar gammel 
havde han den første Anelse om samme, idet han forelskede sig i en 
fjortenaarig Pige, uden at vide, hvad han fejlede. Var hun ham ude 
af Syne — det var alene gennem Øjnene, at Barnehjertet talte — saa 
faldt en Sky over Solen, Jorden fordunkledes, Græsset visnede, og 
Blomsterne skiftede Farve. Kom hun igjen, da brød Solen atter 
frem og belyste Jorden, Græsset fik sin forrige Friskhed, og Bloms 
sterne ligesaa.» Denne Skildring af Naturen, der forandrer Udseende, 
efter som den Elskede kommer eller forsvinder, minder om den tre» 
farvede Skildring i Svanesangen. 

Jeg formoder altsaa, at Blicher i sit Digt hentyder til denne sin 
Barnebrud, hun som for alle og i alle stærkest og sødest drog ham 
til sig. Men hvem hun er, veed vi meget godt: det var Charlotte 
v. Schinkel, Datter af Herremanden paa Hald. 

Verset er paa dette Punkt klart nok; derimod er Begyndelsen 
noget dunkel; de to første Linier «Slaa da Harpen! ungdomsstærk og 
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varm. Kryst din Fæstensgave til din Barm |» maa vel opfattes som hen 
vendte af Blicher til sig selv, men i tredje Linie er Du utvivlsomt 
Charlotte v. Schinkel. Naar hun siges at give ham Harpen i Fæstes 
gave, betyder det, at hun har indviet ham til Sanger; meget muligt 
er det, at Udtrykket hentyder til en bestemt Begivenhed, men denne 
kendes i saa Fald ikke. 

Af Selvbiografien faar vi ikke ret meget at vide om Forholdet; 
den er i det hele uordnet, forvirret og ikke ganske paalidelig; naar 
Blicher saaledes mener, at hans Forelskelse i Frøken v. Schinkel er 
afsluttet i hans syvende Aar, beror det formodentlig paa en Fejl 
tagelse; hun blev først gift i 1792, da Digteren var ti Aar gammel, 
og han har sikkert kendt hende lige til Brylluppet. 

For at kunne forstaa fuldt ud, hvad Charlotte v. Schinkel har 
betydet for Steen Blicher, maa vi ty til Novellerne. En af disse, 
nemlig «Eneste Barn», fortæller saaledes Charlotte v. Schinkels Hi 
storie. Denne var nok værd at anvende som digterisk Emne: hendes 
Fader, Kammerherren, havde til hendes Ægtefælle udset en ung Mand, 
efter Sigende en Baron Rosenkrantz; men Datteren havde valgt sig 
en anden, en borgerlig Premierlieutenant i Flaaden Martinus Braém. 
Der opstod Strid mellem Fader og Datter, og den endte med, at hun 
blev sendt til sin Onkel og Tante paa Aunsbjerg, de Steensens. Hun 
holdt imidlertid fast ved sit Valg; og det lykkedes hendes kaarne 
Ven at sætte Enevoldsmagten i Bevægelse til Fordel for deres unge 
Kærlighed; hun blev ved kongelig Bevilling gjort myndig under 
Kurator, og til hendes Formynder blev en af Braéms Venner udset, 
Der var derefter ingen Hindring for, at Brylluppet kunde fejres; 
Vielsen foregik ikke fra Hjemmet paa Hald, men fra Herregaarden 
Rydhave ved Skive. Kammerherre Schinkel døde et Par Aar efter, 
og Braéms arvede Hald. 

Agteskabet blev ulykkeligt; i 1814 blev det ophævet. Aarsagen 
var Hustruens Utroskab; hun levede i aabenlys Forbindelse med en 
anden gift Mand. 

Blicher begynder sin Skildring i Eneste Barn saaledes: «Fra 
den første Tid af, at min Hukommelse staar mig bi, mindes jeg godt 
Frøken $..... og tyktes — uagtet jeg var en Vildkat, naar jeg 
kom paa min egen Boldgade — at Frøkenen var endnu mere for 
vildet end jeg; hun tog mig paa Skødet og vippede mig og kyssede 
mig og sagde, at naar jeg blev ældre, vilde jeg nok komme til at 
forstaa saadan noget.» 
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Blicher skildrer med sin vante Kraft i Karaktertegningen paa et 
Haar den elskovssyge Vildkat, som hans Charlotte var. 

Efter at hun er bleven sat i galant Fangenskab paa Aunsbjerg, 
kommer den Baron, med hvem Faderen vilde have hende gift, ogsaa 
derhen: «Baronen arriverede endnu samme Dag. Det gik saa meget 
kærligt til: hun baade kyssede ham og klappede ham; og ingen 
skulde tro andet, end at hun vare forelsket til op over begge Ører. 
Det var hun ogsaa, men ikke i den stakkels Baron.» 

Denne Skildring har umiskendelig Overensstemmelse med en 
Scene i en anden af Blichers Noveller, nemlig Røverstuen, der er 
fra 1827, medens Eneste Barn er fra Fyrrerne. Denne Scene foregaar 
ligeledes paa Aunsbjerg. Talen er om det unge forlovede Par, Juns 
ker Kai og Frøken Mette: «Disse tvende Personer stod bag ved 
den gamle Herre, Haand i Haand og — som det syntes — beskæf» 
tigede med et kælent Gækkeri. Junkeren rakte hyppigt de tilspid- 
sede Læber frem til Kys, og Frøkenen drejede ligesaa tidt Ansigtet 
bort, ikke just med Uvillie, men med et skælmsk Smil.» Overenss 
stemmelsen ligger i den erotiske Frimodighed, som den unge Dame 
i begge Novellerne udviser. Denne fører i «Eneste Barn» til hendes 
Undergang; men i «Røverstuen» staar dette Træk ikke i nogen For: 
bindelse med Frøken Mettes Skæbne eller Personlighed, idet hun 
løvrigt er en ganske sædvanlig Novelle«Heltinde. Netop dette viser 
hen til, at Trækket maa have sin Kilde i personlig Erindring. Om 
Frøken Mette siges iøvrigt, at hun var ung, dejlig, eneste Barn 
og Arving til Aunsbjerg. 

Undersøger vi de øvrige i «Røverstuen» forekommende Personer, 
bliver det tydeligt, at baade de Steensen og hans Frue er gengivne 
deri. 

Herremanden paa Aunsbjerg og hans Hustru er skitserede i 
«Eneste Barn»; han er godmodig og jævn, hun har en finere Næse 
og er den der træffer de nødvendige Bestemmelser. 

Vi genfinder Parret i «Skytten paa Aunsbjerg», hvor Navnet 
skrives fuldt ud. Etatsraaden er den godmodige og venlige Mand; 
Etatsraadinden er fuldblods og meget stram: «Hvor er din Villie, 
lille Steen,» ynder hun at sige, og den ulykkelige Steen Blicher er 
afrettet til at svare: «I Bedstemoders Lomme.» 

Paa samme Maade skildres i «Røverstuen» Herremanden paa 
Aunsbjerg og hans Kone. Hun er skarpsynet og hurtig til Hands 
ling; han sindig og godmodig. 
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At der er en betydelig Overensstemmelse mellem Handlingen i 
«Røverstuen» og den Skildring, som i «Eneste Barn» gives af El» 
skovshistorien mellem Lieutenant Braém og Lotte v. Schinkel, vil 
ligeledes synes klart. Begge Noveller fortæller om en Pige, der er 
lovet bort til en ung, rig Adelsmand, men selv har valgt sig en ung 
Officer; de vedligeholder en hemmelig Forbindelse med hinanden, 
og Knuden løses ved, at Elskeren ved en rask og egenmægtig Hand 
ling bringer den unge Pige, der glad trodser sine Forældre, i sin 
Magt. 

Vender vi os nu paany til «En Landsbydegns Dagbog», saa 
finder vi her det samme Handlingsløb gentaget: den dristige, varme 
blodige Adelsfrøken, den formemme Bejler, hvis Bejlen paa det 
ivrigste fremmes af Moderen; Datterens besynderligt tvetydige Stilling 
overfor denne Frier, og hendes Hengivelse til den i Rang under 
legne unge Mand. Men Belysningen er en ganske anden: de dybt 
sørgmodige Skygger, den gamle Mands ensomme Stemme fra Mørket. 

Som tidligere omtalt, er deri «En Landsbydegns Dagbog» anvendt 
utvivlsomme Træk af Marie Grubbes Historie; men paa mange 
Punkter findes ogsaa meget store Afvigelser fra denne. Af disse er 
et af de mest fremtrædende den stærke Forkortning, der er indført i 
Skildringen af den jydske Adelsdames Nedgang. Medens Marie 
Grubbe først efter to Ægteskaber og som moden Kvinde giver sig 
i Lag med Søren Møller, er Frøken Sophie, da hun falder for Jens, 
endnu ung Pige og ugift. Historien stemmer i saa Henseende — 
for saa vidt — ganske overens med Frøken Lottes. En anden Ene 
kelthed, som man bør lægge Mærke til, er Fremstillingen af Herres 
manden. Det er bekendt, at Frik Grubbe var en meget lidet tilta» 
lende Personlighed, og man har undret sig over det elskværdige Bile 
lede, som Blicher i sin Novelle har givet af Frøken Sophies Fader. 
Man har søgt Forklaringen i de Linier, som Præsten Axelsen i sin 
Dagbog skriver om Grubbe: «Den 18. Maj er Velb. Erich Grubbe 
til Tiele begravet i Tiele Kirke om Aftenen. Anno ætatis 87. Gud 
give hannem en ærefuld Opstandelse. Han haver gjort mig meget 
Godt og holdt mig i Skole i Viborg samt til Kost og Logemente i 
syv Aar udi sal. Mag. Niels Jensens Hus, som da var Rector Schole 
ibid. og Canonicus.» Imidlertid findes i Noterne, paa det Sted, hvor 
ogsaa Marie Grubbes Skæbne kortelig fortælles, følgende Omtale af 
ham: «Selv oplevede Erich Grubbe alt dette med en foragtelig Ale 
derdom, og synes kun at have naaet saa mange Aar, 87, alene for 
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at straffes med retfærdigt hævnende lige Sindskrænkelser, han især 
havde foraarsaget den biskoppelige Familie i Aarhus.» Dette Skuds» 
maal har Blicher jo ogsaa kendt; hans Skildring har saaledes ingen 
Hjemmel i Præstedagbogen. 

Hvis man derimod sammenholder «En Landsbydegns Dagbog» 
med «Røverstuen», «Eneste Barn» og «Skytten paa Aunsbjerg», saa 
faar vi det rette Syn paa Blichers Skildring af Frøken Sophies For 
ældre. Det er atter den venlige og brave Etatsraad, vældig Jæger, 
noget buldrende af Væsen, og den stramme, fuldblods Etatsraadinde 
med den bestemte Vilje. 

Afgørende for hele «En Landsbydegns Dagbog»s Form er dens 
Anlæg med den beskedne Degnesøn som Midtpunkt. Ogsaa dette 
Forhold klarer sig, naar vi antager Forbindelsen med Charlotte v. 
Schinkels Livshistorie. Thi Blicher var jo som Dreng netop over 
flyttet fra sin Faders ydmyge Præstebo til den anselige Herregaard, 
hvor han ingenlunde vandrede paa Roser: «I min Opvækst 
maatte jeg ofte og længere, end jeg ønskede, opholde mig 
eller rettere indespærre mig paa denne Gaard,» siger han derom. 
Den godlidende de Steensen tager nu og da Drengen med paa Jagt, 
hvilket er ham til stor Glæde; saaledes bliver ogsaa Morten Vinge 
fra Skolepebling forvandlet til Jægerknøs. 

Den Skildring, som Blicher 1 sit Levned giver af den Magt, 
Forelskelsen har over hans Drengesind: «Kom hun igen, da brød 
Solen atter frem og belyste Jorden, Græsset fik sin forrige Friskhed, 
og Blomsterne ligesaal» minder som nævnt aldeles om Mortens naive 
Udbrud: «Nu er Gaarden som den var kalket og pyntet; Træerne i 
Haven har faaet en dejlig lysegrøn Kulør og alle Folk ser saa milde 
ud: Frøken Sophie er kommen hjem igen; hun kom ind ad Porten 
som Solen gennem en Sky.» Og naar Morten Vinge mærker Kærlig» 
hedens Magt uden at vide, hvad han fejler, saa har han det paa 
samme Maade som den unge Steen: «Han forelskede sig 1 en fjor 
tenaarig Pige, uden at vide, hvad han fejlede.» 

Med det Møde, som Landsbydegnen har med Frøken Sophie 
paa Falster, efter de mange Aars Forløb, kan sammenstilles Indleds 
ningen til Novellen «Eneste Barn», hvor Steen Blicher som midalds 
rende Mand (han opgiver Aaret 1815 som Tidspunkt for dette Møde) 
genser sin Ungdoms Elskede, den fortryllende Charlotte, som en 
lurvet, rundrygget Tiggerske med slukte Øjne. 

Det er ikke Meningen, at «En Landsbydegns Dagbog» skal op: 
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fattes som en Selvskildring. Morten Vinge er ikke Steen Blicher. 
Men Digteren har af et Stof, hvis Elementer jeg har gjort Rede for, 
udformet dette Billede af to Skæbneløb: den straalende unge Frøs 
ken, hvis utøjlede Sind fører hende gennem Synd og Vanære til 
Elendighed; og den unge, blændede Knøs, hvis Ungdomsdrømme 
svides bort af de skarpe Vinde, og som af Forsynets mægtige Villie 
føres Trin for Trin fra det attraaede Lykkeland til Fædrenes magre 
og mørke Jord, til Faderens fattige Hus, det Hus hvor han selv 
skal leve sine Dage til Ende og dø. 

Denne Historie har han kendt fra sig selv, og har fortalt den 
om en anden; om Morten Vinge, Landsbydegnen. 


Hans Brix. 
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erdensomspændende, det er jo blit den gjængse og gangbare 

karakteristik av Henrik Wergelands fantasi. Det er en karake 
teristik, som ogsaa i sig selv er rigtig nok, naar man bare gjør sig 
rede for hvad denne verdensomspænding egentlig bestaar i, eller 
kanske rettere hvad der egentlig ligger i denne verdensomspænding. 

Henrik Wergelands fantasi er ikke uten skranker; den bygger 
ikke med overalt, hvorsomhelst og naarsomhelst noget sker, i det 
største som i det minste. Den er en naturkraft som følger sine 
egne lover, men som ogsaa virkelig følger dem, og verdensomspæne 
dende blir den, fordi alting, det største som det minste, kan faa 
plads i interessen; alting ligger inden rækkevidden, naar Henrik 
Wergelands fantasi bygger. 

Henrik Wergelands verdensopfatning er grundlagt paa en fore 
nemmelse av gjennemført sympati, av samhørighet i videste betyde» 
ning; enhver ting, enhver foreteelse, har sit bud til hans sjæl. Der 
blir i hans verdensopfatning en eiendommelig koncentricitet: han 
grundlægger sig egentlig et nyt kosmisk system, ikke tænkt, men 
følt, med menneskehjernen som al tilværelses midtpunkt og al bevær 
gelses centrum. Det er dette som er det eiendommelige for alle hans 
fantasis sprang, denne koncentricitet i hans verdensopfatning som gjør, 
at han er like vel hjemme blandt de rullende kloder i himmelrume 
met som han er i egen stue: 


Tænke vi fjerneste Kloder, som fører 
vor Tanke os did, og vi høre 
Verdnerne bruse, 
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høre dem svinge 
Gudkraftens Vinge 
gjennem det maalløse Rum. 


Se, fjernt de bølge som Enge af Liljer! 
Nær vi se dem at træde, 

hyll'de i Skyernes Klæde, 

med Straalekrands, 

som Himlens Præstinder i Offermøedands 
rundt Soles flammende Altar: 

høre hvor Kloderne rulle forbi, 

høre dem synge 


i Fuldharmoni. 
(Skabelsen s. 39.) 


Hans fantasi kan like let følge aandernes vei gjennem rummet 
som han selv følger de kjendte stier rundt Eidsvoll: 


1 ++ følge den gamle Aandevei 
hvor Stjernerne skygged, som Hvidtornhæk, 
hans Løb imod 
Gud som ham Evigheds Port oplod; 
hvor Solen løb som en Perlebæk, 
og viste hvor 


den evige Vei sig snoer. 
(Skabelsen s. 104.) 


Og han er like grundkjendt langs Melkeveien, «den Himmelens 
Nil», som langs Andelven. 

Slik som det er med Henrik Wergelands verdenssystem, er det 
ogsaa i det mindre, med hans naturopfatning. 

Ogsaa der er det fornemmelsen av sympati i videste utstræks 
ning som er det centrale. Det er denne følelse som bærer hans vidt 
utstrakte besjæling av naturomgivelserne. De faar sit eget selvstænø 
dige liv, sine egne tanker og handlinger og fortoner sig for ham 
som interesserte deltagere i det som foregaar indenfor hans egen 
hjerneskal. 

Egentlig er det denne følelse av samhørighet som gir uttryk for 
Wergelands psykologiske sans. Den gjør at han kan befolke hele 
utenverdenen med sine tanker, gi den sjæl av sin sjæl, blod av sit 
blod, erfaring av sine erfaringer. I alt, blomsten som skyen, tonen 
som farven, blaaser han ind liv; ja han forlener ikke alene naturom» 
givelserne med sjæl, med tanke og vilje, men med skikkelse set i 
personlig form. 
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Stormen personificerer han, gir den drifter og længsler: 


Vild Najaden kysser han: vred hun da 
furer sit Aasyn, men maa 
atter og atter dog taale hans Favntag med 


bølgende Barm. (Saml. Skr. 1, s. 90.) 


Stjernerne løper 
frem for den Nylig- 


komne at hilse 


liig naar fra Søe en hvidbarmet Flok 
- Svaner mod Foraarets Pust 
svæver med Skrig og 


vidtspredte Vinger. (Saml. Skr. 1, s. 9.) 


Morgendæmringen er nattens «Ahnelse om at der er en Dag». 
Duggen i græsset N 


tør see mod Solen selv 
og Billed af den gjemme i sit lille Hvælv. 


(Skabelsen s. 485.) 
Og i blomsterengen ser hans fantasi selvstændige væsener: 


Du kunde dandse over Engens Blomster 
og ei — jeg sværger — deres fine Hoveder 
sig bøied meer end til en skyldig Hilsen 

» + nei, eller bly Blaaklokken bøied sig 
for ei at kaldes uforskammet, hvis 


den turde stirre ufravendt . .. 
(Skabelsen s. 497.) 


Denne evne til besjæling blir bakgrunden for Henrik Werge» 
lands naturskildringer. Denne eiendommelighet har ikke alene ind 
flydelse paa hans evne til at gjenfrembringe det han har set; men 
med i selve iagttagelsen ligger dette sterke besjælingselement. Alle 
iagttagelser er for ham samtidig billedkomplekser; bølgene mot stran» 
den, sollyset som bryter i bølgekammene, vinden som suser over 
engen og bøier blomsterne; solen som «trækker vand» eller splitter 
morgenskyerne; skoddedampen mot aftenen over eng og tjern, bæk» 
ken i skoggrunden; alt dette er for Henrik Wergeland ikke bare 
iagttagelser, og det han har igjen av det, er ikke det blotte synsind 
tryk paa nethinden; i hver enkelt av disse iagttagelser er der ogsaa 
samtidig en fornemmelse av liv, av vilje, av selvstændig bevægelse 


og av form. Henrik Wergeland ser i billeder. 
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Men naar han har en forestilling, om vilje, om drifter og attraa, 
om sorg og glæde, saa ser han ogsaa den. Enhver tanke avgrænser 
sig straks for ham i form. I abstrakter tænker han ikke; selv et 
begrep saa nakent i sin abstraktion som «virkeligheten», ser han, 
gii han skikkelse; han taler om «virkelighetens skulder». 

Henrik Wergeland tænker i syner, mangfoldige syner. Han har 
ret, naar han karakteriserer sine billeder: | 


Klare Tanke lyner 
gjennem Billeder og Syner; 


(Saml. Skr. 1, s. 227.) 


det er ikke alene den klare tanke som gaar gjennem billederne og 
synerne, og binder dem sammen; men gjennem, i disse billeder og 
syner er det ogsaa hans klare tanke straaler frem. 

Kanske det beste indtryk av hvordan Wergelands iagttagelse i 
sig selv er frugtbar, faar man gjennem hans gjengivelse i fyldige 
situationsbilleder av de store naturindtryk. Han skildrer havet i storm: 


Havet hvidner — Haleidal Stormen svartner — velan! 

Sig Bølgerne dykke for hver dens Spring omkaps under Bankens Sand. 
Men bag den hæve de atter sig med blegnende vilde Griin, 

og Stormen kuer dem atter ned med nye borende Hviin. 

Men fægte de som den Feige paa Flugt med brusende Fraades Lyn, 

da knuger Stormen tildøde dem imellem et Ref og Sky'n. 

Se, blinkende Solstraaler hist og her som kastede, brudte Spær, 

og Skummet flaggrer fra Bølgekam som flygtende Fienders Fjær. 


(Saml. Skr. 1, s. 268.) 


Han skildrer klippefoten som staar urokkelig mot bølgernes 
brusen: 

Der staar Den ene, men Stormomtonet 

og Tordenkappet og Lynbekronet, 

de frie Bølger Den tvinger vred 

ad Malstrømshvirveltrap stige ned, 

med Kurv af Perler i udspændt Fang 

og grønne Tangblom og Offersang 

og gule Rav og Coralleblod 

at kysse i Dybet sin tunge Fod. 

Fjeldet sin Storhed blotter, og Bølgen 

seer med Beundring, hvor Solen paa Toppen 
sidder som gylden 
Fjer paa Hjelm. 
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Straalerne flyde, Lokkerne lige 
rundt om de mørkeblaae Skuldre; med Stolthed 
seer det i Bølgens 


Skjold sig Selv. (Saml. Skr. 1, s. 65.) 


Han skildrer uveiret som raser: 


Tordnen ruller over Jorden, 

som et Morildhav om Norden, 

Kampsky liig om Skjoldegjorden; 

Tordenskyen, som Dødens Flag, 

vajer paa en Lynildssstag, 

som — ha stærke Kjæmper flytte 

ned fra Himmelen i Dybet. 

Se, mens Himle kjæmpe, lave 

Jord i Sorg sig maa begrave. 

Alle Reder (Slot og Viol, 

Rosenqvist og Kongestol) 

maae nu tause lukke sig; 

Bjerget segner over Krybet, 

alle Dale ligge Liig, 

Jorden tør ei, ved en Storm 

dømme, i det Ragnarok, 

Hvem der Sejerslaget slog: 

Lynets røde Midgardsorm, 

Tordnens Fenris, guul og sort, 

i den hvalte Regnbuport. 

Taus den slikker Valens Blod, 

faar den hele Tvekamps Bytte, 

mens den tier, sukker, haaber; 

gjemmer slagne Skyers Taarer 

dybt i Knop og Blommerdd ... 
(Saml. Skr. 1, s. 133.) 


Disse situationsbilleder er ikke malerier utdetaljert med omhu paa 
grundlag av en iagttagelse som har et fotografiapparats usvigelige nøis 
agtighet. Det er selve iagttagelsen som rummer saa meget, som er saa 
detaljert, saa komplicert, og som betinger gjengivelsen. Alle slag av ind 
tryk gir stof til den mægtige billedutbygning, og denne gir selv rum 
for alle mulige avskygninger. Der findes litterære billedutbygninger, 
billeder betinget av læsning og tradition, og der findes som bevægelsess 
billeder rene iagttagelser. Lysvirkninger, toner, bevægelse og farver, 
trækkes sammen ind, men det som binder ihop alt dette forskjel 
lige, rike materiale, er at det hele er gjennemstrømmet av fornems 
melsen av liv, av selvstændig liv. 
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Som det forholder sig med gjengivelsen og iagttagelsen av disse 
store naturindtryk, er det ogsaa med iagttagelsen og gjengivelsen av 
det enkelte naturfænomen. Det almindelige lysbrytningsfænomen, 
at solen «trækker vand», som vel ikke gir os noget indtryk mer uten 
for den stereotype billedforestilling som har fæstnet sig i uttrykket, 
blir ny og frisk hos Wergeland: 


Sol, der finder vel sit lange Skin 
for kort for Verden, og som derfor drager 
de gyldne Maalestænger ind om Aftnen, 
og blegner ved at see et frugtløst Dagværk. 
(Saml. Skr. 4, s. 49.) 


Ser han nordlyset spille, blir det ham en kamp paa liv og død 
mellem flammetungerne: 
smukke Maane 
naar den den vilde Nordlyskappen seer, 
idet de kjæmpe for at skyde nærmest 
dens hvide Barm de gyldne Landser, der 
med Rødt er pyntet; (Saml. Skr. 4, s. 73.) 


denne samme iagttagelse kan ogsaa rumme andre billedutbygninger, 
men altid ut fra det levende: 


Nordlys ride Vinterens fnysende 

Skimmel. — O, rolig den nys 

stod under Aftenens Purpur og 

rysted sin Man. (Saml. Skr. 1, s. 89.) 


Han ser tordenskyen staa lavt og truende i horisonten: 


Se, mellem Synskredsens røde Tempelgardiner 

paa Bjerget, som paa et Altar, 

knæler en Sky, som en kulsort Tyr med gyldne Horn. 
(Saml. Skr. 1, s. 134.) 


Han ser Å 
en Uveirsaftens 
rødbræmmede Skyer, der blussende ombruse 
som om de Bølgelyn, de drak, beruse. 
Han ser 


(Den vigende Morgentaage taarne sig som Skygger) 
Nær en Skygge flaggrer: den slaaer sin 
skyhvide Kappe ned, og jeg seer, som 
Solglimt i Skyen, en Konges 
Spyd i hans Bryst. 


* Nominaldannelse til at kappes, 
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dagen stiger: | | 
Ki tg Se, høit Skreya løfter alt Solen, som Kongen en 
guldguul Jagtfalk paa hvælvet, staalblaa Skulder. 
Og vildt jager Solfalken Skyer, som spettede 
Harer .... 
(Saml. Skr. 1, s. 30.) 


Og han har set hvordan 


Stormen voxer, Sneebræen liig. Nu den 
ligner en rasende Ulv: 
saaret i Foden den kradser i Sneen og 


reiser sit Ragg. 
(Saml. Skr. 1, s. 91.) 


- Tekniken i disse enkelte iagttagelser gir ganske det samme ind 
tryk som i de store situationsbilleder. Grundlaget for billedet er 
synsindtrykket; der har billedet sin rot. Men det som bærer billedets 
indhold, og som gir det sin stemning, er alt det andet som ligger 
ved siden av og under iagttagelsen, og som gaar ut fra følelsen av 
den inderlige sammenhæng og forstaaelse av naturen. 

Naar selve iagttagelsen er saa komplicert, saa mangeleddet, maa 
ogsaa reproduktionen av indtrykkene bli det. Det er som om Werges 
lands synsbilleder altid ligger i to helt forskjellige plan. 

Det ene gir den blotte iagttagelse, som er sikker nok. Der 
gives i Wergelands billeder en række bevis paa den vare mot 
tagelighet han har eiet, særlig for lysvirkninger. Dette ser man 
kanske best av de faa tilfælde hvor reproduktionen mislykkes, hvor 
han i gjenfrembringelsen av indtrykket famler, fordi det materiale 
han hadde, ordet, var ubøielig. I en gjengivelse som «hvite, lyss 
blaa, omrids» blir indtrykket sløvet for os, ikke fordi Wergelands 
iagttagelse var usikker; men gjengivelsen er det, fordi sproget mang: 
ler uttryk for valøren. | 

Men av langt større betydning for billedets organiske vekst er 
det andet plan, billedplanet eller hvad man nu kunde kalde det: 
Wergelands egne, subjektive, iagttagelser eller oplevelser med og i 
det han ser. Det er dette andet plan som særpræger gjengivelsen, 
som gjør billedet typisk, Wergelandsk. 

Betingelsen for denne besjæling av naturen er at det er formen 
som Henrik Wergelands iagttagelse har grepet i synsindtrykket. 
Hans iagttagelse trænger ind i formen og gjør den levende ved først 
og fremst at gi den bevægelse. Han har bare haan for det «pro» 
saiske» øiet som ikke kan se hvad han har set: 


201 


Go ogle 


HERMAN JÆGER 


Hvad nytter dig Synet, den Lygtemandsild 
som hopper paa Tingenes Former deruden? 
(Saml. Skr. 1, s. 243.) 


og til den begrepenes klarhet som bygger hans aandeverden op, 
kommer ogsaa formens klarhet: 


Her lyver ikke Formen som histnede. 


Men hvor det ikke er indtrykket av form som er det væsentlige 
i iagttagelsen, hvor der i selve sansningsbilledet er indflettet en bes 
vægelsesforestilling, blir billedet altid av en anden art: Det positive 
tillæg til iagttagelsen, altsaa den egentlige besjæling, ligger da ikke 
klart uttalt. EE 

Henrik Wergeland kunde ikke iagtta formen, — heller ikke 
farven —, løsrevet. Men bevægelse, det er for ham liv nok i sig selv, 
bevægelse er for ham netop livsytringen. 

Baade av bevægelsesbilleder og av ren iagttagelse av bevægelse, 
byr Wergelands digte rikt materiale; overalt hvor man kan paavise 
en enkelt iagttagelse gjennem synsevnen, uten at besjælingselementet 
har fundet klart uttryk, er det altid i et bevægelsesindtryk. 

Cajahel byr: 

Dal Fuglehær, hvorpaa sig Solen 

og Morgenskyen speiler, sangfuld ned, 

liig livlig Flok af Blomsterblade, i 

hver Lund som ofrer Jorden Frugtbarhed 

og Himlen Vellugt. (Skabelsen s. 52.) 
K Tusind 

Insecter, glimrende, som var de Gnister 

fra Solen, dale ned som Skyer, 


Her er det kun iagttagelsen av bevægelsen som ikke i sig selv 
rummer et billed. 
Allerbest vil man kunne se forskjellen mellem de to grupper av 
iagttagelser ved en sammenstilling. 
Den tunge, mørke uhygge ved Frelserens død paa korset er 
skildret i enkle, store træk: 
Dagen sortner; Solen graaner 
Lyn, som Strømme Blod, nedrisle. 
Dybet sluger dem og brister; Ild udhvisler 
Visne Sol, dig Mørket haaner, 
thi nu flammer Dybet jo. 
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Lyn, som sultne Ormeklynge 
hugge, bide, hvæse, slynge 
sig om Jorden, levende 

der begravet. 

Luften Mulmen, 

Fraade Havet, 

Jorden Ulmen. 


Som af Angst, guulsorte, svulne 
Skyer buge 
henad Jorden sig, og knuge 
sig i Mulden ned, og mullne 
hen i giftig, lummer Damp. 
(Skabelsen s. 640, 641, 642.) 


I disse mægtige farve» og bevægelsesvirkninger ser man tydelig 
de to forskjellige former av iagttagelsen. I farven er der indblaast 
liv, ændring, skiftning; man ser det blandt andet paa den typiske bruk 
av farveverber der i sig selv betyr en ændring: sortne, graane, mulme. 
I bevægelsen ligger der kun iagttagelse; for den er nok i sig selv. 

Denne utprægede interesse for bevægelsen kan endog bli saa ene» 
herskende, at den skyter hele det øvrige billedkompleks tilbake, blir 
kjernen i billedet og det som betinger dets arkitektur. Naar sydstormen 

springer paa 
Hav med hvide Sandaler 
(Saml. Skr. 1, s. 0.) 


merker man hele den flerleddede, komplicerte, personificerende iagt» 
tagelse under billedet. Men alle led er skubbet væk av bevægelsese 
forestillingen. 

Paa denne maate vokser der frem paa samme iagttagelse flere 
motsatte billedkomplekser. Forskjellen ligger i om det er fornemmel» 
sen av formen eller bevægelsesindtrykket, som er blit stemningsbetonet. 

Wergeland gir gjerne bølgen skikkelse, enten, med litterært ind» 
slag, i najadebilledet eller, med mere personlig karakter, i billedet av 
hesten som steiler: 


Stundom sig Skummet hæver liig hvide 

Fjeder om staalblaa Hjelm, naar i Stridens 

Bølgen en Ganger steiler og hæver, før 

Faldet, sin Rytter; (Saml. Skr. 1, s. 99.) 
bølgen er 

sort Bucephalus steilende under 

sneehvide Dækken; (Saml. Skr. 1, s. 52.) 
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og 
Snekken paa Bølgerne ligner 


Stridsmand paa fraaddækket Skimmel. 
(Saml. Skr. 1, s. 69.) 


Dette hører til Wergelands yndlingsbilleder; men ser han sole 
glimtene bortover i bølgetoppene, blir straks bevægelsesindtrykket 
det væsentlige; bølgen blir stof, den mister sin skikkelse og sin sjæl, 
og bevægelsesindtrykket blir præget ut i billedet av den glimrende 
gyldne slange, som bugter sig bortover gjennem bølgen. 

Hvor Wergeland i store situationsbilleder beskriver tordenveiret. 
faar alt liv, lys, farve. Men hvis det er driften i skyen som har tat 
hans interesse fangen, mister skyen sit eget liv: 

Se, gjennem stormende Ilinger baner 


jo Thordønens Heste din sejrende Karm. 
(Saml. Skr. 1, s. 214.) 


Dette billed er jo intet andet end et strengt iagttat bevægelsess 
indtryk med litterært betinget billedutbygning. 

Havet mot stranden gir ham som oftest indtrykket av hunger 
og tænder, eller elskov og armer. Men har han heftet sig ved den 
store, samlede bevægelse, glir personifikationen bort: 

Havet, liig en dalet Torden, 
dundrer ind igjennem Fjorden ... 


(Saml. Skr. 1, s. 156.) 


Det er da klart hvor meget nærmere bevægelsesbillederne ligger 
op til selve iagttagelsen end de store situationsbilleder gjør, og hvor 
dan der for Wergeland i selve bevægelsen ligger sjælelig indhold. 
Særlig typisk for denne billedutbygning er den eiendommelighet at 
Wergeland saa ofte gjengir lyds og klangforestillinger som synsfors 
nemmelser; det sker da altid gjennem et bevægelsesbilled. 

Ogsaa lyd: og særlig klangvirkninger er med i utbygningen av 
Henrik Wergelands billedrigdom. Men det kan ikke være nogen 
tvil om at hans indre hørsel ikke paa nogen maate har været saa 
vår, saa mottagelig for indtryk, som hans indre syn. 

Det er ikke alene den digteriske anvendelse av hørselsbilledet 
som viser dette; jeg tror ogsaa man kan finde spor av, at selve 
sansen ikke har været saa utviklet som synsevnen. I den første dra» 
matiske bagatel: «Ahl» skildres en række lydindtryk: 


en Støj, en Mumlen, Tagdryp liig 
ja stundom og en Støj imellem blander sig, 
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liig Stene, naar de ned af Tagets Render falde 

saa man ensformig ei kan Regnets Dryben (!) kalde. 

Hør nu det løber fort som Stadens Rendestenel 

Nu stanser det igjen. (Saml. Skr. 6, s. 4.) 


Dette er ikke godt; væsentlig fordi billedutbygningen har løst 
sig helt fra de oprindelige sanseindtryk, og selve billedet er derved, 
som ofte hos Wergeland, kommet i drift. 

I «Phantasmerne» vil han gi sit indtryk av et drikkelag. Han 
hører levenet, noterer sig skraalene; men naar pokalerne svinges, er 
det ikke klangen av klinkingen, men lysreflekserne han fæster sig 
ved. Her er «Bægerglands og Skrig», sier Skipperen. Man faar i det 
hele tat det indtryk av Wergelands lydiagttagelser, at selve sansefor» 
nemmelsen helst maa ha en viss kvantitativ fylde, før den kan bli 
bæreren av en billedutbygning, rimeligvis fordi der først i den mæge 
tige lydvirkning kan lægges ind selvstændig handling og bevægelse. 
Særlig anvender han med forkjærlighet den kraftige momentane lyd. 
virkning, lydeksplosionen. Det tordner, dundrer ofte i hans billeder, 
skrik og brøl gir ham gang paa gang materiale til en billedutbygning; 
stormen bruser, raser, brøler oftere end den hviner; lynene knitrer 
ikke, men hvisler. I Wergelands lydbilleder ligger der ofte en sub» 
jektiv forsterking av selve lydindtrykket. 

Det materiale til billedutbygning som hans lydfornemmelser 
skaffer ham, blir paa denne maate meget magrere, mindre differentiert, 
end hans synsbilleder; men det karakteristiske er, at de rikeste av 
dem er bygget ut som synsbilleder. 

Stadig har Henrik Wergeland set lyden, og da altid i bevægelse, 
selvom der ogsaa undertiden ved siden av bevægelsesforestillingen 
er farvebestemmelser med. 

Det er ikke bare lydeksplosionen som han ser: han har set 
tordenen sprænge rummet, hyænehylet briste i mange straaler og 
springe op gjennem skyen; han har set «Angstskriget» svæve over 
som ravner, og han har set harpens sjæl springe 

som et klangfuldt Lyn 
op fra Jord gjennem Sky'n. 
(Saml. Skr. 1, s. 19.) 
Men han har ogsaa set sukket «sønderhugge» skyen, eller svæve 
frem som en «Aand paa mørkblaa Vinge»; og flere ganger har han 
set lydindtrykket farvelagt, sort; han har set sorte tordenbrak, set 
tordenen «oversortne»; han har set sorte brøl og sorte skrik — en 
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eiendommelighet som lar os ganske uberørt, hvis man da ikke er 
saa visuel som en Wergeland eller en Bjørnson. 

Ganske det samme ser man, hvis man undersøker Wergelands 
klangbilleder. For klangens samvirken, harmoni, har han ikke hat 
nogen utpræget sans, saavidt jeg kan se. Det er som samklangen 
for ham har løst sig op i en række enkelte klangfornemmelser, og 
jeg kan ikke vægre mig for det indtryk, at hans øre har været mere 
oplatt for sfærernes harmoni end for vor stakkars jordiske. 

Virkelig interesse for billedutbygningen har Wergelands billeder 
fra musikkens forestillingskreds ikke. Vel bruker han flere ganger 
paraleller og billeder fra den; men de er ogsaa det ujevneste av alt 
det rare som hans ungdomsdigtning unegtelig indeholder.  Desuten 
kommer jo det til at musikken har sin egen terminologi, som man 
maa respektere. Wergeland har ikke kunnet det; i alle fald rummer 
musikbillederne i hans ungdomsdigtning en række saa elementære 
feil, at de bare ved det er ganske virkningsløse.*” 

De av klang» og musikforestillingerne som bærer noget i Werge» 
lands stil, er selve toneforestillingen og instrumentbillederne. 

I toneforestillingen er der paany først og fremst selvstændig liv, 
bevægelse og stigning. Det er derfor ogsaa det hyppigste at Henrik 
Wergeland ser tonen; den har egenbevægelse og ofte skikkelse; han 
ser den i fugleham: 


Derfor ere Tonerne lige 
Ravne, som ikke i Vinden 
mægter de brede Vinger at styre. 
(Saml. Skr. 1, s. 131.) 


Eller naar det heter om lyren: 


Stormen fører ikke din Klang til de 
skjælvende Stjerner; den døer 
uhørt blandt Ener og hvinende Lyng, som den 


vildsomme Fugl. (Saml. Skr. 1, s. 89.) 


" Der er i dette specielle punkt en ganske morsom paralelisme mellem Werge: 
land og Bjørnson. Ogsaa denne ser klang, og farvelægger lyd; men nogen forbin» 
delse mellem de to i dette punkt er ikke sandsynlig. Anvendelsen er saa forskjellig: 
Bjørnson ser f. eks. angstskriket hvitt (Mary). For Wergeland er det ravnesort. 

* I denne avhandling kan jeg ikke komme nærmere ind paa dette; hvis 
nogen vil se igjennem «Ah», vil han straks faa øie paa det svigtende grundlag for 
musikforestillingerne; Wergeland kan ikke noget av musikkens terminologi; hvordan 
den stilistiske anvendelse falder i fisk, vil man kunne se i «Harlekin Virtuos», hvor 
musikbillederne skal gjøre et slags hoveriarbeide i den komiske diktions tjeneste. 
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Ofte er tonen ikke iklædt skikkelse; men arten av bevægelse 
som den eier, er allikevel gjerne den samme: 


Lette de Toner flagre i Hallen 
snart som en Skygge der steg fra Valen 
og glæder Ungdommens Mod! de dandse 
liig en Zephyr paa Engens Krandse; 
(Saml. Skr. 1, s. 6.) 


og Musens pris 
skal stige 
frydfuldt paa Tonernes Vingeslag 
liig Duen mod Himmelens hvalte Tag. 


Det hænder jo ogsaa at Wergeland ikke gir tonerne fugleham og 
vingeslag. Men han ser dem altid; han har set dem sprænge sig frem, 
han ser tonen komme «ut av violinhullet»; og han har set dem dø, 
det vil si miste sin bevægelse og gli ind der hvor stilheten hersker: 

Kommer og følger de Toner 
som døende flyve fra Strenge. 
De fører, hvor Kummeren throner 
under sorgklædte Fyrre paa Enge 
did, hvor Sorg sidder bleg ... 
(Saml. Skr. 2, till. s. 5.) 


I de hyppige instrumentbilleder i Wergelands ungdomsdigtning 
er der oprindelig et stilistisk nedslag; billederne av denne gruppe 
hører med blandt dem der har skutt vekst under Shakespeare's 
vældige indflydelse, og derfor er anvendelsen av disse billeder ogsaa 
altid sterkt litterært betinget. Som oftest blir de kun brukt som 
variationer av en forestilling, som symboler; men som symboler faar 
de ogsaa en bred plads. Alt i «Skabelsen, Mennesket og Messias» 
kan Wergeland ved dem bygge ut som et helt instrumenternes nature 
system: i hvert instruments klang skal der ligge karakteristik, de skal 
bety det specielle, særbetegnede hos hvert enkelt dyr; dette er et 
anslag som gang paa gang varieres. Ogsaa paa anden maate bruker 
han instrumenterne som symboler: han lytter til livsharpens klang, 
til nerveharpens susen; og selvfølgelig er lyren og harpen digterens 
stadige ledsagere. Men alt dette er kun litterært, ikke hørt og ikke set. 


Hvor instrumenterne bare har sin egen eksistens, er de under 


den sedvanlige form for iagttagelse; de faar liv og skikkelse. 


I en av farcerne («Harlekin Virtuos») beskriver Wergeland sit ind 
tryk av «fuldt Orchester, ja Bratschernes gamle Aristokrater, Vioe 
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linerne Cavaliers, hvis Stemmer Venus har stemt ned til en Kvint, 
Papagenerne Pager, alt stimlende bag Dronningen». Dette er set 
som alle de andre store situationsbilleder, og der er ingen paatagelig 
ændring at spore i selve iagttagelsens teknik mellem denne skil 
dring av orkestret som hof og skildringen av Sylvias blomsterhof i 
«Opium»: 

Hos mig er Rosen Hofmarschal, — 

Violer, Pager uden Tal — 

en Nattergal Minstrel, — Vedbende 

uskyldig Hofnar som sin Phantasi, 

tør følge vildt og slynge i 

mit Sind en Gnist som Latter tænder:; 

Solsikken Statsraad; (thi den vender 

sig daglig rundt), og Hyacinthen 

min Kammerjunker, Terebinthen 


min Mosbænkthrones Himmel . .. 
(Saml. Skr. 4, s. 122.) 


Det billedmateriale som Henrik Wergeland faar gjennem sine 
farveindtryk, lar sig ikke saa let se under én synsvinkel. Der 
er i hans bruk av farven flere krydsende linjer, og der er ogsaa i 
hans farvegjengivelser en tydelig utvikling at spore. I det hele tat 
bruker han gjerne farvebilleder; men farven har forskjellig bud til 
ham; baade anvendelsen og indholdet av farvebillederne er forskjel 
lig i de forskjellige perioder av hans digtning. Utviklingen gaar fra 
en litet karakteristisk anvendelse av farveindtrykket (Ah) gjennem 
en flimrende farvepragt (Sinclars Død, Digte I. Ring) til anvendelse 
av farven som karakteristik (Skabelsen). 

Wergelands farvebilleder gir et sterkt indtryk av at han har hat 
utpræget syn for farven; med hele hans visuelle begavelse er J8 ogs 
saa dette rimelig nok. 

Men hans farvesans har ikke været den almindelige, den som ser 
farven stoflig avsluttet, og som arbeider gjennem sammenstillingen, 
særlig da kontrasten. Wergeland har været langt borte fra en Oeh» 
lenschlågers naivere, men renere, farveglæde, som i farven i sig selv 
hadde pragt nok og som saa gjerne dvælet ved den. Der er i 
Wergelands farveindtryk sjelden bare ren farveglæde, og der er i 
hans anvendelse av dem allerminst ro eller malerisk gruppering. 

Ogsaa Henrik Wergeland har set en gang imellem, at en rød 
sky er rød og at en blaa blaaklokke er blaa. Men denne snusfors 
nuftige iagttagelse har liten betydning for hans stil; man merker i 


208 


Google 


WERGELANDSSTUDIER 


slike tilfælde at farven ikke har faat hans interesse. Det hænder at 
Henrik Wergeland ser himlen som «solens mørkblaa tribunal»; men 
det er jo ogsaa der tydelig, hvordan farveiagttagelsen ingen rolle 
spiller i hans billede; er det farven han har fæstet sig ved, blir 
farvelægningen en anden: Henrik Wergeland har ogsaa set hvordan 
«Dagen blæser Himlen af Violer fuld.» Det er typisk. 

Ogsaa Wergeland elsker som romantikerne pragtutfoldelse, ofte 
i ren østerlandsk stil. Her spiller som rimelig er, farven en væsent» 
lig rolle, ogsaa rent stoflig: Søvnen er for ham at sjælen synker 


mat i Drømmeverdnen hen, 
hvor alt er omvendt, saa den svæver der 
blandt Træer med Guldsfrugt, rosenrøde Bark, 
og ravnesorte Mennesker — liig Solen, 
naar Skotlands iisgraalokkede Fjelde, som 
paa Atlasnakke, har den løftet bag sig, 
saa gaar den søvnig, farvet mat som Kjortlen 
af Kampen levnet paa en Valplads og 
af mangen Pladskregn bleget, drømmende 
først mellem brune Eskimoer, over 
Amerikas Heder, saa blandt Indianer, 
saa sorte selv mod Natten som en Taage, 
der driver over Morgnens lyse Ansigt 


som Vredestræk ... 
(Saml. Skr. 4, s. 8.) 


Men denne pragtutfoldelse er vel saa ofte naadd ved anvendelse 
av stoffet som av farven. Guld og sølv, perler og ædelsten, er 
stadig midler i den, ofte ogsaa som farvebestemmelser: 


Stellas Sjel —, ha, den og min 

er den samme Stjernes Skin 

som paa hvælvet Horizont 

gjør mod begge Verdner Front: 
saa den vækker op de fjerne 
Chiler, som en Morgenstjerne 

j sin Pynt af Dugg-chrystal, 
Skyscoral, Blomsterdales Muslingskal, 
hvor Liljer ere Perlekugler, 

mens den for de graae Kalmukker 
som et Aftenstjerneblus 

(Røgen er en Hvirvl af Ugler) 
øde Midnatshal oplukker . .. 

Saa er begge vore Sjele 

-kun af samme Væsen Dele 
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som — se Venus Aftenstjerne 
i sit sorte Sørgelin, 
og den blanke Morgenstjerne 


er den samme Stjernes Skin! 
(Saml. Skr. 1, s. 102.) 


Der er i denne pragt en næsten forfærdende yppighet, men ogs 
saa en kaleidoskopisk skiftende mangfoldighet, en uro saa det flimrer 
for øinene. Magt over sine syner har Wergeland her ikke, de tar snarere 
magten fra ham; men dette er jo ogsaa bare et gjennemgangsstadium. 
Han er hele sit liv glad i pragt, og gir os pragtfulde syner. Men 
denne pragtutfoldelse for dens egen skyld finder vi bare i hans tid» 
lige ungdomsdigtning. 

Typisk for Wergelands farveiagttagelser er det at se hvordan 
han indordner dem i sine billeder, saa der blir liv i hele billedkome 
plekset, om ikke akkurat liv lagt ind i farven. Særlig bruker han 
farver i sine bevægelsesbilleders tjeneste; der blir paa denne maate i 
hans synsbilleder et intenst farvespil, og i farvespillet selv en eien» 
dommelig flugt og fart; dette er saa utpræget at de eneste bevægel» 
sesbilleder som Henrik Wergeland ikke ser i farveskiftning, er de 
billeder som gir klangen liv. (Se eksemplerne s. 206). 

Cajahels og Obaddons skildringer av sit skapelsesverk er typisk 
for dette farvesyn: 

Cajahel: 


Floder sig mod Søe og Have vælte, 

og blande i den muntre Flugt da eget 
Lysblaat med Druers Violette og 

med Hybenrødt, saa den er Regnbu 
igjennem Rankers mørke, Poplers Sølvskyer, 
igjennem Fyrres Torden, Birkes Lyn, 

til Vern om Landets Rigdom lagt, kan ligne. 


Obaddon: 
Qvæl, sorte Fjeld, i fasttillukket Afgrund 
Cajahels muntre Floder! Blegn, I Ørkner, 
Cajahels Yndighed! Og Stormorcan 
i Bjergets Dybder lure! Hvirvelstorm 
som Dødens Spot, med Jordens Rigdom lege 
saa ødselt, at det hule Hav fortvivler, 
mens Hunger brøler i dets sorte Bug 
om Resten af den fulde Strand 
at naa med sulten, skumhvid Tand. 

(Skabelsen s. 48, 49.) 
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Netop paa denne maate er det Henrik Wergeland naar sine mest 
typiske farvevirkninger: 


Ha, mit Liv var Vintersolen 
under Polen: | 
Morgnens gyldne, Aftnens røde 
Straaler blidt hinanden møde 
med et Kys: den hele Dag 


var et gyldent Vingeslag. 
(Saml. Skr. 1, s. 53.) 


Bevægelsesforestillingen er altsaa ogsaa det centrale i Werges 
lands farvelægning. 

Som jeg ovenfor paaviste, er der i Henrik Wergelands nature 
iagttagelse to helt forskjellige plan, det ene hvor han tar imot de 
indtryk hans sanser gir ham, og hvor billedet har sin rot; det andet 
det væsentlige for billedets utbygning: de oplevelser han selv bat 
i det han har set. Her er han altsaa selv den skapende. 

Dette kan man ogsaa følge i Wergelands bruk av farven. 

Hvor farveindtrykket kun hører iagttagelsen til, blir det helt — 
underordnet; det eier ingen tyngde, har ingen malende evne, og kan 
endog bli liggende igjen der hvor billedet begyndte at vokse ut, slik 
at vi maa følge billedutbygningen nedover igjen før farveindtrykket 
kan bli os klart. Naar Wergeland for eksempel bruker et uttryk 
som «den blaa Vellugt», maa vi løse det op, inden vi kan faa farve» 
fornemmelsen fat. Ja, hvis han samtidig har hat en bevægelsese 
forestilling og et farveindtryk, kan bevægelsesbilledet bli utbygget 
saa ensidig at det blir en tilsyneladende motsætning mellem billedet 
og farvebestemmelsen: 


Men Arnerøgen, som Aand af Grav, 
stiger sort fra Hallens Tinde. 


(Saml. Skr. 1, s. 325.) 

Der hvor farven har vegt i Wergelands billedbruk, er den altid 
Ayttet fra den nøkne iagttagelse over i billedplanet. I billedet skaper 
han altsaa selv sine farvevirkninger, og i virkeligheten er ogsaa Werges 
land i sine farveanvendelser suveræn. 

Ogsaa ind i farven kan han derfor lægge liv og ændring. Best 
ser man dette gjennem den hyppige anvendelse av farvebestemmelser 
som i sig rummer en farveskiftning: mørkne og lysne; sortne, hvidne 
og graane; rødme og blaane; gulne. Han har set havet «sortne» 
under isen; han har set 
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alle Evigheder, 
som, skjøndt enhver er lys, i saadan Dynge 
optaarne sig at deres Dybde sortner. 
(Skabelsen s. 23.) 


Han ser fiendehæren sortne paa sletten, og kraakehæren som 
sortner forbi stæren paa taket; han ser saueflokken hvitne paa 
haugen, og akrene hvitne mot høsten; han har set skumringen graane 
alting, han ser kløveren rødme, og han har set himmelen rødme 


ved Bølgens 
Kjærlighed; Bølgen der raser naar Stormene 


mørkne dit Aasyn ... 
(Saml. Skr. 1, s. 27.) 


Han har set hvordan Mjøstrakterne gulner under Skreia, og hvor 
dan Gudfaders alvorsøie blaaner. 

Der er her en paralellisme mellem formsansen, som først og 
fremst vil se alt i bevægelse, og farvesansen; en saa tydelig paralellisme 
at bevægelsesbilleder og farvebilleder av denne art kan gjengi samme 
iagttagelse: 

Se, se, paa Alfstadvangen en Falk sin Vinge slog! 


— Det glimred; det sortned; det hvifted; 
(Saml. Skr. 1, s. 197.) 


Hvad han har set, det er glansen i Karis haar. 

Overflytningen av farvebestemmelsen til billedet kan endog bli 
saa gjennemført, at selve iagttagelsen som den bygger paa, glir væk. 
Farveforestillingen kan bli saa fuldstændig skutt i bakgrunden at 
bare det begrep som farven skal uttrykke, er klart uttalt, er billedets 
kjerne. Farven forsvinder stoflig og kun karakteristikken i den 
ligger igjen. 

Dette er ofte tilfældet i Wergelands farvebilleder, og i stadig 
stigning utover gjennem hans ungdomsdigtning. 

Han bruker i en av farcerne (Irr. Tempus) et uttryk som den 
«bleggule Hoste». Ingen kan være i tvil om den iagttagelse som 
ligger til grund: den gustne farveløshet hos en langt kommen hoste» 
patient. Men fornemmelsen av en iagttagelse er fuldstændig løst fra 
billedet selv. 

Der kan gives en række analoge eksempler. Naar det heter at 
«Kinden er kun Svindsots røde Rust» er billedutbygningen foregaat paa 
samme maate; kramper «blaaner»; ungguttens «Kraft skyder brun 
igjennem Kindens Rosenbølger». 
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Denne rent begrepsmæssige utbygning av farvebilledet har en 
tendens til at fæstne sig: farven blir symbol. Henrik Wergelands 
ungdomsdigtning gir en række farvesymboler, slik at næsten hver 
eneste farve faar en begrepsmæssig variation for ham. 

Denne utvikling klarlægges best ved at følge en enkelt linje. 

Sort er et av de farveindtryk som har git Wergeland fyldigst 
billedmateriale, og det er ogsaa en av de farvebestemmelser han 
hyppigst bruker. 

I dette farveindtryk glir der snart ind et begrep. I «Skabelsen» 
er dagen og lyset (Cajahel) skaperen av alt som staar i livsmag» 
ternes tjeneste; natten (Obaddon) er ikke først og fremst hvilen, 
samlingen til ny livsutfoldelse næste dag; ogsaa den skaper: alt 
det som staar i livsødelæggelsens, dødens, tjeneste. Det er i denne 
linje sort blir symbol. 

Da Frelseren nærmer sig Golgatha med korset omgit av de 
triumferende prester, mens hans venner og discipler rædde sniker sig 
med i folkemassen, jubler presterne: 


Ha Golgatha, Golgatha see vil Der straaler det! 


Jesu venner klager: 
Ak, Golgathal Veel Der sortner det! 


Her er motsætningen git prægnant form. Straale, det er seieren; 
sortne, det er nederlaget, ødelæggelsen; sort, det er alt som er goldt, 
dødt, ondt: 

Døden sortner; «Sorgerne sortne over hvert forvovent Skridt»; 
rædslerne sortner; synden sortner; «Himlene igjennem hensortne Sore 
gens Veeklager»; luften er sort av forbandelser; vreden er sort; 
(«hvert Vredesnordlys som vilde sort nedflagre»); «Slavers Sukke 
sortner Morgenrøden»; kummeren er «sortfjedret»; ørkenen er sort; 
tungsindet er sort, og tordenen «oversortner», ja, da Jesus kommer 
til Herodes efter Johannes den Døpers mord, sier Herodes: «Du 
sortner for mit Aasyn.» 

Farvesymbolikken er gjennemført i en hel række av Wergelands 
farvebilleder. 

Man kan følge det, ikke alene gjennem definitioner, hvor altsaa 
endnu bevisstheten om at farven er brukt som symbol, ikke som 
farve, er uttalt: 

rødt betyder Mandemod; hvidt Qvindefromhed. 
(Sinclars Død.) 
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med Haab (som Grønt: det er jo Jordens thi, 
naar sandeste Fornuft det planted her 
det Vished blive hisset, vide vi). 
. med Tro (som Blaat; thi den mod Himlen seer 
selv fast som Hvælvet, lys som Dagens Smiil), 
med Kjærlighed (som Rødt: den Livsens Ild 


i Muld, men Helligaand i Himlene). 
(Skabelsen s. 470.) 


Men man kan se det hvor det præger sig ut i nye sammensætninger: 
modrød blusser Kinden kun af Rustningens Gjenskin. 


Og man kan ogsaa følge det i en række epitetiske uttryk, hvor 
bare resultatet av billedprocessen er git, ikke den selv: 

Sorgen er sort, graa eller allerhelst gul." Gul er ogsaa syg» 
dommen: Cajahels «hvide Liv», Obaddons «sorte Død» smelter 
sammen i «gule Sygdom»; «gule Pestskyer»; «graagule Skyer af Cholera» 
pest». Kraften, modet, men ogsaa vellysten og skammen er rød. 
Herskermagten er purpurfarvet; friheten og algodheten er blaa; 
freden er hvit, feigheten er blekgraa, og farveløs; det er bare den 
store tomhet. 

Der kan jo i disse symboler ligge karakteristik som slaar ned i 
os. De fleste vil vel bare virke som besynderligheter; men de gir 
et godt indtryk av hvor visuel Henrik Wergeland var. 

Kjernen, det skapende, i Wergelands synsbilleder er da besjæline 
gen, specielt som bevægelse: alt det han ser, toner eller skyer, kloder 
eller blomster, forlener han med livskraft av sin egen overflod, og 
det er ogsaa denne spontane livsutfoldelse som er det eneste han 
vil søke i naturen. Det er paa den iagttagelse han like let kan gi 
os blomsternes psykologi som gjengi høifjeldets hele øde stemning: 

Her hvor ingen Blomst af Drømme 
vækkes op af Sommersol. 

Brune Mose 

spiller Rose; 

Sneen Lilje, 


lis Viol. 
(Spanjolen s. 25.) 


Det er med sit syn paa denne spontane livsutfoldelse han kan 
følge selve skapelsesundret og løfte sløret av altings begyndelse: 


* Hvor avgrænset dette symbol blir, har man et eksempel paa i «Mennesket» 
1845. «Skabelsen» 1830 har: «Over alle hersker nu Sorgen / liig en liderlig 
Munk.» 1845 er det rettet til: «liig en gulsottig Munk». 
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Ha, da blev et Syn mig givet! 
Syn af Livet, Syn af Blivet! 
Som et Lyn i Sky sig tænder, 
gjærede en Damp ibrand. 

Da blev Farve, Luft og Vand, 
Zoner, Baner, Maal og Pole 
rundt de Millioner Sole. 

Deres Luers Røg var Luft 
Farvespil dens Lys og Skin, 

I de Taageomrids Duft, 

Blod og Muld sig trænger ind, 
Rundtom Solene de stimle: 

da blev Verdner, da blev Himle. 
Saa det evigen vil gaae: 
tændte Sole andre naae, 

som i Taagehimle over 


Melkeveien endnu sover. 
(Saml. Skr. 1, s. 83.) 


Og denne livsutfoldelse, den er det han følger fra dengang da 
Herrens engel lukket Edens have: 


Edens Port bag Adam knaged'; 
Vredesenglens Glavind raged' 
som et Taarn ibrand, mod Sky. 
Kun en Svoveldamp til Ly; 
over Heden brun og ry 


vilde Lyn hverandre jaged' 
(Saml. Skr. 1, s. 255.) 


til ind i den store stilhet, naar alt menneskeliv har kjæmpet sin 
kamp tilende: 

Se haanende nye Sole oprinde! 

De Blomster og Træer, men Mennesker meer ei finde. 

Saa fagert et Morgengry udaander Gud 

som dengang, da Jorden stod Brud. 

Da Rosernes Damp fra den Edenske Have 

sig vov over den til et rødmende Skrud. 

Men kun over Ødemark svæver det, gyldner kun Grave 


og spænder sin Pragt over Dødsdale ud. 
(Saml. Skr. 7, s. 32.) 


Overalt er Henrik Wergeland den samme; overalt hvor han har 
git en iagttagelse form, lægger han til et overdaadig streif av sin 
egen ubændige livsfornemmelse. 
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Men hans iagttagelsesevne er ogsaa saa rik at han altid er like 
ny. Det er nyt for ham hvergang natten «ruller sig sammen: 


Cajahel: 


Læg jomfruelige Dag 
ned der din Krands af Aftenrødme . 
før med sin stjernehvide Brynde, 
med Maanering, berust af Storm og Taage 
din Brudgom i sin nøgne Sorthed kommer. — 
(Skabelsen $. 50.) 
Det er nyt hvergang dagen bryter frem: 
Lad Morgnen sit Kobberskjold høit i Øst 
række, og Dag, som 
rødvinget Fugl, slaae syngende høit mod 


Himmelens Hvælv. 
(Saml. Skr. 1, s. 141.) 


Det er nyt hvergang skumringen 


har graanet alting og 
den første Stjerne drukket alle Farver. 
(Saml. Skr. 2, till. s. 18.) 


Denne vrimlende mangfoldighet i iagttagelsen og denne enhet 


i betragtningen er det som sammen skaper Henrik Wergelands 
billedpragt. 


H Gen Jæger. 
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I. 


den gamla indiska sagoboken Cukasaptati (Papegojboken) låses 

bland andra uppbyggliga historier om kvinnolist och kvinnors 
odygd följande: 
Det finnes en stad vid namn Vicadå, i den bor köpmannen 
Janavallaba. Hans hustru år Mugdhika, en slinka. Efter det han 
grundligt förargat sig Över henne, talade han om för hennes föråldrar, 
att hon tillbragte nåtterna utomhus. Hon svarade sålunda: «den 
dår, som sjålv alltid år ute om natten, anklagar mig oråttvist» Då 
gjorde man i allas nårvaro följande överenskommelse: den som efter 
denna dag år ute om natten, betraktas som den skyldige. Når denna 
överenskommelse vål blivit gjord, begav hustrun sig ut om natten, 
låmnande mannen inslumrad (såsom hon trodde). Når hon gått ut, 
ståingde mannen dörren og somnade. Då hon utfört sina ålskogs» 
bragder, återvånde hon, men mannen öppnade icke dörren. Då 
stållde hon sig, efter att hava kastat en sten i brunnen, invid dörren. 
Då han hörde ljudet av stenens fall, trodde mannen att hon kastat 
sig i brunnen och kom ut, full av ångslan. Då steg Mugdhika in 
i huset, stingde dörren bakom sig och somnade sött. Og mannen 
stållde sig dårutanför, gråtande håftigt, och sade med klagande röst: 
«O du min ålskadel» Dårpå våltrade han sig på marken. Hon 
hörde hans gråt och av fruktan för våktarena tog hon mannen in i 
huset. Dårefter gjorde paret följande överenskommelse: «hådanefter 
skall ingen av oss börja grål med den andra.» 

Detta år, mutatis mutandis, tredje akten i Moliéres George 
Dandin och det motiv, varpå hela komedin år byggd. 
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Temat återfinnes i snart sagt otaliga bearbetningar, varav 
Cukasaptati innehåller den ålsta versionen — jag vågar icke såga 
den primitivaste, ty om också fabeln, sådan den hår återges, framter 
en mycket primitiv karaktår, år det icke omöjligt att hår föreligger 
en litterår sammandragning av ett i vidlyftigare form cirkulerande 
muntligt stoff. 

Se hår ett par antydningar om den våg historien (den betecknas 
i folkloristiken med namnet Puteus, brunnen) vandrat, innan den 
nått Frankrikes klassiska litteratur på sextonhundratalet. 

Nista steg år den form, historien får i den ålsta våsterlåndska 
novellsamling som över huvud finnes, den spanske, kristnade juden 
Petrus' Alfonsi Disciplina Clericalis från ca. 1100, en latinsk översåtte 
ning och bearbetning av arabiska kållor. Beråttelsen år åtskilligt 
utvidgad och en del detaljer nya. Så heter det att mannen, som 
kånde kvinnornas rånker, byggde sig ett hus med höga våggar, en 
enda dörr och ett enda fönster, otillgångligt för varje fråmmande. 
Till ån större såkerhet låste han dörren för varje gång han gick ut 
eller kom in och gömde nycklarna under sin huvudkudde. Men 
hustrun, som ofta stod i fönstret för att döda tiden, blev en dag 
varse en skön yngling, förålskade sig i honom och hittade på att 
varje kvåll traktera sin man med vin tills denne berusad insomnade 
samt dårefter bemåktiga sig de gömda nycklarna och begiva sig ut 
till rendezsvous med ynglingen. Mannen, som av sina filosofiska 
låromåstare erfarit mycket om kvinnors list, fattade misstankar och 
stållde sig en kvåll som om han varit berusad, medan han i sjålva 
verket endast låtsade sova. Då hon — «naken» — återvånde och 
förgåves ryckte i dörren, frågade mannen vem det var, och hon bad 
ångerfull om förlåtelse och lovade att aldrig göra så mer. Men 
mannen år vred och såger sig åmna tala om för hennes föråldrar 
hur hon beter sig. Hon jåmrar sig, hotar med sjålvmordet, kastar 
stenen i brunnen och gömmer sig bakom denna. Når mannen kome 
mit ut och hon smugit sig in och han varsnar listen, utbrister han: 
«O du, bedrågliga kvinna och full av djåvulens konster, låt mig 
komma in och allt skall varda förlåtetl» Men hon nekar och svarar 
blott: «Ack du, din bedragare, jag skall för dina slåktingar uppdaga 
ditt leverne och beråtta, huru du varje natt smyger dig ut till låtte 
fårdiga kvinnor» Och hon gjorde så och slåktingarna föllo över 


* I förbigående må anmårkas, att den på denna våg, bl. åa. i Ungern, tagit 
gestalt av en folksaga. 
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den stackars mannen, på vilken hon alltså förstått att vånda det 
straff, hon sjålv varit förtjånt av. Han miste mycket av sin egendom 
och sina vårdigheter. 

Episoden med nycklarna och med vinet år naturligtvis tillagd 
för att förklara huru hustrun kan smyga sig ut — icke en gång mer, 
som i Papegojboken, utan varje natt. Den år i alla fall mindre 
otymplig ån idén med det höga och smala huset; båda tyda på en 
litterår förbåttrares hand. 

Icke mycket senare uppdyker historien i en del versioner av en 
beråttelsesamling, som haft en ån större spridning ån den just nåmnda, 
Historia septem sapientium, boken om de sju visa måstarna. Denna 
samling, om vilken det sagts att den varit den mest kånda bok nåst 
Bibeln, har sin huvudförgrening i tvenne grupper, en occidentalisk 
och en orientalisk, av vilka den förra åter sönderfaller i två sårskilda 
redaktioner, «romanen» om de sju visa från Rom, och en, som be 
tecknas med namnet Dolopathos. Egendomligt nog återfinnes vår 
novellett endast i de våsterlåndska versionerna, medan de österlånde 
ska, som dock möjligen hårstamma från samma kålla som den ovan 
citerade redaktionen av Cukas$aptati, nåmligen en förlorad sanskrit» 
redaktion, icke kånner den. Den förra av de ovan nåmnda occiden 
taliska grupperna, «romanen», har i allmånhet icke episoden med 
nycklarna (med undantag dock av en version, vars författare tydligen 
kastat en blick i Disciplina). Dåremot innehålla de alla ett motiv, 
vilket vi finna antytt i vår hår ovan till först refererade bearbetning: 
mannen ber att få komma in, innan aftonklockan ljudit till tecken 
på att alla måste söka sig hem till sitt med fara att annars av vakten 
infångas och straffas; vakten anlånder i sjålva verket och griper 
honom samt låter honom följande dag få prygel (eller stå vid skame 
pålen; i en version dör han t. 0. m.). Detta bevisar att historien 
icke smugit sig in i de våsterlåndska bearbetningarna av den första 
gruppen, «romanen», från Disciplina, utan att den kom från någon 
orientalisk bearbetning, som stod i kontakt med Cukasaptati eller 
dennas kållor. Dåremot har Dolopathos' författare kånt den spanske 
judens beråttelsebok, ty motivet både med vinbeskånkningen och 
nycklarna har han lånat från denna, medan han åter icke alls har 
Papegojbokens motiv med våktarna. 

Vad för Övrigt beråttelsens olika former i dessa gamla novell 
böcker angår, så år det överflödigt att i detta sammanhang nårmare 
ingå på dem. Så mycket må blott antecknas, att den i Hebers stora 
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fornfranska versbearbetning av Dolopathos kontaminerats med en 
annan beråttelse, den s. k. Inclusa, från Historia septem sapientium: 
hustrun har vunnit sina «erfarenheter» i fråga om såttet att bedraga 
sin man i ett föregående åktenskap, då hon plågat förmedels en 
hemlig gång praktisera sig från det «torn» han byggt för hennes 
bevarande (det år denna byggnad som vållat kontaminationen; den 
har kanske samma kålla som det höga huset i Disciplina) til 
mötena med den unge riddaren. Viktigare för vårt sårskilda åndamål 
år dock, att mannen i ett par av bearbetningarna — vilka också 
finnas på franska — år framstålld såsom en rik gammal man, «vieux 
et cassé» eller «vielz et remés et alez», medan hustrun år «bele et 
joine et blonde», åvensom att det i en version, vilken år förhanden 
på franska, både i bunden och obunden form, och vilken Moliére 
gott kunde ha kånt, uttryckligen såges: | 


Mais hons est fol de bas parage 
Ki femme prent de grant linage. 


II. 


Boccaccio har naturligtvis kunnat stöta på historien i ett av de 
tallösa manuskript, i vilka den på hans tid cirkulerade. Vi kunna i 
alla fall faststålla, vilken version det år han nårmast följt: Disciplina 
clericalis har ovedersågligen varit hans kålla, ty utom att gången i 
hans novell (Decamerone VII, 4) år alldeles densamma, pekar en 
detalj, slåktingarnas upptrådande (vartill Boccaccio ligger grannarna 
som samlas och få höra hustruns lögner), alldeles tydligt på detta 
ursprung. Han har kunnat låsa någon av de två franska versbears 
betningar, som av denna bok voro förhanden och som under medel» 
tiden tyckas ha åtnjutit en speciell gunst. Ett drag, som icke finnes 
i Disciplina eller dess bearbetningar, men dåremot i Dolopathos, 
tyder emellertid på, att Boccaccio åven kånt denna sistnåmnda eller 
måhånda någon muntlig version i vilken detta drag ingick: mannen, 
som lovar att aldrig mer vara svartsjuk, ger hustrun tillåtelse att göra 
vad hon vill: «le dié licenzia che ogni suo piacer facesse» (jfr. Dol.: 
«dans licentiam eundi quo vellet» — «La voie li abandonoit»). 

Hårmed var historien så att såga inkommen i den moderna konst» 
litteraturen. På grund av den lag, som bjuder att dylika genom 
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tiderna vandrande historier föråndras i mån av omståndigheterna, 
finner man icke mer hos Boccaccio den medeltida tendensen d. v. s. 
kvinnohatet, utan novellen år beråttad blott för det roliga sprattets 
skull och sympatin lutar snarast åt hustrun. 

Nu upplever stoffet en ny renåssans. Bland dem av Decas 
merones noveller, vilka oftast imiteras, blir denna en av de mest 
omtyckta. Den förekommer naturligtvis nårmast hos Boccaccios båda 
trogna efterbildare, Sabadino degli Arienti och Giovanni Sercambi. 
Den senare låter efter försoningen hustrun återfalla i hennes låttsinne 
(en ganska naturlig utveckling av det slut Boccaccio givit historien!) 
och mannen, sedan upptrådet med den stångda dörren en gång före 
nyats, ge henne ett yxhugg i huvudet så hon dör. I Tyskland, dår 
Puteus också direkt från de medeltida kållorna upptages i novell» 
samlingar — i likhet med vad som skeri Holland och annorstådes —, 
bearbetar Hans Sachs historien efter Boccaccio mer, ån en gång, 
bland annat i sitt «Schwank» Das weib im prunnen, dår i målande 
och knappa vers scenerna få ett tillskott av drastisk realism. I Eng» 
land återfinnes den under namnet «The Fishwife of Richmond» i 
Kit's efter Boccaccio bearbetade samling Westward for smelts (1620), 
också hår med ett kraftigt drag av egen uppfinning, serverat av 
hustrun då hon står i fönstret, ett utslag, såger en författare, av 
engelsmånnens sinne för «practical jokes». Det dramatiska element, 
som finnes i dialogerna mellan den utestångda och den i fönstret 
(och vilket redan utnyttjats i den livfulla replikvåxlingen, som ett 
par medeltida bearbetningar infört), omsattes senare åven av Torquato 
Tasso i en scen i hans Intrighi d'amore samt sannolikt i en commedia 
dell'arte på 1500stalet, vilken dock icke tyckes vara bekant annat ån 
genom ett sekundårt vittnesbörd. Det år skada, ty mycket möjligt 
år, att just den legat till hands för Moliére eller åtminstone stått för 
hans minne då han skrev sin fars la Jalousie du Barbouillé, ett av 
hans allra tidigaste stycken, vilken innehåller första utkastet till den 
långt senare George Dandin. 


III. 


Det år emellertid alldeles onödigt att fråga sig, huru mycket 
den bearbetning av Boccaccios novell, som funnits på den italienska 
teaterns repertoar, haft att erbjuda Moliére av fårdiga scener. Såkert 
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har han fått doktorns figur dårifrån, men dennes repliker påminna i 
alla fall för mycket om vissa av hans senare stycken för att icke 
vara hans egna. Och helt visst har dialogen åven annars fått sin 
form av hans hand. Man kan således utan vidare stålla Moliéres 
stycke i direkt rapport med Boccaccios novell, som han naturligte 
vis kånt. 

Det har icke behövts något invecklat arbete för att av dennas 
innehåll göra en fars, och arrangemanget med de tekniska detaljerna 
år lått genomskådat. 

I första scenen klagar mannen sin olycka — den sedvanliga 
exposén; i den andra införes den stående farsfiguren, doktorn, genom 
vilken vi få veta, att mannen år en «mal appris», «Iourdaud» och 
«rustre»; i den tredje få vi ytterligare genom hustrun veta, att han 
dricker — vinsmotivet från beråttelsen år omstållt på detta sått dels 
för att båttre urskulda henne, dels för att motivera hennes utfall i 
slutet; den fjårde visar mannen såsom svartsjuk, och i Angéliques 
håftiga repliker preludieras med dramatisk skicklighet på hennes 
upptrådande mot mannen vid ett senare skede; i den femte framföras 
i Gorgibus' och Villebrequins figurer föråldrarna och slåktingarna, 
vilka också för kompositionens skull måste vara synliga redan på 
förhand; den sjåtte och sjunde åro fyllnadsgods; den åttonde inleder 
styckets kulmination, i det Angélique beger sig på bal, medan 
mannen år på krogen (i stållet för att insövas, vilket naturligtvis icke 
passade hår); i den nåsta återkommer mannen hem, dårefter åter 
vånder också Angélique, som anlånt för sent till balen; hon över 
raskas nu av att finna dörren stångd, och i elfte scenen utspelas 
sjålva huvudupptrådet mellan makarna; dår har Moliére endast behövt 
krydda litet för att få den nödiga kraftverkan och farten i dialogen. 
På grund av scenens fordringar — har det anmårkts — utbyter 
Moliére den traditionella brunnen, i vilken hustrun hotar att 
drånka sig, mot en dolk, som hon år fårdig att stöta i sitt hjårta. 
Det var vål icke möjligt att åstadkomma plumsandet i brunnen med 
den tidens tekniska medel; men sjålva den burleska effekten hade 
— når man tånker på hur det nu skulle utföras — såkert gestaltat 
sig större så. Rått illa reder sig Moliére med föråldrarna: hustrun 
såger blott, att de helt såkert skola infinna sig, såsom de pliga om 
kvållarna, men endast fadern upptråder, åtföljd av den ene grannen, 
och skandalen uteblir. Fadern uppmanar makarna att omfamnas 
och vara goda vånner, och slutscenen år en konventionell tillsats. 
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Genom den alltför trogna anslutningen till Boccaccios text ute 
mynnar sjålva det åktenskapliga åventyret icke i någon klåim, och 
ingen «moral» kan dårav utdragas. Men, som vi sett, några scener 
röja redan den med dramatikens tekniska fordringar förtrogna handen, 
och vad som kunnat göras av stoffet som sådant, har gjorts. Intet 
drag förekommer, som skulle tyda på någon annan kålla ån Boccaccios 
novell. Att mannen, såsom redan ur pjåsens namn framgår, från 
början göres svartsjuk, Överensstimmer också med Decamerone, dår 
det genast heter: «monna Ghita, della quale egli, senza saper petché, 
prestamente divenne geloso» (vilket ersåtter Disciplina clericalis' an» 
tagande om hennes dålighet på förhand och hennes inneslutande i 
«tornet»). Dåremot står hår intet om att mannen skulle vara rik, 
vilket uttryckligen framhålles om Boccaccios Tofano. 


IV. 


La Jalousie du Barbouillé skrevs sannolikt före 1650 under 
vandringarna i provinsen. Men stycket spelades i många år efteråt 
i Paris: ånnu 1664, då Moliére alltså redan uppfört flera av sina 
måsterverk, figurerar det på Palais Royals repertoar. 

Fyra år senare, under en period, då Moliéres alstring år som 
allra frodigast, får han av konungen bestållning på ett stycke för att 
illustrera den fest, varmed freden i Antwerpen skall firas den 18 april. 
Han har icke någon ny idé; tiden år knapp, han passar på och tar 
fram sin gamla fars om GrossRenés svartsjuka (pjåsen har emellertid 
fått denna titel med hånsyftning på den omfångsrike skådespelaren 
René Duparc), och ser, om icke dårav något kunde göras — det 
skall ju bara vara en fyllnad till musik och ballett. Han anvånder 
i sjålva verket farsens handling till stomme och kulminationspunkt i 
den nya komedin; den blir tredje akt och i de två föregående ut» 
spinner han motivet med mannens svartsjuka och olycka, men mot 
en ny bakgrund: den åkta mannen blir omskapad till en «bonde», 
d. v. s. en enkel lantbrukare, som gift sig med en adelsdam, vars 
föråldrar på grund av denna ståndsskillnad kujonera sin svårson, 
medan den unga frun sjålv tror sig av samma anledning kunna 
behandla sitt åktenskap med största frihet. 

Man har antagit, att Moliére lånat detta nya motiv, vilket icke 
påtråffas i Boccaccios version, från en annan av Decamerones noveller, 
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också beråttad under sjunde dagen (VII, 8), samt också beråttad om 
en svartsjuk man, som luras; denne, en rik köpman, har gift sig 
med en ådelboren dam för att «ingentilire per moglie», och får sitt 
straff. Naturligtvis ligger den förmodan nåra till hands, att Moliére 
blåddrat vidare i sin Decamerone och att kontaminationen dårav 
uppstått. Men det år ju heller icke omöjligt att han kånt den version 
av den medeltida novelletten, i vilken mesalliancen med dess följder, 
som vi sett, uttryckligen framhålles: «mais hons est fol» etc. Dock, 
vi måste minnas, att motivet icke av Moliére infördes endast för att 
materiellt utvidga, utan också för att fördjupa det ursprungliga 
stycket. Det var visserligen icke fråga om annat ån ett festspel, men 
Moliére ville i alla fall för denna skara av tretusen åskådare hörande 
till Frankrikes högsta societet göra någonting annat ån en fars, nåms 
ligen en verklig «komedi», och når han tog till omarbetning det 
obetydliga upptåget från ungdomen, behövde han ett bårande eles 
ment för att på detsamma bygga sin omarbetning. Det låg ju då 
icke långt borta att fördjupa orsaken till makarnas oenighet och låta 
åktenskapet vara ett av dessa konventionella, dår en fattig dam av 
högre stånd nedlåt sig att mottaga en «bondes» rikedomar jåmte 
hans hand, och vilka allt sedan antikens dagar utgjort åmne för litterår 
behandling. Det låg desto nårmare till hands att skjuta pjåsens motos 
riska kraft in på detta område, som det gållde en fest för hovet och 
aristokratin: man kunde ju icke tånka sig ett tacksammare stoff för 
att hos denna publik framkalla löje och bifall. 

I sina — visserligen långt ifrån tillförlitliga — anteckningar om 
Moliéres liv beråttar Grimarest följande anekdot, som skulle intyga, 
att levande modeller ej saknades på nårmaste håll: «En av hans 
vånner talade om att det fanns en Dandin, som kunde kånna igen 
sig i pjåsen och som genom sina relationer var i stånd icke blott att 
bringa den i vanrykte, men också att komma Moliére att ångra den. 
'Ni har rått, sade denne, "men jag vet ett såkert medel att blidka 
mannen: jag skall låsa stycket för honom". På teatern, dår han var 
stamgåst, bad honom Moliére om en ledig stund för detta åndamål. 
Mannen i fråga kånde sig så hedrad av detta anbud, att han glömde 
allt annat och ståmde möte följande dag; och han sprang omkring 
hela Paris och skröt: 'Moliére låser i kvåll en komedi för mig: vill 
ni vara med?" Moliére fann en talrik mångd åhörare församlad och 
i spetsen vår man. Pjåsen befanns utmårkt; och når den spelades, 
prisade ingen den så mycket som just han, ehuru han haft skål att 
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förargas, då en del av de scener Moliére framfört, hade tilldragit sig 
med honom.» — En foörfattare, Paul d'Estrée, åberopar i Revue 
d'histoire littéraire 1903 en verklighetstilldragelse, som enligt honom 
kunde haft ett större inflytande på Moliéres konception. Vid den 
tid då Moliére under sina vandringar i landsorten spelade komedi i 
Nantes 1648, talades dår om intet annat ån ett brott, vilket seder 
mera åven refererades i Tallement des Réaux's Historiettes och åven 
annorstådes: en ung dam av stånd och hennes mor hade tagit livet 
av den förras man, ett slags Dandinsfigur vid namn Palerne, vilken 
dessa fattiga och fåfånga damer fiffat upp med namnet Bussysd'Ams 
boise och med vilken de levde i ståndigt grål; de bekånde sitt brott 
och halshöggos. Nu behövde ju emellertid Moliére, såsom redan 
antyddes, varken dylika skriande fakta ej heller litteråra påverkningar 
för att stålla om sitt stycke såsom han gjorde. Och om han verke 
ligen mottagit ett så djupt intryck av mordhistorien, att han tjugu 
år efteråt låtit den spela in i George Dandin, så frågar man sig, 
varför han icke genast anvånde den för sin tidigare fars. Åven om 
denna redan var skriven då han kom till Nantes, hade dess exposis 
tion ju lått och med fördel kunnat retuscheras i önskad riktning. 


V. 


Huru gick Moliére nu till våga, når han skulle försmålta det 
nya komedismotivet — det kan vara oss likgiltigt varifrån han fick 
det — med det gamla farsmotivet? Vi finna, att han icke gjorde 
sig några större svårigheter vid denna procedur. 

Ur personförteckningen ströks fråmst farsens doktor, emedan 
för honom fanns intet bruk mer: en del av hans uppgift går över 
på svårmoderns roll (når denna förebrår Dandin hans sått att tala 
och hålsa, JB. sc. 2 — GD. 1,4), en annan del år ersatt med den 
komik, som i det nya stycket alstras av tjånarna. Grannen i farsen 
har blivit obehövlig, sedan modern införts. Annars åro personerna 
desamma, och Angélique har t. o. m. behållit sitt namn. 

Båda styckena öÖppnas precis på samma sått, med en klagande 
monolog av den åkta mannen. Från att i JB. hava rört sig blott 
om hustruns låttsinne, skildrar den i GD. naturligtvis mesalliancen. 
Ett par utrop och fraser åro tåmligen Överensståmmande. Andra 
scenen markerar den stora skillnaden i dramatiskt avseende. Den 
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innehåller en exposé av sjålva handlingen, och utarbetningen av 
Dandins karaktår och öde börjar dår. 1,4 korresponderar med 
farsens scen 5 — föråldrarna, resp. fadern och grannen, upptråda — 
men har element också från sc. 4 med dess preludier på vad som 
komma skall. Det har blott behövts en utvidgning enligt planen: 
t.o.m. når Dandin anger sin hustru hos svårföråldrarna har detta 
sin visserligen rudimentåra motsvarighet i att Barbouillé inför 
Gorgibus klagar över hur han blir behandlad av sin maka. Gorgie 
bus" utrop: «je dédonne au diable l'escarcelle si vous l'aviez fait» 
återfinnes, annorlunda uttryckt, i de hotelser herrskapet Sotenville 
turvis utgjuter för den håndelse anklagelsen vore sann. I,6 år redan 
en upplösning: Dandin förödmjukar sig och ber ynkligt om ursåkt. 
Men dår utmålas ock Angéliques karaktår: hennes överlågsna oför 
skåmdhet finnes för resten också redan i embryo i farsen (sc. 6). 
Och den lilla monologen i aktslutet med sitt «vous l'avez voulu» 
visar honom, icke minst för honom sjålv, i ljuset av den fåfånga, 
som förde honom till giftermålet och skapade hans olycka. 

Andra akten år i grunden intet annat ån en variation av den 
förstas tema; genom att straffet i slutscenen denna gång år strångare 
ån förut — den stackars Dandin blir pryglad — bildar den ett sti 
gande led i kompositionen, och för publikens roande år dår insatt 
en buffasscen som den, når Clitandre och Angélique göra varandra 
miner mitt framför Dandins nåsa. 

I tredje akten år slutligen Puteusshistorien placerad, den som 
fyller scenerna 8—13 i farsen. Det år icke fråga om någon bal, som 
dår, utan de ålskande tråffas utanför huset och mannen följer dem, 
lyssnar till deras ömma samtal, sånder bud efter svårföråldrarna, 
drager sig tillbaka i huset och stånger dörren. I sjåtte scenen förs 
siggår den första replikvåxlingen mellan makarna, pråglad av mannens 
triumf. Den börjar ungefår på samma sått i båda styckena, men i 
komedin skråmmer Dandin Angélique med föråldrarna, hon bekånner, 
lovar bot och båttring och talar om sin «attachement» (liksom hon 
i farsen talat om sin kårlek). Når hon slutligen hotar att göra 
något, som gåve honom skål till ånger, så har Moliére blott lindrigt 
retuscherat hennes repliker i farsen, medan i mannens korta svar 
skillnaden mellan farsens och komedins ton karaktåristiskt uppene 
barar sig: 
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Angélique: Saisstu bien que si tu me pousses å bout, et que tu 
me mettes en colére, je ferai quelque chose dont tu te repentiras? 

Le Barbouillé: Et que ferasstu, bonne chienne? 

Angélique: Tiens, si tu ne m'ouvres, je m'en vais me tuer devant 
la porte; mes parents, qui sans doute viendront ici auparavant de se 
coucher, pour savoir si nous sommes bien ensemble, me trouveront 
morte, et tu seras pendu. 

Le Barbouillé: Ah, ah, ah, la bonne bétel et qui y perdra le 
plus de nous deux? Va, va, tu n'es pas si sotte que de faire ce 
coupslå. 


GD.: 


Angélique: Hé bien! si vous me réduisez au désespoir, je vous 
avertis qu'une femme en cet état est capable de tout, et que je ferai 
quelque chose ici dont vous vous repentirez. 

George Dandin: Et que ferezsvous, s'il vous plait? 

Angélique: Mon cæur se portera aux extrémes résolutions, et 
de ce couteau que volci je me tuerai sur la place. 

George Dandin: Ah! ah! å la bonne heure. 


I det som nårmast följer åro sedan både handlingen och några 
av replikerna fullkomligt lika. Angélique låtsar döda sig med kniven, 
mannen tror det icke, men tager dock slutligen ett ljus för att se 
efter, han finner henne försvunnen, hon smyger sig in, jåmte kammar: 
jungfrun, och begynner skymfa honom. Dårpå upptråda 1 GD. förs 
åldrarna, liksom fadern och grannen i JB. Och till och med den 
stora slutscenen, dår George Dandin på knå framstammar sitt er+ 
kånnande och sin avbön, år förberedd i farsen, dår grannen upp» 
manar mannen att be om förlåtelse, vilket denne motsåtter sig: «Moi, 
pardon|» svarar le Barbouillé, «j'aimerois mieux que le diable l'eut 
emportée», medan Dandin till en början revolterad och förvånad 
utropar blott: «Moi, pardonl», men sedan tvingas att förödmjuka 
sig och sist i den korta monologen uppenbarar hela vidden av sin 
olycka: för den som, likt honom, gift sig med en elak kvinna, återe 
står intet annat ån att huvudstupa kasta sig i sjön. 

Det år lårorikt att se, huru litet det ursprungliga motivet låmpade 
sig som bas för en utvidgning och bearbetning i mera konstnårlig 
riktning. I sjålva verket har Moliére knappast gjort annat ån för 
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fårdigat två nya varianter till de gamla historierna om den lurade 
och svartsjuke åkta mannen, varav medeltidens novellböcker vimla: 
i den ena (= akt I) blir mannen endast avsnåst, i den andra 
(= akt II) får han smörj; dårpå tillfogas det gamla Puteussmotivet 
för att representera det högsta straffmåttet och tillika den verkningse 
fullaste komiken. 

Denna enkla komik, som kunnat tillfredsstålla i en «lever de 
rideau», var dock, såsom redan framhållits, icke tillråcklig för en 
«piéce de résistance», åven om denna hade karaktåren av ett till» 
fållighetsstycke. Att Moliére ikke råknade orått, då han råknade 
på att motivet med mesalliancen skulle göra verkan, veta vi: det 
skrattades våldeligen åt den för sin fåfånga så hårt straffade 
Dandin, ej blott vid festen i Versailles, men också når pjåsen ånnu 
någon gång uppfördes vid hovet, både under Ludvig XIV och 
Ludvig XV, samt vid de flere hundra representationerna i Palais 
Royalsteatern. 

Dock, tillsatsen som han gjort, hade en betydligt djupare bårvidd 
ån han avsett: den förde in ett element, som vid nårmare eftertanke 
framtedde mer ån en sida, och omedvetet lockades Moliére dårav 
sjålv att ge vissa detaljer en betoning, som bidrog till att söndra 
intrycket av hans komedi. 


VI. 


Ett decennium efter Moliéres död fördömde Bourdaloue i en 
av sina predikningar, hållen inför Ludvig XIV, 1 skarpa ord George 
Dandin: det bevisar ren förvildning, sade han, att de allmånnast 
erkånda och mest okrånkbara plikter utgöra föremål för skratt. 

Senare råknade också Riccoboni i sina anmårkningar till Moliéres 
teater 1736 pjåsen till dem som böra förkastas. Rousseau dröjde 
icke att i sitt brev till d'Alembert om teatern förena sig i denna 
dom. Marmontel dåremot tager stycket 1 försvar för dess moraliska 
tendens, som han visserligen icke anser uttryckt i en alldeles decent 
form. Voltaire talar om att, trots bifallet, några personer uppreste 
sig mot komedins innehåll. Frågan har efteråt tagits mer estetiskt 
och stållts ungefår så: i vilken omfattning blir styckets verkan bero 
ende av det element, som betingat dess förvandling från fars till 
komedi, eller med andra ord: bör Dandin uppfattas såsom komisk 
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eller tragisk? Michelet har kallat honom «douloureux», och den 
store Got har försökt — jåmte andra, för resten — att spela rollen i 
enlighet hårmed: den traditionella regeln bjuder skådespelaren att 
giva den med drastisk komik. 

Rigal såger i sin för Övrigt förtråffliga analys av stycket: «en 
trois actes comme en un, le Mari confondu est toujours une farce», 
men han kallar den också i samma andedrag en «symphonie dou 
loureuse» och medger att den «confine au drame»; dock, en fars, 
om vilken man kan såga, att den står på grånsen till dram, år icke 
mer någon fars. Samme författare håller sedan före, att allt vad vi 
upplevat av sentimentala dramer, romantiska deklamationer och 
demokratisk smitta gjort att vi begynt kånna medlidande med Dandin. 
Men han förbiser hårvid alldeles vilken handråckning Moliére sjålv 
givit oss för att på detta sått röra våra kånslor, liksom han förbiser, 
att uppfattningen av vad som år löjligt, vad icke, kan föråndras under 
tidernas lopp, utan att «sentimentalitet, romantik och demokrati» 
dårvid precis behöva spela någon roll. Det finnes stycken, för vilka 
man på grund av denna förskjutning i uppfattningen varit tvungen 
antaga ett spelsått, alldeles avvikande från det ursprungliga. Ett 
berömt exempel år «Köpmannen i Venedig» och framstållningen av 
Shylock; men det finnes många mycket nyare stycken, för vilka tiden 
redan tyckes föreskriva ett föråndrat spelsått, helt enkelt dårför, att 
vad som förut fråmst underströks och framhölls, nu förlorat sin 
kraft att verka.” 

Man har emellertid, synes det mig (jag tåinker nårmast på Max 
Wolff), alldeles för starkt betonat, att Moliére, då han skrev sin 
komedi, var ett barn av sin tid och såg sakerna som den. Ty hade 
han icke håft en annan grundsyn ån publiken, för vilken han skrev, 
så hade vål i stycket ingenting glidit in, som tillåtit det att uppe 
fattas helt annorlunda ån denna publik uppfattade det. Den om 
ståndigheten, att George Dandin efterstråvat en förbindelse över sitt 
stånd och för den skull blir så starkt förödmjukad, år ingalunda 
det, som framför allt gör intrycket pinsamt: ty trots att i våra ögon 


! Moliéres nyaste biograf, Maurice Donnay, framhåller nog, att George Dandin, 
som förut verkade löjlig, nu verkar «triste» och pinsam. Men han anser, att det 
beror på, att vi åro mindre grymma och mindre glada, och att Dandin «profite de 
notre moderne sensibilité». Likvil medger han, att Moliére lagt i denna gestalt 
ett vemod, som han icke avsett: det år författaren till le Misanthrope, som skrivit 
George Dandin. 
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«också bonden har månniskovårde» (Wolff), hindrar oss intet att 
med odelat nöje se löjlig fåfånga och obildad uppkomlingsstråvan 
på scenen bestraffas. Att Moliére på något sått skulle i samme 
anda som i Don Juan betonat skillnaden mellan adelsman och bonde, 
år alldeles uteslutet. Det, att bestraffningen hår sker i form av 
hustruns otrohet, år också följden av en helt logisk förknippning, 
om det åven skiner för mycket fram, att utgångspunkten för hela 
komedin år denna medeltidskomikens «cheval de bataille» och att 
balansen mellan mannens brott och hans straff blir farsartat ojåmn. 
Men vad som i alla fall mer ån någonting annat dikterar intrycket 
av medlidande, oråttvisa, ja smårta, det år, att Moliére sjålv givit 
sin huvudperson den fårg, som lyfter honom ut ur komedins ur 
sprungliga ram. Ingen av Dandins handlingar bår spår av bornerad 
och egenkår storhetsmani (man jåmföre honom blott med M. Jour» 
dain!), han år fastmer, sådan han framståller sig för våra ögon, en 
visserligen enkel, men i grunden anspråkslös samt både hederlig 
och kånslig månniska, vilken i ett svagt ögonblick låtit sig smickras 
av ett skenbart fördelaktigt parti, som han redan fått bittert ångra, 
dåri erfarande straff nog. Hans tölpighet framtråder också egent 
ligen blott i att de andra driva gåck med honom. Sjålv gör han 
åtskilliga kloka reflexioner, och redan i sin allra första monolog 
har han oss på sin sida, då han i stilla resignation klagar över sin 
lott, slutande med att han aldrig tråder in i sitt hus utan att mötas 
av något bekymmer. Då han i sjåtte scenen avsides utbrister 1 sitt 
«Ahl George Dandinl», få vi en djup och kvalfull förnimmelse 
av hans hopplösa stållning, och intrycket blir rent tragiskt, når han 
i aktens slutmonolog tre gånger upprepar sitt berömda: «tu l'as 
voulul». Motsvarande monolog i andra akten spelar på en något 
annan strång, hatet mot hustrun, men den sista aktens slutreflexio» 
ner, efter den djupa förödmjukelsen med knåfallet, ge blott en 
stegring av det föregående intrycket: «lorsqu'on a, comme moi, 
épousé une méchante femme, le meilleur parti qu'on puisse prendre, 
c'est de s'aller jeter dans l'eau la téte la premiere.» 

Vid låsningen kan ju denna replik icke annat ån fördjupa det 
tragiska perspektiv, som i det föregående redan anats. Men det 
traditionella spelsåttet undviker att genom en betydelsefullt resignerad 
eller djupt smårtfull betoning antyda, att George Dandin kan gripas 
av sådana sjålsrörelser. Når Moliére sjålv spelade rollen, gav han 
troligen orden antingen med en barock och överdriven förtvivlan 
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eller ock gled han över dem så, att de framstodo mer som en 
karaktåristik av den elaka hustrun ån som en avspegling av hans 
eget inre. 

Dock, han hade gjort ett alltför djupt grepp i sin egen konst 
för att icke en dualism skulle uppstå. Och han var en alltför 
modern månniska för att icke göra det. Han kunde icke 
undgå att skriva ut ur sin egen söndring och sin syn på livet, fastån 
han trodde sig fritt kunna skratta samman med sin publik. 

Under senare tider har det överdrivna sökandet efter paralleller 
mellan Moliéres diktning och hans liv med råtta förkastats. Det år 
heller icke fråga om, att han i Angéliques gestalt skulle fört sin 
hustru på scenen. Dåremot har Donnay rått når han såger, att 
Moliére ståndigt — jag ville tillågga åven omedvetet — arbetade 
med Armande som modell. Men det år ingalunda, såsom Donnay 
ytterligare vill framhålla, vi, som upptåcka bitterheten hos George 
Dandin emedan vi veta att Moliére lidit för Armandes skull. Vi 
uppfatta tvårtom tonfallet i Dandins röst alldeles utan att tånka på 
några förebilder, dårför helt enkelt, att dess klang icke låter sig 
misstydas: det kommer från en kånnande månniska, som skildrar 
månniskor, och icke från en farsör, som skapar komiska typer. 

Sjålvfallet röjer sig styckets disharmoni också i stilen. George 
Dandins redan citerade repliker falla inom ett helt annat stilområde 
ån det mesta av dialogerna för övrigt. Och når Angélique plötsligt 
begynner tala om, vilket våld som gjorts på hennes fria vilja, då 
hon förts i brudstol med Dandin, så låter det som ett helt annat 
språk, ån det hon för sin i egenskap av variation på den gamla fråcka 
typen i den gamla novellen. 

Moliéres senare bearbetning av Puteus-stoffet ståller i bjårt dager 
enkelheten i den komik, vilken medeltiden fann ett så stort behag 
uti och som ånnu i århundraden efteråt hade sin publik. Hår 
liksom ståckes det så omtyckta åmnets tusenåriga vandring genom 
tider och litteraturer. Moliéres stycke Översåttes, bearbetas och spelas 
naturligtvis på många språk, men det måste anses betecknande, att 
det upplever sin största framgång i nyare tid i en turkisk bearbet- 
ning, dår skådeplatsen år förlagd till den grekiska aristokratins 
kvarter i Konstantinopel och innehavarena av huvudrollerna tala en 
halvt grekisk halvt turkisk jargon, vilken alla förstå och som roar 
alla omåttligt. I denna egendomliga form uppföres George Dandin 
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av en armenisk trupp i början av 1870stalet gång på gång oavbrutet 
under en följd av år.” 

Historien om «hustrun i brunnen» söker sig sålunda liksom 
tillbaka till sina ursprungstrakter och till en publik hos vilken större 
förutsåttningar att sentera hennes lustighet finnas ån hos den euro: 
peiska. Men den invecklade dråkt, med hvilken Moliére omgivit 
henne, måste emellertid låttas genom skåmt som passade båttre ihop 
med den ursprungliga komiken och med åhörarkretsens uppfattning. 
Så blev åmnet åter till fullo njutbart. Men annars har det över: 
levat sig sjålvt, och förgångelsesymptomen framtrådde redan, når 
Moliére försökte komma vid det med sin konst och dårpå inympa 
nya och friska skott. 


! Jfr. Revue critique 1874, s. 73 ff. 


Werner Söderhjelm. 
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III. 


Her begynder eksemplificeringen av de episke grundlove, efter Moltke Moes fores 
læsninger over eventyrenes oprindelse, utvikling og vandringer. 


ventyrenes oprindelse, opkommet for eventyrrøtterne fandt vi i 
F «det mytiske tænkesæt», en irrationel maate at tænke og slutte 
paa, som er eiendommelig for bestemte, barnlige aandstrin i mennes 
skehetens utvikling. Denne undersøkelse om eventyrets (og over 
hodet den episke digtnings) genesis kan sammenlignes med biolo: 
giens undersøkelser over livet og arternes oprindelse. 

Det næste store spørsmaal som saa reiser sig for os, er spørs 
maalet om eventyrenes indre utvikling og denne utvike 
lings logik og love. Dette spørsmaal fører os likesom over i 
fysiologiens sfære; vi maa studere traditionernes «organer» 
(om jeg saa tør si) og deres regelmæssige livsfunktioner. 
Den knappe skisse jeg gav av epikens vekst og geologiske lag, viste 
os en lovmæssighet, en nødvendig trinfølge i den maate al episk 
digtning utvikler sig paa, som forutsætter generelt virkende, al» 
menmenneskelige faktorer; forutsætter kræfter som — ustans 
selig og overalt — arbeider paa at omdanne, artikulere, fuldkommen» 
gjøre; forutsætter, hvad jeg kaldte de episke drifter eller driv 
kræfter, som tilsammen avslører de store naturlove for al episk 
digtning, danner epikens grundlove. 

Før jeg gaar over til at illustrere de enkelte kræfter ved eksem» 
pler hentet fra eventyr og fra episk digtning overhodet rundt om i 
verden, gjør jeg opmerksom paa tre ting, som ikke maa glemmes: 

1. Først maa det erindres at de enkelte drifter ofte griper 
over i hverandre, saa at eksemplerne hyppig ikke blir rene >: 
bare belyser én av drivkræfterne; i virkeligheten kommer eksemplerne 
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særdeles ofte til at illustrere to eller flere kræfters virksomhet paa én 
gang. Særlig er det ikke let — det ligger i saken selv — at sætte et 
klart skille mellem sammensmeltningsdriften og tillemp:- 
ningsdriften: med en sammensmeltning følger altid til en viss grad 
en tillempning eller omsmeltning; eksemplerne paa sammensmeltning 
vil derfor saa godt som altid samtidig være eksempler paa tillemp» 
ning (men ikke i samme grad omvendt!). 

2. Med hensyn til rationaliserende og parodierende 
omdannelse (under punkt 3") maa jeg dernæst fremhæve at de 
traditioner som er grepet av denne omdannelse, efter sit væsen maa 
skille sig fra de andre arter av episk overlevering: i denne rationas 
listiske dragt repræsenterer traditionerne ikke længer folkets væsent» 
lige aandseie, — viden like saa vel som poesi. Fra det øieblik 
rationalismen har grepet dem, har de bare betydning som bevisst 
digtning. Med andre ord: med rationalismen opstaar den samme 
kulturspaltning indenfor de lavere folkelag, som den som en gang 
i tiden kløvet det hele, til da væsentlig ensartede folkesamfund, — 
og herved ledet til kunstpoesiens opkomst. Dette vil atter si, 
at denne virksomhetsrække — i motsætning til utformningsdriften og 
sammensmeltningsdriften — har sit ophav ikke i almenmenneskelige, 
men i historiske og kulturmæssige forhold. 

3. Det tredje jeg maa hævde, er at med dette skema har jeg 
alene dradd de groveste og kraftigste linjer op. Det ligger 
allerede deri at jeg ikke kalder disse kræfter for «epikens love», men 
for «de episke grundlove». Og grundlovene tror jeg det er. Men 
ved siden av disse grundlove gjør der sig gjældende en række de 
taljlove, især av æstetisk art. Men omraadet for disse detaljlove 
er ganske anderledes snævert og begrænset end grundlovenes; for det 
første angaar de væsentlig enkeltheter i komposition og fremstil» 
ling, og kan allerede av den grund ikke faa den samme generelle 
betydning som grundlovene; og dernæst er detaljlovene i en ganske 
anden utstrækning nationalt og kulturmæssig bundne, skifter 
altsaa for en stor del med kultur» og nationalitetsforskjel. Disse des 
taljlove, som jeg kalder dem, er for tiden gjenstand for dyptgaaende 
og interessante undersøkelser av dr. Axel Olrik som har vist mig 
den velvilje at tilstille mig en oversigt over sine resultater. Naar 
jeg er færdig med gjennemgaaelsen av grundlovene og deres eksem: 


* 3: å oversigtstavlen. Edda II s.1 f. [U. a.]. 
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plifikation, skal jeg i et tillæg ta frem de vigtigste av disse detalj» 
love, dem jeg selv har set og dem som Olriks studier har lært mig ". 

Saa gaar jeg over til de enkelte kræfter som de avslører sig i 
eventyrene og i de andre episke digtninger. Den klareste og lettest 
opfattelige drift er sammensmeltningss og analogiserings 
driften, den sterke episke drivkraft, som gjør sig saa kraftig gjæl» 
dende, naar et traditionsstof støter sammen med andre stoffer og 
traditionskredse og derunder avændrer sin utviklingsretning under 
indflydelse av disse nytilkomne emner. 

Der findes en række eventyr som skildrer en levendes besøk i 
de dødes verden. Selve grundtanken, farten til det hinsides land, 
er vistnok mytisk. I flere av dem fortælles der saaledes om et 
vindu, som den besøkende ser ind igjennem til salighetens glæder, 
eller hvis han er kommen indenfor og ser ut, da skuer ut igjennem 
over hele den vide verden. Dette hænger sammen med en mytisk 
fortælling, som Paulus Diakonus har opbevaret i sit verk De gestis 
Langobardorum *. Men i dette stof er der optat en hel mængde hetero. 
gene elementer. Saaledes i «Venner i liv og død» (Asbjørnsen 
«Norske FolkesEventyr». Ny samling, 2. Udg. s. 6), hvor det bibel» 
ske træk om de syv magre og de syv fete kjør findes: 


«De kom til en stor, svær port, som lukket sig op da dødningen rørte ved 
den. Indenfor den tok det likesom til at bli lysere, i førsten som maaneskin, men 
til længer de kom, til lysere blev det. Langt om længe kom de frem ensteds hvor 
der var slike grønne bakker med gildt fett græs, og der gik en stor buskap som 
drev paa og aat; men alt den aat, saa kjørne stygge, tomme og usle ut. «Hvad 
skal dette være for noget?» sa gutten, som var brudgom, «at de er saa magre og 
ser saa ilde ut, endda de æter som de hadde betaling for det?» «Det er en lig: 
nelse paa dem som aldrig kan faa nok, om de faar og skraper sammen aldrig saa me» 
get,» sa den døde. Saa reiste de langt og længer end langt, til nogen fjeldbeiter, 
hvor der ikke var andet end bare knauser og skarvefjeld med en og anden liten 
græsflek iblandt. Her gik der en stor buskap med dyr, som var saa vakre og fete 
og blanke, saa det skinte av dem. «Hvad?» sa brudgommen; «disse som har saa 
skrint beite og endda ser saa godt ut, hvad er det for noget?» «Det er en lignelse 
paa dem som er velnøide med det vesle de har» sa dødningen.» 


I andre versioner er klassiske reminiscenser sluppet ind: symple- 


" Axel Olriks avhandling om Episke love er trykt i Danske Studier 
1908, s 69 ff. [U. a.] 

* Se siden under analysen av indledningen til Grimnismål. [U. a.] 

3 Senere forkortet til N. F. II. Asbjørnsen og Moes fællessamling er betegnet 
med N. F. I og sidetallet gjælder 3dje utgave. [U. a.] 
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gaderne (fra Jasons tog til Kolchis), de gamle hadesstraffe: danai- 
dernes kar og Tantalos's sten. 

Som et slaaende og gjennemført bevis paa denne slags sammen- 
smeltning skal jeg anføre et lappisk eventyr, som bestaar av en sam» 
menkjedning av to efter oprindelsen vidt forskjellige dele, «Familien 
Sterk» (Quigstad og Sandberg, Lappiske eventyr, s. 84): 


Der var en kjæmpe som gik og lette efter sterke folk. Da saa han paa veien 
spor efter en rytter som hadde ridd foran ham, og det saa ut til at ha været en 
svær mand; ti hesten hadde traadt i like til knæleddet. Da gav kjæmpen sig til at 
forfølge rytteren. Endelig øinet han ham langt borte paa veien, løp til og slog 
ham i skallen med sin fem vaags spaserstok av staal; men rytteren bare klødde sig 
i hodet og sa: «Uf, den skamløse lusen!» Da kastet kjæmpen fra sig stokken sin, 
tok fat i en bjerk, som stod ved veikanten, rykket den op med rot og slog med 
den atter løs paa rytteren; men denne bare vred litt paa sig og sa: «Den forbi+ 
strede loppen!» og vedblev at ride. Da blev kjæmpen arg, løp hen og rykket op en 
stor furu med rot og gav dermed rytteren et saa vældig slag at hesten snublet og manden 
stupte paa næsen til jorden. «Naa,» sa rytteren, da han fik øie paa kjæmpen, «saa det var 
du som skræmte hesten minl» Derpaa grep han sin kastekale av staaltraad og kastet 
kjæmpen fast, drog ham til sig og surret ham fast til hestebuken, satte sig igjen op 
paa hesten og red videre til sit hjem langt inde i skogen. Der steg han av, bandt 
hesten utenfor huset, gik ind og sa til sin far: «Jeg bringer en gjest med mig!» 
«Før ham indl» sa gamlingen. Saa tok rytteren paa sig kvindfolkklær, for det var 
et kvindfolk, gik og løste manden fra hestebuken, førte ham ind i huset og gav 
ham mat. 

Og manden blev hos det skogfolket en tid. Da sa gamlingen en dag til den 
fremmede: «Du faar gifte dig med datteren min.» Manden hadde liten lyst til at 
indlate sig derpaa, men maatte allikevel til; for han var ræd at det vilde gaa ham 
ilde, dersom han motsatte sig. Saa giftet de sig, og gamlingen gjorde trolovelsess 
gilde, og de baade aat og drak tappert, og svigerfaren skaalte flittig med maigen 
sin. Men mens denne bare tømte en halv anker paa en gang, tok gamlesuggen hele 
ankeren i ett drag. Efter bryllupet overtok de unge gaardsstellet for den gamle. 

Efter en tids forløp fik egtefolkene en søn. Da denne vokste til, begyndte 
han at følge med faren i skogen paa vildrenfangst. Saa var det engang, mens de 
var i skogen, at det kom 12 røvere til gaarden og begjærte mat hos konen. Det fik 
de ogsaa; men ikke fornøid dermed begyndte de selv at ta sig tilrette med hvad 
de fik lyst paa; for de brydde sig ikke om konen. Da blev kjærringen sint, aapnet 
kjælderlemmen, tok ovnskroken og krøket hele flokken, én for én, ned i kjælderen, 
og lukket lemmen igjen til over dem. 

Da manden kom hjem fra skogen med gutten, sa konen: «Her er kommet 
gjester til gaards, mens I var i skogen!» «Hvor er de henne?» spurte manden. 
«Her,» svarte konen, og aapnet kjælderlemmen. Saa fik de komme op. «Hvad 
slags folk er I,» spurte manden, «og hvad farer I efter?» «Vi er børseskyttere og 
er ute paa vildrenjagt,» svarte de. Da spurte manden dem videre: «Vil I ikke ta 
tjeneste hos mig som drenge, saa kan i lære gutten min op til børseskytter?» 
«Hvorfor ikke,» svarte de, og saa fæstet de sig hos ham som drenge. Næste dag 
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sendte husbonden drengene sine ut med gutten i skogen for at jage vildt. Da de 
hadde jaget en stund, gjorde de op ild, laget sig stekespid og begyndte at steke 
vildtet, og da de hadde holdt maaltid, la gutten sig til at sove med hodet mot 
stammen av en stor furu. «Nu dræper vi gutten, mens han sover der,» sa de elleve 
av røverne til hverandre. Derpaa tok de og fældte det store furutræ og kvistet 
det, og løftet saa tykenden av træet over hodet paa gutten for at slippe det ned 
paa ham; men det var netop saavidt at de elleve mand formaadde at løfte op træet. 
Da ropte den tolvte røver: «Pas dig gut, træet falder i hodet paa dig!» Gutten 
vaaknet og fik tat for sig med den ene haand, og med det samme dasket han til 
træet, saa det føk saa langt væk at de ikke saa mere til hele træet. Da blev dren: 
gene forfærdet over guttens kjæmpekræfter og vilde straks ta flugten, men gutten 
tok dem alle med sig hjem og fortalte sin far hvad drengene hadde gjort med ham 
ute i skogen, og at de hadde villet kaste kvist i hodet paa ham, mens han sov. 
«Hadde ikke en av dem vækket mig netop saa betids» sa han, «at jeg fik tat litt 
for mig med den ene haand, saa kunde de snart ha skadet synet mit.» 

Da faren hørte det, blev han rasende og begyndte at slaa løs paa drengene 
sine; men gutten sa: «Kjære far, skaan da den som var paa min sidel» Men faren 
svarte: «Jeg skaaner ingen, naar jeg først er kommet i raseri.» Da tok gutten den 
ene røver og stak ham ind i kufterynkerne sine, og saaledes berget denne livet; 
men alle de andre blev slaat ihjel. 

Gutten blev navnkundig for sin styrke. Fra ham stammer familien Sterk; 
men ingen av hans efterkommere har nogensinde naadd stamfaren i legemskræfter. 


Motiverne til dette eventyr er tat dels fra Rusland, dels fra 
Norge og Sverige, og dels fra et norsk motiv, som er vandret fra 
Norge til Rusland og derfra til finnerne, saaledes som i det følgende 
forklaret. 

Det russiske motiv som ligger til grund, er hentet fra en kjæmper 
vise, en saakaldt bylin. Russerne har en nedarvet digtning 1 sine 
byliner, et slags heltesange eller kjæmpeviser, som danner en række 
episke kredse, hver bestaaende av flere eller færre enkelte viser, der 
slutter sig sammen om et fælles midtpunkt. Den bylin som er be 
nyttet i det finske eventyr, handler om helten Dobrynja. 


En dag forfulgte Dobrynja tilhest en ridende heltinde, en «polenitsa»; bakfra 
gav han hende et vældig slag i nakken med sin klubbe. Hun snudde ikke engang 
paa hodet. Dobrynja tænkte da: «Jeg tror jeg har mistet kræfterne,» og for at 
prøve sig slog han til et vældig eketræ, som fløi i splinter. Paa ny red han efter 
heltinden, fornøid over at han var saa sterk, og slog igjen til av al magt. Hun 
red som før, uten at bevæge sig. Da blev han igjen tvilraadig om sin styrke og 
prøvde sig paa en vældig kampesten, som han knuste til støv. Da heltinden saa 
fik det tredje slag, vendte hun sig og sa: «Aa, jeg trodde det var myg som stak, 
og saa er det en russisk kjæmpe, som prøver sine kræfter» Hun grep ham i hans 
gule haar og puttet hest og mand i lommen. Da snublet hendes egen hest og 
klaget over at den hadde faat dobbelt byrde. 

Selv tænkte hun: «Er kjæmpen gammel, vil jeg kalde ham far; er han ung og 
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vakker, vil jeg ta ham til mand; liker jeg ham ikke, saa vil jeg sætte ham paa min 
ene haand og med et slag av den anden klemme ham fat som en pandekake.» Da 
hun tok ham frem, likte hun ham, og sa til ham at det vilde koste hans liv, om han 
ikke giftet sig med hende; hun hette Nastassja Mikulisjna. Han foretrak at bli i 
live, og saa red de til Kijev og holdt bryllup. 


Dobrynjavisen igjen er i denne episode en efterligning av ældre 
russiske byliner om den berømte kjæmpe Ilja fra Murom, bare at 
det her er en rise, ikke en kvinde, som overvinder helten. Fortæl- 
lingen om Ilja fra Murom stammer paa sin side for en væsentlig del fra 
østerlandske, særlig indiske eventyr, som mongolerne førte med sig 
til Rusland, da de i det 13de aarhundred opkastet sig til herrer i 
landet. 

Men de tre vældige hugg, som den der fik dem, ikke agter, er 
træk som ikke findes i de østerlandske eventyr. Det er kommet til 
Rusland med de nordiske varjager, og er intet andet end en levning 
fra nordboernes gudesagn om Tors færd til Utgarde-Loke, saaledes 
som dette fortælles i den yngre Edda. 

Til sammenligning hitsættes her denne beretning om Tor og 
Skryme efter P. A. Munch: 


Om morgenen saa Tor en uhyre stor mand ligge og snorke tæt ved i skogen; 
da tyktes han nok at skjønne, hvorfra larmen kom. Han spændte styrkebeltet om 
sig, men i det samme vaaknet manden, og der fortælles at Tor denne ene gang 
betænkte sig paa at slaa til. Derimot spurte han manden om hans navn; han sa: 
«Jeg heter Skryme (Skrymir), og ikke behøver jeg at spørge dig om dit navn, ti 
jeg vet at du er AsasTor, men hvor har du gjort av min hanske?» Skryme buk: 
ket sig for at ta hansken op, og da saa Tor at det som han om natten ansaa for 
en stue, kun var Skrymes hanske, og at sidehuset var tommelfingeren deri. «Skal 
vi følges ad?» spør Skryme. «Ja,» sa Tor. De spiste først dugurd hver for sig, 
Skryme av sin matpose, og Tor med sine reisefæller av sin; siden foreslog Skryme 
at de skulde spise tilsammen; Tor sa ja hertil, og Skryme bandt nu hele nisten, 
baade deres og sin, sammen i en eneste pose. Den tok han paa ryggen, gik foran om 
dagen med lange skridt, og utvalgte om aftenen natteleie under en stor ek. «Her 
vil jeg lægge mig til at sove» sa han, «men I kan ta nisteposen og holde nad: 
ver» Skryme sovnet straks og snorket vældig, men Tor gav sig ifærd med at 
knytte op nisteposen, hvilket dog slet ikke vilde lykkes ham; da han længe hadde 
prøvd forgjæves, blev han vred, grep Mjølner med begge hænder og slog Skryme 
med den i hodet. Skryme vaaknet og spurte kun om der faldt et løvblad paa 
hans hode; «har I spistnu?» la han til. «Ja,» sa Tor, «nu skal vi lægge os.» Midt 
om natten hørte Tor atter at Skryme snorket, saa det dundret i skogen; da gik han 
til ham, løftet hammeren høit op og slog ham i issen, saa at nebbet sank dypt ind 
i hodet. Skryme vaakner og sier: «Hvad nu? Faldt en ekenøtt i mit hode? 
Hvorledes har du det, Tor?» Tor skyndte sig bort og sa at han nys var vaaknet 
og at det endnu var midnat. Kunde jeg nu blot slaa ham et tredje slag, tænkte 
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Tor, saa skulde han aldrig tiere se dagens lys; han passet paa, indtil Skryme igjen 
var sovnet ind litt før dag, løp saa hen til ham og slog ham av alle kræfter i tins 
dingen, saa at hammeren sank i til skaftet. Skryme satte sig op, strøk sig om kindet 
og sa: «Sitter der fugler i træet ovenover mig? Der faldt nok noget kvas ned 
av grenene paa mit hode.» 


Som De ser, er det større og mere omfattende overensstemmelse 
mellem den norrøne myte og det lappiske eventyr, end mellem my: 
ten og de russiske byliner. 

Dette kan bare forklares paa én maate: Da lapperne lærte at 
kjende det russiske folkevisesemne, levde der endnu hos dem kjend: 
skap til de gamle sagn om guden Tor, som de hadde mottat fra sine 
norske og svenske grander under det norrøne hedenskaps tid. Uvils 
kaarlig og ubevisst har lapperne følt slegtskapet mellem gudesagnet 
og Dobrynjasvisen, og saa har de suppleret den russiske bearbeidelse 
av. det norrøne stof med træk fra det nordiske sagn selv, slik som 
det levde i deres minde. 

Mytens fortælling om Tors hammerslag mot Skrymes hode har 
hos lapperne kløvd sig og sprængt sig ind paa to steder i eventyret: 
først i den del som hviler paa bylinernes fremstilling, og som alt i Russ 
land er blit paavirket av Torssagnet; dernæst ogsaa i eventyrets sidste 
del, som ikke har noget hverken med myten eller bylinen at gjøre, 
men er en formning av samme eventyrstof som vort norske «Mumle 
Gaassegg». Men allerede denne fordeling av slagene paa to steder 
i fortællingen svarer bedre til det nordiske gudesagn end bylinens 
beretning om de tre slag efter hverandre mot den ridende polenitsa: 
I myten gaar der jo en dag mellem det første slag og de tre følgende. 

Likesom myten kjender ogsaa eventyret fire slag, eller rettere 
tre virkelige hugg og ett forsøk paa at slaa — forsøket er i eventyret 
det sidste: det store træet hvormed røverne prøver at knuse hodet 
paa den sovende gut; i myten er det det første, dengang Tor prøver 
at knuse den sovende Skrymes hode, netop som han vaakner. 

Allerede den russiske bylin kjender rytterens tro, at de vældige 
klubbeslag bare er myggestik. Naar det lappiske eventyr ved samme 
anledning lar den ridende utbryte: «Uf, den lusen,» eller «den for» 
bistrede loppen,» saa er dette likesaavel som den russiske heltindes 
tanke om myggestik ikke andet end en varierende avændring av 
motivet i Torsmyten — en avændring som er fremkaldt derved at 
situationen er en anden: i bylinen og det lappiske eventyr blir 
slagene tildelt, ikke en som ligger og sover under et træ, men 
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en rytter i trav — derfor passer ikke længer troen paa et løv blad 
eller en ekenøtt, som falder i hodet paa en liggende, saa godt — 
ganske bortset fra de forskjellige naturforhold. 

Eiendommelig for overensstemmelsen mellem det lappiske even 
tyr med den norrøne myte er derimot det sidste slag — forsøket paa 
at knuse den sovende guts hode. Her er situationen den samme 
som i myten. Og naar gutten fortæller sin far at drengene kastet 
kvist i hodet paa ham, mens han sov, saa er det næsten uforandret 
Skrymes ord, da Tor slaar til for tredje gang: «Der faldt noget 
kvas ned i hodet paa mig; sitter der fugler oppe i træet?» 

Ogsaa i eventyrets beretning om drikkelaget, da den sterke jen» 
ten blev gift, er det et træk av samme Torsmyte, — et træk som ikke 
gjenfindes i bylinen — naar den gamle tømmer ankeren i ett drag, 
mens maagen bare kan drikke den halvt ut med én gang: det er 
Tors kapdrikking av det vældige horn hos UtgardesLoke. 

Alle de træk jeg her har nævnt, har altsaa — direkte eller paa 
omvei gjennem den russiske bylin — sit ophav i gudesagnet om Tor: 
dels i en ældgammel nordisk arv hos varjagerne i Rusland, dels i 
nordiske mytelaan til lapperne. 

Noget mere indviklet er forholdet med et andet drag i det lap» 
piske eventyr: at gutten gjemmer den ene røver i kufterynkerne sine. 
Dette kan unegtelig være en lappisk nationalisering av et motiv i 
den russiske bylin, beretningen om hvordan heltinden tar og putter 
Dobrynja og hans hest i lommen. Lapperne bruker jo ikke lom 
mer, isteden anvender de kuftebarmen og ærmerne til gjemmesteder. 
At den ene røveren i det lappiske eventyr gjemmes i kufterynkerne 
til gutten, kunde derfor i og for sig godt være en avændring av 
bylinens fremstilling, fremkaldt av forskjellen i klædeskik. Men naar 
vi finder en variant til det lappiske eventyr om «Familien Sterk», og 
denne variant lar gutten gjemme røveren i sin vott, saa lar det sig 
ikke bestride, at denne fremstilling ligger langt nærmere Torssagnets 
drag om Skrymes hanske, som Tor tror er et hus, og hvor han 
og hans følgesvender søker tilflugt om natten. Votten i eventyret 
maa stamme fra hansken. 

Man kunde derfor fristes til at anse de to versioner bare som 
varieteter, indbyrdes avændringer av den norrøne grundform — og 
likesaa lommen i den russiske bylin. Men saa let løses spørsmaalet 
ikke. Fremstillingen i den russiske bylin viser nemlig her tilbake til 
de østerlandske eventyr jeg har nævnt, som ligger til grund for den 
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anden del av bylinen. Der er rytteren et overnaturlig væsen, som 
bærer et menneske indelukket i en glaskiste, i lommen sin, — altsaa 
samme grundtanke som i bylinen. Som gamle indiske formninger 
av dette eventyr om fangen i glaskisten viser, er lommen som 
gjemmested en rationaliserende avsvækkelse av et langt ældre motiv: 
oprindelig gjemmer den ridende rise glaskisten med mennesket i sin 
mave; han putter det hele i munden og lar det glide ned; naar han 
saa kommer frem, kaster han kisten sans fagon op. — Det er utenfor 
enhver tvil at dette eventyrs glaskiste i lommen er en rationalistisk 
tilrettelægning av det ældre fantastiske motiv med glaskisten i mas 
ven, et forsøk paa at tilpasse motivet efter den menneskelige erfa 
rings krav. Men da synes det ogsaa nødvendig at opfatte bylin- 
draget, om at Dobrynja og hans hest blir puttet i lommen paa 
rytteren, som et likefrem laan fra det yngste utviklingstrinn 1 dette 
orientalske eventyr: lommen er optat, men glaskisten utelatt — 
ti for den var her ingen bruk. — Er dette, som jeg tror, rigtig, saa 
er der en dobbelt avstamningsmulighet for den lappiske eventyr-varie 
ant om gjemmingen i kufterynkerne: det kan være en omlægning 
av bylinsmotivet med lommen, avændret efter de eiendommelige laps 
piske kulturforhold. Men da den anden variant med votten stam: 
mer direkte fra den norrøne Torsmyte, synes det unegtelig sandsyne 
ligst at kuftefolderne i den ene lappiske formning av eventyret 
bare er en avændring av votten i den anden formning, foranlediget 
derved at lapperne aldrig bruker votterne til at gjemme i, men bare 
kuftebarmen og ærmerne. — Ja, det vilde ikke undre mig om 
der i kuftefolden som gjemmested for en mand laa et paa lappisk 
vis nationaliseret minde om hvordan Tor og hans fæller gjemte sig 1 
tommelfingeren paa hansken: baade kuftefolden og tommelfin- 
geren har ikke andet at gjøre end at male eierens enorme størrelse. 
Som De vil ha set av denne langtraadede utredning, er alle de 
episke motiver som forekommer i «Familien Sterk», laant — snart fra 
Rusland, snart fra Norge eller Sverige — og til høist forskjellig tid. 
Torssagnet maa være kommet til lapperne i det nordiske hedenskaps 
dage, eller ialfald saa nylig efter denne tid at fortællingen om Tor 
endda stod klart og levende for nordboernes bevissthet. — Det rus- 
siske motiv fra Dobrynja-visen kan ikke ha naadd lapperne før den 
tid da disse byliner opstod, det vil si omtrent mellem 1400 og 1600. 
Naar motivet fra eventyrscyklen om «Mumle Gaassegg» er kommet 
til lapperne, er vanskeligere at avgjøre; men det maa i hvert fald 
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være skedd adskillig senere, rimeligvis ikke før det 18de aarhune 
dred, da nordmænd i større utstrækning tok til at bosætte sig i Fin» 
marken. 

Det eneste drag i eventyret som har sin rot hos lapperne selv, 
er den genealogiske slutningssbemerkning at den endnu levende lappe» 
slegt «Sterk» nedstammer fra eventyrets helt. Denne slags genealo» 
giske sammenknytninger utgaar fra den episke trang til at sætte senere 
tiders anseede mænd og ætter i nedstamningssforhold til sagntidens 
helter. Det er netop det samme forhold som vi møter i al heroisk 
digtning, — husk f. eks. hvorledes Sigurd Faavnesbane som stamfar 
knyttes sammen med den danske kongsæt, gjennem Aaslaug. Slike 
sammenknytninger finder alene sted hvor vedkommende sagnstof føles 
helt og holdent hjemlig, og naar vi her møter en saan slegtskaps- 
tilknytning, vil det altsaa si at lappefolket ikke har følt at motiverne 
var fremmede, de har helt matsmeltet de mange laan og omformet 
dem efter sit syn og sine livsvilkaar. Jeg vet ikke mer end et enes 
ste drag som staar igjen fra det oprindelige forhold, og som ikke 
stemmer med lappernes levesæt: forestillingen om ridning. Skjønt 
baade rending og islæt i det hele eventyr er kommet fra andre folke» 
færd, er de forskjellige motiver og træk saa dygtig tilpasset og sam» 
menvævet at vanskelig nogen skulde faa mistanke om at alle enkelte 
dele i eventyret var rapset sammen fra øst og syd, og at dragene 
oven i kjøpet var av saa forskjellig herkomst, — om han ikke kjendte 
den norske myte og den russiske bylin. 

Dernæst nævner jeg to skaldekvad av hedenske forfattere, Eirikse 
mål og Håkonarmål. Som bekjendt blev Erik blodøks dræpt i Eng: 
land kort efter 950. Gunhild kongemor lot da digte et kvad om 
ham, Eiriksmål. Kvadet kan ikke være synderlig yngre end Eriks 
død; for det er efterlignet av Øyvind Skaldaspiller i hans Håkonar- 
mål over Haakon Adalsteinsfostre (+ 961). I Eiriksmål fortælles der 
hvorledes Erik paa Odens bud blir mottat i Valhal, som er prydet 
til hans komme, av de avdøde fortidshelter Sigmund og Sinfjotle; de 
gaar ham i møte, hilser ham og spør til hans følge, hvem de er. 
«Konger er der fem,» siger Erik, «jeg kan nævne dig alle deres navne; 


og selv er jeg den sjette» — I Håkonarmål er det underguderne 
Hermod og Brage som sendes for at møte Haakon, og som 
mottar ham paa samme vis. — Denne eiendommelige forestilling har 


sin oprindelse fra et apokryft evangelium, som har hat en overordente 
lig utbredelse hele middelalderen igjennem, og øvet indflydelse baade 
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paa folkedigtning og kunstdigtning — den saakaldte gralsdigtning har 
saaledes sit utgangspunkt i dette evangelium, — Nikodemuss 
evangeliet, som det kaldes. Nikodemussevangeliet fortæller om 
Kristi nedfart til helvede, om hvorledes han overvandt Døden og 
Satan, og i spidsen for den store skare av patriarker og fædre, som 
han saaledes løste ut av dødsriket, vender hjem til Paradis. Utenfor 
blir han møtt av Enok og Elias og den bodfærdige røver, som er 
sendt ham imøte; de tar imot ham og byr ham og hans følge vel 
kommen. — Her er altsaa et specielt kristelig træk fra kirkens gamle 
fortællingsskat overført fra Kristus paa to hedenske konger, og gaat 
ind som led i skildringen av Valhals glæder og av vikingelivet, — 
og det er smeltet saaledes sammen at hvis man ikke kjendte Nikos 
demussevangeliet, maatte man tro at forestillingen var utsprungen av 
dette vikingeliv selv og dets religiøse tro. Trækket er ændret og til» 
passet efter nordisk aand og nordisk tro, — og for saa vidt blir det 
ogsaa et eksempel paa omsmeltningsødriftens virksomhet, ikke 
bare paa sammensmeltningens. Ganske som ved det lappiske 
eventyr om «Familien Sterk». 

Siden jeg har fremdradd Nikodemussevangeliet, skal jeg med 
det samme nævne et andet træk, som fra det er gaat over til en digt» 
ning De alle kjender: eventyret om «Smeden som de ikke turde 
slippe ind i helvede». 

En tid efter at smeden har banket fanden i pungen, falder det ham ind at 
han nok har baaret sig galt ad, da han gjorde sig uvenner med fanden; «for skulde 
jeg nu ikke komme ind i Guds rike,» tænkte han, «torde det være fare for at jeg 
kan bli husvild, siden jeg har lagt mig ut med ham som raar over helvede». Han 
mente da det var bedst at forsøke at komme ind enten i helvede eller himmes 
rike, likesaa godt først som sidst, forat han kunde vite hvordan han hadde det, 
og saa tok han sleggen paa nakken og gav sig paa veien. — 

Det varte ikke længe før han stod ved porten til helvede. Han lot vakten 
melde sig og si at der var én utenfor som gjerne vilde tale et ord med fanden. — 
«Gaa ut og spør hvad det er for en,» så fanden til vakten, og det gjorde han. — 
«Hils fanden og si at det er smeden, som hadde den pungen han vét nok,» svarte 
manden, «og be ham saa vakkert at jeg maa slippe ind straks, for først har jeg 
smidd idag like til middag, og siden har jeg gaat lang vei» Da fanden fik den 
besked, befalte han vakten at læse igjen alle ni laasene paa porten i helvede, «og 
sæt endda paa en hængelaas til» sa fanden, «for kommer han ind, gjør han ugreie 
i hele helvede.» — «Det er ingen bergning at faa her da,» sa smeden ved sig selv, 
da han fornam at de stængte porten bedre til; «saa faar jeg vel prøve i himmes 
rike.» (N.F.I, s. 96.) 

I Nikodemussevangeliet heter det at da Kristus kom til unders 
verdenen, hørte Satan og Hades, dødsrikets fyrste, en røst, sterk som 
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tordenen, som sa: «Aapner portene! Herlighetens konge vil ind.» 
Da sa Hades til Satan: «Gaa ut og stil dig mot haml» Satan gik 
ut, og Hades bød sine aander: «Luk kotberportene og gjør dem 
sterke; sæt jernslaaene for, og læs alle laaser; ti kommer han herind, 
ve, da tar han os!» Men da Kristus anden gang taler, knækker 
kobberportene, jernslaaene springer itu, og lænkerne falder av alle 
de bundne døde. — Som det straks springer i øinene, er her en fulds 
kommen kongruens, like til ordlagene: «kommer han her ind, gjør 
han ugreie i hele helvede.» 

Det er helt igjennem den apokryfiske evangelieskildring av Kristi 
nedfart, — men det humoristiske eventyr, hvor smeden skal bli hus 
vild og ikke slippe ind i helvede, har ikke bruk for evangeliets slut+ 
ningsord, at portene springer op paa den almægtiges bud. 

La mig saa ogsaa kort nævne eventyret om «Følgesvenden», 
som De ogsaa alle kjender, om ham som drømte at han skulde faa 
en prinsesse langt bort i landene, saa rød som blod og saa hvit som 
melk, og reiste ut for at lete hende op: 

«Da han hadde vandret like frem et fjerdingaars tid, kom han til en by, og 
utenfor kirkedøren laa der en stor isklump, som det stod et lik indi, og den spyt» 
tet hele kirkealmuen paa, da de gik forbi den. — Gutten undredes ved dette, og 
da presten kom ut av kirken, spurte han ham, hvad det skulde være til. — «Det 
er en grov forbryder,» sa presten; «han er rettet for sin syndighets skyld og opsat 
der til spot og spe.» — «Hvad er det han har gjort da?» spurte gutten. — «Her 
i livet var han vintapper,» sa presten, «og han blandet vinen med vand.» — Det 
syntes gutten ikke var nogen farlig gjerning, «og naar han har bøtt for det med 
livet» sa han, «kunde de gjerne la ham komme i kristen jord og ha fred efter 
døden.» Men det sa presten ikke kunde gaa an paa noget sæt og vis, for der 
skulde folk til at bryte ham ut av isen, der skulde penger til at kjøpe kristen jord 
av kirken, graveren skulde ha betaling for graven, kirkeeieren skulde ha for klok» 
kerne, klokkeren for sangen og presten for jordpaakastelsen. «Tror du der er no: 
gen som vil betale alt dette for en rettet synder?» spurte han. — «Ja,» sa gutten, 
«naar han bare fik ham i jorden, skulde han nok betale gravølet av det vesle han 
hadde.» Saa brøt de vintapperen ut av isklumpen og la ham i kristen jord; de 
ringte og sang over ham, og presten kastet jord paa, og de drak gravøl saa de graat 
og lo om hverandre. Men da gutten hadde kostet gravølet, hadde han ikke mange 
skillingene å lommen.» (N.F.II, s. 204.) 


Denne fremstilling er en sammenblanding av to forskjellige træk; 
efter gammelkatolske legender straffes bedrageren i den hinsidige 
verden, i renselsesstedet, purgatoriet, ved at fryse helt ind i is; — og 
efter en ældgammel retsskik, som ogsaa er germansk, blev en forgjæl» 
det skyldners lik sat nakent ut paa alfarvei, for at alle som gik forbi 
kunde spytte paa liket, slaa det og mishandle det, til der kom nogen 
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som betalte gjælden for det. Denne skik hænger naturligvis sammen 
med den gamle hedenske tro at den avdødes sjæl ikke naadde frem 
til de dødes land, eller ikke fik ro dér, hvis hans lik ikke var stedt 
til jorde paa vanlig vis. Der ligger altsaa en forfærdelig straf i den 
gamle barbariske retsskik. Nu — disse to træk, den katolske legen» 
detro og den hedenske retsskik, har blandet sig og frembragt form 
ningen i vort eventyr. — Men ikke nok hermed: Den døde vin 
tapper som gutten har faat i jorden, kommer efter ham og blir av 
taknemlighet hans tjener og følgesvend, som hjælper ham at vinde 
prinsessen, og frir ham fra alle onde magter, som staar i forbund 
med troll og vil dræpe ham om bryllupsnatten. Følgesvenden, som 
vet alting, lærer gutten hvordan han skal bære sig ad for at dræpe 
trollet, frelse sit liv og faa trolldommen ut av prinsessen. Alt 
dette, hovedmotivet i eventyret, er intet andet end fortællingen i 
den apokryfiske Tobias's bok, om hvorledes engelen Rafael kommer 
til den unge Tobias, som ikke kjender ham, følger ham paa hans 
bryllupsfærd til Sara, Raguels datter, som er besat av en ond aand 
der dræper alle hendes brudgommer brudenatten. Ogsaa bimotis 
ver er helt eller delvis hentet fra Tobias's bok, f. eks. begravelsen 
av liket: Tobias's bok, kap. 1: «Naar jeg saa nogen av min slegt 
død og henkastet ved muren, begravet jeg ham.» Kap. 2: «Far, en 
av vor slegt, ligger kvalt, henslængt paa torvet. Og jeg sprang op 
og bragte ham ind i et hus, til solen gik ned; da gik jeg hen og 
begravet ham. Og naboerne lo mig ut og sa: «Endnu frygter han 
ikke for at bli dræpt, og han har dog maattet flygte bort, og se nu 
begraver han døde igjenl» Med disse jødiske motiver har saa for 
bundet sig et fælles nordisk eventyrsmotiv om besøk hos trollene i 
berget, og hvordan helten overlister dem, den ene efter den anden. 
— Lægger jeg saa hertil at indledningstrækket, om hvorledes gutten 
forelsker sig i en kvinde som kommer for ham i drømme, er 
en forestilling som gang paa gang møter os i gamle indiske sagn, og 
for Grækenlands vedkommende i de alexandrinske romaner —, saa 
faar vi altsaa en ganske vakker række av sammenkjedninger og same 
mensmeltninger av høist forskjelligartede stoffer: fra Indien og fra 
Hellas, fra den middelalderlige katolicisme og fra en primitiv barbas 
risk retsskik, fra nordiske trollforestillinger og fra jødisksbibelske 
beretninger. Denne sammensmeltning — ubevisst som den er gaat 
for sig — er den ikke fuldt gjennemført? Ser vi kitningen mellem 
de forskjellige dele? Merker vi at byggestenene er hentet fra øst og 


245 


Google 


MOLTKE MOE 


fra vest? Eller kunde vi utfinde oprindelsen uten at analysere hvert 
enkelt træk og sammenligne det med hundreder av skikke, av fores 
stillinger, og digtninger fra Europa og Asia? 

La mig saa ta nogen navne som findes i vore eventyr, og gane 
ske godt illustrerer eventyrenes evne til at attrahere og sluke alt mulig, 
fjernt som nær. Grimsborken, den vidunderlige hest som suger 
sin mor i 12 aar og tilsidst overvinder selve fandens ridehest, kaldes 
i flere varianter av eventyret for Bukfalom eller Bukfolen >: 
Bukefalos, Alexander den stores bekjendte hest. — Der er et 
dansk eventyr om den forskutte dronning, om hende som gamle» 
dronningen baktaler for kongssønnen, og hvis barn hun siden tar 
straks efter fødselen, og bilder kongen ind, at hun har født hunde 
hvalper og kattekillinger. Saa blir hun forstøtt; men tilslut kommer 
hendes uskyld op, og hun kommer igjen til ære, mens svigermoren 
lites itu mellem vilde hester. — Det er et emne som har sysselsat 
middelalderens digtning i høi grad (Genoveva-sagnet; Karlasmagnus 
saga). Men lar det sig nu nogenlunde forstaa at man i en kritikløs 
tid som middelalderen kunde henføre dette til en fjern konge som 
der vidt gik sagn av, saaledes som Karl den store, saa ser det rige 
tignok høist snurrig ut, naar det danske eventyr lar det være den 
stakkars snille Fredrik den 6te, som faar hundehvalper til barn 
og er saa uretfærdig mot sin dronning. Kanske er det en erindring 
om hans mor, den ulykkelige Karoline Mathilde, og hendes strenge 
svigermor, enkedronning Juliane, som har git det første støt. — Da 
jeg var liten, trodde jeg at Soria Moria slot laa paa Moria bjerg; 
men saa meget eventyrene end har laant av bibel og legender, saa 
gjorde jeg dem uret den gang. Navnet Soria Moria stammer nemlig 
fra arabisk, og er benævnelse paa nogen øer utenfor det Røde Hav, 
som araberne trodde var de saliges land. Det at tænke sig de salis 
ges land som øer, har araberne ikke øst av sig selv. Det er en 
forestilling de har laant fra det gamle Hellas. Men navnet er deres. 
— Hvorledes dette navn er naadd hit op til Norge, uten at avsætte 
det mindste spor i alle mellemliggende lande, er ikke godt at vite. 
Et direkte laan fra arabisk lar sig ikke tænke, navnet maa ha 
vandret. Man fristes næsten til at tro paa en skriftlig overfø- 
relse; omsat i latinske bokstaver skrives det arabiske navn nemlig 
Cooria Mooria: det ser unegtelig ut, som om navnet var læst 
med den latinske bløte celyd, altsaa som s. — Eventyret om «De tre 
prinsesser i Hvittenland» som staar i jorden til hodet (N. F. I, s. 38), 
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har sit stedsnavn fra vore forfædres benævnelse paa Irland: «Hvitrae 
mannaland». Men eventyrets navneform skyldes en sammen: 
blanding med et velkjendt navn av langt senere datum: Wittene 
berg, hvor fanden som bekjendt holder den sorte skole til utdan 
nelse av alle de prester som studerer svarteboken. Irland og England 
blev før i tiden opfattet som sjælenes land, — det er den samme 
gamle forestilling som vi netop saa hos araberne, som ligger til grund 
ogsaa her; men opfatningen blev støttet derved at man tydet det 
latinske navn Anglia som om det kom av angelus, og England 
likefrem som englenes land. — Eventyret selv er vidt utbredt over 
hele Europa, og for flere træks vedkommende over Asien, men altid 
under andre navne. Vort navn er visselig et minde fra den tid da 
nordboerne endnu hadde livlige forbindelser med Irland (hvor de jo 
tilmed hadde grundet et eget kongerike, som stod ved lag i flere 
hundred aar like til 1170); et par træk i eventyret stammer fra 
kelterne, og gaar i en litt anden form igjen i en av vore gamle 
romantiske sagaer. Men begyndelsen av eventyret stammer 
fra vore gamle heltesagn (Oden og Geirhild). — Eventyret om «Lilles 
kort» (N. F. I, s. 98) behandler, som De vet, et av de mest utbredte 
eventyrmotiver der gives: to tvillingbrødre, utrustet med overnaturs 
lige kræfter og overnaturlige hester, som redder en prinsesse, der er 
overgit til et troll eller et udyr, — som De ser, i det væsentlige 
samme emne som det gamle græske sagn om Persevs, han som frelser 
Andromeda fra havuhyrets vold. Denne græske fortælling er den 
ældste behandling av motivet som kjendes. I vort eventyr heter 
tvillingbroren Lavring. Dette navn er hentet fra et middelalderlig 
tysk epos om dvergekongen Laurin og hans underhest — et himmels 
vidt forskjellig og langt yngre sagn, som under korstogene er vandret 
ind i Mellemeuropa fra Orienten. 

De sidste eksempler har atter ledet os fra navnene til emner og stofs 
træk. Jeg har alt nævnt flere eksempler paa at bibelske drag har sat 
sig fast i eventyrene. Her er ett til. I eventyret om «Røde rev og 
Askeladden» (N. F. II, s. 71) fortælles om en konge som hadde 


forvildet sig i en skog. 

«Saa kom trollet og sa at om det fik det første han møtte, naar han kom til 
jordet sit, saa skulde kongen slippe hjem til kongsgaarden igjen. Ja. det skulde 
det faa; kongen tænkte det var vel den vesle hunden hans, som altid kjaaket og 
kjastret i møte med ham. Men da han kom saa nær kongsgaarden at de kunde 
se ham, gik den ældste kongsdatteren i spidsen for alle folkene imøte med kon: 
gen og tok imot ham baade godt og vel.» 
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Resten gaar over i det eventyrmotiv vi netop saa paa, om Per 
sevs og Andromeda. — Som De ser, er dette motiv likefrem den 
bibelske beretning om Jefta, som gjorde det løfte at ofre Herren 
det første som møtte ham, naar han kom hjem fra krigen — og saa 
var det hans eneste datter. 

De mindes eventyret om «Presten og klokkeren» (N. F. II, s. 
128)? Presten har faat klokkeren til at møte for sig paa slottet; 
dit hadde kongen stevnet ham for at han skulde svare paa tre spørss 
maal. — Det andet spørsmaal var saa: «Men si mig nu,» sa kongen, 
«hvad mener du vel jeg er værd, slik som du ser mig her?» «Aa, 
Kristus blev taksert for tredive sølvpenger, saa jeg tør vel ikke sætte 
dig høiere end til ni og tyve,» sa klokkeren. 

Dette eventyrtræk er paa en snurrig maate sat i forbindelse med 
den gamle græske fabeldigter Æsops navn, — i en bulgarsk fortæl» 
ling fra det l4de aarhundred: 


Josopus gik i ring rundt kongen; saa sa han: «Nei, sandelig, om du er 
værd 30 guldpengerl» Kongen slet benet av stolen han sat i, og svarte: «Dette 
vesle stolbenet er mere værd end 30 sølvpenger. Synes du saa der er mening i at 
ikke jeg skulde være mere værd? Det er jo til mig stolen er gjort. Eller har 
du glemt at jeg er kongen, at liv og død avhænger av mig?» — 

Josopus: «Vell Skap himmel og jord, skap regn og vind og sne og solskin.» 
Kongen: «Jeg er ikke Gud. Du vet jo godt at jeg kan ikke skape.» Josopus: 
«Men naar Gud, som kunde skape, og som har skapt baade himmel og jord og 
hele verdensrummet, naar han blev solgt for 30 sølvpenger — hvordan kan da du 
være mere værd?» 

I «Kari Træstakk» (N. F. I, s. 88) fortælles at kongsdatteren kom 
ridende i en gild klædning til kirken. Ingen kjendte hende og prins 
sen var meget forelsket i hende og vilde endelig faa hende i tale. 

«Da prækenen var ute og kongsdatteren skulde gaa av kirken, hadde prinsen 
slaat ut et kvarter med raatjære i kirkesvalen for at komme til at hjælpe hende 
over; men hun brød sig ikke om det, satte foten midt ut i tjæren og sprang over, 
saa blev den ene guldskoen sittende igjen, og da hun hadde sat sig paa hesten, 
kom prinsen farende ut av kirken og spurte hvor hun var fra. «Fra Kammeland,» 
sa Kari; men da prinsen vilde række hende guldskoen, sa hun: 

Lyst foran og mørkt bak, 
saa prinsen ikke ser hvor jeg rider hen idag! 


Prinsen kunde da heller ikke nu vite hvad der var blit av hende, og saa för 
han i langsommelig tid omkring i verden og spurte efter Kammeland. Men da 
ingen kunde si ham hvor det var, lot han kundgjøre at den som kunde passe 
guldskoen, vilde han gifte sig med.» 

Den passet ikke til nogen, før turen endelig kom til Kari Træ: 
stakk, og saa blev hun tat til dronning. 
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Dette er intet andet end en let avændring av en ægyptisk for 
tælling hos den græske geograf Strabo, der fortæller følgende eventyr» 
artede træk om den berømte ægyptiske hetære Rhodope: En dag 
hun badet sig, røvet en ørn en av hendes sko og bar den til Meme 
fis til kongens skjød, just som han sat til doms under fri himmel. 
Kongen lot hele landet gjennemsøke for at finde den skjønne fot, 
som kunde passe til skoen, og saaledes gik det til at Rhodope blev 
fundet og siden valgt til dronning (Strabo, 17de bok, kap. I, 33). 
Naar denne fortælling har sat sig fast i eventyret om Kari Træstakk, 
er det tydeligvis situationslikheten som har voldt det: en konge som 


leter efter den han elsker uten at kjende. 
Moltke Moe. 
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Efter maleri av Joh.s Flintoe (1825). 
Maleriet tilhører digterens sønnesen, ingeniør 
M. Hansen. 


MAURITS HANSENS UNGDOMSAAR 


(Fragment av et større arbeide.) 


ngang var Maurits Hansen Norges mest læste forfatter. Nu er hans navn bleg: 

net, og det er bare et faatal som kjender andre arbeider av ham end smaafor: 

tællinger som «Luren» og «Lille Alvilde»; — vore senere store digtere har 
stillet den gamle novellist aldeles i skyggen. Hvem ser vel, for at tale med Camilla 
Collett, efter silhouetter paa væggen, naar der er malerier i stuen! Og dog hører 
Maurits Hansen til dem hvis betydning ikke maa underkjendes — han er et binde: 
led mellem den gamle og den nye tid, og vor litteraturs stormestere har takket 
ham for hvad han gav deres ungdom”. Vistnok er der mange kjerneløse straa 
i hans produktion; men hans bedste fortællinger, som vidner baade om smidig 
intelligens, skarp iagttagelsesevne og forbausende kombinationstalent, og hvori 
tillike en nobel, harmonisk personlighets milde og humane sind speiler sig, eier 
endnu livskraft og blivende værdier. Den som fornemmelig har fornyet og fortsat 
hans tanker, er ingen ringere end Henrik Ibsen, hvem disse gamle fortællinger 


* Nikoline Sundt (f. Hansen) i Nylænde II. 
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mere end engang har git utgangspunkt og emner”. Hvor grundig Ibsen i sin 
ungdom har gjennempløiet Maurits Hansens verker, fremgaar av det i Ibsens eftere 
latte skrifter meddelte novellesfragment «Fangen paa Agershuus», hvor Maur. Hans 
sens stil og fortællesmaate er eftergjort til punkt og prikke. Paa sine gamle dage 
søkte Ibsen gjennem en antikvarsbokhandler at faa fat paa Maur. Hansens samlede 
fortællinger. L'on revient toujours å ses premiers amours! 

Tiden er nu inde til at gjenopfriske mindet om vore store digteres forgjænger, 
hvis arbeidsaar desværre hverken blev mange eller lykkelige. Jo mere man sysler 
med Maurits Hansens livshistorie, desto mere maa man beundre denne begavede 
mand som kunde utrette hvad han gjorde, tiltrods for at hans evner blev kuet av 
næringssorger, sykelighet og miskjendelse. Paa Maurits Hansen passer i ett og alt 
hvad S. Kierkegaard i sin tid skrev om forfatteren Claudius Rosenhoff, som jo 
heller ikke befandt sig paa livets solside: «Som ved Frugts Indpakning de Exems 
plarer, der ligger yderst, blive stødte og forulykkede, saaledes er der ogsaa i hver 
Generation nogle Mennesker, som ligge yderst og lide ved Indpakningen, der kun 
værner om dem, som ligger i Midten.» 

I en nekrolog over Maurits Hansen uttalte en ven av den avdøde digter at 
den tid sikkert vilde komme da man vilde la denne udmerkede mand vederfares 
fuld retfærdighet. Der er adskillig som tyder paa at denne spaadom nu holder 
paa at gaa i opfyldelse. 


I. 


Paa fædrene side er Maurits Christopher Hansen av dansk slegt. 
Naar han i fortællingen «Palmyra» lar helten bære familienavnet 
Falster, er dette navn utvilsomt valgt med henblik paa den ø hvor 
forfatterens stamfar levde og virket; for paa familiens stamtavle er 
en Hans Mauritsen som i begyndelsen av det 17de aarhundrede var 
raadmand i Stubbekjøbing paa Falster, anført som den først kjendte 
av slegten. Raadmanden hadde en søn, Maurits Hansen, som valgte 
det teologiske studium og døde som sogneprest paa Bogø i 1689. Pre 
stens søn, skibsfører Hans Mauritsen, død i Kjøbenhavn 1735, hadde 
i sit egteskap med Mette Rostock to sønner, Christopher og Maurits. 

Fra nu av beholdes Hansen som familienavn. 

Maurits Hansen (1722—1777) blev sogneprest til Helligaandse 
kirken (Helliggeistes Kirke) i Kjøbenhavn og efterlot sig et smukt 
eftermæle." Han var gift med Anne Dorthea Muus, som skal ha 
været en «meget agtværdig og streng Kone»,* og fra deres søn Carl 
nedstammer den norske gren av familien. 

Carl Hansen (1757—1826), som blev undervist i hjemmet av 
huslærere, blev student i 1774. Næste aar tok han examen philosos 

* Små. Chr, Collin's essay om Ibsen i Tilskueren 1906. 
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phicum og fik saa plads paa kommunitetet, den av Fredrik 2. stifs 
tede fribespisning for 100 studenter. I farens dødsaar erholdt han 
tillike det Walkendorfske stipendium. Efter at ha tat teologisk 
embedseksamen i 1781 blev han i november 1782 utnævnt til pers. 
kapellan i Fredrikshald og blev ordinert samme aar av biskop Christen 
Schmidt. I februar 1789 blev han residerende kapellan til Modum, 
og ikke længe efter stod hans bryllup med Abigael Wulfsberg (1758 
—1823), datter av kjøbmand Andreas Wulfsberg i Tønsberg". Av 
egteparrets syv barn døde de tre første, det femte og det syvende 
som ganske smaa. Maurits Christopher, født 5. juli 1794 paa kapels 
langaarden Komperud og opkaldt efter bedstefaren og dennes bror, 
er den fjerde i barnerækken. Den sjette, senere premierløitnant, 
Nicolai Benjamin Aall Hansen, døde i 1870. Han hadde da overlevet 
broren i 28 aar. 

I Maurits Hansens fortællinger og breve vil man forgjæves lete 
efter minder fra det sted hvor hans vugge stod. Dette er der ikke 
noget paafaldende 1; for den vordende digter var endnu ikke halv 
andet aar gammel, da familien flyttet fra kapellangaarden paa Modum. 
I oktober 1795 blev nemlig Carl Hansen utnævnt til sogneprest i 
Porsgrund. 

At Porsgrund dengang indtok en særstilling blandt norske byer, 
hvad velstand og kultur angaar, er bekjendt nok. (Claus Pavels, som 
i 1790saarene var residerende kapellan i Brevik, blir formelig begeie 
stret, hvergang han tænker paa Porsgrund, hvor han ofte avla 
besøk. Her fandt han den «fineste, mest urbane Verdenstone», for» 
enet med «ædel, blid og utvungen ægte norsk Selskabelighed og 
Gjestfrihed».” Lignende lovord finder man i Hausmanns «Reise 
durch Skandinavien» (1806) under omtalen av forfatterens ophold i 
«das anmuthige Porsgrund». Ogsaa den engelske kunstner John 
William Edy, som i 1790saarene reiste omkring i Norge for at ta 
skisser fra forskjellige egne, uttaler sig meget velvillig om byen og 
dens befolkning.* — Elleve behagelige aar tilbragte presten Hansens 
i den vakre, livlige by, hvor de hadde omgang med patricierfamilier 
som Aall, Løvenskiold og Møller. Særlig med kjøbmand Jørgen 
Aall stod prestefamilien paa en god fot. Derom vidner blandt andet 
den omstændighet at Maurits Hansens bror Nicolai er opkaldt efter 
den porsgrundske magnats far, hvem Pavels beskriver som en «i 


* Sml. kjøbmand Peter Bulls optegnelser, Norsk Tidsskrift for Genealogi, 
bind 1, 1910, s. 302. 
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enhver Henseende elskelig Olding». I et brev til Schwach mindes 
Maurits Hansen med taknemmelighet Jørgen Aall og hans familie. * 
Mere end engang har vel Maurits og Nicolai fulgt med forældrene 
ut til Jørgen Aalls villa paa øen «Roligheden», hvor den gjestfri vert 
ved sommertid samlet slegt og venner om sig til et muntert og behas 
gelig landliv. «Roligheds venlige Øland» nævnes i Maurits Hansens 
versificerte lille Porsgrundsfortælling «Knud Thorkildsen», en idyl 
som er grepet ut av selve livet. * | 

Lutter lyse minder har gutten medbragt fra den hyggelige by — 
en erindringsskat som senere skulde utmyntes. Det er Porsgrund og 
barndomshjemmet han skildrer i indledningen til «Novellen» ”: «I en 
af Norges vakreste Smaabyer henlevede jeg de lystige DrengesAar. 
Elven skrider stærk, men uden Bølger ned igjennem den venlige Række 
af mestendels hvidmalede Bygninger, der dog halv beskygges af den 
Rad Søboder, som krandse Bredderne. Dette travle Handelsliv og 
den glade Sømandstummel opliver Øst» og Vestsiden af Byen. En 
vis fin Kultur fra de hvide Bygningers Beboere løber saa venlig 
sammen med Søgutternes frie Livlighed, at den paa Menneskelivet 
forstandige lagttager maa yde dette Sted sit udelte Bifald, men den 
lykkelige, uerfarne Barnealder, ubevidst 1 sit jublende Glædesliv, 
giver hint Bifald en inderlig Styrke. — For mig havde Ugen regel» 
mæssigen syv sorgfrie, muntre Dage; men iblandt dem prunkede 
naturligvis Søndagen med en ganske egen Herlighed. Da kom 
Trøjen paa med de mange Rader blanke, toppede Knapper, Skoene 
med de sirlige Silkesløifer, og Søndagskasjetten. Saadant Hvede- 
brød, som det, min elskede Moder bar ind til os, spiser jeg ikke 
mere, — og saadan en festlig Vandring til Kirken oplever jeg ikke 
igjen.» — Det er vel ogsaa Porsgrund han har for øle, naar han i 
«Palmyra» fortæller om den danskfødte grosserer Falsters søn at han 
var opvokset i «den skjønne Natur, tæt udenfor en af Norges mest 
kultiverede Stæder». Høist sandsynlig er det ogsaa at de partier av 
idyllen «Lille Alvilde», som saa smukt skildrer den søndagsklædte 
glade barneskares blomster» og bærplukning ute 1 skogen, er gjene 
nemtrængt av sommerminder fra hine dage, som han i novellen 
«Keadan» kalder «den poetiske Fortale til Livets kolde Prosa». 

Det kjendes paa Maurits Hansen at han er vokset op i et dan» 
net og lykkelig hjem, præget av ro og harmoni. Faren skal ha været 
en overordentlig nobel og elskværdig personlighet, tillike kvik og 
jovial, og en mand med mange interesser. Christian Teilman, sogner 
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prest til Modum, gir ham følgende vidnesbyrd: «Hr. Hansen var 
en saadan Medbroder i Embedet, at jeg kunde ikke forlange en 
bedre»? Og i Porsgrunds kaldsbok heter det om Carl Hansen at 
han var «godmodig, blid, from og gudfrygtig og en opbyggelig 
Prædikant. Han vandt alle for sig, og Biskopperne Schmidt og 
Bech rose og berømme ham». Ved hans død (1826) skrev Schwach 
et mindedigt over «den ædle Sjælehyrde»: 


Jeg din Færd har skuet, 

Veed, dit Hjerte lued' 

Høit for Sandhed, Dyd og Christendom:; 
For din Hjord, din Kirke 

Har jeg seet dig virke 

Bramfrit, stille, 0, men tro og from. 


Og til den avdødes søn henvender han følgende ord: 


Ven] hvem han gav Livet, 

Hvem hans Flid har givet 

Dyds og Konsts og Kundskabs første Frøe, 
Maurits, Du skal bedre 

Fadermindet hædre: 

Paa hans Grav din Færd vil Blomster strøe.” 


Man ser at Maurits Hansens far efterlot sig et ikke mindre 
smukt eftermæle end digterens bedstefar, sognepresten til Helligaands 
kirken i Kjøbenhavn. Det er visselig Carl Hansen, som har staat 
model til flere av de sympatiske, ærværdige presteskikkelser sønnen 
fremfører i enkelte av sine idyller og fortællinger (f. eks. i «Bruden», 
«Novellen», «Knud Thorkildsen» o. a.). 

Var digterens far en mand som forstod at vinde enhver han 
kom i berørelse med, saa var hans livsledsagerinde en ikke mindre 
sympatisk skikkelse. Fru Abigael Hansen beskrives som en fint 
dannet dame, med et eiendommelig hjertevindende væsen. «Det var 
en af de skjønneste Sjele, der har vandret herneden. Hendes stille 
Smil overstraalede saa blidt den lykkelige Kreds, hvis Midte hun 
var.» "" Mangfoldige uttalelser i brevene til Schwach vidner smukt 
om Maurits Hansens inderlige hengivenhet for sine forældre. Med 
taknemmelighet mindes han deres «omhyggelige Pædagogik», og vi 
forstaar saa godt at det er sine egne gutteaar han tænker tilbake 
paa, naar han i «Novellen» utbryter: «Hvor det er, som det bør med 
de Voxnes Liv, der er Barneverdenen lykkelig.» 


254 


Go ogle 


MAURITS HANSENS UNGDOMSAAR 


Den lille Maurits Christopher kjendte litet til tvang; den kvikke 
opvakte gut blev ikke holdt strengt til boken, men fik lov til at 
tumle sig frit omkring i «det for Ungdommen saa behagelige Pors» 
grund». Med liv og lyst har han været med i det brogede liv nede 
ved elven, tat roturer og svømmeturer, klatret ombord i trælastskus 
terne og pratet med sjøgutterne. Særlig var Maurits og hans jevne 
aldrende «med Lyst paafærde», hvergang et fartøi skulde løpe av 
stabelen. Da holdt hele byen glædesfest, der var salut og musik, og 
verft og skute var prydet med grønt og blomster. I «Knud Thor 
kildsen» har han git en livlig skildring av en slik festlig begivenhet. 
For sjømanden og hans dont bevarte Maurits Hansen stedse en viss 
forkjærlighet, og naar digteren fik se et skib under fulde seil, kunde 
han komme i ren ekstase: 


O du Længselens Fugl! med din modige Barm, med de smækre 
Sider, den herlige Vext! med de udspilte, kraftfulde Vinger, — 
Deilig est du forsand og blid, som Haabet og Mindet! — 

Ja, som Mindet! — Du bær min Barndoms Billeder frem for 
Mandens drømmende Blik. — Med Lyst du fyldte mit Hjerte, 
Naar du svømmede ind fra den rolige Fjord imod Porsgrunds 
Deilige Strande, naar rask du foldede Vingerne sammen, 
Fæsted i Grund den mægtige Krog! Da jubled Smaagutten! 
Mandskabet hilste fra Dæk med svingede Hat og med Hurra; 
Jollen sat' ud. Jeg hører endnu de melodiske Toner, 

Naar de lossede ud, halte ind, gik i Spillet. 

Lyttende sad vi jo tit paa Toldboden, hopped i Prammen, 
Roed' omside, greb fat i Trappen og var inden Borde, 
Ubekymrede om hvad Landsmand det var, ei vi spurte 

Efter Papirer, og ei man os spurte, «hvor er I fra?» heller. 
Dengang jeg kjendte hvert Toug og talte med Kundskab paa min Viis, 
Klattred' i Vanterne op og tog mit Sæde i Merset. — 

Glad jeg færdedes tit paa Værftet, hvor virksomme Bile 
Glatted den nylagte Kjøl, og hvor Knæerne reistes til Ribber. 
Alting spurgte vi om, vi Drenge, og Alt skulde prøves." 


En fest for gutten var det ogsaa, naar faren tok ham med sig 
paa sine reiser i omegnen — tillands eller tilvands. Om en slik 
utflugt som Maurits foretok sammen med sin far til egnen ved Traag 
og Sortebogen i Bamle, fortæller han selv i indledningen til fortæl» 
lingen «Skattegraveren» "": «Enten det nu var det mørke Navn eller 
maaske halvforstaaede Ammestuefortællinger, eller det blot var Reises 
lyst: Nok, mine Barndomsønsker havde intet høiere Maal, end at 
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jeg engang maatte følge med min Fader til «Mørkekrogen» (det er 
Sortebogen han mener). Dette Maal naaede jeg da ogsaa engang: 
En deilig Morgenstund oprandt i den høie Horizont, da jeg, vel 
foret indvendig med Mælk og Kringler, og udvendig med Kalmuck 
og Svanebay, traskede afsted til Bryggen med Faders Pibe i Haan- 
den. «Jeg skal til Mørkekrogen», fortalte jeg underveis alle dem, jeg 
mødte, og utaalmodig sprang jeg foran i den vippende Baad.» — 
Over denne egn, som digteren besøkte i gutteaarene, skal der fra 
ældgamle tider ha ruget hemmelighetsfulde sagn om skjulte skatte og 
skattegravere, hvad der er naturlig nok i en egn hvor bergverksdrif» 
ten stod saa høit som ved Langesundsfjorden i fordums dage. Og: 
saa Maurits fik slike sagn at høre. Tversover et smalt sted av Frier+ 
fjorden viste man ham en bred blinkende stripe som efter folks 
sigende skulde være gedigent sølv. Men den romantiske fortælling 
«Skattegraveren», som senere blev skapt paa grundlag av traditionen 
om denne sølvaare, er digterens egen opfindelse.”"* For nogen aar 
siden blev denne fantastiske novelle, hvori man kan spore indflydelse 
fra Tieckske eventyr og Novalis's bergmandspoesi, optrykt i en Pors 
grundsavis som «et gammelt minde fra egnen ved Frierfjorden». 
Man har her et eksempel paa hvorledes sagn og legender kan opstaa 
paa grundlag av ældre digterverker. — Ogsaa den dystre lille for 
tælling «Novellen», i hvis indledning Maurits Hansen — som vi har 
set — meddeler flere barndomsminder, er i forkortet form blit 
optrykt i samme Porsgrundsavis under titelen «Levende begravet» og 
betegnet som en skildring fra Porsgrund i gamle dage. Men undere 
søker man saken, viser det sig at historien om den indespærrede 
Jomfru Sars er digt fra ende til anden. En slik grufuld hændelse 
kjendes hverken av ældre folk derhenne eller av dem som har stus 
dert byens historie. Maurits Hansens novelle er ikke uten likhet 
med hans yndlingsdigter Schillers «Spiel des Schicksals» (1789), og 
elementer er indblandet fra Ingemanns nemesissfortællinger «Altere 
tavlen i Sorø» og «Moster Marie» (1820), som vor novelleforfatter 
høilig beundret. Dog er hans lille fortælling ikke bygget op bare 
av bokindtryk; — man vet at forfatteren i barneaarene virkelig har 
kjendt et sindsforvirret fruentimmer som delvis kan ha staat model 
for den halvfjantede gamle jomfru i «Novellen». I en av sine sidste 
fortællinger «Polykarps Manuskripter» meddeler Maurits Hansen, 
under skildringen av Gjertruds sindssygdom, at han i sin barne 
dom ofte hadde anledning til at se et slikt beklagelsesværdig fruen- 
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timmer. Det later til at hans godhjertede mor har tat sig av den 
ulykkelige, hvis underlige væsen og fikse idéer uten tvil har gjort et 
dypt indtryk paa den lille Maurits. Hun gned og vasket, fortælles 
der, hvor hun kunde komme til, og sa til dem som saa paa hende: 
«Det er ikke, fordi flekken blir mindre; men det er som om den 
blir mindre rød.» Digteren antyder at det er en i vildelse begaat 
brøde som har tynget paa den stakkars pikes samvittighet. Oftere 
stifter vi i hans fortællinger bekjendtskap med en ældre kvinde, som 
efter en eller anden sørgelig hændelse eller et feiltrin har tapt for» 
standen — saaledes, foruten i de to allerede nævnte fortællinger, i 
«Keadan», «Braminen», «Fru Birthe» og balladen «Den underlige 
Pige». Det er det «ængstende blege Væsen» han husker fra gutte» 
dagene, som har foresvævet ham, naar han skapte skikkelser som 
den underlige Valborg, den sindsforvirrede Drisdra, den haabløst 
bedrøvede Gjertrud, den forgræmmede jomfru Sars og den bekla» 
gelsesværdige HaltesBirthe. — Selv fremhæver Maurits Hansen at en 
digter ikke kan savne romanemner, hvis han vilde bearbeide hvad 
han har set eller hørt i barneaarene; — «det Ubestemte i Omridsene 
vilde give Fantasien frit Spil», heter det i indledningen til «No» 
vellen». 

Allerede som smaagut stundet han, som han sier, mot «det fjerne, 
det skjønne Digterland», og med iver lyttet han til alt som kunde 
sætte hans livlige fantasi i bevægelse. Baade «Ammestuefortællinger» 
og bibelske historier hørte han gjerne. Traditionen vet at berette 
hvilket indtryk fortællingen om Jesu daab hadde gjort paa gutten. 
En dag kom han og broren styrtende ind i prestens studerværelse : 
«Far, far, kom ut og sel» «Nu, hvad er paafærde, Maurits?» «Gaar» 
den er fuld av helligaander» var svaret. Det viste sig at en flok 
duer hadde slaat sig ned i gaarden. '" — Gutternes gamle barnepike, 
som ifølge «Novellen» var deres fortrolige, har vel fortalt Maurits 
en hel del av de ammestuehistorier han var saa begjærlig efter at 
høre. Det er maaske hende som har meddelt ham hvad han vet 
om huldren og andre overnaturlige væsner, og som har sunget for 
ham de forskjellige visestubber man nu og da støter paa i hans 
noveller. Som bekjendt staar flere av vore ældre forfattere i gjæld 
til tjenestefolk fra landet (barnepiker, budeier etc.) for det kjendskap 
de sitter inde med til hjemlige sagn og eventyr. — Ogsaa gamle 
klokker Bloch, som logerte hos presten Hansens, har vistnok under 
holdt gutten med diverse historier. Bloch, som figurerer i «Novels 
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len» som «vor gamle snille Klokker», var noget av en samler og 
gjemte paa en hel del pakker, som indeholdt kopier av alskens trykte 
og utrykte saker paa vers og prosa. Maurits fik dem senere overlatt, 
men maatte bekjende at de røbet «en utrættelig Afskrivelyst mere end 
Judicium og Smag». Et minde herom har vi i fortællingen «Eros i 
Tonesvøb», hvor den gamle godmodige Flugel overlater helten en 
«haandskreven betydelig Samling af pudseerlige Anekdoter, hvilken 
han af mange kuriøse Værker selv har samlet og ladet renskrive». 
— Gamle Bloch har vistnok ikke været prutten paa det, naar prestens 
to smaagutter bad ham om at gi en av sine anekdoter tilbedste, og 
Maurits, som allerede i nisaarsalderen gjorde sine første skridt paa 
forfatterbanen, har vel til gjengjæld forelagt den godslige gamle hus 
fælle diverse poetiske penneprøver og høstet idel anerkjendelse; for 
paa opmuntring og ros skortet det ikke, naar den unge digter viste 
forældre, slegtninger og venner av huset sine barnlige forsøk. Ft 
brudstykke av disse barnearbeider er bevaret!* og er «vel nok for 
saadan ung Person» — for at tale med Per Degn. Det heter «Fi 
skerdrengen» og lyder som følger: 


Jeg er en stakkels Fiskerdreng; 
Jeg pløier Bølgen blaa; 

En aaben Baad er tidt min Seng; 
Jeg Arme fryser saa. 


I rose nok min' Fiskes Smag, 
Som kommer ind paa Fad; 

Knap hjælper mig dog det Behag 
Til Klæder og til Mad .... 


Dette sidestykke til Claus Frimanns fiskersang: «Jeg reiser ud i 
tomme Baad» er opbevart av Maurits's far, som ogsaa har notert 
tilblivelsesaaret (1803). Blandt dem som tilkjendte gutten digtere 
navn, finder vi ingen ringere end Jonas Rein, «den sande Sorgs ufore 
lignelige Sanger». Tre aar før Maurits skrev sit digt om fiskergutten, 
var Jonas Rein blit befordret til Eidanger sognekald, nær ved Pors 
grund, og i denne Stilling blev han til vaaren 1808, da han blev 
utnævnt til sogneprest ved Nykirken i Bergen. At den anseede 
digter og taler under opholdet i Eidanger har været en omgangsven 
av embedsbroren i Porsgrund og interessert sig for hans begavede 
søn, det fremgaar av et digt som Maurits Hansen skrev ved Reins 
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Ei gav Evner ham Ret til at synge et hædrende Quad dig, — 

O, men den sønlige Ret har ham selv, i hans Barndom, Du givet, 
Da Du med faderligt Smil hørte hans spædeste Sang. — — 

— Du knæsatte Skjalden, som griber 

Kunstløs her under Graad Strengenes klingende Sølv. 


Men den som fornemmelig tok sig av den unge Maurits's æste» 
tiske opdragelse og spaadde ham digternavn i fremtiden, var hans 
faster, Anne Bolette Hansen. '" Hende var det, sier brorsønnen, som 
gav ham «den første Duft af en æstetisk Blomsterverden».""' Tante 
Bolette, der har spillet en lignende rolle i Maurits Hansens tidligere 
aar som E. A. T. Hoffmanns tante, Sophie Dørffer, i den tyske 
romantikers ungdomstid, var kjendt som en udmerket oplæserske, og 
hun var vel bevandret i tidens yndlingsforfattere. — Naar «Dagen 
og dens Virke var tilende», naar faren hadde stoppet og tændt aften» 
pipen, og moren hadde sat rokkehjulet igang fra den høiryggede 
spindestol, da ventet Maurits med spænding paa at tanten skulde bes 
gynde sin oplæsning av «Isidore eller Skovhytten», «Fader og Søn», 
«Broder og Søster», «Ludolph og Hanne», «Den stakkels Marie», 
og hvad de nu heter alle disse August Lafontaines sentimentale 
familiehistorier, som har avlokket hin graatstids læserinder strømme 
av taarer; ti ak — hvilke svare prøvelser hadde ikke «han og hun» 
at gjennemgaa, før de endelig kunde række hinanden haanden for 
alteret, hvilke skjændige forfølgelser og efterstræbelser var ikke den 
dydige helt og den «himmelhulde» heltinde utsat for, indtil endelig 
en rik onkel eller en indflydelsesrik ven uventet dukket op og ord: 
net affærerne til alle retsindige læseres og læserinders tilfredshet. ' 
— Meget tidlig begyndte Maurits at skrive efterligninger efter «der 
wåssrige Lafontaine», formodentlig under tantens veiledning, og til 
langt ut i 1820saarene kan Lafontaineske reminiscenser paavises i hans 
produktion. Naar det om hovedpersonen i novellen «Den blaa 
Mands Søn» '” fortælles at han under opveksten var hildet i en sen» 
timentalitet som blev næret av opdragerinder og Lafontaineske bøker, 
er der al grund til at tro at Maurits Hansen har tænkt paa sine egne 
ungdomsaar og den sentimentale modetone han dengang var smittet 
av. — Et aarstid efterat faren var blit forflyttet til Skedsmo paa Nedre 
Romerike (dette skedde i oktober 1806), forelaa Maurits's «Moralske 
Fabler i Lafontænes Maneer», et verk, som dog ikke blev overant 
vordet offentligheten. Med et stille smil har digteren i en modnere 
alder tænkt tilbake paa disse litterære produkter — han har nærmest 
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været tilbøielig til at fælde en dom over sine barneforsøk, som ikke 
er forskjellig fra den kjendelse hr. Kerban (i romanen «Moderen») 
avsier, da man forelægger ham den unge Johannes's tegninger: «Det 
er Barnes og Drengestreger i Ordets dobbelte Bemærkelse. Barnes 
streger bevise hverken fra eller til» I denne forbindelse kan det 
nævnes at i Morgenbladet for 3. oktober 1819 fortæller Maurits 
Hansen — i en kritik over en viss E. G. Larsons løierlige riddere 
eventyr «Baron Wedelin» * — at han har kjendt en gut paa tretten 
aar som skrev smaa romaner der slet ikke var værre end bemeldte 
produkt. Vi faar ogsaa vite at trettenaaringen troskyldig spurte om 
ikke hans fortællinger kunde bli trykt, og at den ungdommelige 
skribents paarørende opmuntret ham til at holde frem som han steve 
net, samtidig som de dog fandt at burde foreholde gutten at han 
maatte vente en stund med at træ frem for offentligheten med sine 
arbeider. Hvem kan være i tvil om at Maurits Hansen her sigter 
til sine egne litterære «Barnes og Drengestreger», og at de paarørende 
er pastor Carl Hansen og tante Bolette? 

Ogsaa større opgaver gav han sig ikast med i gutteaarene. En 
tragedie «Koriolan» saa lyset under Skedsmoopholdet. Det er jo 
intet sjeldent fænomen at en flink, opvakt gut forsøker at lave et 
skuespil ut av en eller anden historisk fortælling som har brændt 
sig ind i hans bevissthet, og slike ungdommelige poeter begynder 
gjerne, som Jean Paul sier, med Italien, Grækenland, mord, helter og 
udødelighet. Et andet høitidelig ungdomsforsøk er sørgespillet «Pan» 
thea og Abradatos». Baade dette verk og «Koriolan» betegner dig 
teren selv som for tidlig komne fostre. Forøvrig har han offentlige 
gjort et brudstykke av «Panthea og Abradatos» i Morgenbladet for 
1819; den der gjengivne scene er en av disse moraldebatter som var 
saa yndede i datidens skuespil og romaner, og kunde godt være tat 
ut av en Lafontainesk fortælling. Diskussionen mellem den unge 
Åraspes og den gamle, erfarne Memnon, som advarer ynglingen mot 
at la sig tumle om av «Lidenskabernes de vilde Storme», minder 
paatagelig om samtalerne mellem Rudolph og pater Anton i Lafon: 
taines engang meget utbredte og yndede schweizerroman «Rudolph 
von Werdenberg».*” Maurits Hansens forbillede har dog vel nære 
mest været Wielands «Araspes og Panthea», som allerede i 1783 fore» 
laa i dansk oversættelse. Her vil man finde langdragelige, ofte banale 
samtaler om kjærlighet, pligt og dyd — alt i tidens smag.” 

Vor unge digters sidstnævnte tragedie er ikke blit til paa Skedsmo 
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prestegaard, men er forfattet aaret efter at han var kommet ind paa 
Kristiania Katedralskole. 

Det var høsten 1809 at han blev elev av denne skole. Hittil 
hadde faren læst med ham, og gode kundskaper har han bibragt sin 
begavede søn, som forøvrig ikke blev anstrengt over evne. Fristuns 
derne var ikke knapt tilmaalt paa hans «elskede Skedsmoe», hvor han 
og broren tilbragte ikke mindre glade dage end i Porsgrund.” Naar 
Maurits Hansen et par ganger antyder at han i disse sorgløse aar var 
det motsatte av flittig, er han øiensynlig for streng mot sig selv. 
Som bekjendt er det et anselig kundskapsforraad han opererer med 
i sine verker, og grundvolden maa være lagt allerede i barneaarene. 
Man vet det var blit ham en vane, helt fra de første læreaar, at gjøre 
uttog av næsten alle de bøker han skulde lære, og slikt skulde jo 
ikke tyde paa at han «vænnedes til at lade det blive ved en magelig 
Sysselsættelse».  Forat denne ekscerpering skulde falde ham lettere, 
fandt han paa en art «Stenografisk Betegnelse», og han trodde at 
merke at hans «Billedskrift» krævet en agtpaagivenhet og en fordys 
pelse i emnet, som naglet lærebøkernes indhold fast i hukommelsen. 
For kuriositetens skyld skal vi her gi en prøve paa vor mnemoteks 


nikers figurer: 
/ Træ (Tjære) 
08 karve) 


Jern, Kobber (Allun, Glas). 


sk 


ss 


Det er Norges vigtigste produkter han paa denne maate vilde 
indprente i hukommelsen. Den skraa strek skal betegne kysten, 
mens de vandrette linjer adskiller jordflaten fra «Over» og Undervere 
denen». Om metoden er praktisk, faar staa derhen. 

I Kristiania blev den femtenaarige forfatter indlogert hos klokker 
Peter Marquard Cornisch, som hadde skyldfolk paa Nedre Romerike. 
En lensmand Cornisch og madam Cornisch fra Skedsmo sees i 1820 
aarene at ha tat ind hos klokkeren av samme navn, naar de tok sig 
en tur til Kristiania. Usandsynlig er det ikke at den Skedsmoske 
Jensmand eller dennes paarørende har været mellemmænd, dengang 
det gjaldt at faa anbragt prestens ældste søn hos paalidelige folk i 
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hovedstaden. Klokker Cornisch omtales som en «retsindig og kristes 
lig mand». * 

Det maa ha været med underlige følelser, at Maurits tok avsked 
med sit «Hjertes Hjem». Men naar man betænker at Kristiania dene 
gang var en smaaby, hvor man sjelden hørte en vogns rumlen, hvor 
hønsene trippet om i gaterne og ænderne plasket i rendestenene, er 
det neppe trolig at gutten har følt overgangen fra landsens forhold 
til bylivet synderlig sterkt, selvom skoletvangen i begyndelsen har 
været noget for ham nyt og uvant. I den «ikke altfor anselige» 
Vognmandsgate, hvor han bodde,* synes forholdene at ha været 
noksaa idylliske. Digteren har i fortællingen «Den Gamle med Ky: 
sen» *" git en skildring av husvertens gaard, et gammelt stenhus med 
en bakbygning av træ; her fandtes der bl. a. en «Høbod», og man 
tør herav slutte at klokker Cornisch, som saa mange andre av da 
tidens kristianiaborgere, hadde fæ paa baasen. At han holdt høns, 
det vet man; for i Morgenbladet (juni 1825) averterer Cornisch at 
en «stor, gul Tophøne» er kommet væk for ham. 

Det var en «stille, vakker Familie» Maurits var kommet i huset 
hos; men om selve den gamle gaard gik der underlige historier — 
det var nok ikke frit for at det spøkte hos Cornisch'sl Fra Maurits's 
værelse, som vendte ut mod gaardsrummet, gik der en lukket gang 
rundt hele indersiden av bygningen, og i den mørkeste del av denne 
gang lot en avdød gammel kjærring sig undertiden se. Den unge 
logerende, som interesserte sig for «Ammestuehistorier», var selvføl» 
gelig lutter øre, naar hans vertinde gav tilbedste sine historier om 
"den mystiske skikkelse som i mørke høstes og vinterkvelder trippet 
forbi matboden og forsvandt i vedskjulet, hvor der fandtes en gams 
mel tilspikret lem i gulvet. «Gaa ikke den vei om kvelden», advarte 
den skikkelige madam Cornisch ham, «De skal jo bli prest og ikke 
nogen helt». Men guttens nysgjerrighet var nu engang vakt, og en 
dag da vertsfolkene ikke var hjemme, gav han sig ifærd med at ute 
forske de lokaliteter hvor gjenfærdet rumsterte, og fik brækket op 
den mystiske lem i vedskjulet. Under denne fandt han imidlertid 
ikke andet end en grusdynge og en forrusten nøkkel. — Paa grund» 
lag av disse minder fra den gamle Kristianiagaard i Vognmandsgaten 
skrev han ca. 20 aar senere sin fantastiske lille novelle om det Cor 
nischske husspøkelse. ** 

Hvad skolegangen angaar, var de første dage paa Katedralskolen 
neppe ublandet behagelige. Et minde herom har vi i novellen «Den 
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blaa Mands Søn». I denne historie, som vi oftere kommer til at 
beskjæftige os med, glider digteren under et fingert navn tilbake 
gjennem aarene og er atter den femtenaarige prestesøn fra landet 
som staar i skolegaarden, forknyt og usikker, møtt av stirrende guttes 
øine rundt omkring: «Gustav stod der alene imellem en Hob Drenge, 
hvoraf de fleste slog sig til Mester paa ham.» Overfor sine lærere 
var han «noget fordannet og keitet, snart for dristig og bestemt, 
snart altfor frygtsom». 

Imidlertid kan det ikke ha varet ret længe, før den vakre, 
godslige gut med sine «meget gode Naturgaver» (rektor Rosteds 
vidnesbyrd) er blit en persona grata baade blandt lærere og kames 
rater. En glædesdag maa det ha været for ham, da Conrad Nicolai 
Schwach i 1810 kom ind paa samme skole. De to hadde truffet 
hverandre før; — det ser man av Maurits Hansens dedikation til 
Schwach av novellen «Keadan» (1825), hvor det heter at han og 
Conrad har tilbragt glade dage paa «Solums Eng».** (Conrads far, 
Immanuel Schwach, var i 1805 blit sogneprest til Solum, og sand» 
synligheten taler for at de to vordende poeter har tumlet sig paa 
engene ved Skienselven sommeren 1806. Meget tidlig blev saaledes 
grunden lagt til det inderlige venskap som forbandt de to digtere 
for livet. I dedikationen til Schwach hentyder Maurits Hansen baade 
til det første og det andet møte med vennen: 


Naar jeg tænker mig min Vaar igjen, 
Med de underskjønne Barnedage, — 

Ak! som allerhurtigst fare hen, 

Men hvis Minde bliver længst tilbage —: 
O, da ser jeg mig paa Solums Eng; 
Dreng, jeg favner der en venlig Dreng; 
Underlig sig vore Blikke møde; 

Underlig de Barnehjerter gløde. — 


Conrad] Aar med Lynets lil bortflye; — 
Ynglinger hinanden vi gjenfinde, 

Du Athenes Yndling, jeg en bly 

Ringe Dyrker af din Huldgudinde. 

O, da rakte du mig Vennehaand, 

Og da mødte min din lyse Aand, — 
Og i Venskabs første Morgenrøde 
Hjerterne hinanden slog imøde.* 


For at forstaa uttrykkene i linje 3 og 4 i sidste strofe, maa man 
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erindre at Schwach, som tok examen artium to aar før sin halvan» 
det aar yngre digterbror, var en av Katedralskolens mest lovende 
discipler. Den beskedne Maurits saa beundrende op til vennen, hvem 
lærerne gav de allerbedste vidnesbyrd, og som allerede før han blev 
student hadde levert bidrag baade til «Tiden» og til «Intelligenssed» 
Jerne». ” 

Erindringer fra skoleaarene dukker frem ogsaa i andre noveller 
end «Den blaa Mands Søn». Smil. f. eks. indledningen til «Ciciss 
beatet», hvor endel skolekamerater træffer sammen og frisker op 
de «kostelige Skoleløier» og de kjendingsnavne gutterne gav hverandre 
indbyrdes.  Ogsaa Maurits fik sig et opnavn, som forresten var noke 
saa uskyldig. Kameraterne omdøpte ham til «Julius Quintus», 
fordi han var kommet til verden den femte juli. Det er Schwach 
som har opbevaret dette vennens kjendingsnavn. * 

Av sine lærere fik Maurits rosende vidnesbyrd baade for flid og 
god opførsel. Efter et aars skolegang fik han friplads; skolepræmie 
har han ogsaa erholdt. Særlig skal hans norsklærer, rektor Jacob 
Rosted — senerehen H. Wergelands veileder i morsmaalet — ha sat 
megen pris paa den vordende forfatter, og det hændte endog at 
Maurits i det sidste skoleaar blev indkaldt for rektor og de forsams 
lede lærere for at oplæse en særlig god utarbeidelse for det høie 
raad. Det var en hædersstund, sier Maurits Hansen selv. Hvergang 
han i breve til Schwach nævner sin velynder, «den hæderkronede 
jubellærer», omtales han i uttryk som vidner om den største sympati 
og hengivenhet for den gamle rektor." I «Den blaa Mands Søn» 
har digteren sat baade rektor og lærerpersonalet ved Katedralskolen 
et smukt minde. De virket trolig for den studerende ynglings vel, 
heter det, og den som kom ind paa Kristiania lærde skole, faldt i 
gode hænder. Meget høit satte Maurits matematikeren Søren Rass 
mussen. I den lille fortælling «Quod erat demonstrandum» > mine 
des han den «uforglemmelige kjære Rasmussen, der overraskede ham 
som Dreng, saa han snappede efter Aanden, ved at bevise, at Come 
plementerne om Diagonalen er lige store». Av brevene til Schwach 
ser man at han i senere aar opsøkte «gamle Rasmussen», naar han 
tok sig en Kristianiatur. 

En gut med saa gode evner som Maurits Hansen har vel neppe 
behøvet at ofre megen tid paa lekselæsningen, og de timer han fik 
tilovers fra skolearbeidet, benyttet han til at gjennempløie en hel del 
dansk, tysk og fransk skjønlitteratur.” Av skolebibliotekets utlaanse 
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protokoller fremgaar det at han har laant verker av Holberg, Bagge 
sen, Oehlenschlåger, Klopstock, Schiller, Goethe og Rousseau. Han 
fortsatte ogsaa med sine digteriske øvelser. Som vi allerede har hørt, 
er sørgespillet «Panthea og Abradatos», hvortil han fandt emnet i 
Xenophons Kyropædi, skrevet i skoledagene. Under disse litterære 
sysler kunde det nok hænde at præstationerne paa skolen blev noget 
ujevne for enkelte fags vedkommende. Man finder engang imellem 
kritiske bemerkninger om Maurits i skolens censurprotokol. Medens 
rektor tilkjender ham «megen Smag for det Skjønne» og læser hans 
norske stiler «med Fornøielse», ankes der over at han ikke altid er 
flittig i aritmetik. Adjunkt Lorentz Wittrup bemerker at hans evner 
er «mere tilsyneladende og brillante end solide». Hans seder roses 
som «meget gode og anstændige». Litt paafaldende er det at bota- 
nikeren, overlærer Martin Richard Flor, finder sin unge elev «lidt 
affecteret». Med al sin lærdom og sine gode egenskaper forøvrig var 
Flor neppe den rette mand til at bedømme elevernes væsen og karak» 
ter. At han ikke hadde det rette grep paa at behandle gutter, ser 
man av provst Alexander Langes erindringer, hvor der fortælles 
adskillig om det syndige leven i botaniklærerens timer.** Den senere 
saa bekjendte komponist Waldemar Thrane utmerket sig særlig, naar 
det gjaldt at holde gøi. Hvorvidt Maurits Hansen, som i yngre 
dage var en fremragende amatørskuespiller, der utførte komiske roller 
med bravur, kan ha moret sig og kamerater med at skape sig litt 
til i Flors timer, eller om der i overgangsaarene var noget sværmerisk 
drømmende ved den unge digter, som ikke har tiltalt den lærde bota» 
niker, det er jo nu ikke let at avgjøre. Sikkert er det ialfald at ellers 
«skikkelige» gutter (som f. eks. Lange) ikke betænkte sig paa at gjøre 
halløi med Flor. Men hvorom alting er, for Flors fag manglet Maus 
rits Hansen slet ikke interesse, og at han har omfattet den lærde, 
men upraktiske skolemand med sympati, derom vidner hans minde 
digt i Morgenbladet (mars 1820). 

I 1814 tok Maurits Hansen examen artium med laud. Skjønt 
han av skoleraadet blev regnet blandt de fire svakeste av de ti me» 
sterlektianere som fremstillet sig til artium, klarte han prøven meget 
smukt: av 21 kandidater blev han nr. 8.%' I den før nævnte fors 
tælling «Den blaa Mands Søn», som er av interesse derved at for 
fatteren gjennem den unge Gustavs skikkelse har git bidrag til sin 
egen livshistorie og karakteristik, heter det om Maurits Hansens alter 
ego: «I det minderige Aar 1814 tok Gustav ved Christiania Univere 
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sitet sit velfortjente laud. De Følelser, der stille, men varig luede i 
Gustavs Barm, var Kjærligheden til Fædrelandet. Med Ild havde 
han derfor ved Examen besvaret den under de daværende Omstæne 
digheder saa heldig valgte Opgave.» Denne lød slik: «Hvorved kan 
en Videnskabsmand under Kampen for Frihed og Selvstændighed 
gavne sit Fædreland?»* For sin besvarelse av den for hint bevæs 
gede, mindeværdige aar saa karakteristiske opgave fik Maurits Hansen 
«Udmerket godt». 

Ogsaa i andre fortællinger har digteren skildret de patriotisk» 
krigerske følelser som gjennemglødet ungdommen i krigsaaret, saa 
ledes i «Fødselsdagsgaven» (1816), hvor heltinden uttrykker sin 
glæde ved at se hvorledes medlemmer av de forskjellige samfundss 
klasser «vrimle muntre imellem hverandre med Sabelen ved Siden». 
Det var, som om «et nyt Liv besjælede Alle». — Som bekjendt 
hadde studenterne oprettet et frivillig korps; men efter konventionen 
til Moss av 14. august blev studentervæbningens øvelser indstillet. 


II. 


I det foregaaende er fortalt at Maurits Hansens vertinde, madam 
Cornisch, saa en vordende prest i sin unge logerende. Den gode 
kone har øiensynlig betragtet det som noget rent selvfølgelig at han 
vilde træ i farens og bedstefarens spor, saa at hun en vakker dag 
kunde ha den glæde at se ham i kappe og krave. Maaske ogsaa 
hans paarørende har tænkt sig at han vilde studere teologi. For 
skjellige omstændigheter bevirket imidlertid at for Maurits Hansen 
blev det ikke saa liketil at vælge noget embedsstudium; heller ikke 
kom han til at fuldføre anden eksamen.*" Filologien skulde vel ha 
ligget ham nærmest; men forholdene ved det unge universitet var 
meget ubefæstet, saa at synderlig veiledning var der neppe at faa 
for en student med anlæg og interesser for æstetik og nyere sprog. 
Endnu i 1817 manglet universitetet blandt andre lærere docenter i 
romansk filologi, oldnorsk, nordisk arkæologi, filosof, tysk og engelsk. 
I en beretning om det nystiftede Frederiks universitet ved utgangen 
av 1817 heter det: «Hvad Philologiens Studium angaar, da er her ved 
Universitetet, saavidt bekjendt, for Nærværende kun tre Studerende, 
der ganske opoffre sig samme. Imidlertid ere Udsigterne for den, der 
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ene opoffrer sig Philologiens Studium, kun lidet tillokkende, og dette 
Studium fordrer ogsaa et altfor langt Ophold ved Høiskolen, til at 
Nogen, der ikke enten har privat Formue eller nogen særskilt Une 
derstøttelse af Universitetet, skulde kunne hengive sig til samme, om 
han end dertil har Lyst og Anlæg. De Fleste lade det derfor bero 
med Det, de lære til den philologiske Deel af anden Examen.» * 
Det manglet ikke den unge Maurits Hansen paa lyst og anlæg 
for artes liberales, og vi ser da ogsaa at i rusaaret kaster han sig 
med iver over studiet av æstetik og nyere sprog. Fuld av haab og 
mod saa han fremtiden imøte — ja, i aanden saa han sig allerede 
beklæde en universitetslærers stilling. Straks han var færdig med 
examen artium, lot den almægtige professor Georg Sverdrup ham 
kalde til sig for at betro den unge lovende student at lærerposten i 
æstetik kunde han gjøre regning paa. Det maa ha været Hansens 
besvarelse av opgaven i norsk stil til artium, som har henledet Georg 
Sverdrups opmerksomhet paa ham. «Ung og ungdomsovermodig», 
sier Maurits Hansen, «fandt jeg mig naturlig smigret ved denne Ops 
merksomhed og kastede mig udelukkende paa de nyere Sprog og 
Asthetik.»* Universitetsbibliotekets utlaansprotokoller viser at han i 
denne tid har beskjæftiget sig bl. a. ikke saa litet med Jean Paul 
Richters verker. Foruten «Vorschule der Aesthetik» og «Clavis Fiche 
tiana seu Leibgeberiana» (rettet mot Fichte og tilegnet Jacobi) har 
han laant «Die unsichtbare Loge», «Die Flegeljahre», «Leben des 
Quintus Fixlein», «Das Kampanerthal» og «Biographische Belusti- 
gungen». Jean Paul var jo dengang paa moden, og ikke mindst hos 
det smukke kjøn hadde den elskværdige og aandfulde, men unegtelig 
noget sentimentale og skruede digter og tænker en høi stjerne. Det 
var i hine dage ingen sjeldenhet at finde Jean Pauls billede fastklæ 
bet paa begeistrede læserinders syskrin. Nu for tiden er Jean Paul 
saa godt som ukjendt herhjemme. Det eneste av ham man endnu 
tildels husker, er den lille drømmedigtning «En ulykkeligs nytaarsnat», 
som man kan finde i et utal av ældre tyske, danske og norske aviser, 
tidsskrifter, læsebøker og barneblade. De advarsler som i denne 
lille fortælling rettes mot et letsindig ungdomsliv, har muligens præe 
get fremstillingen i Maurits Hansens temmelig umodne novelle «Føde 
selsdagsgaven» (1816), hvor en overspændt, forskruet mor skrifter 
en saare ubetydelig ungdomsforseelse for sin fjortenaarige datter og 
herunder behager sig i Jean Paulske vendinger som at «de største 
Undere ikke er hine, der uforklarligen sammenlænke Begivenhederne, 
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men Menneskets eget Hjerte med dets vilde Storme». I Hansens 
senere arbeider har studiet av Jean Paul neppe efterlatt sig spor. 
Han citerer engang imellem den tyske digter og kommer med hen 
tydninger til hans verker, saaledes i novellen «De trende Kusiner» 
(1835). Her fortælles der etsteds om en lykkelig far som vil danne 
et kvindelig ideal av sin lille datter og derfor anskaffer sig «alle 
pædagogiske Værker fra Cyropædien til — jeg veed ikke hvilken 
Autor, der sidst havde ladet en Levana komme for Lyset». Der 
sigtes til Jean Pauls i sin tid meget bekjendte «Levana oder Erziehs 
ungslehre» (1807). I et brev til Schwach (april 1831) sier Hansen 
likefrem at alt hvad han engang har læst av Jean Paul, er utsvedet. 
Og 1 «Eventyret ved Rigsgrændsen» (1828) driver han endog gjøn 
med de «smukke Dobbeltmetaphorer av Titans og Logens ubegribes 
lige Forfatter».* Han synes i senere aar at ha været noget nær av 
samme mening angaaende Jean Pauls forfatterskap som en av persos 
nerne i H. C. Andersens historie «Tante Tandpine»: Jean Paul er 
unegtelig en stor digter, men «spænde», det kan han ikkel — Der 
var mange som i begyndelsen av forrige aarhundrede priste Jean 
Paul i høie toner, men som i virkeligheten bare ganske flygtig bladet 
hans bøker igjennem. I smug holdt de sig til en Spiess's og kone 
sorters røver: og gespensterhistorier — en lekture som heller ikke 
Maurits Hansen var ganske uten kjendskap til Derom nærmere 
siden. 

Den unge videnskapsdyrker har i denne tid tillike studert fore 
skjellige verker av Goethe, som han forresten følte sig mindre tiltalt 
av i ungdomsaarene. Endnu i 1822 skriver han til Schwach at 
Goethe ikke kan maale sig med Shakespeare og Schiller, «de høieste 
Aander vor Jord har frembragt». Efterhaanden lærte han dog at 
sætte pris paa mesteren. I «Kunstberiderinden» (1829) priser Maus 
rits Hansen «Digterkongen, den uforlignelige Goethe» og hans «her: 
lige Wilhelm Meister». Naar Henrik Jæger mener at det er denne 
roman som har «spøkt» for Maurits Hansen, da han skrev «Othar 
af Bretagne»,** er den fortjente litteraturhistoriker paa vildspor; — 
det er ganske andre romaner som har spøkt for vor novelleforfatter, 
da han var ifærd med utarbeidelsen av sin ridderhistorie, hvad der 
senere skal paavises. Derimot vil man finde at en av episoderne i 
Goethes «Die Wahlverwandtschaften» likefrem er efterlignet i en av 
Hansens mindre heldige fortællinger, nemlig i «Vicomtens Datter» 
(Hermoder 1822). Man husker det sted i Goethes roman hvor 
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Ottilie paatar sig at besørge en avskrift av baronens «Aufsatz». Da 
hun er færdig, opdager han med henrykkelse at hun under avskriv- 
ningsarbeidet stedse mere og mere har antat hans haandskrift, saa at 
han til slut ikke kan skjelne Ottilies bokstaver fra sine egne. Nu 
forstaar baronen at den unge pike elsker ham. — Hertil vil man finde 
et sidestykke i Hansens fortælling: grevinde Adelaide skal lære tysk 
av den unge Rossing, og saa sker det vidunderlige at efterhaanden 
kommer den forelskede informator til at anta elevens aldeles feilagtige 
uttale av det tyske sprog! Aber was tut die Liebe nicht! — En av 
de tyske bøker som Rossing gjennemgaar med grevinden, er netop 
Goethes Wahlverwandtschaften, og Maurits Hansen selv gjør ingen 
hemmelighet av at han har villet gi en pendant til kjærlighetsforhols 
det mellem Ottilie og Eduard. *' — At han heller ikke har læst «Götz 
von Berlichingen» forgjæves, fremgaar av det utførlige utkast til et 
tysk romantisk skuespil «Ridderen med den venstre Arm», som han 
i 1835 meddelte Schwach. Utkastet røber tillike paavirkning av for 
skjellige Schillerske skuespil («Die Råuber», «Demetrius»), hvad der 
er forklarlig nok, naar man betænker at Schiller stedse var en av 
Hansens yndlingsdigtere: Ikke bare Schillers originalarbeider kjender 
han, dem han jevnlig citerer og henviser til; — han har heller ikke 
forsømt at studere sin favoritsforfatters bearbeidelser av fremmede 
digterverker, f. eks. av Shakespeares «Macbeth», som det viser sig 
at han har laant paa Universitetsbiblioteket. Betegnende nok er flere 
av personerne i hans noveller ivrige Schillersbeundrere. I «De trende 
Kusiner» bekranses Schillers billede av den unge Ursula, og i «Vicoms 
tens Datter» graater lærer og elev sammen over «Die Jungfrau von 
Orleans» og «Die Piccolomini». Baade figurer og motiver fra Schil» 
lerske digtninger vil man gjenfinde i enkelte av Hansens fortællinger. 
Saaledes er den samvittighetsløse vicomte Branché i «Vicomtens Datter» 
en studie efter præsidenten i «Kabale und Liebe», og i det brud: 
stykke av ridderromanen «Waldenborgerne» som er offentliggjort i 
Huusvennen for 1828, viser Hansen sig paavirket av «Die Råuber». 
Motiver fra dette Schillers ungdomsdrama gaar ogsaa igjen i novellen 
 «Uskyldighetens Blomst». * Tidligere er fortalt, hvorledes «Novellen» 
er blit til under indflydelse av reminiscenser fra «Spiel des Schicke 
sals». Det kan ogsaa nævnes at den før omtalte dedikation til 
Schwach av «Keadan» ikke er uten likhet med deti «Philosophische 
Briefe» indlagte sværmeriske digt til Raphael — dette gjælder særlig 
vers 3 av tilegnelsen: 
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-— å Digterætherhavet svang 

Vi os armomslyngt mod Skjaldens Zoner; 
Og det uopløselige Baand 

Tæt og ømt forenede vor Aand; 

Og da vexlede vi Aandens Skatte, 

Og da kunde vi vort Venskab fatte. 


Endel av Schillers digte har Maurits Hansen ogsaa oversat i 
ungdomsaarene (sml. Schwachs nytaarsgave «Nor» 1815, og Hansens 
«Digtninger» 1816). 

Av ærstetiske og filosofiske verker han i de første studenteraar 
har gjort sig kjendt med, kan nævnes Lessings «Laokoon» (som han 
bekjender han senere har «udsvedet» ligervis som Jean Pauls «Vor 
schule der Aesthetik») *%, og den frisindede, fint dannede Johann Au 
gust Eberhards skrifter, f. eks. «Theorie der schönen Kinste und 
Wissenschaften» *", desuten «Såmtliche kleine Schriften» av Kant og 
«Versuche iber verschiedene Gegenstinde aus der Moral, Literatur 
und dem gesellschaftlichen Leben» av Christian Garve, Gellerts efter» 
følger som professor i filosofi i Leipzig. Garve, mere en praktisk 
livsfilosof end en teoretisk skolefilosof, var en i slutten av det attende 
aarhundrede meget populær skribent, av hvis arbeider man ikke sjel» 
den finder utdrag i ældre tyske og danske tidsskrifter. «Der var 
ingen aandelig anstrengelse forbundet med at læse hans avhandlinger,» 
sier Jean Paul, og heri er Maurits Hansen ganske enig. I «Potpourri 
af min Reiseportefølje» (1836) roser han sin «gamle forstandige» 
Garve, som holder sig til jorden, medens derimot Schelling og dennes 
tilhængere gir sig mystiken ivold og «ikke ville forstaa og forstaaes». 
— I et senere avsnit vil Hansens forhold til den ældre romantiske 
skoles filosofiske spekulationer bli utførligere behandlet. 

Under disse æstetiske og filosofiske studier forstummet hans 
musa ikke. Ved nytaarstid 1815 gjorde Maurits Hansen en heldig 
debut som poet, idet Schwach fik vennen til at offentliggjøre en del 
digte han hadde forfattet, dels i skoleaarene, dels i rusaaret, i antos 
logien «Nor», som en anselig skare digtere og litterater hadde levert 
bidrag til.** Hansens «poetiske Smaablomster» vakte en viss opsigt, 
og debutanten kunde ikke klage over mangel paa opmuntring og 
bifald. Claus Pavels skriver i sin dagbok: «Den unge Student Hane 
sen er iblandt alle Apollos Sønner den jeg gladest tilraaber: Macte 
virtute estol» Ogsaa danske og svenske anmeldere er saare velvillige. 
I Jens Kragh Høsts «Tilskuer» heter det: «Stud. M. C. Hansen 
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udmærker sig ikke blot ved Mængden af Nummere, men ogsaa ved 
Værdien af adskillige iblandt dem, som ikke kan frakjendes Sted 
iblandt Samlingens bedste Arbejder. Den forførte Hanna og hendes 
Lille, Slangen, Perlen, Vandringsmanden og Regnbuen anbefale sig 
ved en højere Betydning og vidne om unægteligt Anlæg.»*” Og 
«Journal för Konster, Moder och Seder» uttaler at Maurits Hansen 
«åger verklega Anlag såsom Skald, och förtjenar att mötas med Upp» 
muntran af hvar och en Litteraturens Vån; så mycket mer som detta 
Bifall år den enda Belöning Talangerna hos oss hafva at hoppas».* 
Særlig tiltalt føler anmelderen sig av digtet om den forførte Hanna 
paa grund av «den lifliga Målningen af Oskulden och Ångrens Kinss 
lor, som deri kontrastera», og av «Perlen». Baade den svenske og 
den danske recensent finder dette digt saa smukt, at de avtrykker 
det helt og holdent. — Man maa indrømme at Hansens digte — ikke 
mindst i formel henseende — staar adskillig over de bidrag som 
ældre og yngre poeter lot tilflyte Schwachs nytaarsgave; men noget 
synderlig originalt præg har disse ungdomsarbeider ikke. Baade idé 
og form har han laant fra tidens yndlingsforfattere, men netop derfor 
vandt disse «nydelige Smaadigte», som Pavels kalder dem, publikums 
udelte bifald. Dette gjælder ikke mindst digtet «Den forførte Hanna 
og hendes Lille», hvorav nogen vers her meddeles som prøve: 


Elskte Lille, tryk Dig til min Barm, 

Og aftør din Moders Taarestrømme; 

Slyng om gustne Hals din trinde Arm, 

Og indvie mig i din Uskylds Drømme. — — 


Ak Du Lille! Jeg fornemmer vel 
Lærkens Slag, som glæder barnligt Øre; 
Men den ængster kun min bange Sjel, 
Den til bitter Graad maa Hjertet røre. 


Ikke tykkes mig dens Sang er blid, 

Ikke tykkes mig dens Toner rene; 

O den er forbi den gyldne Tid, 

Da den sang saa sødt paa Træets Grene. 


Fuglen ligner vor Samvittighed; 

For den Rene lyder huldt dens Stemme; 

Men er engang svunden Sjelens Fred, 

Ol da fælt dens Røst maa Hjertet skræmme. — — 
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O du Vesle] Engens grønne Skjær 
Synes mig saa mørkt og koldt at straale, 
Og de Blomster, som Du plukker der, 
Stikke mig som Tidselbuskens Naale. 


Engang, Lille, var jeg glad paa Eng, 

Mens jeg endnu elsked Fuglen spæde; 
Engang var dens Favn min bedste Seng, 
Og de fagre Blommer al min Glæde. — — 


Dog Du fatter ikke mine Ord, 
Lykkelige, gid du aldrig ahne 

Hvad der kan forbande denne Jord, 
Haabets hulde Smil af Hjertet rane — 


Den unge digters umiddelbare forbillede har været det taare- 
vædede skuespil «Hanna» (1801), forfattet av den i datidens Kristias 
nia saa populære digterinde, Kristiane Koren — «mor Koren» som 
man i almindelighet kaldte hende.” Hovedpersonen i dette drama, 
den ulykkelige Hanna, som i indledningsmonologen bittert klager 
over hvor forlatt, forglemt og foragtet hun er, har begaat et lignende 
feiltrin som navnesøsteren i Maurits Hansens digt, og de to pikes 
mødres klagesutbrud er temmelig enslydende. Forøvrig kan man, 
baade for vor digters og vor digterindes vedkommende, paavise 
reminiscenser fra slike larmoyante produkter som Aug. Lafontaines 
«Isidore» og C. H. Spiess's «Hannas Bryllup». Et ganske pudsig 
sammentræf maa det sies at være, at i begge disse fortællinger bærer 
den unge pike som sørger over tapet av sin ære, samme navn som 
sine lidelsesfæller i Kristiane Korens drama og Maurits Hansens 
poem. ** Lafontaine og Spiess var imidlertid ikke de eneste som uns 
derholdt læseverdenen med historier om illegitime kjærlighetsforholds 
sørgelige følger. Under indflydelse av Goethes Gretchenstragedie 
og Schillers «Kindsmörderin» (som gjennem Rombergs musik var 
blit meget populær) 5 var den forførte, forlatte pike blit en formelig 
yndlingsfigur i datidens litteratur; men en ren og sand menneskeskils 
dring træffer vi sjelden paa i denne flom av begrædelige ballader, 
romaner og dramaer om libertinere, pikemødre og barnemordersker. 
Alle henter de inspirationen fra den samme kilde: allemandssynet, og 
uttrykker sig paa allemandsmaate. Hvor trættende virker ikke disse 
evindelige deklamationer om det forsvundne barndomsparadis, den 
«henvisnede» vaar, den «indslumrede» eller «grædende» dyd, den 
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sørgende skytsengel, den knækkede lilje, den brutte rose, de stedse» 
flytende taarer og samvittighetens slangebid — et fælleseie av banale 
tirader 'og forslitte metaforer! Heller ikke i Maurits Hansens klager 
digt er der personlig stemning og kraft, om end trivialiteterne er 
langt færre end hos de fleste andre digtere, som har forsøkt sig i 
samme genre. — I senere arbeider har han oftere behandlet lignende 
emner. Under omtalen av den sindssyke pike, som digteren husket 
fra barneaarene i Porsgrund, er nævnt en del av de noveller hvori 
en avsløret familiehemmelighet eller elskovsskandale er et hovedtema, 
og i disse familiehistorier undgaar den mand som har forbrutt sig 
mot en kvinde, aldrig sin straf. Hvor omhyggelig han end søker at 
dække over brøden, saa kommer dog den mørke hemmelighet omsider 
for en dag, og syndegjælden maa betales. Særlig i «Brøde og Straf» 
(1822), «Fru Birthe» (1834), «Datteren» (1837) og «Den forskudte» 
(1839) fremstilles en slik syndearvs skjæbnesvangre følger. I ung 
domsdigtet om den forførte Hanna, et forarbeide til de nævnte fors 
tællinger, erfarer vi intet om forførerens skjæbne; men nemesiss 
motivet som senere — under indvirkning fra Schillerske verker — 
skulde spille en saa fremtrædende rolle i Maurits Hansens fortælline 
ger — antydes dog i et andet av hans bidrag til «Nor», nemlig i det 
allegoriske digt «Vandringsmanden»: 


Den evige Jøde man kalder mig, 
Jeg kjendes i alle Land; 

Jeg vandrer og vandrer evindelig, 
Aldrig jeg hvile kan: 

Ikke mit rette Navn det er, 

Som man mig kalder ved; 

Vil du vide, hvad Navn jeg bær? 
Den onde Samvittighed. 


Baade «Vandringsmanden», hvori Maurits Hansen ikke har villet 
gi os nogen poetisk fortælling om Ahasverus, men søkt at billedlig» 
gjøre en idé, og det av vore bedsteforældre saa yndede lille digt 
«Perlen» (>: taaren) er forøvrig av interesse derved at de røber sterk 
paavirkning av B.S. Ingemanns allegoriske digtninger. I Ingemanns 
ungdomsarbeider (f. eks. hans digte av 1811 og 1812) vil man finde 
fuldt op av forbilleder for M. C. Hansens «Vandringsmanden» og 
«Perlen» — f. eks. «De trende Børn (3: hjertet og øinene), «Der 
dandser en Pige for hver Mands Dør» (>: haabet), «Gratierne paa 
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Bjerget» (>: religion, kjærlighet og poesi) og «Korsridderen», hvor 
den hvite ridder skal forestille samvittigheten og vasallerne sanserne. 
Sml. ogsaa digte som «Parizade», «Trøsten» og «Den landflygtige 
Aand». Den sværmeriske sentimentalitet og det hyperidealistiske 
livssyn som præger den barnefromme «dannerskjalds» ungdomsdigt 
ning, kunde ikke andet end tiltale hin følsomme tids læsere, som 
endnu ikke hadde forvundet Werthersfeberen. Det maa heller ikke 
glemmes at de tunge prøvelser som de forenede riker, særlig Dan 
mark, hadde at gjennemgaa i hine aar, hadde gjort gemytterne særlig 
mottagelige for de blide, vemodige toner som klang fra den Inge 
mannske lyre, og villig lot man sig av den unge barde lede bort fra 
den triste, kolde virkelighet til fantasiens svømmende skjønne lande. 
Beundringen for «Deilighetsbarnet» som Kamma Rahbek døpte tidens 
yndlingsdigter, utartet ikke sjelden til kritikløs forgudelse. Hans 
landsmandinder opkaldte blomster efter ham, Baggesen fandt at 
«Blanka»s digter blev Oehlenschlåger en farlig rival, og Treschow 
uttalte at den sidste aldrig hadde skrevet noget saa fuldendt som 
Ingemanns bizarre tragedier «Løveridderen» og «Hyrden af Tolosa». 
Selvfølgelig var der nok av danske smaapoeter, som eftersang hans 
trille og nynnede hans sang.” Ogsaa i Norge blev «Danmarks 
herlige Skjald» 5 lovprist og efterlignet. Den danske forfatter Peter 
Theodor Schorn, som besøkte Kristiania i Maurits Hansens tidligere 
studenteraar, og som blev en god ven baade av ham og Schwach, 
fortæller at i den norske hovedstad var Ingemann ikke mindre fors 
gudet end i Kjøbenhavn. Han burde ta sig en tur hitop! «Hvor 
lyksalig vilde han gjøre Pluraliteten af det smukke Kjøn! Det var 
en sand Finantsoperation at kjøbe ham og reise rundt og lade ham 
se for Penge.» * — Senere justitiarius Peder Carl Lasson komponerte 
melodier til Ingemannske digte, Schwach skrev hyldningskvad til den 
feirede danske digter, og det tør være vanskelig at nævne en littera» 
tus som ikke er mere eller mindre paavirket av Ingemann. Sml. 
allegorier av Bjerregaard som «De stumme Brødre (>: øinene) og 
«Aandernes Bjerg» (Menneske, din Sjel er Bjerget!), Hans Hansons 
eventyr «Ridder Siegeswelt» (hvori han har efterlignet Ingemanns 
«Parizade» og «Gangergriffen»), Joh. Storm Wangs «Justedalsrypen» 
(med reminiscenser fra «De Underjordiske» og «Reinald Underbarnet») 
og Sylvester Sivertsons «Norafjeld med Jøkel blaa» (han har selv 
meddelt at han i dette digt har villet gi et norsk sidestykke til Inge» 
manns «Danevang med grønne Bred»). * I «Huusvennen» og andre 
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tidsskrifter dukket der efterhaanden frem en hel del poetikler, som 
forsøkte at eftersjunge de Ingemannske toner. De slaar sig for sit 
«dødindviede Bryst», de sukker: «Vemodelig bæver Harpebarmsto- 
nen», og stønner: «Pige, se mit sønderknuste Hjertel» De arme 
mennesker har forlæst sig paa «Varner til sin Elskede», «Bekjendele 
ser» og lignende Ingemannske kjærlighetsdigte. Ogsaa Maurits 
Hansen var længe aldeles betat av Ingemanns sværmeriske, virkelig» 
hetsfjerne ungdomspoesi. Derom vidner blandt andet forskjellige 
uttalelser i hans sentimentale fortælling «Theodors Dagbog», som er 
skrevet 1815—16, men først utkom 1820.%* Den unge Theodor fores 
tar en reise sammen med tyskeren Oswald, som dypt bevæget 
takker sin norske ven, fordi denne har lært ham at forstaa Ingemanns 
tragedie «Masaniello» og digtet «Gangergriffen».*% Det kan ogsaa 
nævnes at en av hovedpersonerne i Hansens fortælling, den dæmos 
niske Valette, som forfølger heltens far, paatagelig minder om den 
hevngjerrige Grimhild i Ingemanns nemesisstragedie «Løveridderen». 

I Norsdigtene fra 1815 klinger ogsaa Oehlenschlågerske toner os 
imøte. Naar det i «Regnbuen» heter at den «glider rolig op med 
hellig Lue», kan man vanskelig undgaa at tænke paa den danske 
digters vers om gravlampen som brænder «i en dødlig blaa, men hellig 
Lue».” Hvorledes man i senere arbeider av Maurits Hansen kan 
finde likefremme laan fra «digterkongens» verker, vil bli paavist i det 
følgende. 

Maurits Hansen har heller ikke undgaat at bli paavirket av 
Grundtvig, som han i hine aar satte meget høit. Digtet «Slangen» 
(ogsaa i «Nor») er inspirert av Grundtvigs prægtige «Aandelig 
Kæmpevise» (1812). Likesom Grundtvig og Ingemann vilde Maurits 
Hansen «vinde den christelige Palme i sin Kunst»; * — i hans unge 
domsdigtning er religiøse stemninger sterkt fremtrædende, og han 
fortæller selv at det var Grundtvig og dennes tilhængere, som for 
en tid «henrev ham til Beundring for Christus». * Man maa erindre 
at meget tidlig hadde Grundtvig vundet venner og beundrere i Norge. 
Heroppe skal man ha været meget begeistret over hans profeti i 
1814, at alle lænker skulde sønderspringe paa Norges klipper; — 
mænd som Georg Sverdrup, Hersleb* og Stenersen hadde meget 
tilovers for Grundtvig, og det var flere gange paa tale at gjøre ham 
til professor i historie ved Kristiania universitet.” For Grundtvig, 
som interesserte sig varmt for «de norske Brødre», var det et haardt 
slag at Norge blev revet fra Danmark. Dog kunde han ikke opgi 
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haabet om en gjenforening, og dette haab uttales i hans «Quædlin» 
ger». At Maurits Hansen, som altid var en varm fædrelandsven, og 
som ikke hadde meget tilovers for det nye «broderland», maatte 
komme til at sætte pris paa en Norgessbeundrer som Grundtvig, er 
ganske naturlig. Under sit Kjøbenhavnersophold, som vi skal høre 
nærmere om i følgende avsnit, traf han sammen med presteskalden, og 
den Grundtvigske indflydelse gjør sig sterkt gjældende i de «Digt» 
ninger» han utgav i 1816; men endnu sterkere er indvirkningen fra 
Ingemannske og Oehlenschlågerske poesier i nævnte samling, som saa 
lyset umiddelbart efter Maurits Hansens Danmarksreise — den eneste 
reise han kom til at foreta utenfor Norges grænser. 


ANMERKNINGER 


(De breve til Schwach som der henvises til, beror paa Universitetsbiblioteket i 
Kristiania. En del av brevene er offentliggjort av L. Daae i Historiske Samlinger II.) 


L 


! I Wibergs Bidrag til dansk Præstehistorie II, s. 146 kaldes Maurits Hansens 
bedstefar «En fortræffelig Mand». 

2 J. P. Mynster, Meddelelser om mit Levned, s. 8. 

* Pavels, Autobiographi, s. 126. 

4 Nor, red. av Henr. Mathiesen, 1. aarg. 1894, s. 42. — Sml. ogsaa Sofie Aus 
bert Lindbæk, Hjemmet paa Fæstningen, s. 12, og Joh. Storm Munch, «Fjeldbloms 
ster» (1813), s. 135. 

5 Brev til Schwach av 15. mai 1836. 

* Badegjæsten 1838, nr. 15. 

* Huusvennen 1827. 

* Se uttalelser om Carl Hansen i indledningen til Teilman, Anvisning til 
Norske Frugttræskoler at anlægge og vedligeholde, Kjøbenhavn 1797. 

* Rigstidende 1826, nr. 42. Små. ogsaa bekjendtgjørelsen av Carl Hansens 
dødsfald, nr. 34 (tillæg) og «Til taknemmelig Erindring om vor værdige afdøde 
Sognepræst Hr. Hansen fra tvende af Skydsmoes Hovedsogns Skolelærere», nr. 
38 (tillæg). 

10 Av et utrykt brev fra Maur. Hansen til Schwach i anledn. av morens død 
(1823). Sml. Rigstidende 1823, nr. 13. 

1 Av den versificerte idyl «Knud Thorkildsen» (Badegjæsten 1838). Den Jør: 
gen Aall tilhørende brig som digteren besynger, het «Knud Terkildsen» (meddelt 
av frk. Inga Friis, Porsgrund). 

19 Huusvennen 1827. 

Utkast til denne fortælling vil man finde i et brev til Schwach (novems 
ber 1827). 
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14 Ffter meddelelse av frk. Maren Melsom, Porsgrund. 

15 Se brev til Schwach av 15. mai 1836. 

16 Ved en misforstaaelse er i et par ældre biografier digterens tante gjort til 
fru Abigael Hansens søster. Anne Bolette, en yngre søster av Carl Hansen, var 
født i Kjøbenhavn 1769. Hun blev gift med Johan Ahrends (død 1831 som sognes 
prest til Idestrup paa Falster), hvem hun lærte at kjende mens hun bodde hos 
broren i Porsgrund. Ahrends var dengang huslærer hos Jørgen Aall. — Tante 
Bolette døde i Nykjøbing paa Falster 1844. I Lolland:Falsters Stiftstidende for 
samme aar (nr. 10) vil man finde et mindedigt over den gamle prestefrue som 
«kjærligt virkede for Andres Vel». Hendes mand hadde meget tilovers for Norge 
og nordmændene. I sin mindetale over biskop Hansen (1811) berømmer han 
Norges «ædle og kjække Sønner». Han finder hos dem «en langt større Receptis 
vitet for det Store og Skiønne, det være i Mennesket eller i Naturen», end hos 
danskerne. Pastor Ahrends delte sin hustrus litterære interesser og forsøkte sig nu 
og da som digter. Se f. eks. Kjøbenhavns Skilderi 1816, nr. 11. 

" Dette uttryk har Maur. Hansen visselig fra Lafontaines roman «Angeren» 
(oversat 1821), hvor der tales om «en æsthetisk Verdens Blomsterduft». 

18 Tieck driver ofte gjøn med Lafontaines sentimentale familieromaner, f. eks. 
i eventyrkomedien «Die verkehrte Welt» (oversat av Oehlenschlåger). I scenen 
mellem den fremmede og verten ytrer den sidste: «Er De virkelig bare en simpel 
ordinær reisende? Skal De ikke opsøke nogen, gifte Dem med nogen, gjøre en 
familie lykkelig?» Hvis han ikke er nogen deus ex machina, kan han ikke vente 
at bli tilklappet av det ærede publikum, mener den skikkelige vert. 

1" Huusvennen 1830. 

3 Angaaende Edvard Gram Larson, se Halvorsens forfatterleksikon. 

«Rudolph v. Werdenberg» utkom 1793. Tredje oplag forelaa i 1809. 

At Maur. Hansen har kjendt Wielands «Araspes og Panthea», fremgaar 
ogsaa av hans fortælling «Palmyra». Der er likhetspunkter mellem Zeli's sange i 
Wielands digtning og Zilha's elskovskvad i Hansens novelle. 

% Se brev til Schwach av 19. mars 1821 og novellen «Helligstre Kongers 
Aften» (i Huusvennen 1830), som er skrevet av ham og broren Nicolai i forening. 
% Se hans Materialier til en epideiktisk Undervisnings-Methode (1828). 

3 Peter Marquard Cornisch (1757—1827) var klokker ved Vor Frelsers menig: 
het i 38 aar. Hans far, Johannes Christoffer C. (+ 1773), var resid. kapellan ved 
samme menighet (meddelt av H. G. Heggtveit). 

3 Sml. fortællingen «Gnieren» (Morgenbladet 1838), en romantisert omform- 
ning av et møte mellem digteren og svigerfarens halvbror, toldkasserer Hans 
Leschly i Holmestrand. — Ogsaa i «Intrigen», en av hans sidste fortællinger, hen: 
tydes der til digterens logis i Vognmandsgaten. 

2 Huusvennen 1828. — I et brev til Schwach (samme aar) meddeler han at 
novellen «grunder sig paa en Snak om en gammel Kjærling, som gik igjen hos 
Cornisch's». 

% «Den Gamle med Kysen» har en nær slegtning i dansk litteratur, nemlig 
«Moster Marie» av Ingemann, — en fortælling som Maur. Hansen satte meget høit, 
og som øiensynlig har været hans forbillede. 

% Herpaa har overlærer Schneider (Skien) først gjort mig opmerksom. Smil. 
M. Hansen, Digtninger. Samlede 1825, I. s. 43. 
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3 Schwachs hittil utrykte svardigt lyder: 


Atter er jeg her paa Solums Eng, 
Hvor som Dreng jeg favned Dig som Dreng; 
Engens Blomster nu som dengang gløde, 
Men dit Blik ei funkler mig imøde. 
Fjernets brede Rum adskiller os, 
Os adskiller Dovres Ryg den høie; 
Men det vide Skillerum tiltrods 
Klart Du staaer mig dog for Aandens Øie. 
Med din Keadan i Vennehaand 
Her i Engen har [jeg] valgt mit Sæde, 

p Og paa hvert et Blad med Hjerteglæde 
Møder jeg din rige, skjønne Aand. 
Tak Du Barndoms, Ungdoms, Manddoms Ven, 
Tak for denne skjønne, kjære Gave, 
Denne Blomst, der dufter lifligen, 
Herligt straalende i Bragurs Have. 


Hansen hadde skrevet til Schwach 24. april 1825 for at høre vennens dom 
over «Keadan», som han selv var mindre fornøiet med. Efter mottagelsen av denne 
epistel nedskrev Schwach paa sidste side av brevarket ovenstaaende digt, som han 
betegner som fragment av et brev fra Solum til sin ven. 

" Francis Bull, C. N. Schwach (1908), s. 4—5 og s. 39. 

5 Schwach, Digtninger, Trondhjem (1846), 3. bind, s. 238. 

" Det var Rosted, som «faderligen med sin gamle Godhed» gjennemsaa Han: 
sens norske grammatik i manuskript. Hansens lærebok i norsk stil blev tilegnet den 
gamle pædagog, som blev meget rørt over denne opmerksomhet. Små. Sofie Aus 
bert Lindbæk, Hjemmet paa Fæstningen s. 65. 

"4" Morgenbladet 1822. — Sml. Christopher Hansteens uttalelser om Søren 
Rasmussen i forordet til hans ReisesErindringer (1859) s. XI. 

3 I. Daae i Historiske Samlinger Il., s. 473—74. 

5 Alexander Langes Optegnelser s. 19—20. 

1 L. Daae i Hist. Samlinger II., s. 474. 

I «Den blaa Mands Søn» har opgaven faat en noget avvikende form: 
Hvorledes bør det Videnskabsdyrkeren at virke for Fædrelandet under dets Kamp 
for Frihed og Selvstændighed? 


IL 


* I 1839 oplyste det filosofiske fakultet at M. C. Hansen, som hadde meldt 
sig som ansøker til en lektorpost i filosofi, ikke hadde absolveret «Examen philolo» 
gicum-philosophicum», men kun underkastet sig prøve i enkelte fag. Smil. Store 
tingsforhandlinger 1842 (september), s. 650. 

4 Budstikken 1818. 

Samtiden 1902 (Et brev om Maur. Hansen av Jørgen Moe — skrevet til 
P. Chr. Asbjørnsen og meddelt av Moltke Moe). 
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4 Hentydning til Jean Pauls «Titan» (1800—1803) og «Die unsichtbare Loge» 
(1793). 

* Henrik Jægers Litteraturhistorie II., 1, s. 51. 

% «Valgforvandtskabet», som han kalder det, gaar ogsaa igjen i novellen «De 
trende Kusiner» (1835). 

% Badegjæsten 1838. 

* Sml. brev til Schwach, april 1831. 

4 Eberhard var en god ven av filosofen Mendelssohn, «den tyske Sokrates», 
som Maur. Hansen satte megen pris paa. 

* Nor. En poetisk Nytaarsgave for 1815. Udgivet af Conrad N. Schwach, 
studiosus juris. I Huusvennen for august 1829 fortæller Hansen, hvorledes hans 
«uforanderlige Ven, Digteren Schwach, formaaede mig til at overvinde min Forfats 
terfrygtsomhed og i hans vakre Nytaarsgave Nor hensætte et Par poetiske Smaa: 
blomster». 

* Den nordiske Tilskuer, Kjøbenhavn 1815, nr. 37—38. 

% Journal för Konster, Moder och Seder, 1815, s. 197. — Ogsaa Schwach 
regnes blandt Norges «lyckligare Skalder». 

" Kristiane Koren (1764—1815), f. Dietrichsen, var gift med stiftsoverretss 
assessor Joh. Koren. I Hausmanns Reise durch Skandinavien Il., s. 347 er der 
mange smukke ord om «Frue Koren» paa Hovind. Hendes digte og skuespil betegs 
nes som «udmerkede», en dom som tiden har underkjendt. Kristiane Korens 
litterære arbeider er intet andet end svake efterligninger efter Lafontaine og 
Thaarup. 

55 Ogsaa i Spiess's historier «Den ulykkelige catholske Præst og hans Elskede» 
og «Den skjønne Møllerdatter» fortælles der om en forført pike ved navn Hanna. 
— Baade Lafontaines og Spiess's fortællinger foreligger i flere danske oversættelser 
og bearbeidelser fra slutten av det 18de og begyndelsen av det 19de aarh. Velbes 
kjendt var engang Spiess's «Mine Rejser igiennem Ulykkens Huler og Elendigheds 
Boliger» (ved sogneprest L. Å. Hjort, Kbhvn. 1807). Det er denne bok som Hans 
Mortensen laaner Trine Rar i «Aprilsnarrene». — Næsten bestandig har Spiess's 
historier en sørgelig utgang, medens Lafontaine i almindelighet ynder at gi 
en forsonende avslutning. Begge er moralister paa sin hals, lovpriser dyden og 
gjennemhegler lasten — men vel at merke: lasten straffes ikke før alle dens inter 
essante stadier og detaljer er skildret. I Lafontaines bøker er der mange lystne 
skildringer, saa man maa gi Hauff ret, naar han i «Memoiren des Satan» uttaler 
sin forbauselse over at man gir disse halvt rørende, halvt slibrige historier i hæne 
derne paa unge damer. Heller ikke Maur. Hansen er i senere aar naadig mot 
Lafontaines «ofte umoralske» fortællinger (se «Den Constitutionelle», 1836, nr. 253). 
Sml. f. eks. skildringen av «naturbrylluppet» mellem Erdmuth og Råttli i «Rudolph 
von Werdenberg», en bok som røber sterk paavirkning av Rousseaus «Den nye 
Héloise». — End mere om Spiess gjælder det at han «serverer lastens hvitløk i 
dydens sauce». Gjennem lascive skildringer skal unge, uskyldige piker lære at 
motstaa eventuelle forførere! Men baade Spiess og Lafontaine er rene engler mot 
den plumpe Cramer. Se f. eks. hans roman «Der kluge Mann» (1795). 

54 Paa dansk blev Schillers «Kindsmörderin» oversat 1810 av Lev. Chr. Sander 
under titelen «Barnemorderinden». I 1814 fulgte en ny oversættelse, besørget av 
Joh. Nic. Schow. — En gyselig efterligning av Schillers digt er Carl Søeborgs 
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«Malvina i Fængslet» (Skuespil og blandede Digte, Kbhvn. 1817). Av de mang: 
foldige tyske sidestykker skal her bare nævnes Leonhard Wåchters «Minnehold» 
(«O weh mir dass ich der Tugend vergass»). 

* Sm]. f£. eks. «Himeros» av M. N. Schmidt (1822), «Vaarvioler» av J. A. 
Aagaard (1823) og «Vaarblomster fra Herthas Lund» av Garbrecht (1823). 

5 Saa kaldes Ingemann i Nor (1815) under omtalen av det digt han i mai 
1813 forfattet ved avskedsfesten for Treschow før dennes avreise til Norge. 

5 Uttalelserne vil man finde i J. W. Schorns bok «Da Voldene stod». — Som: 
meren 1833 besøkte Ingemann og hans hustru Norge og blev mottat paa det vens 
ligste. «Det er næsten rørende saa megen Kjærlighed, man møder», skriver Inge» 
mann i et brev om Norgesreisen til sin ven W. Rothe. 

5' Sm]. «Den Frimodige», 1. hefte, 1833, s. 173. — Ogsaa ungdomsdigte av 
Henrik Ibsen viser Ingemannsk paavirkning, f. eks. «Dødningeballet» (Efterladte 
Skrifter I., s. 10). Sml. dermed «Dødningedandsen» i Ingemanns «Ahasverus». 

5 Morgana, Nytaarsgave for 1820. 

” Oswald er et temmelig almindelig navn i tyske ridderhistorier av Fouqué, 
Spiess («Oswald og Mathilde»), Thieme og Mihlenpfordt. 

6 Masaniello blev opført vaaren 1815; Gangergriffen vil man finde i Digte 
1812. 

* Citatet er av Oehlenschlågers mindekvad over den norskfødte botaniker Vahl, 
et digt som Maur. Hansen kjendte meget godt. I den før nævnte mindesang over 
Flor nævner han «Adams Quad» om Vahl. — Oehlenschlåger hadde et stort pu: 
blikum i Norge, særlig i hovedstaden. Universitetsbibliotekets ældste utlaansprotos 
koller vidner om hvor sterkt hans bøker var efterspurt. Ogsaa tyske oversættelser 
av Oehlenschlågers verker blev læst av de litterært interesserte herhjemme, saaledes 
av Maur. Hansen. Man ser at han heller ikke har forsømt at studere Ingemannske 
verker i tysk oversættelse. Av andre som har hat interesse av at studere de danske 
barder i tysk sprogdragt, kan nævnes Bjerregaard og Georg Sverdrup. 

*% Brev til Schwach av 7. august 1820. 

% Brev til Schwach av 15. mai 1836. 

* Hersleb blev kjendt med Grundtvig, medens denne var alumnus paa Wal 
kendorfs kollegium, og indførte ham hos de norskfødte protessorer G. Sverdrup 
og N. Treschow. Grundtvig skal ha følt sig ene efterat Sverdrup og Hersleb var 
reist til Norge. 

% Saa fortæller Pavels og J. C. Berg. Sml. Udvalg af Breve til R. Nyrup 
ved L. Daae (1861), s. 68, og F. B. Wallem, Det norske studentersamfund 1813— 
1913, s. 11—17. 
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KAP. II. 


PASSIONERNA 


Å: 1781 tåvlade Thorild med poemet Passionerna i sållskapet 
Utile dulci, som utsatt ett större pris 20 dukater och ett accessit 
för sjålvvalda åmnen. Det år att mårka, att året förut hade passlo» 
nerna uppstållts som tåvlingsåmne och troligtvis har Thorild redan 
då påbörjat dikten, men ej hunnit avsluta den. Detta antagande 
styrkes också dårav, att Thorild långt senare uppger sig ha skrivit 
poemet vid 19 eller 20 års ålder. Att han emellertid utarbetat det 
år 1781, framgår av hans brev till Heurlin. Sannolikt har det varit 
Kellgren, den tongivande i Utile dulci, som valt passionerna til 
tåvlingsåmne. Han var alltifrån början intresserad för passionspros 
blemet och en dyrkare av passionerna såsom de irrationella, men för 
poesien vålgörande makterna. I passionen har Kellgren sett en av 
diktningens livskållor, vilken religionen och förståndskulturen hotade 
att uttorka. Redan i ungdomstalet, Om satirens vederstygglighet, 
som han höll under sin Åbovistelse, talar han om passionerna som 
«de eldsvingar, på vilka en poet plågar lyfta sig över det låga och 
medelmåttiga, men vem vet icke, att kristendomen ålågger ett full. 
komligt förkvåvande av våra passioner?» Och en liknande uppfatte 
ning gör han sig till talsman för i den 1781 skrivna artikeln Om 
svårigheter för en kristen att vara poet. Denna höga uppfattning av 
passionens betydelse för poesien hindrar honom likvål ej från att 
vara en ganska ensidig intellektualist. Dår bodde hos Kellgren två 
sjålar, som aldrig blevo försonade. Det fanns i honom något av en 
drömmande romantiker; det år denne som diktar den underbara Nya 
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skapelsen, och han var på samma gång en stridbar rationalist, som 
bekåmpade dunkel, svårmer: och mystik, en det sunda förnuftets 
håmnare, som skrev poemen Man åger ej snille för det man år 
galen och Ljusets fiender. 

Thorild år långt mera konsekvent rationalist ån Kellgren och 
gjuten av ett enda stycke. 

Man plågar framhålla såsom något karaktåristiskt för den för 
romantiska strömningen under 1700stalet, att den i motsats till den 
ortodoxa franskklassicismen håvdar kånslans och passionens rått 
gentemot förståndet. Emellertid var rationalisternas ideal minst av 
allt en fullkomlig frihet från affekter. Redan stoikerna, som ofta 
anses ha dyrkat ett sådant ideal, skilde emellan de oförnuftiga affeke 
terna, som de höllo för sjålens sjukdomar, och de ådla affekterna, 
affectus honesti, som voro förnuftiga. Affekterna voro ej i och för 
sig onda, det gållde endast att stilla dem under förståndets ledning. 
Cicero har i sin bok om plikterna följande yttrande, som grundar 
sig på den stoiska uppfattningen. «Sjålens krafter åro tvånne: en 
består i begåret, av grekerna kallat öppuh, vilket driver månniskorna 
hit och dit; den andra i förnuftet, som lårer oss vad vi skola göra 
och undvika.»" Afekterna betraktas hår som sjålslivets egentliga 
drivkrafter. Denna uppfattning år också 1600stalsrationalismens, vile 
ken tagit så starka intryck av stoicismen. Den ågnar passionslivet 
fullt ut lika mycken uppmårksamhet som 1700stalets filosofi. Cartesius 
skriver sin epokgörande Traité sur les passions, dår han behandlar 
affekterna från fysiologisk synpunkt och gör så många fina och 
djupsinniga iakttagelser. Han finner dem alla till sin natur goda — 
utom la peur och la lachetél — allt beror sen på det bruk vi göra 
av dem. Pascal författar under sin cartesianska period en Discours 
des passions de l'amour, som först blivit kånd i senare tid. Han 
framståller hår en psykologisk teori om kårlekens våsen, som i hög 
grad Överensstimmer med psykologien i Racines dramer.” Sårskilt 
mårkliga åro Pascals uttalanden om passionernas betydelse för geniet; 
han föregriper tankar, som man sedan finner hos Dubos, Helvétius 
och Rousseau och som genom dessa blevo tidens allmånegendom. 
Det år endast de stora andarna, menar Pascal, som åro måktiga stora 
passioner. «La vie tumultueuse est agréable aux grands esprits, mais 
ceux qui sont médiocres n'y ont aucun plaisir; ils sont machines par 


» Cicero, De officiis. Lib. I cap. 28. 
* Se Krantz, E,, L'estétique de Descartes, L'amour cartésien s. 282 o. £. 
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tout — — Å mesure que l'on å plus d'esprit, les passions sont plus 
grandes, parceque les passions n'étant que des sentiments et des 
pensées, qui appartiennent purement å l'esprit, quoiqu'elles soient 
occasionées par le corps, il est visible, qu'elles ne sont plus que 
l'esprit méme, et qu'ainsi elles remplissent toute sa capacité. — Dans 
une grande åme tout est grand.» Oaktat detta lovprisande av passio» 
nerna hyllar Pascal den strångaste rationalism. Månniskans högsta 
lycka skulle bestå i att vara ren tanke. «L'homme est né pour 
penser», börjar hans undersökning, men passionerna åro nödvåndiga 
som drivande krafter för månniskan: «il est nécessaire qu'il soit 
quelque fois agité des passions, dont il sent dans son coeur des 
sources si vives et si profondes.» 

Fråmst bland alla undersökningar av passionernas våsen står vål 
ånnu i dag Spinozas analys i etiken. Med en genial upptåckarblick 
har Spinoza skådat in i sjålslivets hemligaste gömslen och sett huru 
de till synes kaotiska psykiska makterna åro underlagda samma 
strånga lagbundenhet som hela den övriga naturen. Han studerar 
de månskliga handlingarna och deras orsaker på samma sått, som om. 
han hade att göra med linjer, kroppar och ytor. Den intellektuella 
lidelsen år hos Spinoza sjålv starkare ån alla andra. I inledningen 
till sin avhandling om staten såger han, att han allvarligt bemödat 
sig om att icke håna, beklaga eller förbanna de månskliga handlin+ 
garna utan att förstå dem. «Dårför har jag, fortsåtter han, betraktat 
de månskliga lidelserna, kårlek, hat, vrede, avund, åregirighet, med» 
lidande och de övriga sinnesrörelserna icke som fel hos den månskliga 
naturen, utan som egenskaper tillhörande den, liksom till luftens 
natur höra vårme, köld, ovåder, åska och dylikt, som vål medföra 
olågenheter, men dock åro nödvåndiga och hava beståmda orsaker, 
genom vilka vi stråva efter att förstå deras våsen, en förståelse som 
glåder tanken lika mycket som kunskapen om de ting som ha behag» 
liga följder för oss.» 

Med affekt förstår Spinoza i enlighet med sin parallellteori ett 
tillstånd hos kroppen, genom vilket kroppens verkningskraft antingen 
ökas eller minskas, jåmte sjålens uppfattning av detta tillstånd. Affeks 
terna åro antingen handlingar, ett utslag av vår aktivitet, eller passioner 
(i inskrånkt bemårkelse), som båra vittne om att vi åro lidande eller 
passiva; derav namnet. De aktiva affekterna åtföljas av klara och 
tydliga idéer och tillkånnage vår makt, de framgå ur vår egen 
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natur; lidelserna åter ha sin grund icke allenast i oss utan i tingens 
inflytande på oss; de åtföljas av grumliga idéer och åro tecken till 
vår vanmakt. 

Ur de tre grundaffekterna sjålvuppehållelsedriften, glådjen och 
sorgen hårleder Spinoza alla de övriga affekterna och visar, att de 
endast åro olika modifikationer av dessa. Månniskans våsen år sjålvs 
uppehållelsesdriften och denna år blott en åndlig form av det oånde 
liga grundvåsendet, som vilar i sig sjålv oberoende av något utom 
sig. Alla de aktiva affekterna, vilka bidraga till stegring av månniskans 
våsen, åro goda, då dåremot de passiva åro av ondo. Spinoza 
kommer att utdöma icke bara hatet, vreden, avunden, utan åven 
sorgen, medlidandet, ödmjukheten, dårför att de kasta en skugga 
över sjålens glådje och betyda en minskning i dess kraft och 
fullkomlighet. 

Månniskans våsen år sjålvhåvdelsen, som år ett med tånkandet. 
Endast genom att leva förnuftigt håvda vi vårt sanna våsen. Alla 
de aktiva effekterna syfta uppåt i riktning av stigande idéklarhet, 
-under det de passiva, som åro förvirrade sinnestillstånd, dra sjålen 
neråt, förmörka och försvaga den. 

Spinozas vishetsideal består ej i en apatisk frihet från affekter. 
Tvårtom år enligt honom den starkaste av alla affekter den glådje, 
som den vise erfar vid åskådandet av det oåndliga och eviga. Medan 
de övriga affekterna åro knutna till idéer om enskilda ting och 
affekten måste upphöra, då idéförbindelsen löses, så håmtar åter den 
intellektuella lidelsen (amor intellectualis Dei) sin styrka av allt och 
våxer jåmt starkare. Det finnes i naturen ingenting, som år den 
motsatt och som kan upphåva den. Den år glådjen över det hela. 

Kuno Fischer har jåmfört Spinozas geniala inblick i lidelsens 
natur med Shakespeares. Spinoza har gjort för filosofien vad Shake 
speare redan hade gjort för poesien. «Bortom filosofien höjer sig 
på grånsen mellan två tidsåldrar den gigantiske Shakespeare, för vars 
poetiska uppfattning det först stod klart, att den månskliga verldens 
håndelser framgå av handlingarna, handlingarna av lidelserna, lidels 
serna av karaktårerna och karaktårerna av tingens naturliga och 
historiska sammanhang. — Månniskan handlar i Shakespeares fantasi 
och i Spinozas filosofi som en natur, som uppfyller sin lag, och 
lidelsen som såtter den månskliga kraften i rörelse och driver den 
framåt, kånner blott en våg, strömmens våg till fallet» Kuno Fischer 
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fåster också uppmårksamheten på att förståelsen för Shakespeare och 
Spinoza börjar samtidigt och hos samma mån.!'» 

Skillnaden mellan rationalismens och förromantikens stållning 
till affekterna torde knappast ligga dår, att den senare ågnar 
dem mera uppmårksamhet, utan snarare dåri, att man börjar bli 
allt mer tolerant mot de rent irrationella affekterna. Passionen 
prisas som sådan bortsett från dess förnuftighet och man ger 
passionen rått gentemot förnuftet. I passionen ser man livets av 
reflexionen oberörda, friska krafter bryta fram. Sårskilt betonar man, 
att passionen år ett våsentligt kånnemårke hos geniet. Denna om 
vårdering av passlionss och kånslolivet, som får sitt starkaste uttryck 
i rousseauanismen, sammanhånger med den allmånna pågående reake 
tionen mot rationalismen. 

Bland den mångd beskrivningar av passionerna, som under 1700: 
talet sågo dagen, vill jag hår endast i korthet redogöra för några av 
de mest representativa. 

Addison kommer i sina spectatorsartiklar ofta in på åmnet pas 
sionerna. Hela n:o 408 handlar dårom. Han har genomgående den 
uppfattningen, att passionerna åro den aktiva, förståndet den passiva 
delen av sjålen. 

Månniskornas handlingar följa av deras passioner på samma 
naturliga sått som ljuset av vårmen och verkan av orsaken. Vi 
skola dårför icke förundra oss Över en Catilina eller en Tiberius, 
då vi veta, att den ene drevs av en grym avund och den andre av 
rasande åregirighet. Förståndets uppgift år att hålla passionerna 
inom deras råtta grånser. Grunden till att månniskorna handla så 
dåraktigt och så olikt varandra, år ej att söka i deras förstånd. Ur 
en så ren kålla flyter ej ett så grumligt vatten. Grunden hårtill år i 
stållet att söka i deras passioner, vilka åro för sjålen det vindarna 
åro för skeppet; endast de såtta det i rörelse och de förstöra det 
ofta. Åro de milda, så föra de det i hamn; åro de våldsamma, så 
fördårva de det. På samma sått kunna passionerna antingen bistå 
eller skada sjålen. Förståndet måste vara lots, men som förståndet 
sjålv år för slött och låttjefullt för att kunna ågga till handling, 
behöver det drivas fram av passionerna, som rådda det för att 
stagnera. 

De största genierna ha i allmånhet de starkaste affekterna, liksom 


" Kuno Fischer, Geschichte der neuern Philosophie I. s. 416 o. f. (1854); 
Höffding, Spinozas Liv og Lære, s. 123. 
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de svaga förstånden ha svaga affekter. Naturen har sörjt för att 
håstens vildhet ej år för stor för ryttarens kraft. De stora genierna 
ha fel blandade med dygder och likna den brinnande busken, som 
hade törnen bland lågorna. Passionerna åro oumbårliga för månske 
ligheten. Addison såger sig icke kunna Överensstimma med de 
filosofer som se idealet i den absoluta likgiltigheten och friheten 
från passioner. Det vore att avklåda sig sin månsklighet och utesluta 
möjligheten till handling. 

En liknande genomsnittsfilosofi påtråffa vi i Popes berömda 
framstållning av passionerna i andra sången av Essay on man. Två 
principer ligga till grund för månniskonaturen, sjålvhåvdelsen (selvslove), 
som driver framåt, förståndet, som håller igen. Båda två åro goda. 
Det gåller att ge var och en vad den tillkommer. Agde månniskan 
endast förstånd, så handlade hon ej, ågde hon åter endast sjålvupp: 
hållelsedriften, vore hon ståndigt aktiv. 

Passionerna åro former av sjålvupphållelsedriften; de jaga alltid 
efter ett gott eller ett förment sådant, men eftersom vi icke kunna 
nå varje gott och förnuftet bjuder oss at tånka på vårt eget båsta, 
stålla sig passionerna, ehuru sjålviska till sin natur, under förnuftets 
vålde, syfta mot ett ådlare mål och få namn av dygder. 

Någon radikal skillnad mellan last och dygd gives ej; åven våra 
förnåmsta dygder ha sitt upphov i passioner. Det år samma kraft 
som uppenbarar sig i båda; huvudsaken år att förnuftet må råda. 


Thus Nature gives us (let it check our pride) 
Thi virtue nearest to our vice ally'd: 

Reason the bias turns to good from ill, 

And Nero reigns å Titus, if he will. 

The fiery soul abhor'd in Catiline, 

In Decius charms, in Curtius is divine: 

The same ambition can destroy or save 

And makes å patriot, as it makes å knave.' 


Mera intressant och betydelsesfull år den passionsteori, som 
Dubos framståller i sina 1719 utgivna Réflexions critiques sur la 
poésie et sur la peinture. Han visar sig ha fullståndigt brutit med 
den rådande rationalismen. Dubos år kånsloestetikens grundliggare, 
och hans teori kom att i hög grad verka befruktande på den nya 
uppfattningen av poesien och geniet. Det månniskorna enligt Dubos 
framför allt söka undfly år ledsnaden och tomheten. Vi föredra 


! Pope, Essay on man, II. v. 195 o. £. 
286 


Google 


THOMAS THORILD 


att skakas av de våldsammaste affekter framför att icke ha några 
intryck alls. Det år detta behov av starka sinnesrörelser, som kome 
mer folk att finna nöje i åsynen av tjurfåktningar och avråttningar 
och andra gråsligheter; dår det spelas, samla sig alltid åskådarna vid 
det bord, dår högsta spelet år. Konsten år nu ett surrogat för 
verkligheten och den låter oss uppleva sådana affekter som vi ej 
åro i tillfålle att annars uppleva. Konsten år framsprungen ur behovet 
av starka affekter och dess syfte år att framkalla sådana. Ju mera 
konstverket griper, desto vårdefullare år det. I överensståmmelse 
med hela denna teori anser Dubos geniets förnåmsta egenskap vara 
dess förmåga av affekter. Soyez toujours pathétiques, tillropar Dubos 
konstnårerna och poeterna. 

Enligt rationalismen år förståndet det gemensamma för alla måne 
niskor; kånslorna, affekterna år det som skiljer dem åt. Dubos 
menar tvårtemot, att månniskorna tånka olika men ha samma kånslor. 
De filosofiska systemen ramla, men ett diktverk som rört föregående 
generationer skall också röra de kommande, dårför att månniskorna 
i alla tider och i alla lånder åro lika till sina kånslor (c'est que les 
hommes de tous les temps et de tous les pays sont semblables par 
le coeur)." 

I sitt verk De l'esprit (1758) framståller Helvétius en passionse 
teori, som står i samband med hans filosofiska materialism. Han 
syns i fråga om sin passionsteori ha lårt mycket av Dubos. Måne 
niskan, menar han, år av naturen lat och trög, men det finnes två 
krafter som motverka låttjan: de starka passionerna och hatet till 
ledsnaden (la haine de l'ennui). I synnerhet under sådana tider, då 
de stora passionerna åro bannlysta genom sederna eller styrelsesåttet, 
spelar hatet till ledsnaden största rollen som drivkraft. Vid hoven 
år det hatet till ledsnaden som år upphovet till förströelserna, intris 
gerna, alla de små brotten som dår florera. Den alstrar en Sejanus, 
men aldrig en Octavianus. 

Ur passionerna vill Helvétius hårleda uppfinningar, konster, 
vetenskaper, religion, tron på odödligheten m. m. Passionerna åro 
inom den psykiska vårlden vad rörelsen år inom den fysiska: den 
såtter allt i gång! 

Les passions sont, dans le moral, ce que dans le physique, est le mouvement; 


il crée, anéantit, conserve, anime tout, et sans lui tout est mort. Ce sont elles aussi 
qui vivifient le monde moral. C'est lavarice qui guide les vaisseaux å travers les 


I RéØlex. cr. II, 475. 
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déserts de l'océan, l'orgueil, qui comble les vallons, applanit les montagnes, s'ouvre 
des routes å travers les rochers, éléve les pyramides de Memphis. — — — L'amour 
tailla, ditson, le crayon du premier dessinateur. Dans un pays ou la révelation 
n'avait point pénétré, ce fut encore I'amour qui, pour Øatter la douleur d'une veuve 
eplorée par la mort de son jeune époux, lui decouvrit le systéme de l'immortalité 
de l'åme. C'est l'enthousiasme de la reconnaissance qui mit au rang des dieux les 
bienfaiteurs de I'humanité, qui inventa les fausses religions et les superstitions, qui 
toutes n'ont pas pris leur source dans des passions aussi nobles que l'amour et 
la reconnaissance.» 


De stora passionerna åro också en grundbetingelse för geniet 
och det som skiljer den begåvade från den dumme. Försvunne pass 
sionerna, skulle den rena slöheten intråda. De åro den himmelska 
eld som levandegör vårlden, vetenskapernas och konsternas ursprung, 
kållan till sjålens höghet. Helvétius analyserar flera av dem och 
visar, huru de åro att hårleda ur sjålvuppehållelsedriften. 

I Rousseaus förkunnelse möter oss den förnåmsta reaktionen mot 
upplysningstidens ofta flacka rationalism. Såsom Höffding anmårker, 
har Rousseau förflyttat sjålslivets tyngdpunkt till kånslan från för 
ståndet, dit man förut förlagt den sårskilt under inflytande från 
platonismen och den nya vetenskapen. Rousseau söker sig ner till 
det djupast liggande, det ursprungliga, det av överkulturen oförs 
dårvade. På sjålslivets område år detta kånslan. Förståndslivet utgör 
mera sjålens perferi, kånslan dess centrum. Genom inverkan från 
rousseauanismen kom man också att i den tyska psykologien upptaga 
kånslan som en sårskild sjålsförmögenhet bredvid förståndet och viljan. 
Någon psykologisk passionsteori har Rousseau .ej framstållt, men han 
har påverkat det allmånna sjålslivet genom att skapa och i ett sugges» 
tivt språk beskriva nya kånslotillståind. Detta år i synnerhet fallet 
med hans epokgörande roman La nouvelle Héloise. Rousseauanismen 
betyder en omdaning av naturkånslan, den religiösa och den erotiska 
kånslan. Ofta låter Rousseau åktromantiskt dessa tre sammansmålta i 
en enda, gå upp i entusiasmen, vilken för honom år passionens höjdø 
punkt. «L'enthousiasme est le dernier degré de la passion. Quand 
elle est å son comble, elle voit son objet parfait; elle en fait alors 
son idole, elle le place dans le ciel; et comme l'enthousiasme de la 
dévotion emprunte le langage de l'amour, l'enthousiasme de l'amour 
emprunte aussi le langage de la dévotion.» Den rousseauanska 
entusiasmen år liksom den platonska eros en stråvan mot fullkomlige 
heten. På ett par stållen i La nouvelle Héloise upprepar Rousseau 
orden: «ötez I'idée de la perfection, vous ötez I'enthousiasme.» Under 
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entusiasmens Ögonblick skådar sjålen den eviga skönhetens bild, som 
finnes, men mer eller mindre fördunklad hos alla månniskor. Rousseau 
har sjålv uttryckligen angivit slåktskapen mellan sitt entusiasmbegrepp 
och den platonska eros i ett av Julies brev till SaintsPreux, dår hon 
beskriver entusiasmen. Det heter hår bl. a.: «Je ne te rappellerai 
point tous ces arguments subtils que tu m'as toisméme appris å 
mépriser, qui remplissent tant de livres, et n'ont jamais fait un 
honnéte homme. Ahl ces tristes raisonneurs! quels doux ravissements 
leurs coeurs n'ont jamais sentis ni donnés! Laisse, mon ami, ces 
vains moralistes, et rentre au fond de ton åme: c'est lå que tu 
retrouveras toujours la source de ce feu sacré qui nous embrasa tant 
de fois de l'amour des sublimes vertus: c'est lå que tu verras ce 
simulacre éternel du vrai beau, dont la contemplation nous anime d'un 
saint enthousiasme, et que nos passions souillent sans cesse sans 
pouvoir jamais l'effacer» I en anmårkning tilligger Rousseau, att 
den verklige filosofen för de ålskande år Plato. Under berusningen 
ha de ingen annan. En rörd månniska kan icke låmna denne filosof; 
men en kall lårare kan icke tåla honom.' 

På uppfattningen av entusiasmen såsom passionens höjdpunkt 
och som den ådlaste av passioner grundar sig åven Rousseaus geni 
begrepp. I likhet med Dubos, av vilken han sannolikt, såsom Höff» 
ding påpekar, rönt inflytande, ser han det utmårkande för geniet i 
dess förmåga av starka uttryck och passioner, men passionen stegras 
hos detsamma till en gudomlig hånförelse och eld.” 

Rousseau skapade icke endast nya sått att kånna, utan verkade 
åven reformerande på den litteråra framstållningen. Han såg, att det 
nya rika innehållet åven kråvde en ny form. Flerstådes håvdar han, 
att passionerna, de starka kånslorna tala sitt eget språk, som år vida 
skilt från den lugna logiska stilen, passionerna ålska korta avbrutna 
satser, upprepningar, utrop, fårgrika bilder. Om den erotiska passios 
nens språk yttrar han i det andra företalet till La nouvelle Héloise: 
«comme il rend tous ses sentiments en images, son langage est 
toujours figuré. Mais ces figures sont sans justesse et sans suite, 
son éloquence est dans son désordre; il prouve d'autant plus qu'il 
raisonne moins.» 


! La nouvelle Héloise P. II, Lettre XI. Det år doktor Ivar Wall som fåst 
min uppmårksamhet på detta intressanta rousseaustille. 

? Se Höffding, Rousseau s. 59; Lamm, M., Kellgrens journalistiska verksam» 
het i St. P. Samlaren 1913 s. 148 o. £. 

19 — Edda. Il. 1914. 
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Åven på denna punkt kan man spåra Rousseaus reaktion mot 
rationalismen. 

Återvånda vi nu till Thorild, så blir frågan, om han kan hån» 
föras till den antirationalistiska strömningen under 1700:talet. 

Betråffande dikten Passionerna har man allt för mycket fåst sig 
vid formen och diktionen och dårför kommit till en skev uppfattning 
av den. Man har funnit vissa likheter mellan Thorilds och Klopstocks 
hexametrar och mellan tonen i Thorilds dikt och tonen i Youngs 
Nattankar och i Ossian och dragit den slutsatsen, att Passionerna 
åro inspirerade av dem. Thorild kan sjålv sågas ha gett anledning 
till detta missförstånd. I den invokation till naturen, varmed han 
börjar dikten, vånder han sig i förbigående åven till Ossian, den 
skald han fann mest sublim av alla: 


Tyst omkring mig svåva, Ossians ande! 


och många år senare yttrar han i ett brev till Herder, att han varit 
«der erste Anstimmer des YoungischsKlopstockischen Tons». 

Undersöker man emellertid idéinnehållet i dikten, så visar 
sig detta icke ha det ringaste att göra med Klopstock, Young eller 
Ossian; icke heller med Rousseau. 

Dikten bår oegentligt namnet Passionerna; endast i ett par rader 
beröras dessa. I stållet framlågger Thorild sin allmånna filosofiska 
åskådning från ungdomsåren, vilken vi i stora drag kånna från förer 
gående kapitel. I ett av företalen skriver han: «Detta år egenteligen 
icke Passionerna: det år deras Metafysik, inledningen till dem. 
Jag har behöft återgå till det Första i den kånnande Naturen: dessa 
högsta stegen af Under och Skönhet intill Gud.» Och i de anmårke 
ningar, som han bifogat dikten, upprepar han, att han endast gett 
passionernas metafysik: «Deras naturliga Målning återstår i ånnu Sex 
sånger. En tid kan gifva dem.» Om den påtånkta fortsåttningen 
av dikten skrivits, skulle man såkert kommit till en annan uppfattning 
av Thorilds stållning till passionsproblemet ån den gångse. Thorild år 
visst icke någon dyrkare av de irrationella passionerna såsom högre 
ån det klara lugna förståndslivet, utan alltifrån början rationalist, 
ja en långt strångare rationalist ån vare sig Kellgren eller Leopold. 

Dikten börjar med en invokation till naturen, den stora, harmo» 
niska, oåndliga allmodern; den enda gudom Thorild erkånde: 


Lif i solen, och figring i blomman. 
Skönhet i allt, i allt! men Gudom och Under i Menskan. 
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Månniskan kallar han för naturens avbild. Bakom detta uttryck 
ligger såkert Leibniz mikrokosmosidé, enligt vilken månniskosjålen 
utgjorde en liten vårld för sig, som avspeglade universum. Till sitt 
våsende år månniskan kånsla, kraft, natur, Gud. Dessa begreppen 
hånvisa på varandra. 

I den andra sången utvecklar Thorild nårmare tanken, att samma 
allkraft, som uppenbarar sig i den yttre naturen evigt skapande och 
förstörande, uppenbarar sig åven hos månniskan i kånslan. 


Som i dig, o Natur, en enda rådande Allkraft 
Oupphörligt skapar, och oupphörligt förstörer: 

Evig, underfull. Flåktar ljuflig och susar i våstan. 
Hotar förskråcklig i Dundret, rasar i midnattsstormen. 
Viållust i rosens barm, i Våren ungdom och glådje: 
Död, förhårjning, i Nordans grymma, qvåfvande ilar! 
Gjuter blomstrens ånga: drifver de hvirflande molnen. 
Purprar Östern: och smilar ifrån den rödgula frukten. 
Sporrar den fråtande Tigren: andas ömhet i dufvan 
Blickar i Stjernan nåd: och gnistrar vrede i Blixten. 


Så, o Natur, Natur! så, outgrundlig i mångfald, 
Outgrundlig i enhet, år ock i menniskostoftet 
Kånslan. 


Tredje sångens grundtanke år, att allkraften verkar i hela naturen 
genom en oåndlig serie organer, efter vilkas finhet och grovhet den 
yttrar sig. Liksom Leibniz antar Thorild, att naturen består av en 
fortlöpande kedja varelser från de lågsta upp till de högsta med en 
motsvarande klarhetsgrad. Genom analogien sluta vi oss till att de 
andra varelserna likna oss. Det år Leibniz båda lagar: lex continui 
et lex analogiae, som hår gå igen. Vad Thorild i tredje sången 
framståller i sitt poetiska språk, klargör han mera låttfattligt på flera 
andra stållen i sina filosofiska uppsatser. Sannolikt ha stycken av 
dessa uppsatser varit åmnade att ingå i Thorilds påtånkta Fragmenter 
till passionerna. I en Pantheists anmårkningar vid Reimarus bestims 
mer han den oåndliga naturens våsen som en allmån, över allt 
utbredd verksamhetss och kånslokraft eller liv, som finnes 1 vart 
vårldens solgrand. Kånslan framtråder «i mån af mekanismens finhet 
eller grofhet, mangel eller rikhet (efter samma geometriska lag och 
förhållande som alla andra krafter i naturen)». Thorild anser, att 
denna åsikt att tingens våsende består i kånslan (förnimmelsen) år 
ingen dikt. «Den starkaste och klaraste analogi (vår enda sannings» 
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grund, nåst erfarenheten) predikar den för oss. Från månniskan 
nedstiger den genom alla djurslågten, til vermes, musslorna och 
svamparne, och ifrån dem i en oafbruten kådja vidare genom hela 
våxtriket til stenarterne. Under hela denna fortgången gifves inget 
språng (om icke för et skumt och falskt öga, som icke kan 
urskilja afstånden eller likheterna) och om vi icke merka denna 
kraften utan i några få slågter, år det derföre, at det som afviker 
för långt från den punkt, från hvilken vi se, småningom fördunklar 
sig för vårt öga och blir åntligen omårkeligt, eller för oss som 
intet. Men når det naturliga ögat uphörer, se vi resten med analos 
giens öga som i detta fallet år helt och hållet för mig. 
(Analogien, mikroskoperna, Animalcula sp. Infusionskråken Reflexio» 
ner). Naturens våsenteliga kånsla år i mån af mekanis» 
mens finhet och rikhet.» 

Att det år Leibniz' substansbegrepp och icke Rousseaus psyko 
logiska princip kånslan som bildar underlaget för Thorilds uppfattning 
av naturen som kånsla eller förnimmelse framgår strax av en jåme 
förelse mellan Thorild och Leibniz." I sitt systéme nouveau såger 
Leibniz, att om vi skola tånka oss substanserna medelst kraft 
begreppet, så måste vi tinka oss dem som «quelque chose d'analogie 
au sentiment et å I'appétit»; vi måste förestålla oss dem «å I'imitation 
de la notion que nous avons des åmes». Och kontinuitetss och 
analogibegreppet utlågger Leibniz på ett sått som kommer Thorilds 
så nåra som möjligt: 

Tout va par degrés dans la nature et rien par saut, et cette rågle å l'égard 
des changements est une partie de ma loi de la continuité. Mais la beauté de la 
nature, qui veut des perceptions distingutes, démande des apparences de sauts et 
pour ainsi dire des chutes de musique dans les phénoménes, et prend plaisir de 
méler les éspåces — — — — Au reste japprouve fort la recherche des analogies: 
les plantes, les insectes et l'anatomie comparative des animaux les fourniront de 


plus en plus, sur tout quand on continuera å se servir du microscope encore plus 
qu'on ne fait.” 


I ett av sina filosofiska brottstycken ingår Thorild på problemet 
om kånslan och finner den vara till sitt våsen obegriplig. Vi förstå 
ej vad den år, utan endast huru den verkar. Man bör komma ihåg, 
att med kånsla menar Thorild snarast det samma som vi kalla för 
nimmelse. Vi erfara den direkt endast hos oss sjålva, men sluter 
Thorild i likhet med Leibniz: efter analogiens princip ha vi 


* Jmfr. Karitz, Tankelinjer hos Thorild s. 80. 
* Nouveaux essais, Liv. IV. Chap. XVI. 
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rått att antaga, att varhelst det finnes rörelse, dår finnes också kånsla, 
förnimmelse. 


Lika som alla krafter i naturen, har kånslan vissa vilkor; den yttrar sig i 
mon af organismens finhet, rikhet och kanske andra hemliga förhållanden, som vi 
ånnu icke kinna; den lefver i och genom rörelsen. Och hvar i naturen man finner 
dessa vilkor, år kånslan i samma mon, och der kånslan icke år eller der sjelfva 
kånslan år omårklig för vårt inskrånkta öga, der påligger förnuftet och analogien 
mig att antaga dess hvilande kraft och osynbara lif. Så gör man med rörelsekraften 
och alla krafter i naturen. Men i menniskans natur kallas en namngifven kinsla 
för tanke, en liflig, håftig eller herskande passion. Och i samma mon som ett 
kreatur år förmöget" först att kånna vidstråckt, det vill såga få intryck af många 
föremål, och för det andra att genom bestimda karakterer utmårka, namngifva sina 
kånslor, i samma mon har det rik tankekraft. 


Dessa ideer har Thorild satt på meter i tredje och fjårde sån» 
gerna: 


Samma lefvande Kraft! men kraft som olika verkar, 
Evigt förånderlig, evigt en. Obegripelig verkar 

Efter åmne och lagar; efter Organer, Organer| 
Strömmar lått som en gudomsflåkt i det glådande ljuset: 
Brusar fraggande våldsam, gnyende gruflig i vågen. 

Ljuf i en vårpust; ljuf, elektrisk, eldar, uppömmar 
Cypriska Øickan, retar tjusande, föder begårenl| 

I Caraiben grymhet, tigersart. Snille, ack] Snille, 

Frö till himmelska dygder, i den harmoniska fina, 
Eldiga menskan. 


I fjårde sången besjunger han sårskilt analogien som kuns 
skapsprincip: 
Analogil sublima, strålande Sanningens Iris, 
Som hon utskickar vidt i Naturens okånda riken, 
Analogil du ser det; ropar det högt för den vise. 


Kånslan i menniskosstoftet år allt, år, namngifven, Tanke: 
Herrskande heter Passion. 


Passionerna kunna vara antingen vålgörande eller fördårvelses 
bringande. De senare skulle ödelågga vårlden, om ej Harmonien 
uppråtthölle allt i en evig ordning. Såsom man ser, år det icke 
passionen, utan harmonien som för Thorild år det högsta. Harmonien 
betecknar sjålva den rationella principen i tillvaron, år ett med sjålva 
vårldsförnuftet. Thorild kallar den också Guds förstånd, som hårskar 


* I manuskriptet står oförmöget, vilket måste vara felskrivning. Meningen 
fordrar förmöget. 
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i allting. De båda begreppen kraft (kånsla) och harmoni förut 
såtta varandra: 
Kraft och harmoni förklara hela naturen. 


I femte sången utredes nårmre kraftens och harmoniens Ömsesie 
diga förhållande. Utan harmonien år kraften blott strid och förödelse, 
utan kraften år harmonien tomhet och vanmakt. Tillsamman utgöra 
de Gud, det hela. 

I Passionerna uppståller Thorild dualistiskt emot varandra de 
två principerna kraft och harmoni. Men det år intressant att iakttaga, 
huru han annorstådes i sina ungdomsskrifter söker övervinna denna 
dualism och förklara kraftprincipen ur harmoniprincipen. Långre 
kunde han ej driva rationalismen: 

Kraft — — Harmoni 
i sig sjelfva Ett. 
Kraft utan Harmoni: endast liten kraft, eller Stort i ett Litet. 


Cromwell. Mandrin, hvar och en Stråtröfvare, en Tiger, ett Lejon, en 
Tyrann, en excellent Parodist, buffssnille, en Lindansare o. s. v. alle store i ett litet. 

Werther, så beundrad, år stor i ett litet, neml. i att vara ålskare. — Han 
skjuter sig. En dåre, en usling kan det samma. Flytta hans handling till tan kan, 
kånslan, sjålen deraf, hvari endast Menniskans storhet år — — Hvilken litenhet; 
att se i hela det hårliga och stora Menniskolifvet, inom hvars rymd odödligheten och 
alla eviga bragder och Slågters och Seklers Ve och Vål fattas — — endast en Flicka 
att kyssa och lefva med. — 

Allt, der mensklighetens harmoni felas år litet — — Kraften år der hetsig: 
het: styrka i en del: svaghet i det hela. 

Till slut således ej mera ån Ett i Naturen — — — Stort eller Litet. Naturen 
år i sig sjelf Mått.' 


Kraft och harmoni åro de stora sjålarnas kånnemårke, d. v. s. 
Gud lever i dem. En sådan sublim harmonisk sjål var Ossian. Hos 
somliga snillen övervåger kraften, hos andra harmonien. Thorild 
råknar upp i femte sången en hel rad exempel för att belysa detta. 
Så var Shakespeare, som med en blick blottade sjålva naturens helge 
dom, mindre harmonisk ån kraftfull. — Men kan man höja sig till 
att betrakta «tingens eviga ordning», så år allting skönt i sin krets 
och i sitt förhållande: 

Cromwell, ett under. 


Under! och skönhet i Djurets verld, år styggelse, fasa, 
Ve i Mensklighetens. — Så i hårjande Hjeltarl 
Dyrkade mennisko-fiender| ådla villdjur! besungne, 


* Saml. skr. (G) II s. 336. 
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Alexander, Tamerlan, Carl! så, åren I Store 
Under kretsen af menniskovålet: i Tigerns åra! 


Deremot I, odödligel ådla, harmoniska sjilar! 
Samhillens stiftare, skyddsgudar! deremot strålen I evigt. 
I de Visas sublima verld: vålsignade!| gudar. 


I den sista sången utlågger Thorild nårmare sin gradationse 
och harmonilåra. Han visar, huru harmonien år skönhetens och 
dygdens våsen och huru hela vårlden består av en oåndlig serie 
stigande fullkomlighetsgrader, dår varje ting och varelse har sin grad 
av skönhet och godhet. Högst står den vise, som från sin utsiktss 
punkt kan betrakta hela det harmoniska universum. Endast han 
lever fullt med alltet och erfar den fullkomliga sållheten: 


Skönhet? Skönhet och vål? ja, i sitt förhållande, hånfördt: 
Efter det fattande Sinnets rum, förmåga och daning. 

Masken i gruset, menniskan, hjelten, den vise, serafen, 

Hvarje kreatur har sin krets af godhet och skönhet: 

Och af smårta och vel ... För hvilken af dessa år Verlden? 
För mig! för mig! för mig! ropas i hela Naturen. 

O kreaturliga blindhet! Stoftets sjelfviska vanmakt! 

Segrande menniskosdumhet! Du ler, o Vise — och du, du, 
Alltingmjutande Gud! du ler: och upplifvar dåren. 


Hvarje kreatur har sin krets af godhet och skönhet: 

Är i sitt stoft Gud1 Så till sig hånförer allting: 

Skapar omkring sig en Verld: en egen ordning af tingen: 
Egen ordning af godt och fullkomligt, af stigande Skönhet 
För dess skimrande flyende varelse. Verkar och skapar 

Efter sin fattningsspunkt, sitt sjelf, sitt kånnande sinnes 

Lif och njutning och vål. Oåndeliga harmonier I 

En år den eviga, sanna: Guds! den stora det Helas! 

Eller den Vises — 


Det sjålstillstånd, som för Thorild hågrar som det högsta, påmine 
ner i hög grad om Spinozas amor intellectualis dei, den glådje 
som fyller den vise, då han betraktar verlden och tingen från evige 
hetens synpunkt. Aven hos Thorild har denna kånsla en mystisk, 
religiös fårg. Den år Thorilds religion. Individen år fri från sin 
begrånsning och ett med det stora hela, vars liv han lever. I sista 
sången av Passionerna beskriver Thorild detta sjålstillstånd, som han 
både hår och annorstådes benåmner den sublima vårlden: 


Utgjut, Gudomsandande stoft! ack, utgjut dig lingre: 
Lyft af en starkare pust den Eviges. För dina fria, 
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Mera eldade, ådlare sinnen, saligal! för dig 

Öppna sig ljusfullt, uppstiga tjusande högre och högre 
Kretsar af Skönhet och Vål. O, njut och lef i det Helal 
Der år Himmel och ljus, och Gud, och Salighets fullhet! 
Andas, kreatur, Glådjen! och dö, och dö i din kånsla. 


Det gåller för månniskan att undfly alla de lågre regionernas 
nöjen och stiga till den högsta, dår den enda råtta visheten och 
glådjen höra hemma. Denna glådje ligger högt över den kungarna, 
«de krönta barnen», och den de kristna, «grusets barn» med sin 
himmel på andra sidan, kånna och stråva efter. 


UndØly, Dödlige! undøly 
Nöjets leende fara. Ett låigres, som hindrar ett högres 
Mera saliga njutande. Detta år sållhet, år Vishet! 
Dåren må retas af Dråggen, och lefva af åckel och plågor! 
Men du, ådlare! ur den rena, himmelska kållan 
Drick du Lifvet och Skaparens kårlek. — — — 
Mårk dessa Krönta barnen! förförande millioner 
Som den vise beler, den ådle föraktar och Verlden 
Jordar och glömmer. O grusets barn! o famlande, svage! 
Himlarne vånta dig. Ackl! du ej den salighet kånner, 
Ej den skönhet som andas öfver dig. Blif då i gruset! 


Man må ej förvåxla denna intellektuella glådje med den rousseaus 
anska entusiasmen. I nåsta kapitel skall utförligare klarlåggas olikheten 
mellan Thorilds och den rousseauanska uppfattningen av kånslan.” 
Hår må blott påpekas, att Thorild sjålv ansåg, att den sublima vårld, 
som bildade vishetens översta region, låg ovanför den rousseauanska 
hånförelsen. I ett brev skrivet samma år som han diktade Passionerna 
har han ett flera gånger citerat uttalande om Rousseau. Man har 
emellertid endast fåst sig vid Thorilds framhållande av likheten 
mellan sina kånslor och Rousseaus, icke vid vad han såger skiljer 
dem. Heurlin hade tillskrivit Thorild ett brev, som synes ha varit 
ett eko av hans egen filosofi, av hans låra om vårldens fullkomlighet. 
Thorild svarar bl. a.: «O jag kånner det: Rousseaus gudomlige 
ande upplifvar oss. Men denna höga upplyftande kraften — denna 
sublima vårlden af begrep och kånsla, var öfver honom.»* 


* Att Thorild ifråga om diktionen i poemet tagit Rousseaus La nouvelle 
Héloise till mönster, år mycket sannolikt. Se ovan s. 289 Rousseaus fordran på 
beskrivningen av starka kånslor. 


» Thorilds bref, s. 55. 
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För Thorild har det ej rått någon strid mellan begrepp och kånsla; 
han har aldrig delat den rousseauanska antirationalismen.! 

Den stora kånslan som Thorild prisar åger något av ljus 
intellektualism och år framsprungen ur klarhetssynen öfver vårlden. 
Just dårför att Thorild sökte betrakta vårlden från helhetens syn: 
punkt, kunde han ålska allt från det högsta till det minsta. Månniskor, 
djur, blommor och ting blevo för honom i sin eviga våxling uppens 
barelser av allnaturen. Gud var i allt och var allt. Lika strångt 
som Spinoza fördömer han de passiva affekterna, vilka minska sjålens 
kraft och fullkomlighet och grumla den intellektuella blicken. Hatet 
kallar han flerstådes sin dödssynd. I en serie dagboksanteckningar 
från ungdomsåren förekomma följande aforismer, som uttrycka hans 
ideala livsståmning: 

«Lefva i samhillet, i Verlden, i Naturen så förtroligt, vandt och 
lått, som annars 1 sig sjelf i krets af slågt och vånner. — I Stort så 
naturligt, som annars Litet. 

Pathos! Pathos! — Röras af allt, innerligen, ljufligt. Oåndelig 
kånsla, för klyfta och himlar, för grus och solar, för blommor och 
skogar, en koja och verlden, — för allt tings uppkomst och fall, 
gryning och utgång, för det minsta af det minsta torftigaste lif, och 
allt af herrskap, pragt, glans och glådje. — — — — 

1 Carl David Marcus har i en förtjånstfull undersökning av Passionerna i 
Göteborgs Kungl. Vetenskapss och Vitt.«Samhålles Handl. 1913 påvisat vissa likheter 
mellan Thorilds dikt och Popes Essay on man, men anser, att Pope skulle tilldela 
förståndet en helt annan framstående plats ån Thorild gör, dårför att han i motsats 
till Thorild befann sig på upplysningstidens rationalistiska grund. Denna åsikt år 
fullkomligt missvisande. Olikheten mellan Thorild och Pope framtråder emellertid 
tydligt på en annan punkt. Den dynamiska panteism, som Shaftesbury och Thorild 


bekånna sig till, framskymtar hos Pope endast på ett enda stålle i dikten, dit den 
så att såga synes ha förirrat sig. Det år i raderna: 


All are but parts of one stupendous whole, 
Whose body Nature is, and God the soul. 

That, chang'd thro' all, and yet in all the same, 
Great in the earth, as in the' æthereal frame, 
Warms in the sun, refreshes in the breeze, 

Glows in the stars, and blossoms in the trees etc. 


Man jåmföre i Kellgrens Mina löjen stillet: 


Han som i vårens blommor ler, 

Och uti våstans flågtar andas, 

Och uti drufvans nektar blandas 
Och genom solens blickar ler, o.s. v. 
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Philosophien öppnar den stora och rörande dagen af allt. Tingen 
vidröra de mesta menniskor blott ytligt. Men i Vishetens dag blir allting 
rörande: jag ser det i den stora eviga slågtskapen med min Varelse: 
i sitt födas och förgås, i sitt utgående och sitt fullbordande; 
i sitt uppstigande, och sitt fallande; i sin gryning och sin nedgång — 
det lilla, det stora: det första, det sista: Förgångligheten, Naturens 
gång, jag! min varelse. — Detta angår Sjålen, år dess största tanke, 
dess djupaste rörelse.» 

Sin kårlek till tingen och sin kånsla av allts sammanhang med 
allt kallar Thorild för sitt patos. Han har ej tånkt sig denna kånsla 
som regellös, obehårskad, utan som i strångaste enlighet med för 
nuftet. Och vishetsidealet går för Thorild som för Spinoza ihop 
med tapperhetsidealet. Vir sapiens år vir fortis. Båda bestå i 
att hålla den måtta förnuftet föreskriver. Man låse dessa dagboks 
reflexioner, som åro fyllda med spinozistisk visdom. 


Låta Passera. Passera öfver! 


Stor, gudomlig Konst. Ingen ond, alle svage. Barn i sinnesrörelser. Veta 
icke hvad de göra! Allt småsaker. — Ingen ting Negatift! — endast Uppråtta! Att 
blott bestrida år galenskap! Gif kånsla af det goda och sanna! 


Vir fortis! Mannasinne! 


* * 
[ 


För att vara fri, hafva ingen annan Lag ån det Goda jag förstår; icke 
medfölja hopens Vanor. Alltid reglen vid ett motbjudande till ett större (fast 
litet svårare) Godt att just då göra det (om ock annars ej nödvåndigt) för 
att åga mitt Lif och min sjål i mitt våld — och en gång rent vinna styrkan at 
Förstånd. Mannasinnel icke Vanor och Vekheter, utan efter Förstånd:' 


Det år anmårkningsvårt, huru sållan Thorild i sina ungdoms 
skrifter och åven sedan framhåller passionens beiydelse. Det år endast 
de harmoniska passionerna som finna nåd för honom. I kommentaren 
till dikten såger han, att «alla Passioner, i allmånna meningen», 
d. v.s. vad man vanligen kallar passioner, åro något «disharmoniskt 
med vår varelses bestånd», «falska rörelser, krafter utan harmoni». 
Senare kom han att betrakta passionen som en disproportion, såsom 
delen vilken gör uppror mot det hela. I skriften Om efterhårmning 
framhåller han på slutet, huru proportionen, «det finaste måttet», 
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bildar skönheten och hur passionerna liksom sjukdomar och grimaser 
strida mot detta. «Men alt, utom denna proportion, detta mått, år 
i det yttre, stygghet: i det inre, raseri. Det må nu vara kånslans 
lågsta raserier, kallade sjukdomar: eller kånslans högre raserier, 
kallade passioner: eller raserier i mine och air kallade grimacer 
och besatta gesticulationer.» I avhandlingen Rått eller alla samhållens 
eviga lag jåmför han passionerna med partierna inom staten och 
finner båda vara emot harmonien: «Passion — år ett naturligt rön 
af Viljens herradöme. En passion gör hela vår sjål till en republik 
i tumult: ehuru jag medger, att når den stadgat sig till Vanart eller 
Ondska, den mera liknar ett Envålde»" Långre fram i samma 
avhandling låmnar han om passionerna följande intressanta upplyss 
ning, vilken kan korrigera uppfattningen av Thorild som en dyrkare 
av de regellösa passionerna: «All Passion — år en disproportion: 
om ock denna passion vore aldrig så skön, aldrig så hög. Så snart 
en passion förtjenar att kallas en uppeldad, en stor dygd, så år den 
proportionerad. (Derföre söng jag om Passionerna redan i min 
ungdom: Kraft och harmoni förklara hela Naturen).»* 


KAP. III. 
THORILDS ESTETISKA ÅSKÅDNING. 


Thorilds estetiska åskåding hör så nåra samman med hans all 
månna filosofiska, att den först kan riktigt fattas utifrån denna. I 
sin polemik med Kellgren klagar Thorild jåmt och ståndigt över att 
man ej gjorde sig mödan att söka förstå honom, utan lösryckte hans 
yttranden ur sitt sammanhang och dårmed gav dem en falsk innebörd 
eller också karrikerade dem. Man miårker, huru Thorild lidit av att 
ej hava blivit förstådd. Hans motståndare voro så till vida urskul+ 
dade, som han icke sållan uttrycker sig rått dunkelt, och för dessa, 
som hade endast några få dokument att tillgå, låg möjligheten att 
missförstå nåra. Vidare ålskar Thorild aforismen och Ööverdriver 
gårna för att ge sina tankar den starkaste relief, men vid nårmare 
eftersinnande finner man oftast, att hans förmenta motsågelser åro 
rent skenbara. 


" Saml. Skr. (G.) III, s. 271. 
2. a. s. 289. 


299 


(0 ogle 


ALBERT NILSSON 


Den idé, som intar det centrala rummet i Thorilds estetiska 
tånkande, år idén om geniets frihet. Vad han yttrar om reglerna, 
smaken, kritiken, efterhårmningen, stilen åro korrollarier, som följa 
av hans allmånna genilåra. 

Man har ofta jåmfört Thorilds litteråra opposition mot den 
hårskande smakriktningen med Sturm» und Drangrörelsen i Tyske 
land. Redan Thorilds samtida motståndare framhöllo, 'att han hade 
sina mönster i Tyskland. Nu finnes det överensstimmelser mellan 
Thorild och storm» och jåsningstidens mån i deras förakt för den 
goda smaken och de vedertagna reglerna och i deras håvdande av 
snillets frihet. Emellertid synes Goethes Werther vara den enda bok 
av Sturms und Dranglitteraturen, som utövat något nåmnvårt infly: 
tande på Thorild. Det torde vara riktigare att hårleda likheterna 
ur gemensamma förutsåttningar. Den skrift, som var Sturm» und 
Drangsmånnens bibel, Youngs Conjectures on original composition, 
har åven Thorild tidigt låst med rikt utbyte. 

Man kan ej karaktårisera Thorild som en svensk Stirmer und 
Drånger lika litet som man kan kalla honom en rousseauan. För 
die Sturmer und Drånger liksom för Rousseau var kånslan det högsta; 
icke förståndet utan kånslan var den såkra kompassen månniskan 
hade att följa; dårför avböjde de all rationalistisk metafysik och 
stållde sig avvisande mot varje försök att begreppsmåssigt förklara 
vårlden. Betecknande åro de ord Goethe låter Faust uttala om reliø 
gionens våsen i den berömda katekisationsscenen: 


Ich habe keinen Namen 
Dafur! Gefuhl ist alles; 
Name ist Schaull und Rauch; 
Umnebelnd Himmelsglut. 


Och Sturm» und Drangmånnens åsikt om den gamla metafysiken 
år uppsamlad i koncentrerad form i Mephistopheles' replik till Faust: 
ein Kerl, der spekuliert, 
Ist wie ein Thier, auf dirrer Heide 


Von einem bösen Geist im Kreis herumgefihrt, 
Und rings umher liegt schöne griine Weide. 


Tillvarons hemlighet kunde vål anas av kånslan, men ej upp 
fångas 1 syllogismer, som förståndet hopspunnit. 


1 


Om Sturm und Drangs uppfattning av förhållandet mellan «Vernuft 
und Gefuhl» se Walzel, O., Deutsche Romantik, Aufl. 2, s. 4 0. £. 
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Thorild åter år allt från början en strång rationalist och har 
aldrig betvivlat, att förnuftet kunde tyda vårldsgåtan. Viårlden var 
för honom allt igenom rationell. Medan die Sturmer und Drånger 
nåra nog håna förnuftet och på dess bekostnad förhårliga kånslan, 
bo hos Thorild förnuft och kånsla fredligt tillsammans. Diår råder 
dem emellan den innerligaste harmoni. Man tråffar dårför hos honom 
så ofta uttrycket «det högsta förstånd och den högsta kånsla». Klar: 
hetsbehovet år det djupast liggande hos Thorild, men han anser, 
att den teoretiska klarheten år villkoret för den renaste, starkaste 
kånslan — och har han dåri orått? Han vet ej av någon motsåtts 
ning mellan förnuft och kånsla som fientliga makter. I företalet 
till Passionerna yttrar han dessa ord, vari han lika fullt håvdar före 
nuftets som kånslans rått: «Jag vet — allt i den Vises sjål bör vara 
höghet, lugn, förstånd; men med den högsta kånslal — bör vara 
följd, klarhet, ordning: men med den högsta kraft! Åtskiljen ej 
menniskan. Den stora kånslan följer ej er mechaniska ordning. 
Allt för den år ett ögnablick, en Gudomens fart, ett drag, en blixt.» 

Denna vidsynthet år så karakteristisk för Thorild. 

Thorilds estetiska åskådning bottnar i hans filosofi och har i 
denna sin viktigaste förutsåttning; att den för Övrigt bör ses 1 sitt 
historiska samband med den förromantiska strömningen, år helt nature 
ligt. Fransksklassicismen år under 1700stalet stadd i en enda stor 
upplösningsprocess. Överallt undermineras den av krafter, som bereda 
rum för romantiken. Smak», regel, imitations», naturs och genibes 
greppet genomgå en långsam, men såker metamorfos. För den ortos 
doxa fransksklassicismen voro reglerna absoluta normer, som hårletts 
ur förnuftet. Man gillade icke föreskriften om de tre enheterna, 
dårför att man kunde låsa ut dem, såsom man trodde, ur Aristoteles, 
utan dårför att Aristoteles på ett förnuftigt sått motiverat dem och 
förnuftet år detsamma i alla tider. Det fanns också endast en god, 
förnuftig smak, ty förnuftet år ett hos alla. Hur slående år ej 
Racines yttrande i företalet till Iphigénie: «J'avoue, que je lui (å 
Euripide) dois un bon nombre des endroits qui ont été les plus ap- 
prouvés dans ma tragédie. Et je I'avoue d'autant plus volontiers que 
ces approbations m'ont confirmé dans l'estime et dans la vénération 
que j'ai toujours eues pour les ouvrages qui nous restent de l'ans 
tiquité. J'ai reconnu avec plaisir par l'effet qu'a produit sur notre 
théåtre tout ce que j'ai imité ou d'Homére ou d'Euripide, que la 
raison et le bon sens étaient les mémes dans tous les 
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siécles. Le göut de Paris s'est trouvé conforme å celui 
d'Athénes.» På denna förnuftets identitet grundade fransksklassi» 
cismen åven sin antikimitation. Poesiens uppgift var att efterbilda 
naturen, men naturens våsen var förnuft. De gamla hade en på ett 
oövertråffat sått framstållt naturen, och de kunde dårför tas till möne 
ster av de moderna skalderna. Pope har i sin Essay on criticism gett 
denna identificering av de gamle med naturen en klassisk formulering: 

To copy nature is to copy them. 

Reglerna, den goda smaken, antikimitationen, — allt var för 
geniets frihet himmande skrankor, vilka måste nedbrytas. I och 
med att den litteråra horisonten vidgades, uppdagade man smakens 
och reglernas relativitet. Sårskilt den fördjupade förståelsen av 
Homerus och upptåckten av Shakespeare bidrog till att skapa ett nytt 
genibegrepp. Homerus och Shakespeare voro ett crux för hela den 
franska regelestetiken under 1700stalet. De fingo jåmt figurera som 
exempel på skalder, som förbrutit sig mot reglerna och den goda 
smaken. Man bedömde dem efter sina på förhand uppgjorda teo 
rier och fann dem dåligt hålla måttet. Likvål kunde man ej undgå 
att imponeras av deras storhet. De voro genier, men regellösa — det 
år det stindiga omkvådet, åven då man sjunger deras lov. 

Metamorfosen av genibegreppet sammanhånger åven med om 
vandlingen av naturbegreppet. För den ortodoxa fransksklassicismen 
voro naturens tillgångar begrånsade, och som poesiens våsen bestod 
i att imitera naturen, hade de gamle redan avbildat de förnåmsta 
skönheterna. Vad återstod för de moderna annat ån att imitera de 
gamla? La Bruyére klagar i Ouvrages des Ésprits: «Tout est dit: et l'on 
vient trop tard, depuis sept mille ans qu'il y a des hommes et qui 
pensent. Sur ce qui concerne les moeurs, le plus beau et le meilleur 
est enlevé; I'on ne fait que glaner aprés les anciens et les habiles 
d'entre les modernes» dAÆÄnnu biåttre uttrycker kanske den svenske 
professorn Neikter, Thorilds samtida, denna tanken om naturens 
begrånsning. I sitt intrådestal i Vitterhetsakademien 1787 yttrar han, 
att de gamle «hade utom annat, en förmån framför våra snillen, som 
gjorde för dem åfven så lått att blifva originaler eller egne, som det 
år svårt för oss. Vitterheten var ett ånnu icke intagit land, det de 
uptogo, utan att någon lade hinder för deras nybyggen och utvid. 
gande. För oss åro de måst öpna och vackraste lågenheter i naturen 
redan besatta. Vi nödgas, att blifva deras landtbrukare, eller att 
återhåmta på deras åker». 
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Så småningom tillåmpas framstegsidén åven på litteraturen. Den 
franska litteraturen hade vuxit upp under hågn av antikens auktoritet, 
och det dröjde långe, innan man vågade såtta antikens auktoritet på 
det litteråra området i tvivelsmål, tillerkånna den modårna poesien 
jåmnbördighet eller företråde. Antikens auktoritet rubbades långt 
förut på det naturvetenskapliga och filosofiska gebitet. Hår övers 
strålade den nya tidens upptåckter allt som antiken gjort. Vad var 
t. ex. en Alexanders upptåcktståg till Indien mot Columbus" åvene 
tyrliga fård över oceanen, dår han icke fann, som han våntat, det 
gamla Indien, utan en ny jungfrulig vårld. Och likvål visade det 
sig genom de stora astronomiska upptåckterna, att den jord som vi 
bebodde och som uppenbarade för oss så många under, endast var 
en stjårna i rymden, ett stoftgrand i oåndligheten. Den antika upp: 
fattningen syntes trång. 

De som först förfåktade framstegsidén på det filosofiska om: 
rådet voro den modårna filosofiens båda grundlåggare Bacon och 
Cartesius. . Enligt dem var namnet «antiken», «de gamle», ett högst 
oegentligt namn. Det var vi som voro de gamle, antikens månniskor 
voro i sjålva verket de unga i förhållande till oss. Men liksom de 
gamla övertråffa de unga 1 kunskaper och erfarenhet, Övertråffa vi 
också den s. k. antiken. Månniskoanden var ståndigt på marsch 
framåt." —Framstegsidén, som blir en av den franska upplysningse 
filosofiens ledande idéer under 1700:talet, tillåmpades på det litteråra 
området av Cartesius' lårjungar «Les Modernes» och kom hår att förore 
saka den långa fejden mellan de gamle och de moderna om antikens 
auktoritet. Resultatet av fejden var, att antikens auktoritet undere 
gråvdes och den moderna litteraturen fick mod att avskaka vasall» 
förhållandet till de gamla. 

Ett nytt genibegrepp kunde arbeta sig fram.  Genialitet bestod 
ej i efterlikning, utan dess förnåmsta egenskap var ursprunglighet, 
nyhet, natur. Bakom det nya genibegreppet ligger mer eller mindre 
klart fattad åskådningen om naturens obegrånsade rikedom. Och 
det år ingen tillfållighet att det år sårskilt hos engelsmånnen som vi 
finna den nya låran om geniet, ty hår hade man Shakespeare, 


1  Cartesius yttrar: «Non est quod antiquis multum tribuamus propter 
antiquitatem, sed nos potius iis antiquiores dicendi. lam énim senior est mundus 
quam tunc, majoremque habemus rerum experientiam.» Om framstegsidén hos 
Bacon, Cartesius och Pascal se Rigault, Histoire de la querelle des anciens et des 
modernes, Paris 1856. 
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vars vidunderliga geni man trodde ha fått allt i faddergåva av 
naturen, ingenting genom studium eller imitation av andra. 

Addison har i sin tidskrift Spectator, dår så många nya frukt 
bårande idéer åro att finna, en artikel, vari han undersöker geniets 
våsen. Han gör en distinktion mellan naturgenier och konst: 
genier, en distinktion, som blir av oerhörd betydelse för 1700: 
talets estetik. Bland de stora genien åro sårskilt de föremål för hela 
vårldens beundran, vilka genom sin naturliga begåvning, utan hjålp 
av konst eller lårdom, ha skapat verk, som alla tider dyrka. «There 
appears something nobly wild and extravagant in these great natural 
geniusses, that is infinitely more beautiful than all the turn and 
polishing of what the French call a Bel Esprit, by which they would 
express a genius refined by conversation, reflection, and the reading 
of the most polite authors. The greatest genius which runs through 
the arts and sciences, takes åa kind of tincture from them, and falls 
unavoidably into imitation» Som exempel på detta slag av natur 
genier anför Addison Homerus och Shakespeare. I gamla testamentet 
finner han också vissa partier sublimare ån något hos Homerus. Så 
ges det enligt Addison en annan klass av genier, som bildat sig 
genom studiet av regler och underkastat sin stora naturliga begåv 
ning konstens föreskrifter. Addison nåmner bland grekerna Plato 
och Aristoteles, bland romarna Virgilius och Cicero, bland engelse 
månnen Milton och Bacon. Faran för detta slags genier år att de 
håmma sin naturliga begåvning genom imitation och forma sig helt 
och hållet efter mönster. En imitation av de båsta författare kan ej 
jåmföras med ett gott originalverk. 

Hos Pope återfinner man denna Addisons uppfattning av nature 
geniet, framför allt i hans företal till Shakespearessupplagan. Om 
någon författare förtjånat namnet originell, såger Pope, var det 
just Shakespeare. Till och med Homerus håmtade ej sin konst så 
omedelbart från naturens kållor. Homeri konst rann upp ur egyp: 
tiska strömmar och bår mårken av lårdom och mönster före honom. 
Shakespeares dåremot var ren inspiration. Han år ej så mycket en 
naturens efterbildare som dess instrument och det år ej så riktigt 
att såga att han talar likt naturen som att naturen talar genom 
honom. 

Den skrift, dår den nya geniuppfattningen föreligger i mest full» 
åndad gestalt år Youngs Thoughts on original composition. Man 
förstår hur denna bok har kunnat verka tåndande på samtiden genom 
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sin ungdomliga hånförelse, sin ljusa optimism och sitt våltaliga, ofta 
sublima språk. Den år skriven som av en yngling, för vilken vårls 
den ånnu ligger oåndligt rik på möjligheter, och likvål var Young 
nåra sitt åttionde år, når han författade den. Dir år ingenting av 
nattankarnas pessimism. 

Hos Young år man nåstan framme vid romantikens uppfattning 
av geniet. Geniet fatter han som en Aladdin, vilken utan anstrång: 
ning, på lek skapar sitt verk. «A genius differs from a good undere 
standing, as å magician from a good architect; that raises his structure 
by means invisible; this by the skilful use of common tools.» 

Det år att mårka, att Young icke frigjort sig från den aristo- 
teliska mimesisteorien. Man kan imitera på två sått, såger han: an 
tigen imitera naturen eller författare. I förra fallet uppkomma 
originalverk; i det senare vad man vanligen kallar imitationer. Ori» 
ginalförfattarna åro månsklighetens stora vålgörare, de utvidga veten- 
skapernas rike med nya provinser, under det imitationerna endast 
öka bokmångden. Om en författare år originell, han må för Övrigt 
vara medelmåttig, har han verkligen något att vara stolt över och 
han delar sin åra med ingen; en imitation dåremot delar sin åra 
med originalet. En imitation år utan liv, det år som om vi hörde 
två stimmor, författarens egen och det efterliknande originalets. Men 
talar en originalförfattare till oss, ge vi oss helt, på fantasiens vingar 
föras vi från det ena landet till det andra, från nöje till nöje, vi 
glömma allt som år vårt, ånda tills trollkarlen nedlågger sin penna, 
och då återvånda vi till verkligheten och beklaga oss liksom når 
tiggaren, som drömt sig vara prins, vaknar upp ur drömmen. 

Young upptar direkt från Bacon hans framstegsidé och utvecklar, 
huru naturen alltid år lika rik och alltid frambringar genier. Natu- 
rens krafter utsina ej. Solen existerar lika vål en mulen som en klar 
dag. Vi födas alla till vårlden som original men dö som kopior. 
Ett ånnu större geni ån som någonsin funnits kan uppstå, ty vem 
kånner månniskoandens och naturens möjligheter? Det år icke 
omöjligt för oss att Överglånsa de gamle. Om en plan till Iliaden 
hade blivit framlagd, innan Homerus skrev den, skulle det ansetts 
Överstiga en månniskas krafter att utföra den; nu anses det omöjligt 
att övertråffa Iliaden. Båda åsikterna åro falska och bero på vår 
okunnighet om månniskoandens möjligheter. — Varför skulle icke 
himlens sista upplaga av månniskosjålen vara den korrektaste och 
skönaste, varför skulle icke en gång den tid komma, då de moderna 
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kunde stolt se ned på antiken som snillets barnaår, på Homerus och 
Demosthenes som det gudomliga geniets gryning? Sårskilt engels. 
månnen voro kallade att utföra något stort. Både i naturvetenska 
perna, matematiken och de sköna konsterna hade de en rad av oris 
ginella andar: Bacon, Boyle, Newton, Shakespeare och Milton. 

Young ger en ny bestimning av den råtta antikimitationen, en 
beståmning, som sedan upptas av Lessing, Herder och Friedrich 
Schlegel. «Imitate,» såger han, «but imitate not the composition, 
but the man. For may not this paradox pass into a maxim: The 
less we copy the renowned ancients, we shall resemble them the 
more. — — Let us build our compositions with the spirit, and in 
the taste, of the ancients, but not with their materials.» 

Franskøsklassicismen betraktade en stor lårdom som ett huvud 
vilkor för poeten. Poeten skulle vara en vir doctus. En av föres 
bråelserna man riktade emot Shakespeare var att han saknade 
lårdom, d. v. s. kinnedom om de gamle. I sin essay om Shake: 
speare sökte Pope taga honom i försvar och visa, att han besatt 
större kunskaper ån det troddes. Young åter menar, att lårdom 
ofta skadar skaldens originalitet. Vem vet om icke Shakespeare tånkt 
mindre, ifall han låst mera; skulle han ej ha suckat under en Ben 
Johnsons lårdom liksom titanen Enceladus under Aetnas börda? 
Men åven om de största berg av lårdom tyngt hans våldiga geni, 
skulle det stått flammor omkring honom. Han ågde den lårdom 
han behövde: han förstod de två viktigaste av alla böcker, de som 
endast den sista vårldsbranden kan förstöra: naturens och månni- 
skoandens två böcker. 

Mot Pope visar sig Young mycket strång. Popes Översåttning 
av Iliaden, såger han, anses för ett måsterverk; det år åndå bara 
en Översåttning och skiljer sig lika mycket från originalet som månen 
från solen. Pope skulle ha lyckats båttre, om han försökt sig på en 
originaldikt. Om ån hans sånggudinna berömmer sig av att hår 
stamma från Homerus, Virgilius och Horatius, så år likvål en origi 
nalförfattare av en ådlare börd. Vi åro Pope tacksamma för att 
han givit oss Homerus, men vi skulle varit ånnu tacksammare om 
han givit oss — Pope. 

Vidare tar Young till orda för den orimmade versen: rimmet 
betraktar han som ett onödigt påhång i den högre poesien. — Hela 
skriften verkar som en appell till geniet att ej vandra i de nötta 
spåren, utan djårvt söka nya vågar. «All eminence and distinction 
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lies out of the beaten road, excursion and deviation are necessary 
to find it; and the more remote your path from the highway, the 
more reputable.» 

Vi skola finna, att en stor del av Youngs idéer återkomma hos 
Thorild, men hos honom stå dessa idéer i full samklang med hela 
hans filosofi, varför det år mycket svårt att avgöra var han rönt på» 
verkan eller ej. 

De rent estetiska problemen synas ej ha sårskilt intresserat 
Thorild före hans polemik med Kellgren om Passionerna; först 
genom denna får han nårmare anledning att ta i tu med dem. I 
det följande avser jag ej att ge en historisk detaljerad framstållning 
av den för Övrigt föga uppbyggliga striden med Kellgren, utan 
endast framhåva de moment som åro av vikt för bedömandet av 
Thorilds åskådning. 

Man kan av Thorilds brev se, att han gjort sig stora förvånt» 
ningar med sitt poem. Han har likvål befarat, att sållskapet Utile 
Dulci ej skulle uppskatta det nya i dikten, utan döma den efter 
den håvdvunna smaken. Dirför tillskrev han Kellgren före priss 
utdelningen ett brev, vari han ber denne åtaga sig hans sak. 

Thorild erhöll som bekant icke stora priset, utan belönades 
med ett accessit. I StockholmssPosten (1782 nr 48), dår prisute 
delningen offentliggjordes, upplyser Kellgren, att grunden till att dikten 
gick miste om stora priset var, att den författats på orimmad vers. 
Efter att ha uppråknat styckets förtjånster, vilka minskades av vissa 
fel, såger han: «alla dessa förmoner, oaktadt de, mer af ytterlighet 
ån svaghet hårrörande fel, som dermed varit förknippade, hade såkert 
giort til fyllest, at beråttiga Auctoren til det större Priset: men då 
detta Skaldestycke tillika varit bundit i et orimmadt dactyliskt versø 
slag, stridande mot den i Vitterheten allmånt godkånda smaken, har 
Sållskapet ej trott sig, genom en sådan belöning, oinskrånkt böra 
gilla en lika så vådelig, som onödig nyhet; vådelig derigenom, at den 
låmnade medelmåttan en fördubblad låtthet; och onödig, då vi redan 
på jambisk vers åga i vårt språk verkeliga Måsterstycken, så i det 
starka, som behagliga.» 

Om Passionerna alltså varit rimmade, så hade de belönts med 
stora priset! Kellgren skjuter från början frågan om rimmet i för 
grunden som en huvudfråga. Att Kellgren hår anlågger en snåv 
synpunkt, medge åven de litteraturhistorici, som för Övrigt ta 
hans parti. I rimfrågan visar sig Thorild ha rått; det år stållt 
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utom diskussion. Intressantare år striden om geniet, smaken och 
reglerna. 

Thorilds första inlågg i polemiken (St. P. 1782 n:r 53) år hållet 
i en försynt och vårdig ton. T.o. m. Ljunggren medger, att han 
nåstan kånner sig dragen över på den högsinte ynglingens sida. 

Thorild förklarar sin vördnad för den ton av fri och upphöjd 
råttvisa, som rådde i sållskapets kritik. I enlighet med sin grada- 
tionslåra framhåller han, att sållskapet handlat efter sin högsta regel 
av rått och ådelt, men att han icke kunde uppgiva sin. Den lage 
stiftning sållskapet följt gållde endast för poesi av lågre ordning, 
men var för trång för den sfår av poesi, vartill Passionerna hörde. 
Han kånde sig årad av sållskapets granskning, men nedtryckt av 
dess belöning. 

Han utvecklar nårmare frågan om kritikens relativitet och kastar 


stridshandsken mot hela den dogmatiska regelestetiken: 

Sållskapet har i det öfriga följt sin Lagstiftning. Om jag antar denna — 
det år en annan fråga. 

Jag gör det icke. Jag förklarar mig emot den. 

Förnuft, smakens styrsel, stadgade lagar: hvad betyda dessa orden? Hvilken 
tid och krets har icke sit förnuft och sin smak och sina stadgar! jag uphåfver dem 
icke. Men de måste vara falska: eller icke utesluta någon ny möjelig grad af vål 
och skönhet. 

Den allmånt godkånde smaken: ja i Paris och Stockholm! men Grek: 
land och Rom och Ängland och Tyskland och Italien, sjunga Gudome 
ligen orimadt. Men om ingen: så år altid frågan — Kan man? friare, skönare, starkare. 

Siållskapet år en Domstol: och har gjort vål i at följa sin högsta regel af 
rått, tils någon visar at den år otilråckelig. Jag måste vörda den. Men hvart 
Snille år födt Lagstiftare: sjelfskapare i sit åmne. Det tar icke, utan ger lagar. 
Det kånner inga andra reglor ån Naturens, ån den högsta kraftens och den högsta 
skönhetens. 

Efter dessa var det jag behöfde at dömas; ej af en Domstol med en viss 
stiftning, utan af fria Snillen; ej efter vissa stadgade Lagar, som år klart at jag 
icke kunde följa då jag just sökte upråtta nya, utan efter kånslan af det högsta sanna 
och sköna. Man hade icke bordt fråga: år denna harmonien rimlös? Utan, 
år den ljuf, stark, och rik: år den förmögen til alla naturens uttryck? 

Jag tycker icke om dessa lagar, som stympa vår varelse och vår sållhet. Hvar 
år gråns för månniskofullkomligheten? Orthodoxien, i vitterheten, som i religionen 
och politiken, qvåfver för ofta naturens krafter. Den kan uttrycka det antagna 
och stadgade: men uttrycker den sanningen? Denna frågan skall icke sluta 
i dag. ———-— 

Den år för vigtig denna frågan om reglorna. Homerus, såjer man, år 
full af vildheter: Pindar har inga reglor: Horatius (I) inga: Shakespeare, 
Milton, Klopstock, också Montesquieu ingal kanske vil man såja, inga 
allmånna, för at hafva af en högre art: man vinner ej det nya utan genom up: 
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offring af det antagna eller det mera fria och höga utan genom upsprång öfver 
vanligheten: månge andas vål och förnögdt dår andre kånna sig förqvåfvas: Sparfs 
ven qvittrar mellan qvistarne, och dår kan Örnen endast hvila. — Den som söker 
åskans och blixtens styrka kan ej hafva det låtta, ljufva och på hvarannan följande, 
som våstanvådret och morgonljuset: den som söker Himmelens högd och renhet 
kan ej hafva gråsets och blomstrens rika och skiftande behag — Jag ser, den ene 
år i fara at stanna i de glånsande målnen: men den andre at trånasi den behage 
liga ångan. Man har reglor för det vackra: men det förtjusande? Man har för 
det goda och ådla: men det sublima? Det originala och osedda? Det hån: 
ryckande och Gudomliga? — 

I detta svar finna vi Thorilds allmånna filosofiska relativitets- 
och gradationslåra tillåmpad på det estetiska området. Låran om 
smakens relativitet år genomgående för hela 1700stalets estetik, men 
det råder en stor olikhet mellan Thorilds och de övriga estetikernas 
uppfattning av relativiteten. I allmånhet kom man till relativiteten 
på rent empirisk våg, man såg, huru smaken våxlade hos olika folk 
och uti olika tider. Man kan slå upp vilken skrift som helst 
om smaken under 1700stalet och skrifterna om smaken åro 
legio — överallt betonas smakens relativitet. Hos Thorild åter år 
relativiteten en rent metafysisk princip. I ovannåmnda uttalanden 
framgår detta vål ej tydligt, men på andra stållen såger han det med 
all önskvård klarhet. 

Vad som i ovan citerade stycke år det mest beaktansvårda, år 
emellertid ej hans gradationslåra, utan hans håvdande, att geniets 
förhållande till reglerna icke år ett yttre utan ett inre. Geniet skapar 
sjålv reglerna, år normerande. Der år tvivelsutan första gången i 
svensk litteratur denna romantiska uppfattning gör sig gållande. 

Geni och smak fattade fransksklassicismen som två mycket oliks 
artade gåvor, och det syntes som en egendomlig lycktråf, om de 
hos någon författare funnos i lika grad och i jåmvikt. Man kan 
såga med uttryck lånade från etiken, att fransksklassicisterna gjorde 
smaken i dess förhållande till geniet till en heteronom i st. f. en 
autonom princip. Smaken kom som en reglerande myndighet 
utifrån. Med romantiken åger hår ett omslag rum." — Leopold 


! Jag anför hår några uttalanden av olika författare för att belysa detta viks 
tiga omslag i den estetiska uppfattningen. Herder yttrar i sin avhandling Ursachen 
des gesunkenen Geschmacks 1775: «Shakespear! Shakespear! ruft man immer — 
und was denn Shakespear? Hatte Shakespear keinen Geschmack, keine 
Regeln? Mehr als jemand, nur es war Geschmack seiner Zeit, Regeln zu dem, 
was Er erreichen konnte. =Hitte er mit seinem Genie in den Zeiten der 
Alten gelebt, glaubt Ihr, dass er Geschmack mit Fussen wiirde von sich gestossen 
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hyllade den gamla åskådningen, om han ån i sitt intrådestal i Svenska 
Akademien snuddar vid den nya problemstållningen. Då han seder» 
mera kritiserar Thorilds Kritik öfver kritiker diskuterar han åven 
frågan om geniets och smakens förhållande till varandra och visar 
sig stå kvar på den gamla ståndpunkten. Thorild genmåler, fast 
icke synnerligen artigt: «En Tölp — skrifver helt kåckt, att Smas 
ken i dess högsta sanning, år intet annat,ån SnilletsVett. Och 


haben? oder dadurch schlechter geworden sei, als er itzt ist? Aber freilich" ists 
ein jimmerliches Wort, Geschmack, nach einem Kompendium, oder einer Eselsbriicke 
von Vorlesung ber die schöne Natur, hergeplaudert. Der wahre Geschmack wiirkt 
durch Genies, und ein edles Genie ist wie ein Stern im Dunkeln. Licht 
strahlt nur Licht ab, Sonne nur Sonne» Herders Såmt. Werke (Ed. Suphan) 
V. s. 653. Om Shakespeare siger Madame de Stael i sin bok De la litterature 
Chap. XII: «Ne disons donc pas, que Shakespeare å du se passer du gotit, et se 
montrer superieur å ses lois; reconnaissons au contraire, qu'il å du goåt quand il 
est sublime, et qu'il manque de gofit quant son talent faiblit» Kant ger denna 
nya geniuppfattning sin klassiska formulering i Kritik der Urtheilskraft $146."',Ges 
niet definerar han som den naturgåva, som ger konsten regler. «Genie ist die 
angeborne Gemiithsanlage (ingenium), durch welche die Natur der Kunst die 
Regel giebt» Kants genilåra upptages av både Goethe och Schiller och romanse 
tikerna. I avhandlingen Uber naive und sent. Dichtung har Schiller dessa orden 
om geniet: «Unbekannt mit den Regeln, den Kriicken der Schwachheit und den 
Zuchtmeistern der Verkehrtheit, bloss von der Natur oder dem Instinkt, seinem 
schiitzenden Engel, geleitet, geht es ruhig und sicher durch alle Schlingen des 
falschen Geschmackes, in welchen, wenn es nichtso klug ist, sie schon von weitem 
zu vermeiden, das Nichtgenie unausbleiblich verstrickt wird. — — — Es verfåhrt nicht 
nach erkannten Principien, sondern nach Einfållen und Gefihlen; aber seine Finfålle 
sind Eingebungen eines Gottes (alles was die gesunde Natur thut, ist göttlich), seine 
Gefiihle sind Gesetze fur alle Zeiten und fir alle Geschlechter der Menschen.» 
Den kantska uppfattningen påtråffas i svensk litteratur bl. a. hos Höijer, Tegnér 
och Runeberg.  Enligt Höijer kan geniet «ej erkånna några högre regler, ån dem 
det håmtat af sig sjelft». (Saml. skr. IV s. 477). Tegnér har satt den nya geni- 
låran på vers. I poemet Svanen och fjålltrasten heter det: 


Har vål smaken annan regel 
ån den han af snillet tiggt? 


och i svaret på Atterboms intrådestal i Sv. Akad.: 
En regel konsten har: den heter snille. 


Runeberg har detta betecknande uttalande i sin uppsats om Svenska Akademiens 
valspråk: Snille och Smak: «Konstsnillet år således icke någon smakens gransk: 
ning underkastad, kaotiskt danande princip, utan det innefattar i sitt visende 
smaken, så att denna utgör snillets sjelfbeskrifna dogm; liksom konstsnillet aldrig 
kan röja sig utan såsom förening af de två element af hvilka smak år det ena.» 
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misstånker ej det Galimatias, som så hemskt liksom spökar och glor 
i dessa orden.» Smaken bestimmer Thorild vara alldeles detsamma 
som Förstånd, men geniet fattar han också rationalistiskt som för» 
stånd. Ehrensvård, som åven har mycket kvar av den gamla fransk» 
klassicismen, distinguerar på samma sått som Leopold mellan geni 
och smak. Thorild opponerar sig i sina anmårkningar öfver Ehren- 
svårds De fria konsternas philosophi mot denna distinktion. Smaken, 
såger Thorild, år ju intet annat ån geniets sinne, dess sjål. 

Huru besvarar nu Kellgren Thorilds första vårdiga inlågg i 
polemiken? 

Allt från början vanståller han, sannolikt oavsiktligt, Thorilds 
yttranden, så att denne ter sig som en motståndare till allt förnuft. 
Under masken av en insåndare skriver han (n:r 60), att han finner 
sig mer böjd att lita på ett högaktat samhålles urskillning ån uppå 
Thorilds såsom uppretad part, «hvilken ej erkånner några reglor, 
utan anser Förnuft ochSmak för ord utan betydelse». Och 
långre fram påbördar han Thorild detta absurda yttrande: «Jag 
vådjar til en högre Domstol, til det fria och urskiljande Publicum, som 
jag hoppas skall dömma mig efter sanna grunder, och ej efter smak, 
förnuft och reglor» Och han slutar med att såga, att det i san» 
ning år tvivelaktigt, om så litet förmuft och så mycket högmod 
nånsin varit förenade eller kunna förenas med ett verkligt snille. 

Thorild svarar åter (n:r 66) 1 en vårdig, men stolt ton. Han 
anmårker, att motståndaren icke brytt sig om att förstå honom, utan 
på ett vilseledande sått föråndrat hans uttalanden. «Jag kan icke 
förbjuda någon at se med sit öga så skumt eller klart det må vara. 
Men oredlighet år et förkastadt vapen. Man borde hafva mera 
vördnad för det allmånna, för sig sjelt och för sanningen — — —. Jag 
uphåfver inga reglor: de åro alla i sin grad en fullkomlighet: men 
det uteslutande och despotiska, tvånget, fördomen i dem —år hvad 
Jag bestrider. Ärkånner den inga, som appellerar til det högsta 
sanna och skönas? til Naturens? til Passionens och Snillets? — 
Anmårkaren rycker alla mina tankar ur sin dag, sin gladhet och för 
mildring. Han uptar en sida, och förblindar sig för den andra. 
Detta år den vanliga kritikkonsten. Jag ålskar den icke. Den år 
uppenbart för låg» Och gång på gång upprepar han i artikeln 
sin bön, att man skall söka att förstå. Icke utan skål framhåller 
han att han blivit parodierad: «Parodien aff mit svar år et blott 
dröleri, som jag likvål ej finner mindre qvickt ån andra. Men 
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Anmiårkaren bör Öfverse, at jag ej kan inråtta mig efter hans 
regler af stort och rått. Han bör tillåta mig såja, at hans för 
stånd smakar något af inskrånkning och hans anståndighet af 
slafviskhet.» 

Vi har redan hår de kommande rollerna fördelade mellan de båda 
motståndarna. Kellgren betraktar Thorild som en representant för 
oförnuftet; Thorild åter betraktar Kellgren som en författare av ett 
litet förstånd, som fastnat i delens fördomar och aldrig kan nå en 
högre helhetsuppfattning: Kellgren kan icke begripa, utan endast 
förvrida, löjliggöra. — Så följer i Thorilds svar ett viktigt stålle, dår 
hans kritiska grundprincip (tredje lagen i Critik öfver critiker) redan 
år klart framstålld. 

«Man har medgifvit mig skönheter af första rangen. Ja. 
Men detta förekommer mig, som om någon ville presentera en Flicka i 
et stort sållskap och såja: «Se hår en verkelig skönhet. — Men 
hånnes fula fötterl» Borde hon inte kånna en liten harm? Borde 
hon inte såja: Det år vaål, at ni fann mina fötter fula, men hvem 
bad er på detta villkor presentera mig? — Lågg til at man dömt 
dem efter en blott localssmak, och at många de yppersta skönheter i 
verlden hade åfven sådanal —Borde hon inte finna hans galanteri i 
en grad felaktigt? — Jag tilstår at jag icke år ovån af de något 
fiera skönheterna. Och jag ville se en försvagning af detta fallet.» 

Innebörden av tredje lagen år ju, att allt skall dömas efter sina 
förtjånster och icke efter sina fel. 

Fyra nummer efteråt (n:r 70) inför Kellgren i St. P. sin bekanta 
dråpliga parodi på Thorilds artiklar Angående påbudet om 
snöskottningen. Parodien år kvick, men i hög grad elak och 
oråttvis. Kellgren torde ha kånt sin stållning osåker och icke kunnat 
fortsåtta polemiken med sakliga argument, varför han tillgrep sitt 
farligaste vapen kvickheten, förlöjligandet. Han låter Thorild upp 
tråda som husågare och uttala bl. a. följande nonsens: 

Man har behagat anse mig för husågare: men år ej porten husets? trappan 
Portens? gatan trappans? — Jag andas icke i detta nya huset: mina vårdkrafter 
förqviåfvas dår. Då jag har frihet at vålja en ågande rått, våljer jag ingen, eller 
en fullkomligare. 

Fj derföre at jag icke kinner vördnad för hvad PolicesKammaren pålyst: men 
jag tror, at man ej bordt pålysa något. Kammaren har gjort vål at följa sin högsta 
regel af snyggt och beqvåmligt: jag uphåfver den ej: men jag förkastar den. Hvar 
husågare år född Lagstiftare: sjelfrådare om sin trappa: han tar icke, utan ger lagar. 


— Jag kånner inga andra reglor, ån naturens, ån den högsta snöns och den högsta 
smutsens. 
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Skick, ordning, renlighet: hvad betyda dessa orden? Hvilken tid och ort 
har ej sit skick, sin ordning, sin renlighet! man borde icke fråga: år denna snö 
för djup? Utan, år den varm, torr och beqvimlig? År den förmögen at bevara 
för snufva? 

Den allmånt godkånda Policen: ja i Stockholm och Petersburg! men Lappland 
och Siberien och Grönland och Norra Sembla trifvas Gudommeligen oskåttade. 
— Man hinner ej det ovanliga utan genom upoffring af det vanliga, eller det sky: 
höga utan genom uppskutt öfver det låga. Månge vada i snön uppe til armarne, dår 
andre ej finna fotfåste: Flugan druknar på théfatet, och der kan hunden endast 
låppja. Jag ber för nu och altid, at man vil bry sig om, at förstå mig. Om jag gör 
det sjelf — det år en annan fråga. 


Det år intressant att se, huru Kellgren, som hår i polemiken 
ståller sig helt oförstående till Thorilds tankegång och parodierar 
hans proportionslåra, ett par år efter sjålv upptar den till ans 
våndning i ett av de tal han 1786 höll som direktör i den nystiftade 
Svenska Akademien. Kellgren bekånner sig vål mångenstådes till 
låran om smakens relativitet, men i den gångse formen. Så vitt jag 
vet, år detta det enda stålle hos honom, dår den för Thorild så 
typiska estetiska proportionslåran förekommer. Det torde ej vara 
för djårvt att antaga att Kellgren, som var en eklektiker, åven på 
denna punkt tagit intryck av sin motståndare Thorild. Han såger 
hår om skadan av en uteslutande smak: «Hvarför frågar man ej 
naturen? Af dess oråkneliga alster har det ena mera skönhet och 
fullkomlighet ån det andra, men allt år skönt i sitt förhållande, allt 
fullkomligt i sitt åndamål. Rosen åger ej granens höjd, icke heller 
granen blommans behag. Hvilken vågar ni vål fördömma ? — — Man 
bör medgifva ånnu mer: all skönhet i naturen upphör att vara det, 
då den flyttas ur sitt rum, allt fullkomligt blifver fel, då det nyttjas 
i falsk ordning, då det motsåger sitt åndamål. Sått granen i edra 
trådgårdar, hölj klipporna med blomster, slåpp strömmar öfver åns 
garne; och allt blifver obehag, galenskap, förvirring.» 

Thorild bemöter Kellgrens parodi med en liten artikel Polices 
kammaren och Husågaren, vilken kanske icke år sårdeles lycklig, 
men den år belysande för hans uppfattning av Kellgren som ett kvickt, 
fast ytligt huvud: 


Detta år onekeligen en ganska glad invention. Hår gifvas vissa qvicka Hufs 
vuden som icke resonnera, utan rasa. Man måste med dem låta passera något. — 
Hvad skulle man såja om en som företog sig at trotsa en man i fulla Vapen 
med et fjolligt eftergörande af hans airer? Skratta. Och stridaren, hvad skulle 
han göra? Le med åskådarne. 

Reflexioner: 
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En Löjliggörare i vettets verld år detsamma som en qvick dåre i Sållskaper, 
och som en Gyckelspelare för Hopen. Han kan roa: men ger han aktning? — 
Det år likvål sant, at det som ej uthårdar löjligheten, icke har något såkert vårde. 


Qvickheten år Förståndets barndom. Den kan vara liflig, intagande, göra de 
gladaste språng, men ej gömma sin svaghet. Detta namnet smickrade mig en gång: 
nu skulle jag anse det för en förebråelse. Jag år öfver 20 år: och söker en Mans 
dygder. — Skarpsinnighet, stora och lykliga tankar, det Sublima, år ock Qvickhet: 
men Mannaårens. 

Vån af Glådjen, men ånnu mer af Sanningen. 

Efter Kellgrens parodi antog striden åven å Thorilds sida en allt 
mer personlig karakter.  Kvickheten, löjliggörandet, parodien blev 
från och med nu den fiende han hade att bekåmpa. I kvickheten, 
som han sjålv ågde i lika rikt mått som sin motståndare, såg han 
endast en lågre grad av förstånd, endast ytlighet och oförmåga att förstå. 
Han kom att betrakta kvickheten som det lömska skadedjur, vilket 
det framför allt gållde att fålla. Redan nu föraktade han parodien, 
men föraktet slog över i lågande hat, då Kellgren följande år paro: 
dierade hans alls icke oåvna försök till orimmad vers i den bekanta 
dikten: Nytt försök till orimmad vers, dår Thorild och hans låra om 
geniets frihet gentemot den håvdvunna smaken löjliggöres. 

Det finnes ett av föregående litteraturhistorici icke uppmårksam» 
mat otryckt dokument, som visar huru Thorild icke långt efter det 
Kellgren skrivit sin «nåpstsång» åmnat rikta ett dråpslag mot den 
vittra kritiken i StockholmssPosten. Artikeln innehåller in nuce 
flera av de ledande idéer Thorild sedan förfåktar i sin mer ån sju 
år senare utgivna Critik öfver critiker. 

I StockholmssPosten hade julaftonsnumret för 1783 införts en 
parodi på Thorilds skrivsått. En insåndare låtsar sig ha hittat ett 
Thorild tillhörigt papper och skånker det som julklapp till utgivaren 
av StockholmssPosten. Papperet består till största delen av lösryckta 
eller förvrångda yttranden ur Thorilds uppsatser i St. P. Detta icke 
synnerligen kvicka skåmt har förargat Thorild, men vad som sår 
skilt tånt hans vrede och kommit honom att fatta pennan, har varit 
en elåndig parodi efter Kellgrens mönster, som ett par nummer efteråt 
(n:o 3 1784) infördes i tidningen och gållde ett dår publicerat medel» 
måttigt bröllopskvåde. — 1780 hade Kellgren tuktat den olycksalige 
poeten Flintberg i ett poem i denna stil: 


O store Fl-g Granskare, 
Och bror till Fl-g Rimmare. 
Hör din ödmjuke Tjenare. 
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Man sett med största gråmelse, 
Hur någon tid en kånnare 
Gjort spe af oss Rimkopplare o.s.v. 


Så kom nu en Kellgrensimitator med en liknande parodi på 
bröllopspoeten : 


Min kåra Herr Författare | 

Ni lycklige Versmakare! 

Det plattas platta Rimarel 

Tillåt en fattig klåpare, 

Det dråpligas beundrare 

Och uselhetens smådare, 

Att åt Ert snille offer ge 

Och Edra sköna Vers bele o.s.v. 


Thorild skriver då denna ljungande artikel,som han adresserar 
till utgivaren av StockholmssPosten och som såkert åven insånts, 
fast den av låttbegripliga skål blivit refuserad: 


Vid StockholmssPosten Ni:o 3. 
Fragment af en Conversation. 


— — — Mig åtminstone har denne elindige Gåckaren aldeles revolterat! Jag 
vil ej nåmna hans låga imitation af et Uptog som hos den förste hade nyhet och 
grace, och med honom har sin undergång. Men denna ojimförliga idé at med en 
sådan massa af lourderie kunna såja i sit hufvud:jag skall vara en qvick toppridare. 
— At tvånne vålfödda gossar, Sjelfsvåldets och den Vittra Lösaktighetens barn, 
tvånne Beauxsesprits, tvånne Snillen, sammanrusa, åggade af den kitsliga omogna 
kånslan af sin styrka; det år naturligt. Men når stackaren topprider stackaren! då 
år det indignationens stund för den ådle; då vinder han bort ögonen och lemnar 
spektaklet åt pöbeln. — Vara svag år oskyldigt: men vara svag och anfalla en 
svagare år något kåppretande. Vilja vara qvick år blott en pretention: men vilja 
vara arg och qvick år pretention på åran af en satan: hans snille måste soutenera 
honom, eller han år det ömkeligaste i Naturen. — Man skulle tro, at detta Vittra 
Följet ej erkånde någon dygd och råttvisa, ej trodde sig bundna af de hederliga 
kånslor som åro lag för andra. Hvilken af dem söker at vara en beskyddare, en 
ångel? Alla vilja vara sataner: oförråttare, smådare, lyckelige skålmar, vårdige den 
högsta galgen. — Jag har sökt up dessa Versarna. Det år en skald til husbehof. 
god, glad, utan pretention: det år vilmeningen i sin oskyldiga frihet: och med et 
par gånger så mycke agreable talang som hans smådare. Vara svag år intet brott: 
men vara arg och svag, vara en smådare skurk, en dum qvick! det år djup at 
elåinde. Det år otroligt hvad man i detta landet svåljer oförråtter! Detta samma 
var fallet med Dr. R. och Lect. S. Den lourdaste narrs skratt år nog at glömma 
ådelmod, godhet och råttvisa. Den svage har inga råttigheter. Man skall ej få qvåda 
i sin bygd, ej få roa och behaga sin ort, ej få njuta sit snilles mått til godo, dår- 
före at en skurk utan hjerta och heder, en qvickhetens Buffon, har hört något 
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båttre! — Alle kunna ej komma dansridandes på en kåt, yr och skinande Pegasus; 
eller på en stubbad tåck, gulds och rosenschabrakerad Ölånning som poeten K. 
Men skall ej den årliga mannen på sit ök i frid få passera sin gata? och njuta 
sin medborgerliga råttighet, utan at smutshöljas af en gatstrykare. Då först år han 
under löjlighetens Rått, når han, dårad af sin lilla Herrståt, börjar rycka i betslet, 
raka benen, styrer in på tummelplatserna, och låter ropa för sig: se hår en Rids 
dare! — Nej beundra dessa elåndiga Modersnillen! rike af qvickhet och kåpprapps- 
dygder. Andra goda och hederliga Hjertan frukta för at oförråtta, göra det aldrig, 
utan öÖfverilade, rysa för at stöta en den tredje. Men detta Namn, som blifvit 
indraget i hans smutsshvirfvel, skulle det ej vara mera vårdt ån hela det Vittra 
Kiltringskapet: från rimarsångelen K. til rimarsbångelen i n:o 3. — Från den förste 
Adle på jorden til den siste går et oafbrutet Ve öfver den nidingssskurken som 
trampar en svagare, eller vågar skymfa den glada vålmeningen. Båttre vore ju at 
man aldrig vetat af detta artiga Modersstruntet som man kallar Vitterhet, ån at 
sjålarna skulle förnedras til en skrattande pöbel. En poet kåltring, hvad år den? 
. ++. Det år något för håftigt, vil ni såja. Ljumma fridens sjålar! Lugn vid et förs 
tryck år det annat ån nedrighet eller tråldom? Se en oförrått år nåst intil at lida 
den. Denna håftigheten år ej det ni bör frukta. Ni vet at det år endast Tyran» 
nernas fiende som ålskar at beskydda och endast den som våpnar sig mot för- 
tryckaren som vill Rått och Frid. 

I tidningen Den nya granskaren, som Thorild utgav från april 
t.o.m. augusti 1784 och vari han utlågger sin upplysningsfilosofi, 
kommer han åven in på estetiska frågor. Viktigast i detta hånseende 
år hans företal till Lidners opera Medea. Thorild uppger i en not, 
att boktryckaren vågrat att trycka det tilllammans med dikten, dår 
för att han ej förstod det, och han tilligger uddigt: «Är det ej 
en Victoria, Seger, och Triumf för Er, Herrar Obegriparel når 
Sjelfve Boktryckaren ej förstår det! Han som jag, inför Gud, 
dock funnit så många gånger klokare ån Er.» I detta företal, som 
till stor del år ett sjålvförsvar, upptråder Thorild som talsman för 
geniets frihet gentemot den fransksklassiska dogmatismen liksom 
Kellgren sex år efteråt i sitt företal till Fredmans epistlar. Kellgrens 
företal har med råtta vunnit berömmelse som något av det mest 
geniala i svensk prosa, Thorilds deremot år föga beaktat. Man finner 
i detta lilla företal flera av hans estetiska huvudidéer samlade som i 
ett enda knippe: hans låra om relativiteten; hans teori om naturens 
obegrånsade rikedom och möjlighet av nya framsteg, nya fullkom» 
lighetsgrader; hans uppfattning av fransksklassicismens dogmatism 
såsom beroende på en förvåxling av delen med det hela; hans lik» 
stållande av geniet och naturen. Thorild tar hår som annorstådes till 
orda både mot regeltvånget och regellösheten : 

Snillets krafter verka som Naturens: så olika, så fritt, så oåndeligen underbart 
i Rikedom och Styrka. 
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Ve den dåren som vågar gifva dem en Lag — annan ån Förtrifflighetens — 
ån fullkomlighetens och Lifvets! Snillets första rörelse gåckar hans stiftning. Han 
dör förnedrad, med sina lagar, sin dårskap, och sitt namn. 

Skall då Snillet fritt få rasa? Nej. Gif lag emot dess oordningar; men 
ej för dess krafter. Hvem har mått dem? Såg mig den dödlige, som såg deras 
gråns ? 

Dåre i din litenhet! du kunde der vara såll och årad; om du ej vågade upp- 
lyfta ditt matta hufvud, och såga: «hit; ej långre. Det förmår min tanke 
ej; derföre kan det ej göras. Der skönjer ej mitt öga mer, derföre 
år der intet. 

Snillet, som Naturen, ler åt alla falska lagar: gudomligt i sin Kraft gåckar det 
dårens toma bjudande. Styrkan år, som Verldens, ock Sjålens lag. Rys ej derför! 
Genom henne år allt Stort och Vilgörande. 

Derföre att Solen brånner Er de heta dagarna, ville Ni vara utan Sommarens 
starka och milda skönhet; den daggfriska morgonen, blomsterparken, och den 
blida natten? Slagregnet hårjar Er skörd; ville Ni vara utan strömfallet, flo- 
derna och hafvet? 

Så dömmer likvål dåren om Snillet. Inbillningen har naturligen en för vild 
flygt: Låt oss klippa de starka vingarna. Det ser tåckt ut! siger Medelmåttan. I 
Litenhetens öga år Naturen en Stor ruin, en hopkastad massa, af Under och förr 
tråfflighet. Hur skall man få skick på den? ropa de. Se det vilda, störtande 
Vattufallet! Det ville de tvinga in i sin lilla Canal, för att sedan efter den god a 
smaken och de erkånda lagar, låta utspringa i Konstens små spelande cass 
cader." — Natur! du år måktigare ån dåren! Anda störtar Vattufallet. Ändå 
utflyger inbillningen stark och majeståtlig. Snillet segrar. Uppvåcker Spartaras 
skald. Ger Medea. Ack! det skall ock gifva den kånsla som urskiljer och ber 
undrar. 

Intressantast i detta företal år kanske Thorilds jåmförelse mellan 
geniet och naturen. Och allt vad han hår såger om naturen påtråffa 
vi i hans naturfilosofi. Även om Thorilds genibegrepp företer stora 
likheter med storm» och jåsningstidens, ha vi likvål att söka dess 
förnåmsta förutsåttning i hans allmånna filosofiska åskådning, enligt 
vilken geniet år en uppenbarelse av Allkraften och Allförnuftet. 

I Den nye granskaren finnas en mångd uttalanden av Thorild 
om smaken, stilen och kritiken, vilka förebåda hans estetiska huvude 
verk Critik öfver critiker och Efterhårmningen. Thorild skiljer mellan 
två slags smak: den höga och den lilla. Den förra år egentligen 


! Man jåmföre hårmed vad Thorild yttrar till vånnen Heurlin i ett brev 1781, 
dår han ber denne för sin råkning avskriva ett stålle i Goethes Werther, vilket 
mycket intresserade honom. «Det år dessa sista raderna af et af de första brefven, 
i hvilka han förestiller snillets fria styrka som en rik och genombrytande flod, 
hvars måktiga ström åbyggarne omkring genom tusende dimmen söka hindra, på 
det den icke i sit ådla våld (eller något sådant) må taga med sig deras viålsirade 
blomstertåppor — detta år åtminstone ungefåra idéen.» 
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den vises smak: den utmårker sig för sin fördomsfrihet och över» 
blick, för sin förmåga att kunna ge rått åt alla håll, bestimma de 
estetiska graderna, medan den lilla smaken endast år negativ och 
fåster sig vid vad tingen icke ha. Man erinre sig Thorilds allmånna 
metafysiska sats: allting år genom vad det år och icke genom vad 
det intet år. «Den höga Smaken år den som tillhör en hög mene 
niska: förståndet och kånslan af Vårdet i höga föremål. — — — 
Den höga Smaken år åfven stor. Den gör råttvisa åt allt. Detta 
år lått, såger den, och detta år starkt: detta har mera behag, 
och detta mer af det Sublima. Den lilla smaken år alltid liten; 
ifrar, anfåktar sig, och kånner ej mer ån sitt slag. Hvad år Stjerne 
himmelen, såger den, mot ett rått vackert fyrverkeri med Konungens 
namn inbundet? Solen har inga fransar; det rena, slåta Himlahvalfvet 
inga Festoner och Guirlander: OÖrnen år ej lått och guldbrokig som 
fjårilen: den starke Mannen har ej Hofsmilen och de leende gracerna. 
Den höga Smaken såger ingen ting sådant om den lilla: utan blott 
—att den år artig, och liten.» Vad Thorild jåmt vill åt, år ensidige 
heten i omdömet, den skymda blicken, som ej förstår, att det finnes 
något över dess synkrets, sjålvgodheten, som ej kan bryta sig lös 
ur sin isolering och nå den objektiva råttvisan. De aforismer han 
strör omkring sig åro i allmånhet långt mera snillrika ån hans samtida 
Ehrensvårds, vilka både åro mera svårbegripliga och mera — berömda. 

Den sanne kritikern var för Thorild Den vise, som såg vilken 
plats vart ting intog och dårför kunde döma rått. Den vise har 
emellertid för Thorild icke endast varit ett ideal, utan han har allt 
ifrån ungdomen sjålv identifierat sig med honom. Hans beteende, 
som stundom förefaller något mårkvårdigt och ganska ovist, får en 
naturlig förklaring, om man på honom anlågger denna synpunkt. 

I n:0 17, 18 av Den nya granskaren har Thorild detta yttrande: 
«Sarkasmen eller straffstilen har sina reglor och sin förtråfflighet 
som panegyriken eller lofstilen. Jag skall gifva exempel af begge» 
dera och just på ett och samma våsen.» 

Thorild åsyftar hår de båda poem han nåra nog samtidigt till- 
ågnar Kellgren, dels den över alla grånser grova Straffsången, vari 
han, såsom han på ett annat stålle såger, ville driva smådelsen till 
sin höjd för att göra ett slut på den Kellgrenska kritiken och parodie 
eringen, dels sitt poem Inbillningens nöjen, som han dedicerar till 
Kellgren med en tillågnan, vari denne prisas för sin poesi i de mest 
översvallande ordalag. 
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Man studsar inför ett sådant beteende och finner det inkonse» 
kvent, men Thorild har icke sjålv betraktat det sålunda. Även hår 
handlar han utifrån sin höga filosofiska ståndpunkt och vill lågga i 
dagen" att han år den vise, som på ett råttvist sått förstår att avvåga 
både fel 'och förtjånster efter gradationen. Thorild har med oförbe 
hållsam öppenhet uttalat sig om sitt beteende i ett par brev till 
Leopold. 

Samma taktik anvånder han åven gentemot sållskapet Utile 
dulci, vilket han med en vördsam dedikation tillågnar sitt först år 
1785 utgivna poem Passionerna för att dårefter i ett nytt företal, 
stållt till det högre allmånna, vådja ifrån sållskapets domstol såsom 
inskrånkt och fången i fördomar till sanningens eviga lagstiftning. 

Thorild tillågnar sållskapet sin dikt icke som ågendom — dårtill 
hade den förlorat vårdet genom att gå miste om priset! — utan som 
ett bevis på hans vördnad för allt som beskyddar snillet och som 
bevis på hans stora tacksamhet. Man skulle kunna tro företalet vara 
ironiskt menat, men långt dårifrån! Thorild prisar tacksamheten i 
ordalag, som åro åkta och som för Övrigt återkomma hos honom 
annorstådes : 

Jag, skånker Skaldens åra, så snart någon kan såga — ni åger den icke 
råttvist: men Hjertats, men Dygdernas, icke förr ån med min Varelsel Bland 
dem öfvertråffar Erkånslan. Den tillhör mig enskildt: jag år till genom Vålgernine 
gar. Erkånslan år måktig i min sjål som Lifvets kårlek och ljuf som Himmes 
len. Ingen makt skall förneka mig dess sållhet. 


Men huru stark ån tacksamheten hos honom år, kårleken till 
sanningen år hos honom större. Han har valt henne och apo» 
stroferar hennes gudomliga skönhet med några ord, som visa över 
till nåsta företal: «Oförgångeligal Må jag aldrig vackla mellan 
Vanans svaga myndighet, och den himmelska renheten och den eviga 
styrkan af Din Röstl» 

I företalet Till det höga allmånna framlågger Thorild sin estes 
tiska trosbekånnelse. 

Vi ha åter hår hans filosofiska gradationsteori tillåmpad på estes 
tiken. Den fransksklassiska litteraturen betecknar för Thorild en 
lågre grad, den odlade med förkårlek det spirituella, lekande, låtta, 
konstmåssiga — genrer som för Thorild på hans gradationsskala 
kommo långt nedanför den stora konsten. Allt var för Thorild 
fullkomligt betraktat efter sin plats, så åven fransksklassicismen, men 
felet med denna litteratur var, att den ej erkånde grader ovanför sig, 
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utan dogmatiskt ansåg sig ha uttömt alla grader; dårför slog den 
med sina regler snillet 1 bojor. 

Thorild vådjar dårför, såsom han såger, ifrån lagar, vars ton han 
ej funnit nog stark och bjudande, till naturens eviga lagar, vilka åven 
åro sanningens och skönhetens. Dessa urskiljas endast av den vise 
(de gudomligaste ögon: den renaste och högsta kånsla). 

«Jag ålskar Lif; men Ordningen år grunden derför. Må hvar 
och en vara lycksalig i kretsen af sin Skönhet och sitt Ljus. Men 
uppstigen ej att gifva lag i en högre! Snillenas medelmåtta har vant 
er vid ett sjelfsvåld, ett slags öfvermod. Men ingen år något utan 
genom Sanningen af det han år.» 

Det utmårkande för Thorild i detta företal liksom annorstådes 
år hans försök att vara vidsynt och på grund av vidsyntheten råtte 
vis. Han ivrar mot all slags despotism, den litteråra, religiösa och 
politiska — ofta jåmför han dem — dårför att de till sist bero på ett 
fel i förståndet och tillåmpa lagar, dår de ej ha befogenhet. Despoten, 
han må nu vara kritiker eller en ortodoxt troende, lider av en skum 
blick. Sjålv trodde sig Thorild se klarare ån sina fransksklassiska 
motståndare, och han gjorde det åven i det mesta. Det år de råtta 
proportionerna han vill återstålla och låta vart och ett inta det rum 
det tillkommer. Mot fransksklassicismen riktar han anklagelsen, att 
«den svindlat från begrepp, sanning och regel», för övrigt samma 
anklagelse, som hans motståndare rikta mot honom sjålv. 

«Ej att jag vill utesluta en Skönhet. Det år just detta dår- 
liga Våldet jag bestrider. Må hela Verlden njuta sitt lifl Förtjusen, 
I, Rimare. Men sågen ej löjligen: så skall ni förtjusa, eller 
tyst! 

I Snillets verld år ej fråga utan om Sanning och Skönhet, om 
sjålens högsta ljus, rörelse, nöje. Detta år den enda Regeln: och nog. 
Följen den, med, utan Rim. Gifven blott förtjusning åt den krets 
I våljen — af små, af stora; jollrande, manliga; glada, eller djupare; 
gudomliga sjålar, eller stoftets! 

— — — Må jag ej utesluta någon som bör vördas. Hvad kåne 
ner ni, hvad låser ni, hvad har ni omkring er? Galliens låttheter? 
dagens glada? eller Seklernas och Folkslagens odödliga alster? Man 
har skapat af sin medelmåtta en Natur: satt allt nytt, stort, ådelt 
öfver den. Man har oupphörligt fordrat liflighet och de låtta behagen: 
knapt nåmt höjd, styrka, Majeståt. Men så stort bör målet vara 
för ett Snille, och för en Kånnare. 
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— — — Andre skola drifva långt qvickhetens lilla styrka: skola 
fjolla, flyga och rasa. Det förtryter mig att denne narrstalangen 
ånnu hos oss skall vara så mycket aktad. År det kanske derföre 
att. det felas Sjålarna manlighet och upplyftning? att de ålska ånnu 
Gosssårens ras? Voltaire, den store gåckaren, gaf de svaga snillen 
denna stöten. De hafva sedan icke kunnat gå rått; svindlat från 
begrepp och sanning och regel. Ni skall se dem förena med denna 
snillets yrsla all den arghet som år de små sjålars styrka. Men ni 
finner det lått: en narr kan ej angripa annat ån en narr: der år strid. 
Den ådle andas i högre regioner.» 


Från året 1784, då första skedet av fejden med Kellgren var till 
ånda, till år 1791, då Critik öfver critiker utkom, sysslar Thorild icke 
mycket med estetiska frågor. Han ansåg det ej vara sin förnåmsta 
uppgift att reformera vitterheten, vilket för honom varit en alltför 
blygsam uppgift, utan han ville reformera vårlden. Han ågnar sig 
under dessa år åt politiskt författarskap, disputerar i Uppsala för 
vinnande av jurissdoktorsgraden och gör sin namnkunniga resa till 
England. Efter återkomsten från England upptar han ånyo den litte” 
råra kampen. Det har såkert varit honom en nagel i ögat, att Kells 
grens inflytande under årens lopp alltmera vuxit; Kellgren förde 
spiran i den litteråra vårlden. Så ville Thorild med ett enda slag 
krossa det kritiska envåldet. 

Innan vi gå att undersöka de lagar för kritiken, som Thorild 
uppståller, skola vi göra en Översikt av kritikens historia i Sverige. 
Mot en sådan bakgrund framtråder det nya hos Thorild i skarpare 
belysning. 

Den som först i Sverige sökte utstaka grånserna för den vittra 
kritiken var Dalin i sin skrift Tankar öfver Critiquer (1736). Såsom 
Lamm uppvisat, år denna skrift till stor del en översåttning av Saints 
Réals De la critique. Dalin definierar kritiken sålunda: «Man kan 
intet hitta sanningen utan skårskådning och råttelse, vare sig af andra 
eller sig sjelf, och en sådan skårskådning och råttelse kallar jag Critique.» 
Kritiken har enligt Dalin två huvuduppgifter, nåmlig en att verka som 
moralens våktare och vidare att gå omkring i bokverlden, skårskåda och 
råtta alla auktorers verk. Kritiken skall emellertid helt och hållet 
bortse från de dåliga författarna. «De ha skrifvit lappri, men dermed 
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ha de intet gjort skålmstycken. Lyckeligt Sverige, om saftlöse skrifs 
ter vore de gröfsta felen i ditt sköte.» I stållet skall kritiken syssla 
med de goda författarna, vilka långt ifrån åro helt fullkomliga, utan 
åven ha fel. Deras skrifter skola granskas andra till föredöme. Da 
lin ger åven föreskrifter, huru en rått kritik skall handhavas. Den 
får icke namngiva någon person, om vilken ånnu kan vara hopp om 
båttring. Gör den detta, så fördårvas lått personens rykte. Icke hele 
ler får kritiken vara för skonsam och efterlåten, utan stark och genom» 
trångande. Dra honung och ha gadd passar bådadera för biet. 

Dalins försök att bestimma kritikens domvårjo upptages ett par 
decennier sedermera av Sahlstedt i hans uppsats Om kritikers ber 
skaffenhet, bruk och nytta. Kritiken består för Sahlstedt i «anmårke 
ningar öfver tankar och ord, til at bevisa, huruvida tankarne öfver» 
ensstimma med sanningen, och orden med bruket.» Kritik blir för 
honom liktydigt med kriaråttning och sönderfaller i små anmårknine 
gar utan någon totaluppgift. Sahlstedt tar Dalins tankar om kritiken 
iskårskådande och gör flera förnuftiga beriktiganden. Dalin hade 
ansett, att kritiken borde sårskilt tillse, att ingen angrepe den rena 
evangeliska låran, grundlagarna och regeringen. Sahlstedt åter menar, 
att brott mot dessa ej böra beivras av kritiken, utan de höra under 
de juridiska domstolarna. Angående dem som försynda sig mot mos 
ralen, «har Critiken icke heller at göra med så gement folk. De 
unga höra under Skolans aga, och de åldre under Predikosåmbetets 
förmaningar. De som dårigenom icke vilja åndra sig, falla under 
Politiens skårskådning och råttelse, och stadna på slutet under Las 
gens straff.» 

Sahlstedt drar alltså trångre grånser för kritikens befogenhet ån 
Dalin. Han år icke heller ense med denne, att kritiken skall syssla 
endast med de goda författarna och låmna de dåliga i fred. De ses 
nare böra agas, för att allmånheten skall låra sig att ej berömma 
annat ån det som duger. 

Sahlstedt anbefaller det krig mot de dåliga poeterna, som dn 
föres av Bergklint och Kellgren. 

Den förste betydande svenske kritikern år Olof Bergklint. Hans 
stridsskrifter mot den kuriöse författaren Sköldebrand åro typiska exempel 
på den fransksklassiska kritikens metod. Striden kom att stå om en 
tragedi Habor och Signild, som Sköldebrand utgivit och tillågnat 
Sofia Albertina, Gustaf III:s syster. Han såger i företalet, att han 
sökt skriva stycket sådant, att varken låsaren eller åskådaren skall 
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somna. Han har emellertid icke lyckats förverkliga sin avsikt. Berg» 
klint vill i sin kritik ådagalågga, att dramat felar mot de klassiska 
tre reglerna, men uppehåller sig vål mycket vid småsaker. 

Sköldebrand tar sitt drama i försvar och vill bevisa, att det år 
författat i enlighet med regelkravet. Så utfar han mot kritikerna i 
en mångd otidigheter, som nåstan förebåda Thorild. Kritiker, menar 
han leda sitt ursprung ur små hjårnors fördomar, naturlig arghet, 
dumhet, partiskhet, nedrighet, avund m. m.; de likna kardborren, 
som fåster sig vid allt han kommer i beröring med, de likna kåle 
masken, som utan åtskillnad åter rosor och ogrås, nåsslor och bloms 
mor; de göra håcklandet till ett hantverk och låta leda sig av ensidiga 
avsikter eller håmnd. 

Sedan följer Bergklints svar, dår han uppståller reglerna för vitter 
kritik. Han åberopar sig hår på argument, som lingre fram återø 
komma hos Leopold i hans skrift mot Thorilds Critik öfver critiker. 
Bergklint yttrar bl. a.: 

Det år en allmån menniskorått och ingen usurpation, at såga sina tankar öfver 
andras skrifter, hvilket man kan göra både som Journalist och Criticus. Det du 
ej vil at någon skal veta så tig dermed, detta år Critiquens första principe, hvaraf 
följer, at så snart man yttrar sig, kan man ej hindra andra at tinka dåröfver, och 
at åter med en lika risque såga sin mening. Mycket inlöper dock i vårt mundtliga 
umgånge, hvarest den strångaste rått vore största orått. Men med Skrifter, som 
med fri öfverlåggning utgifvas, och åro ej annat ån en offentelig conversation med 
hela menniskoslågtet, har det en något strångare beskaffenhet. Boklådorna åro icke 
allenast som et slags klocktorn, dår man ringer tilhopa hela den förnuftiga verlden 
at afhöra Predikanter, som sjelfve erbjuda sig, utan ock i vårket en köpenskap af 
tankegods. Ho kan neka mig at då såga hvad jag tycker om Predikanten, och ån 
mer om min enskildta egendom, som jag köpt mig för mina penningar. 


Bergklint framhåller, huru den svenska vitterheten under den 
senaste tiden gjort så stora framsteg, att man ej långre kunde före 
svara dåliga författare med att språket vore obearbetat och att möne 
ster saknades. Sedan en Dalin, fru Nordenflycht, Gyllenborg och 
Creutz med sina arbeten visat, huru verk skulle skrivas med smak 
och vårdighet, vore strånghet mot uselheten nödvåndig. Och en 
strång kritik vore så mycket mer på sin plats, som landet kort förut 
fått tryckfrihet. «I samma mån som vi lyckeligen erhållit Skriffriheten, 
så bör både Satiren och Critiquen lösslåppas.» 

Den vittra kritiken fattas i Sverige hos Dalin, Sahlstedt, Bergs 
klint och hos Kellgren ånda fram till Thorild i fransksklassisk anda, 


! Om Bergklint som kritiker se Sylwan, O.: Svenska pressens historia, s. 280 
o. £. Himmelstrand, Hj.: Olof Bergklints kritiska verksamhet, Ups. 1898. 
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d. v. s. negativt: den går ut på att upptåcka och råtta fel. Kritikern 
blir en skolmåstare, som korrigerar krior. Emellertid omdanades kriø 
tiken så småningom under senare hålften av 1700stalet och romantiken 
till sitt visen. Den blev konsten att förstå och förklara diktverket, 
förklara diktverket som ett uttryck för författaren och författaren som 
ett uttryck för den andliga och fysiska miljö vari han levde. I och 
med man fick blick för miljöproblemets betydelse, vidgades åven upp» 
fattningen av kritiken. Herder och Goethe åro vål de första som 
fullt tillimpa den moderna kritikens metoder. Då Goethe skriver 
sin sjålfbiografi Dichtung und Wahrheit, söker han skildra alla de 
inflytanden som bildat honom, beståmma vad föråldrar, lårare, vånner 
gett honom, få med hela den andliga atmosfår vari han utvecklats 
och hans diktning vuxit fram. Han undersöker och beskriver sitt 
eget livs bildningsgång lika objektivt och lidelsefritt som en botanist 
studerar livsprocessen hos en planta. I samma betydelse fatta sedan 
SaintesBeuve, Taine och Brandes kritiken. Kritiken blir konsten att 
förstå det gångna och våcka det i hela dess individuella rikedom till 
nytt liv. Denna uppfattning av kritiken år helt motsatt fransk» 
klassicismens. 

Utrotningskriget mot de dåliga poeterna, som Bergklint förordat 
och åven sjålv börjat, fortsåttes av Kellgren i StockholmssPosten och 
föres med både allvarets, satirens och hånets vapen. Redan i första 
numret av tidningen finnes en artikel av Kellgren Tankar öfver granske 
ning, vari kritiken framstålles såsom det enda medlet att minska antalet 
usla skribenter, och långre fram förekommer av honom en skåmtsam 
uppsats Om skaldefebern, dår låsarens uppmårksamhet fåstes på denna 
smittosamma sjålssjukdom som hotade att utbreda sig över hela riket." 
Så låt Kellgren både sitt grova och låtta artilleri spela mot poeterna, 
en Bjugg, Bager, Flintberg, Stobaeus, vilken sistnåmnde till all olycka 
var professor i poesi i Lund. Viårst går det nåstan ut över de 
stackars skånska sånggudinnorna. Man tycker bara, att segern var 
alltför lått vunnen av Kellgren gent emot dessa pekoralister. I Thorild 
fick han en motståndare av en helt annan rang. 

Genom sitt kritiska rödjningsarbete har Kellgren tvivelsutan berett 
våg för uppskattning av den goda litteraturen. Han har ingett allmåne 
heten respekt icke bara för poesien, utan åven för poeten. Man satte 
gårna likhetstecken mellan poeten och rimmaren; Kellgren har visat, 


" Att dessa båda uppsatser åro av Kellgrens penna, har Lamm lyckats leda i 
bevis. Se Lamm: Kellgrens journalistiska verksamhet i St. P. Samlaren 1913 s. 76, 84. 
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vilken klyfta det finns mellan dem. Likvål år Kellgrens kritik i det 
hela taget allt för negativ och ågnar för mycken uppmårksamhet åt 
obetydligheter. Under sitt senare som kritiker har han emellertid 
fattat sin uppgift djupare och visar större tolerans. 

Hela Kellgrens kritiska verksamhet med dess negativa anda var 
nu Thorild innerligen emot. Den stred mot hans optimistiska, po» 
sitiva lynne, som hellre ville prisa och upphöja ån håckla. Thorild 
hör till dessa Överströmmande lyckliga naturer, som åro fårdiga att 
ta månniskorna och hela vårlden 1 famn. Så kom hårtill som det 
icke minst viktiga momentet, att han sjålv varit utsatt för Kellgrens 
kritik och satir och ansåg sig missförstådd och föroråttad. Det har 
också förargat honom, att Kellgren som han fann vara sig så oerhört 
underlågsen, intog en helt annan litterår ledarstållning ån han sjålv. 
Och till sist: Kellgrens kritik, hela den fransksklassiska kritiken stred 
mot Thorilds filosofi. För filosofen Thorild fanns det icke något förs 
dömligt och dåligt till i vårlden. Att vi klandrade och håcklade 
berodde på vår dårskap. I livet som i poesien var allt gott, om 
det betraktades till sin ordning och sin grad. Man kan såga, att 
Thorilds filosofi har något förblindat honom som kritisk lagstiftare. 
Han blir allt för tolerant mot den dåliga litteraturen. 

1791 utkom i augusti månad den första och viktigaste delen av 
En critik öfver critiker med utkast til en lagstiftning i snillets verld. 
Skriften år tillågnad Kellgren, recensenten i StockholmssPosten. 

Thorilds definition av kritiken år kort och gott: råttvisa skipad 
i snillets vårld. Det år att ge akt på hur han tånker sig kritikern. 
Han tånker sig honom icke i likhet med Dalin, Sahlstedt och Berge 
klint som en skolmåstare och kriaråttare; icke heller fattade han kris 
tikerns uppgift som Herder: kritikern skulle förklara diktverket, leva 
sig in i dess liv och sen söka tolka och förstå det inifrån i dess 
sammanhang med hela miljön. På grund av bristande historiskt och 
psykologiskt sinne kunde Thorild ej höja sig till denna åskådning. 
Han tånker sig kritikern som domarn, den råttvise domarn. Kånna 
vi nu från Thorilds andra skrifter, vad han förstår med att skipa rått, 
nåmligen att döma allt efter dess art och grad, så ha vi redan på 
förhand en god inblick i hans uppfattning av kritiken. 

Thorild såger uttryckligen ifrån, innan han uppståller sina lagar, 
mot vad han vånder sig: det år mot kritikens negativism: 


Ni vet, huru de Franska vackra snillen evigt sönderslita hvarannan, evigt 
så småda, som vore Heder ingen egendom och den ro, i hvilken den bör 


325 


Google 


ALBERT NILSSON 


njutas, icke helig; huru bland dem at lysa af en liten skicklighet eller dygd år så 
farligt som på osåkra vågar at lysa med en juvel eller minsta guld: huru Voltaire sade 
sig hvar vecka gå igenom en skårseld af försmådelse, och Rousseaus heliga lif — 
var det icke et långt Marter under vitterhetens cannibaler, hvilkas erzcannibal just 


denne Voltaire var! I England — år man så mycket vildare, som man år 
starkare. 


Och hos Oss, min Herre, år dår någonting så calmuckiskt och så hottens 
tottiskt, så argt och så lågt, som icke varit försökt? Jag frågar er, en så djup 
kinnare? Denna Fackla, som skulle förelysa snillen på vågen til Ara, har man 
ej slagit den in i synen på dem, svett ögonbrynen och brånt et ansigte som kunde 
hafva glådt verlden med uttryck af det sannas gudomliga, af naturens sköna, åts 
minstone af et minskligt behag, brånt så vildt, at de sedan sett ut som hade de 
sprungit från bålet? 


Först uppståller Thorild en yttersta Grundsanning på vil 
ken han baserar hela sin estetiska lagstiftning. «Den enda eviga 
grund för allmån Råttvisa och hvars blotta följder alla lagar åro, 
år klar och enfaldig, som alt sant och alt stort, och år denna 

At taga hvar sak för hvad den år.» 

Thorilds fundamentalprincip år nu ingen annan ån identitets» 
satsen: varje sak år vad den år, förvandlad till ett imperativ. Det 
år intressant att se, huru Thorild både hår och annorstådes appellerar 
till identitetssatsen som det sista sanningskriteriet. (Jmfr. sårskilt hans 
utkast till en logik i Rått eller alla samhållens eviga lag.) Thorild 
gör detta oberoende av Leibniz, vilken annars förtjånsten tillkommer 
att först ha uppstållt identitetssatsen, men de skrifter dår Leibniz 
uppståller denna sats, trycktes ej förrån på 1840stalet och ha således 
varit obekanta för Thorild. Den åldre logiken kånner blott den 
aristoteliska motsågelseprincipen. 

Ur den ovan uppstållda fundamentalprincipen följa sedan de 
övriga lagarna. Det första och största misstaget på det verkliga blir 
att taga en sak för vad den icke år, d. v. s. tillåimpat på den litte 
råra kritiken: «at taga en sak för vitter, som til Vitterheten icke 
hörer.» Dårför år den första följden av den «eviga grundsanningen»: 

1) At veta hvad man skall döma. 

De båda andra lagarna lyda: 

2) At döma alt efter sin grad och sin art. 


3) Ingen ting göres för sina fels skuld, utan för sit 
vårdes skuld. 


" Anders Karitz har i sin undersökning av Thorilds kunskapsteori ej beaktat 
detta förhållande, utan låter Thorild fasthålla vid motsågelsens grundsats, se Karitz 
O. å. å. $. 94. 
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De lagar Thorild hår uppståller för kritiken återfinner man i 
hans naturfilosofi. Man kan såga, att de hos honom helt enkelt åro 
metafysiska principer, som gålla överallt, följaktligen åven inom 
kritiken. 

I ett fragment Naturen, som år skrivit minst sex år före Critik 
öfver critiker, har Thorild gett en sammantrångd framstållning av sin 
panteistiska metafysik. I slutet av detta fragment förekommer hela den 
lagstiftning, som vi sedan påtråffa i Critik öfver critiker. Om man ser 
Thorilds lagstiftning i belysning av hans filosofi, upptåcker man ett 
strångare sammanhang såvål mellan de olika kritiska lagarna som 
mellan lagarna och hans åskådning för Övrigt. 


Lif, heter det hår, år altings skönhet. Men naturen har et oåndeligt 
lif (ty den har sit egna, och ingen har kunnat störa det). Således år den 
oåndeligt skön. D. å. rått, god, fullkomlig, hvilket i sin natur år detsamma, och 
har blott en princip, som år bestånd och lif: för hvar del, och för det hela. 

Se at alting år rått och godt, år grunden för den högsta eller philosophiska 
sålheten. 

Alt hvad vi tadle, år genom et vanvett. Vi kinne genom vår inbildning en 
högre fullkomlighet: och straxt, efter den, fördöme vi alla lågre. 

Diraf ondt, förbannelser, fel, monstra. 

Men alting år blott genom hvad det år; och icke genom hvad det intet år. 

Således år frågan altid: huru mycket har detta tinget? Och ej: huru mycket 
har det intet? 

Men efter denna lagen år alt, i sin grad, godt: har en viss realitet, kraft 
fullkomlighet, och åfven skönhet. 

Genom denna samma dårskap fordömer man sig sjelf och andra. 

Rosen år svag, emot eken: eken ful emot rosen. 

Det mindre sköna, starka: emot det mera sköna, starka. Det lilla emot det stora. 

Men, i naturen, år blott alt, hvad det år, dårföre at det kan ej annat 
vara. Och i hvad det år, har altid sin grad af naturens kraft, lif, och 
skönhet. 

Man skönjer strax, huru dessa «naturlagar» samanfalla med hans 
kritiska principer. Och vi möta samma förvåxling av naturlagar och 
normer, som år genomgående hos Thorild. Då han 1 Cnitik öfver 
critiker utlågger sina kritiska grundlagar, upprepar han nåstan orda 
grant satser ur det ovan citerade stycket, t. 0. m. samma exempel 
på två olika stållen. 

Thorilds logiska deduktion av de historiska lagarna påminner 
om den rationalistiska filosofiens matematiska metod, sådan den utbil- 
dats i Spinozas, Leibniz' och Wolffs filosofi. Ur identitetssatsen vill han 
hårleda de andra sanningarna. Faktum år, att Thorild varken hår eller 
annorstådes frigjort sig ifrån den dogmatiska metoden. Jag kan dårför 
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ej dela Warburgs mening, då han i sin litteraturhistoria yttrar: «Sår 
skildt anmårkningsvård år den humana tankegången, hvilken som en 
röd tråd genomlöper denna skrift, att det ej gåller att dömma den 
litteråra företeelsen efter på förhand gifna lagar, utan att söka utleta, 
hvad det år som gör den god, god inom sin art; det råder hår 
slåktskap mellan Thorild och den nyare positivistiska estetiken, som 
ju åfven utgått från erfarenhetsfilosofien. Båda peka tillbaka på 
Montesquieu.» 

Det år icke empiristen Montesquieu som skymtar bakom Thor 
ilds kritiska lagstiftning, utan rationalisterna Spinoza, Leibniz och 
Wolft. 

Thorilds första lag var: att veta vad man skall dömma. Med 
denna lag vill Thorild beståmma, vad kritikern skall befatta sig med 
och vad han skall låmna i fred. Allt vad som talas, skrives eller 
tryckes faller ej inom grånserna för kritiken, utan endast det som 
sjålv inståller sig för att höra sin dom. «Om alt annat skall ni tala 
vål, eller tiga. Af det stora klara skål at det — angår er icke.» 
Men bör då icke kritikern tukta, gissla, hårja, utrota det dåliga? På 
denna fråga svarar Thorild med att hånvisa till sin naturalistiska filo 
sofi. Då naturen eller Gud tolererar det svaga, varför skulle icke 
en kritiker göra det? «Denna brinnande lust at tukta och föröda 
det dåliga, det år, det svagare — år, då ni besinnar at det dåliga, 
det svagare, upstiger ånda til Guds egen thron, at cherubim och 
seraphim icke åro rene, at den högste alla verldars Criticus kunde 
gerna döma dem til Skorrare i sång och fånar i snille, år, 
såger jag, en ursinnighet.» 

Andra lagen lydde: Att dömma allt efter sin grad och sin art. 
Vid sin utlåggning av denna lag får Thorild rikt tillfålle att uppvisa 
alla vårdens relativitet. Thorild år sårskilt en måstare i att finna 
konkreta, drastiska exempel för att illustrera sin relativitetslåra. Hela 
detta kapitel består bara av en mångfald exempel på huru allt år vad 
det år genom sitt rum och sin grad «Redan i ögnablicket, min Herre, 
ser ert lifliga snille, hvilken ofantelig och löjelig förvirring det qvicka 
vanvett at glömma denna Lag måste göra. Ni ser, at om ni ville döma er 
lilla lampa efter måttet af en sol, och solen efter måttet af er lilla lampa; 
rosen efter måttet af en ek, och eken efter måttet af en ros; gnistan 
efter ljungelden, och åskan efter er lutha; det starka efter det tåcka, 
det tåcka efter styrkan; och, i alt, det stora snillet efter det lilla 
fjolliga — så skulle til slut er sjål blifva en liten hvirfvel af mot» 
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såjelser, och ni skulle se för er intet annat hopp ån at kasta er 
hufvudstupa i afgrunden af sjelfva den förvirring er egen hjerne 
skapat.» 

I denna andra lag ligger redan den tredje lagen innesluten: alle 
ting år blott genom vad det år, och icke genom vad det intet år, 
eller såsom Thorild hår formulerar den: Ingen ting göres för sina 
fels skuld, utan för sit vårdes skuld. Thorild såger, att denna lag 
skall göra både Kellgren bestört genom sin enfaldighet och allt krie 
tiskt tyranni förfårat genom sina följder. 

Att åven den tredje lagen år för Thorild en allmånt metafysisk 
naturlag, håmtad från hans filosofi, synes av vad han yttrar vid sin 
motivering av lagen, dår han låter den gålla för allt verkligt och 
kallar den för «det verkligas lag». Han såger hår: «Naturen, sjelf 
eller genom månniskans snille, gör icke något, för det som deri 
felas, utan för det som det har. Alt skulle annars vara för vår 
tanke en evig villa. Eken har icke Rosens behag, Rosen har icke 
Ekens styrka; en sådan critik år oåndlig, men oåndlig i vanvett. 

Ty i Naturen, min Herre, år det likaså naturligt för något 
at vara mindre, som för något at vara mer. 

Denne gudomlige tanke, at om ingenting bör frågas hvad det 
icke har utan hvad det har, at om ingen ting bör frågas hvad det 
icke år utan hvad det år — finner ni så enfaldig, at jag år viss på 
ni deråt ler. Och dock hvilar på Verldens irring at detta icke se, 
hela majeståtliga dumheten af tusende religioner, af oåndliga tankar 
och Omdömen, af det dystra Onda diktadt i Naturen, af Tyrans 
niets helgade lagar, af nåstan alt månskligt Elånde. 

Men denna låra tilhör et annat och högre stille. Låtom oss 
åter, min Herre, komma ned til oss.» 

Thorild tillgriper sin teodicé för att kunna ta den svaga poesien 
i försvar. Allt vad naturen gör år betraktat efter sin grad skönt, 
följaktligen åven vad månniskorna, som åro en del av naturen, göra, 
t. 0. m. då de skriva «dålig» poesi. «Det år omöjeligt för någon 
dödelig, i sin krets, at vilja göra en skönhet och dock göra en 
fulhet» Diårför finner Thorild de båda pekuralisterna Bager och 
Bjugg vara i sin krets kraftiga och majeståtliga skalder. «Haquin 
Bager ville skrifva på en gång naivt och kraftigt; och han gjorde 
det. Bjugg har sökt det majestitliga och vigtiga; och han har 
funnit det på et så både originalt och fullkomligt sått, at jag tviflar 
om alle verldens genier förenade skulle kunna göra en enda Bjugg.» 
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Som nu ingenting göres för sina fels skull, så bör heller ingenting 
dömmas efter sina fel, utan efter sin förtjånst. Kritiken har ej att 
syssla med andra fel ån de som åro av verklig betydelse för det 
sanna och sköna, och sådana fel påtråffar man blott hos måstarna, 
pretendenterna 1 snillets vårld. Thorild vill alltså till sist inskrånka 
den vittra kritikens område att endast omfatta måsterverken i litte» 
raturen. 

Dessa åro i korthet huvudtankarna i första delen av Critik öfver 
critiker. Som allt vad Thorild skrivit, innehåller den en mångd över» 
drifter och paradoxer, men också många för sin tid stora och nya 
sanningar. Hans fordran, att kritiken skulle vara positiv, var fullt 
beråttigad. Just genom att slå in på den av Thorild anvisade vågen 
har kritiken och litteraturforskningen nått den utveckling den har. Emel» 
lertid var Thorilds egen kritiska lagstiftning sjålv ej nog positiv. 
Den bottnar i en rationalistisk dogmatism och åger dårför många av 
svagheterna hos den kritik han fördömmer. På grund av sin ratio» 
nalism menade fransksklassicismen, att reglerna kunde helt enkelt des 
duceras ur förnuftet och uppstållas som allmångiltiga axiomer. Thorild 
bekåmpar vål regeltvånget, men han har aldrig angripit fransksklassis 
cismens innersta kårna: rationalismen, något han icke kunde såsom 
sjålv varande rationalist. Sin egen lagstiftning vill han å priori hårs 
leda ur förnuftet eller råttare ur identitetssatsen som sista sanningse 
grund: den har dårför åven en allt för abstrakt karaktår. 

Thorild anser kritikens vårv vara att dömma, att skipa råttvisa 
efter förståndets eviga lagar. Hans samtida Herder fattar kritikens 
uppgift på ett helt annat genialt sått. För honom år icke långre 
förståndet, utan kånslan kritikerns förnåmsta organ. Kritikerns kånsla 
skall vara nog fin och rik för att kunna leva sig in i diktverkets 
sjål, i andra folkslags och gångna tiders sjålsliv, och kritikern skall 
sedan kunna tolka det upplevda. Huru mycket Thorild ån håller på 
att man skall se det goda i varje diktalster, så åger han likvål ingen 
blick för att det av kritikern fordras sårskilda förutsåttningar för att 
han skall kunna upptåcka detta goda. Detta gåller i synnerhet åldre 
litteratur. Thorild tror i sin naiva rationalism, att han med den ab» 
strakta lagen att allting göres för sina förtjenster, intet för sina fels 
skull, strax skall kunna slå ner allt kritiskt tyranni. 

Thorilds kritiska lagstiftning laborerar åven med en annan olågen» 
het, som sammanhånger med hans optimistiska naturalism. Dårigenom 
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det gudomliga, blir han allt för tolerant mot den dåliga litteraturen. 
Det finnes för Övrigt en genomgående motsåttning mellan Thorilds 
filosofiska grundåskådning, som konsekvent borde leda till kvietistisk 
kontemplation, och hans brinnande reformnit. Når vårlden år allt 
igenom så fullkomlig, varför vill Thorild åndra om den? 

Beskow har frånkånt Thorilds kritiska lagstiftning all originalitet ; 
åven Ljunggren anser, att den knappast innehåller något nytt. Det 
år klart, att man hår och dår i litteraturen skall finna maximer uttae 
lade, liknande dem Thorild framstållt. Så har t. ex. Å. Forsvall 
påpekat en likhet mellan den tredje lagen och ett stålle i Youngs 
Thoughts on original composition, dår denne på frågan, vad det år 
vi beundra hos de gamla, svarar: Not the fewness of their faults, 
but the number of their beauties. — För övrigt har redan Addison 
i sin essay över Milton uppstållt denna regel för kritiken*, och man 
finner den åven annorstådes. Två år innan Thorilds Critik utkom 
tåvlade A. Nordforss i Sv. Akademien med en Lofsång öfver Baltzar 
Horn och hade försett poemet med denna epigraf: Man bör ej 
fråga: huru många fel har det, utan huru många skönheter? Då Stock» 
holmsøPosten redogör för prisskrifterna (1790 n:o 112) såger den 
lustigt nog, att Svenska Akademien tyckes hava tagit denna maxim 
till regel vid de dittills belönta poemen. — Dylika isolerade paral+ 
lellstållen bidraga emellertid knappast att sprida något ljus över Tho» 
rilds lagar, som böra ses i belysningen av hans rationalistiska filosofi. 

Oaktat Thorilds skrift var ett angrepp på Kellgrens hela kritiska 
verksamhet, recenserade Kellgren den likvål mycket vålvilligt i Stock» 
holmssPosten. Möjligen har Kellgren med sin recension velat råcka 
Thorild en försonande hand. Thorild låt emellertid icke blidka sig, 
utan fjorton dagar efteråt utgav han en andra del som fortsåttning; 
en tredje del följde i början av året dårpå. De två sista delarna 
gå på långt når icke upp mot den första. I dessa skårskådar han 
några enskilda fall av Kellgrens kritiska verksamhet och kommer 
åven in på en del andra litteråra frågor, bl. a. parodien, det löjliga, 
komiska teatern, satiren, försmådelsen i det allmånna levernet. Han 
anståller ett utrotningskrig mot den franska kvickheten i alla dess 
former. 

All parodi var Thorild en styggelse, detta icke endast dårför att 
han blivit parodierad av Kellgren, utan åven dårför att parodien 
stred mot hans proportionslåra. Parodiens våsen består i en för 

1 Spectator n:o 291. 
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ryckning av proportionerna eller såsom Thorild uttrycker det: Det 
år konsten att göra det höga till lågt, det sköna till fult, ordning till 
forvirring och visheten till vanvett. Och Thorild hånvisar till Kelle 
grens parodi Angående påbudet om snöskottning: 


Min Herre, då någon för at uttrycka för er, at de stora snillens element så 
naturligen år det stora som de små snillens element år det lilla, sagt er 

Sparfven qvittrar mellan qvistarne, och dår kan Örnen endast hvila, 

hvilken gudomlig eld måste icke fordras til at såga efter: 

Flugan druknar på théfatet, och dår kan Hunden endast lippja? 


Vad Thorild yttrar om det löjliga år synnerligen intressant, ty 
det visar, huru germansk han var till hela sitt våsen. Av det löjliga 
senterar han egentligen endast humorn. Den maliciösa satiren, som 
innehåller skarpare våtskor och som år företrådesvis romansk, för 
dömer han, likaså det elaka skrattet. Thorild gör upp en hel 
gradationsskala för skrattet: 

«En tölp skrattar och en man af vett skrattar, en princessa och 
en roddarkåring; men ser ej ert stora snille at det klarligen år — 
endast den dumma eller den visa, den höga eller den gemena Sjålen, 
som frögdas i detta skratt? 

Med et ord, min Herre, skratta skiljes så i slag och grader 
som alla våra nöjen: så, som ni skiljer — dricka nektar och dricka 
finkel, åta amanas och åta —, ligga på en bådd af rosor och ligga 
med svinen.» 

Allt det löjliga som åstadkommes med konst kallar Thorild en 
blott dårarnes högtid; dåremot år det sanna och naiva löjliga natus 
rens egna tillhörighet. Thorild ger en mycket fin och tråffande 
beskrivning på detta slag av det löjliga, som vi skulle benåmna 
humorn: 

«Detta retar oss til det godhjertiga Löjet, hvilket kan up 
våcka sjålen både til en ny ömhet och en ny vishet. Til ömhet — 
ty det visar oss miånskliga svagheten, huru den jollrar, huru den 
yrar, blottad i sin skam, hvarvid man 

ler med återhållna tårar: 
Och til vishet — ty det låter oss se hvad som år en san vårdighet. 
Åtminstone ger detta naiva löjeliga oss altid en viss storsint vilvilja 
emot den, som år föremålet. Ty det synes, som detta föremål vore 
et offer, hvilket Naturen gör åt vår egen höghet: och hvarpå det 
således år omöjeligt at icke se med et vålbehag.» 
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Den vanliga satiren år för Thorild smådelsen sjålv i sin hög 
tidliga ståt. Han undantar dock den «åkta» satiren, som år sjålva 
sanningen talande emot någon. Denna slags satir kallades dock i 
vitterheten för ovett och grovhet! Thorild tånker hår på sin egen 
straffsång över Kellgren. 

Han går också strångt till råtta med den komiska teaterns för 
löjligande av folk: 

«Det år sant, ni har, i både åldre och nyare tider, odödelige 
nidingar til efterdöme. Aristophanes upnådde den grufliga vanåra 
at störta Sokrates, som i gamla verlden var ömhetens och vishetens 
skyddsgud: och Palissot upsteg med samma nidingsssnille emot 
Rousseau, de nya tiders Sokrates — då Franska Publikens vett och 
heder måtte låta ljunga sit förakt emot detta lumpna tiltag af lögn 
och våld.» 

Thorild låmnar åt låsaren att tillågga ett tredje exempel: han 
hade Ssjålv 1782 blivit förlöjligad i Envallssons komedi Målaren kår 
i sin modell. 

I sin speciella granskning av Kellgrens recensentverksamhet vill 
Thorild upptråda som försvarare av personer, som Kellgren föroråttat. 
Så snart Thorild låmnar diskussionen av allmånna principer och 
inlåter sig på praktisk litterår kritik år han icke sårdeles lycklig. Man 
ser det redan av de recensioner han förut publicerat i Stockholmss 
Posten över Kellgrens Ode öfver Lovisa Ulrikas död och Lidners 
dikt Spastara. Dessa recensioner höja sig icke över den vanliga 
nivån, utan bestå snarast av en rad reflexioner över enstaka uttryck. 
Även hans speciella granskning av Kellgrens förmenta missgrepp erbju 
der föga av intresse. Thorild visar bl. a. ett förakt för den poetiska 
formen, som kommer en att tro, att han ej begrep poesi. 

Sin kritik slutar han med en lagstiftning för försmådelsen i det 
allmånna levernet. Man har nåstan svårt att ta denna sista uppsluppna 
och kuriösa lagstiftning för allvar. Emellertid har Thorild ansett, att 
detta åmne fordrade vid behandlingen sådana grella, kraftiga fårger. 
Vi meddela lagstiftningens huvudtankar, emedan man åven hår har 
ett givande tillfålle att studera hans rationalistiska metod att uppstålla 
abstrakta principer, definiera och systematisera. 

Smådarna indelar Thorild efter deras natur, såsom han såger, 
med samma rått som fordom Adam indelade sina bestar i 1) rytare, 
2) grinare, 3) fånar. 

1) Rytare åro i liv och sjål barbarer. «De hafva en enda ver» 
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kelig kånsla, och den heter: Jag. De hafva en enda rått klar idé, 
och den heter: Jag år Jag. I allt annat år Lögnen hos dem oryg» 
gelig, har en slags dyster höghet, har vigt, och et såkert Majeståt. 
Med en vink göra de lögn, liksom skapande.» Mot rytarna upp: 
ståller Thorild följande dråpliga lag: «Ryta kan en best, Skria kan 
en åsna, Råma kan fånaden. Det vill såga: at alt det våder som 
kan komma ur det största villdjursgap, bevisar intet mera, ån at 
det var et fanders stort gap, hvarutur det kom.» 

2) Grinarn åter år den smilande lögnaren. Som exempel på 
grinare anför Thorild Voltaire. «Voltaire, med alt sitt snille, var 
en så stor Grinare, at han grinade Gud Sjelf i synen, såsom man 
kan se af hans Poem öfver Lisabons förstöring: det var då icke 
underligt, at han gjorde spe — af Naturen och Rousseau.» Grinarna 
åro enligt Thorild det mest falska och osåkra av allt falskt och 
osåkert dårför måste han emot dem uppsöka en lag «lika klar med 
Verkeligheten, lika vidstråkt med Naturen, och som gåller med samma 
oförånderliga strånghet ned från djupaste afgrund up til högsta hime 
melen.» Man blir lite förvånad, då man finner, att den lag som 
skall ha denna allmåktiga verkan år den abstraktaste av alla lagar — 
identitetssatsen. 

Detta år Detta. 

Thorild såger i fortsåttningen om denna lag: «Som alt Grineris 
våsende består dåri, at se bredevid, inunder, upöfver, bortom: 
så behöfves en sådan förfårlig stöt af nödvåndighet, en sådan bål 
röst af Förnuftet, för at håmma des vilda språng och irringar.» 

3) Thonlds definition på fånar år mycket enkel: Fånar åro 
Fånar. Den ton dessa anslå, angavs först av de förnåma och ha 
sedan efterhårmats i alla klasser. Det utmårkande för fånarna år, 
att de ej förstå nya och stora sanningar, utan förarga sig över en 
klar och hög idé, all klar och hög förtjånst såsom kalkonen över den 
röda fårgen. Thorild passar hår på att ge en snårt åt Kellgren för 
hans dogmatism: | 

«Någon gång skrifva sig Fånarne, liksom klokt folk: Pro sensu 
communi. Men de kånnas derpå, at såsom deras Fåder trodde hvar 
man af stort snille vara en Trollkarl, som hade compact med fan, 
så tro desse hvar man af stort snille vara Galen. Det år naturligt, 
at bland Fånar år högsta fånigheten Vishet.» 

Och långre fram har han följande beskrivning på fånarna, vilken 
åven år direkt adresserad till Kellgren: 
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«Hvar ny tanke, hvar fri tanke, hvar hög och dristig tanke, 
ja nåsten hvar tanke, stöter en Fåne. Ty han dömer alt efter 
Minnet och den brukliga smaken. Smaken? ja det glömde jag 
at såga: han tycker oåndeligen mera om Smaken, ån om 
Förståndet.» 

För fånarna anser Thorild kunna inga lagar skrivas, utan de 
måste föras genom vanan och exemplet av andras vett. 

Vida vårdefullare ån denna burschikosa lagstiftning mot smådel» 
sen åro de aforismer om stilen och smaken, som Thorild i förbigå» 
ende strör omkring sig i Critik öfver critiker. Till dessa återkomma 
vi i ett annat sammanhang. 

Då Thorild utgivit Critik öfver critiker i sin helhet, uppblose 
sade den litteråra striden ånyo, men nu var det icke Kellgren, utan 
Leopold som upptrådde emot Thorild. Kellgren hindrades av sjuk 
dom att försvara sin sak. 

Leopold hade från början varit Thorilds vån och stått i ett 
ganska fientligt förhållande till Kellgren, men drevs så småningom 
genom omståndigheternas makt över på dennes sida. Då Leopold 
vid 22 års ålder skrivit sitt högtravande ode över kronprins Gustaf 
Adolfs födelse 1778, blev detta ode föremål för en mycket strång 
granskning i ett av de första numren av StockholmssPosten. En 
lång polemik mellan de båda poeterna följde. Leopold kunde aldrig 
glömma den oförrått han trodde sig ha lidit av Kellgren vid sin 
debut som poet. 

Då sedan Thorild råkat i fejd med Kellgren om sitt poem Pas» 
sjonerna, var det ganska naturligt, att de båda unga skalderna, som 
ansågo sig föroråttade av Kellgren, slöto sig till varandra. Thorild 
kallade Leopolds ode gudomligt, hos ingen nation övertråffat. Han 
har också ett par rader till Leopolds försvar i sin Straffsång. Leo» 
pold å sin sida komplimenterade Thorild för Passionerna och önskade 
kommentera Thorild liksom Addison kommenterat Milton. Emeller» 
tid voro Leopold och Thorild allt för olika för att i långden kunna 
dra jåmt. Leopold var kall och skeptisk, var utan hånförelse, han 
arbetade med lugn beråkning på att göra social karriår, och han 
gjorde det. Han kallades till Stockholm, invaldes i den nystiftade 
Svenska Akademien, blev hovman, och kungens gunstling. Thorild 
åter var åregirig 1 stor stil och föraktade den vågen till berömmelse 
som gick uppför hovtrapporna, hans lynne var eldigt och översval» 
lande. Lika cirklad, kokett och avmått Leopold var både i sitt ume 
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gånge och i sin prosa, lika rakt på sak, naturlig och sjålvsvåldig var 
Thorild. Nårmaste anledningen till att Leopold upptrådde i öppen 
strid mot Thorild får vål sökas i att Thorild på ett stålle i Critik 
öfver critiker yttrat några ofördelaktiga ord om Leopolds nyutkomna 
tragedi Oden, vilken ingen månniska numera låser. Thorild såger, 
att det i denna tragedi fanns mera osvenska ån skönheter och att 
hjålten talade som en fröken. 

Striden dem emellan kom först att gålla en nationalekonomisk 
broschyr av Thorild, men överflyttades snart på det litteråra gebitet. 
I mars 1792 var Leopold tårdig med en 128 sidor stark granskning 
av Thorilds Critik öfver critiker. Leopolds granskning bår titeln: 
Den nya lagstiftningen i snillets verld något litet satt i fråga eller 
Anmårkningar vid skriften Critik öfver Critiker stållde til förfats 
taren deraf. 

Man finner icke i Leopolds skrift mycket av hans beprisade 
kvickhet, inga nya idéer; tonen år gnatig och förnåmt från. Det gör 
ett komiskt intryck att se, huru i polemiken både Thorild och 
Leopold vilja upptråda som det krånkta förnuftets riddare och söka 
göra varandra till förnuftets fiender. Leopold upptar Kellgrens gamla 
huvudargument, att Thorild år virrig och osammanhångande och 
full av motsågelser. Med skål anmårker han mot tonen i Thorilds 
skrift. «Men, såger han, man studsar ånnu mer, når man vånder 
sin upmårksamhet ifrån tonen til sakerna; når man, under hela 
detta skryt af gudomligt vårde, af djupsinnig vishet, af redbart 
förstånd; under hela denna prunkande upstållning af grundsatser, på 
hvilka ingen ting kan byggas, och följder, hvilka leda till ingen up» 
lysning; med et ord, under hela detta skal af methodisk förtråffelige 
het, intet ser annat ån tomhet på tankar, oreda, svaghet, och den 
håftiga skakningen af en hjerna, som vill råmna alla ögonblick, för 
at föda något ofantligt, och som åndteligen, med ett fasligt brak, 
föder — ett långt vider.» | 

Leopold framkallar hår av Thorild den bild, som Kellgren tecknat 
i parodien Nytt försök till orimmad vers. 

Visserligen diskuterar Leopold Thorilds genis och smakbegrepp, 
men jag kan ej finna annat ån att hans kritik överallt, dår den gåller 
allmånna idéer, icke tråffar Thorild. Kiårnan i Leopolds kritik år, 
att Thorild gjort sig ett falskt genis och smakbegrepp. Thorild skulle 
enligt Leopold anse geniets förmåmsta egenskaper vara det nya och 

" Leopold, Den nya lagst. s. 123. 
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det stora, det nya taget i betydelsen av det ovanliga och det stora i 
betydelsen av det överspånda. Vidare skulle Thorild så ofta han 
kan såtta förnuft och smak i motsats till varandra." 

Leopold helt enkelt missförstår Thorild. Hår några uttalanden 
av honom för att belysa detta. «Snillets styrka består ej, såger Leo» 
pold, i tankars och bilders updrifning eller ovanlighet. Den består 
snarare i deras enfald, deras påtaglighet, deras rikedom, deras same 
mangjutning, deras ljuft skiftade fårgor, och framför alt i deras 
behörighet, deras jemna motsvarighet til det åmne man föreståller.» 
Och så utvecklar Leopold vidare i den vanliga stilen, huru de som 
vilja föda stora saker åro de tankefattigaste, huru det år samma 
skillnad mellan dessa och verkligen stora författare som mellan en 
stor sund kropp och en som lider av vattusot. «Ni år derföre 
mycket bedragen M. H., på Ert begrepp om det ovanliga, det vigtiga, 
det ej triviala. Detta ej triviala, detta ovanliga och vigtiga, Ni bör veta 
det, M. H., består mindre i beskaffenheten af hvar sårskildt tanke, ån 
i förtjensten af deras sammansåttning, och det ljus deraf upkommer.»*" 

Man kan fråga, når har Thorild, som alltid höll på det stora 
sammanhanget, överblicken, förnuftet, påstått att snillets styrka ej 
utgjordes av tankarnas enfald, rikedom, behörighet eller motsvarighet 
till åmnet? Når har han påstått, att det snillrikt nya utgjordes av 
bisarra och lösryckta tankar? Man höre i stållet vad Thorild sjålv 
yttrar om stilen i slutet av andra och tredje delen av Critik öfver 
critiker, något som såkert år det snillrikaste av vad i det åmnet 
skrivits på svenska: 

«Intet åmne bör dömas oådelt, som år vigtigt. ÄÅro icke alla 
laster och tyrannier låga, mörka, oftast smutsiga? Men at visa dem 
blottade i sin skam, för at med sanningens himmelska eld förtåra 
dem, år rått. Snillet liknar deruti aldeles Solens odödeliga, rena ljus, 
hvars strålar vidröra det lågaste, men smutsas icke sjelfve.» 

«Stil — år icke mer ån en, och det år Sanningens. Denna 
Stil — år stor, liten: hög, förtrolig: lått, vigtig: enkel, ståtelig: 
ringa, glånsande: tjusande, förfårlig: alt, men altid sann, och i sin 
sanning altid naturligt skön. Detta år klart, min låsare: ty Stil 
kan icke vara annat ån konsten at göra en sak lefvande för eder. 
Denna konst år det samma som genie: och svarar emot Gudome 
lighetens konst at med en vink gifva lif och varelse.» 


) 32. å s. 107. 
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«Stilens råtta höghet år at göra en sak liflig och lefvande: 
det år, at visa det sköna i al sin skönhet, det stygga i al sin styge 
gelse. 

Man målar icke det fula vackert. Man målar icke Fan — i mor: 
gonrodnans guld, i solens glans, i himmelens Azur: likså litet som 
en so i rosenrödt. — — > 

Stilens frihet år densamma som Snillets. Denna fria stil 
bör gå lika långt med Sanningen: det år, den bör vara så skön 
som alt det sköna: saa förfårlig som alt det förfårliga: den bör 
gå så djupt, så högt, så vidt, som tingen: och ej hafva et mindre 
mått, ån Naturen.» 

Smak och förnuft satte visst icke Thorild, såsom Leopold gör 
gållande, i motsatsförhållande till varandra, utan han gick så långt i 
sin rationalism, att han identifierade dem. Då Thorild och Leopold 
tala om smak, mena de icke ett och detsamma. För Leopold fanns 
ingen annan verklig smak ån den fransksklassiska; för Thorild åter 
lider denna av ensidighet och år sålunda ej den verkliga smaken. 
Emellertid överensståmma de båda i att göra förståndet till den hög» 
sta smaknormen. På Leopolds beskyllning, att Thorild skulle finna 
smak och förstånd vara motsatta, svarar denne med följande anmårks 
ning: «Smaken kan ej betyda blotta tycken, bruk och manér: då 
den med lika rått tillhörer alla Barbarer. Den år, långt öfver alla 
tiders Veld och våld, endast Sanna idéen af det hela, hvilken 
beståmmer alla delarnes mått och skönhet. Det år, den 
år alldeles det samma som Förstånd.»' 

På smaklårans område gör Thorild sig icke alls till talsman för 
någon subjektivism, utan i stållet för den strångaste objektivitet. 

Thorilds och Leopolds olika uppfattning av geniet framstår kan- 
ske tydligast vid en jåmförelse mellan Thorilds 1792 utgivna skrift 
Om efterhårmning, ett fragment af den höga kritiken och Leopolds 
granskningar dårav. Aven detta Thorilds fragment år en stridsskrift; den 
år sårskilt riktad mot hans egna efterhårmare på det politiska om: 
rådet. Å. Forsvall har i en förtjånstfull undersökning påvisat slåkte 
skapen mellan Thorilds fragment och Youngs Thoughts on original 
composition och angett vissa parallelstållen. Det år klart, att man i 
Thorilds skrift, som vånder sig emot den direkta efterhårmningen 


! JImfr. åven vad Thorild yttrar i sin Critik öfver Montesquieu. «Smak år 
icke annat ån Förstånd, på en sak, Snille icke annat ån stort Förstånd, i 
en sak.» 
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och lånandet ej skall finna många direkta lån från Young. De idéer 
Thorild utvecklar åro rena konsekvenser av hans filosofi. 

Vi erinra oss att en av de grundlåggande principerna i Thorilds 
filosofi år, att varje ting år vad det år. Sanning och realitet sam» 
manfalla för honom. Lögn, flård, det onda uppkomma dårav att 
man icke tar tingen för vad de åro eller att man ger sig ut för nå 
got annat ån man år. De åro försyndelser mot hans huvudlag: detta 
år detta. En sådan försyndelse år nu också den falska imitationen. 

Varken Young eller Thorild ha brutit med den aristoteliska mime: 
sisteorien, mot vilken de icke ha någon ting att invånda, utan de 
anse båda, att konstens våsen består i naturimitation. De förkasta 
icke heller antikimitationen, men de ge den en ny innebörd. Att 
imitera de gamle rått år att inspireras av deras skrifter till att fatta 
naturen lika klart som de fattat den. Young anser, att den imiterar 
icke på ett rått sitt Homerus, vilken efterhårmar hans gudomliga 
Iliad, utan endast den som våljer samma «method» som Homerus 
valt för att skapa ett så fullkomligt verk. Han uppmanar dårför 
skalderna att vandra i Homeri spår till odödlighetens enda kålla: 
«dricken dår han drack, på det sanna Helicon vid naturens bröst. 
Imiteren, men icke skrifterna, utan andanl» (Jmfr. ovan s. 305) — 
å samma sått beståmmer Thorild imitationen: 

«Imitera Homerus år icke at skrifva det, som Homerus har 
skrifvit; utan at skrifva så, som Homerus har skrifvit. Det år icke 
et mer eller mindre artigt Rafs af hans originala tankar och uttryck : 
utan det år at upeldas af hans eld, at uplyftas af hans kraft, til 
samma lefvande upmårksamhet på alt det som i Månskligheten och 
Naturen år måst rörande och stort; hvarutaf Inbildningen sedan genom 
sammansåttning och förhögning, skapa. Et Genie våckes af Natu 
ren: andre våckas af et Genie.» 

Den sanna imitationen gåller alltid enligt Thorild det allmånna 
och icke det enskilda, vilket han benåmner det besynnerliga; den 
gåller genus och icke individuum. Hårmed menar han, att den 
icke går ut på att efterbilda vissa enskildheter, utan att ta intryck 
av det helas anda. Huru imitera vi t. ex. sjålva gudomligheten, 
vilken år både de dödligas och de odödligas högsta föredöme? Icke 
dårigenom, att vi narraktigt ropa: Varde ljusl, hårma dess åskor, 
blixtar och stormar, utan dårigenom, att hvar och en uppriktigt och 
sant stråvar efter fullkomligheten och fyller sig med den gudom» 
liga andan. 
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Sedan Thorild sålunda beståmt den råtta imitationens våsen, tar 
han upp till granskning den imitation, som kallas «att öfverföra på 
sitt språk andra lånders och tiders skönheter». Han ståmplar denna 
imitation som stöld och röveri. Och hår gör han ett anfall på den 
romerska litteraturen för dess graecism och på den svenska för dess 
gallicism. Han riktar samma anklagelse mot den romerska litteratu» 
ren som romantikerna: 

Derföre står, ån i denna dag, det som den ådle, blygsame, majeståtlige Vire 
gilius i löndom tagit från Homerus, och från Theocritus, åfvenså klart för verle 
dens ögon, som först, emot 2000 år sedan, når detta lilla tilgrep vågades. Det år 
vittnadt, at Horatius lånte sina sångers både blomster och ljungeldar af Pindarus, 
Anacreon, och flere: at Terentius nåstan öfversatte Menander, fastin med den vacks 
raste mine af at vara sjelf Skald: och Romarnes stindiga Hårmning efter Grekerne, 
ånda til den måst onaturliga Graecism, kastar en skugga på Roms höghet, i stållet 
för den glans af Eget Snille hvartil det hade kunnat stiga, för at döma af vissa 
dråpliga rön af et infödt ågta Romerskt Lynne. Graecismen hos dem, såsom 
Gallicismen hos Oss, kanske oförmårkt gaf dem den tåcka låttsinnighet, den 
fina smak i tråldom, den poetiska flird i complimenter, titlar och granlåt, med et 
ord, den lilla och låga högfård i prålaktig lögn, hvarigenom alla sanna och stora 
föremål, hvarigenom Republikens Enhet, Bestånd och Åra, ånteligen blefvo för 
höga fög dem. 

Om det ena folket imiterar det andra, om det ena folket söker 
likna det andra, så uppkommer enligt Thorild endast lysande strunt 
utan sanning och kraft. Månniskorna göra ingenting i sak, utan 
allt i såttet; inga store genier, utan endast stora konstnårer uppstå, 
vilka öppna ryktbara butiker av sant och falskt vett. Thorild råknar 
upp en hel rad exempel: Plato, Cicero, de båsta kyrkofåderna, 
Thomas Aquino, Petrarca, Erasmus, Fontenelle, Voltaire, Pope, 
Wieland, Dalin. 

Man blir något förvånad över att se Plato öppna denna rad av 
representanter för falsk imitation och för blandning av sant och falskt 
vett. Men Thorild har betraktat Platos tankevårld som en stor dikt 
utanför verkligheten och aldrig kånt sig dragen till den. Emellertid 
har Thorild vid sin inrangering av Plato bland imitatorerna haft en 
föregångare i Addison. Då denne i sin uppsats om geniet vill ge 
exempel på författare som bildat sig efter mönster och dårigenom 
inskrånkt storheten av sin naturliga begåvning och originalitet, nåmner 
han Plato. (Se ovan s. 304). 

Imitationen kallar Thorild konsten att blånka. Den kan i vittere 
heten gå till den löjligheten att man imiterar imitationer eller enligt 
Thorilds uttryck: man imiteimiterar. Hårigenom åstadkommes endast 
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lappverk. «Det år otroligt, huru månge store poeter, genom detta 
lilla fina konststycke, hafva blånkt up i Verlden, och på granskning 
funnits vara sådane: Lappskalder.» Sannolikt har Thorild hår 
nårmast tånkt på Kellgren, vilken han flerstådes förebrår, att han 
lappade ihop sina poem med lån från fråmmande skalder. Då han 
i Den nya granskaren ironiskt såger, att snille år recueilleri, imita- 
tionssimitation, åro dessa ord myntade just på Kellgren. 

Vårst av alla imitationer voro likvål de som stjåla tånkares idéer 
utan att citera. Hårvid åsyftar Thorild sina egna lårjungar och eftere 
sågare, vilka skrevo av måstaren utan att förstå honom. Den konst 
varmed dessa dumdristiga imitatörer intaga den fåkunniga hopen 
år oreda och förvirring. Thorild anför som exempel på detta 
idétjuveri, huru han sjålv av flera blivit plundrad och misförstidd. 

Liksom Thorild å ena sidan år ytterst tolerant emot månniskors 
svagheter och ålskar det minsta ting, dårför att det i sin ringhet lik» 
vål åger en viss realitet och år ett uttryck för allnaturen, så hatar 
han å andra sidan allt som ger sig ut för att vara vad det ej år och 
hårmar något annat. Hårmningen år en disproportion, en avvikelse 
från naturen. Hans stindiga fordran på åkthet, vilken så vål harmo» 
nierar både med hans lynne och filosofiska realism, har kanske icke 
hos honom fått ett båttre uttryck ån i följande passus, som i sin 
drastiska åskådlighet år så åkta thorildsk: 

Då Gud och Naturen ingenting ådlare gifvit någon, ån des egen var 
relse: huru tom och ynkelig måste icke denna vara, når man kan kånna en 
lust och en åra uti at försaka den? Når man kan högre vårdera blotta skenet 
af en annan, ån realiteten af sig sjelf? . ..... Så lågt i låghet gå aldrig djuren 
ned. Kråkan lånte aldrig påfoglens fjådrar: det år månniskors dikt, tagen af 
dem sjelfve. Åsnan klidde sig aldrig i Lejonets hud: det år månniskors dikt, tagen 
af dem sjelfve. Nej, Naturens gudomliga sanning år för stor hos Kråkan, at 
hon, med en lånt hårlighet, skulle kunna göra sig til spe för andra Kråkor: den 
år för stor hos Åsnan, at hon, med et påhångsle af styrka och majeståt, skulle kunna 
göra sig til et åtlöje för sjelfva Åsnorna. Det år endast månniskorkråkor och 
måniskosåsnor, som tycka om, så långt de kunna, at göra all naturen til en Mass 
querade, hvarest alt år stygghet, Prål, och Lögn. Icke ens Å porna, i sina små 
qvicka sjålars liflighet, hårma för at bedraga andra, utan för at roa sig sjelfva: 
och likvål år det mårkeligt, at, så långt dessa små snillen hårma, åro de (såsom 
altid Qvickhet utan Förstånd, Mine Herrar) på en gång det löjeligaste och det 
ynkeligaste i hela Naturen. Men, at månniskjor så lått och så allmånt kunna för» 
saka sin egen realitet och sanning, för at blifva fårgade skuggor och skims 
rande phantomer, kommer deraf, at man, i dum och hednisk tro, låtit Stackare 


uphöjas öfver sig, och således uppå lögn och duglöshet låtit en gudomlig glans 
kastas. Nu, kan ingen Stackare synas skön ock stor, utan genom at hårma det 
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Sköna och Stora. Så har hvar och en mes, hvar och en fåne, kunnat hoppas alt. 
Så upkom de glånsande och miågtige Stackares Herradöme öfver Jorden. 
Det består, såsom det upkom, genom lögn och roffande: som dock i våra tider 
blifvit mildrade til en fin och lysande lögn, til et sött och ödmjukt 
roffande. 

Som en konsekvens av Thorilds förakt för hårmning följer hans 
fördömande av skådespelarkonsten. Han år mot denna lika strång 
som Rousseau i brevet till d'Alembert. På teatern fira hårmningarne 
sina högsta triumfer. Om Thorild kånt till den Schillerska teorien, 
att all estetisk realitet år ett sken, skulle han såkert bekimpat den 
som en orimlighet. I sin senare avhandling Vis poetica seu Pathos 
går han så långt i sin realism, att han förbjuder poesien att begagna 
sig av fiktioner och metaforer, dårför att ett oåkta skimmer skulle 
vidlåda dem. Han betraktar dem som en avvikelse från sanningen, 
d. å. från naturen, eller Gud, och kallar dem för en antitheism.' 

Skriften om efterhårmning var åmnad att utgöra en del av 
Thorilds allmånna skönhetslåra, ett verk, som tyvårr aldrig blev 
skrivit. I slutet av skriften gör han emellertid en del antydningar 
om, huru han tånkt sig skönhetens våsen. Han fattar skönheten 
fullkomligt rationalistiskt. Skönheten år för Thorild var och en 
varelses högsta sanning och varelsens högsta sanning år åter den 
proportion, den grad som varelsen intar. «Men såsom hvar och en 
varelses högsta sanning finnes uti hvar och en varelses egna finaste 
mått, hvaraf kommer des individuela skick, lynne, tycke: så år ock 
detta mått just den enda eviga Skönhetens linea för alla varelser 
i Naturen.» Skönheten ligger i de råtta proportionerna, fulheten eller 
grimasen i en förryckning av proportionerna. 

Skönheten år varelsens finaste mått, dess högsta sanning, endast 
dårigenom år den vad den år. Man kan åven hår iakttaga Thor 
rilds försök att gå tillbaka till den abstraktaste av alla principer, 
identitetssatsen, vilken han ger en ontologisk innebörd. Och åven 
hår skönjer man hans förvåxling av norm och naturlag. Då nu 
varje varelse år vad den år, så måste den åven vara skön. Det med: 


! Quid ergo? poesis dia ne fiat fallacissima, erit omnis omnino evitanda 
Fictio: nec vel minimum liceat a mente mentiri. Symbolicon omnhe, vel mer 
taphorae vel emblamatis, redeat sensim ad evidentiam Veri. Hyperkole vana 
vanescat. Et sanciatur demum solenniter verissimum hoc: nil fingi, nisi anti» 
tbheistice. Atque palam, nil fingi sine antitheismo id ex oppositione sola contra 
veritatem Naturae divinam patet. — I denna avhandling förkastar han åven den 
aristoteliska mimesisteorien. 
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ger Thorild åven på flerfaldiga stållen. Men huru kan man då kalla 
något fult? Eller år det fula endast en negativ beståmning, som upp: 
kommer genom jåmförelse med annat? Det ser ofta ut, som om 
Thorild menat så. I sjålva verket tar han vara i två olika betydel: 
ser, nåmlig i betydelsen existera och i betydelsen böra vara och 
genom att slå dessa båda betydelser tillsammans får han in normen. 

Vad Thorild i skriften Efterhårmning yttrar om det sköna, bes 
höver kompletteras med vad han såger dårom i andra uppsatser för 
att framstå 1 ett klarare ljus. Skönhet och godhet åro för Thorild 
detsamma som realitet (vara), liksom för Spinoza realitet och dygd 
åro ett. Thorild gör det intressanta experimentet att försöka grund» 
lågga en spinozistisk estetik. I uppsatsen Idéer öfver sållheten har 
han dessa reflexioner: 


Det första som klart rör vår sjål, år att Allting år hvad det år och kan 
ej annat vara, emedan allting ej beror af något utom sig, och således år endast 
genom sin Nödvåndighet. 

Det andre år, att detta Allting har en inre evigvarande Godhet och 
Skönhet; ty vårt förnuft finner det, och dessa egenskaper åro Våsenteliga 
med och födas af Lif och Varelse. Ty når Ni nåmner Varelse, så nåmner Ni 
Skönhet. Varelse kan icke tinkas utan genom alla delars innersta och vålgörande 
öfverensstimmelse: och detta år icke skönhet, utan lefvande Skönhet. 

Hvar verkan i Naturen år således en verkan af det Högsta Lif, af den 
Oindligt goda och Skönaste Varelsen. — — Tingen åro icke genom hvad de 
icke åro, utan genom hvad de åro. 

Men ingenting år, som icke år en viss Skönhet, Fullkomlighet, Varelse — i sig; 
och på sitt rum. 


Allnaturen åger således enligt Thorild en oåndlig skönhet, ty 
den åger en oåndlig realitet, den år grundsubstansen, som ej begrånsas 
av något. De enskilda tingen åter åro sköna i den mån de åga del 
av naturens realitet; något i och för sig oskönt finnes ej, ty varje 
ting, huru ringa det ån må vara, år dock i någon grad ett uttryck för 
den gudomliga substansen. 

Liksom Thorild försökt att slutligen återföra kraftbegreppet till 
harmonibegreppet (se ovan kap. II), så låter han åven realiteten, var 
relsen i sig innesluta harmoni. Mer eller mindre realitet betyder 
mer eller mindre harmonisk varelse. I fragmentet Naturen och det 
onda såger han, att vara, bestå år den högsta lagen av allt. «Men 
ingenting kan vara och bestå som ej har harmoni och inre (våsene 
telig) godhet» Och i uppsatsen om Naturen har han dessa bely» 
sande reflexioner: 
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Det år omöjeligt at begripa, at det eviga våsendet eller naturen, som als 
drig något kunnat rubba, störa — icke skulle gå efter sin oinskrånkta lag af oåne 
deligt lif: d. å. af sit egna lif. 

Men naturen af al fullkomlig, ren, och oförstörd varelse år alla des delars in- 
nersta Ööfverensstimmelse til et, eller des hela lif. 

Nu kallar man en sådan flera tings öfverensstimmelse til et (som år godt), 
skönhet: ty denna ligger altid i det råtta och fullkomliga. Och all ren 
varelse har en sådan öfverensstimmelse : således år den en skönhet. Men naturen 
år den högsta varelsen: således den högsta skönhet. I denna slutföljd tyckes 
alting vara rent. 


Det sköna år för Thorild det harmoniska, proportionerade, men 
allt som år emot proportionen kallar han i den yttre vårlden för 
stygghet, i den inre för raseri. Sjukdomar och passioner åro ett så» 
dant raseri, likaså hårmningen. Den förstör varelsernas skönhet och 
sanning, deras naivitet. Thorild slutar sitt fragment om Efterhårm- 
ningen med dessa vackra ord om naiviteten: 

«Föreståll er det Naiva, emot det Skökaktiga, Det naiva år san 
ningens mine och air: det år naturens friska grace: det år det ågta, 
rena och lefvande behag, som ingen konst kan hårma. Det naiva 
tillhör ånglarne: det tilgjorda djef... Men, låt oss icke tala 
om skönheten på en tid, då sjelfva de vackras prydnad ityckes vara 
uttånkt til at göra narr af Naturen: och då, i alla lånder, den 
högsta militariska pragt består uti at harlequinisera hjel 
tar...» 

Leopold ågnade Thorilds fragment om Efterhårmningen två 
olika granskningar i ExtrasPosten, en mindre artikel, som mest inne 
håller personliga utfall, och en långre utredande avhandling om imi- 
tationen. Som prov på Leopolds kritik vilja vi ur den förra arti» 
keln endast anföra två stållen för att visa, huru dåligt Leopold för 
stått honom. Thorild hade i sitt fragment framhållit, att all sann 
imitation icke gållde det enskilda (det besynnerliga), utan det all» 
månna. Leopold åter påstår, att den gåller det enskilda. Det ene 
skilda identifierar han sedan med såttet, ett ord som kanske båst 
kan återgivas med konstnårens stil. «I vitterheten och konsterna år 
det såttet, som kan imiteras; saken kan blott upprepas. Men det 
år såttet, som år hos en stor konstnår, en målare, en bildhuggare, 
en poet, just det besynnerliga, hvilket åtskiljer honom ifrån alla 
andra af samma yrke, och som, ifall godt, förtjenar att efterliknas. 
All imitation rör då detta besynnerliga och alldeles intet det 
allmånna, hvilket den imiterade saken nödvåndigt har med flere 
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andra saker gemensamt, och i hvilket fall det vore likgilltigt, hvilken af 


dessa flera saker som imiterades.» 

Hår lågger Leopold in i Thorilds uttryck det besynner 
liga, genom att göra det liktydigt med såttet (Youngs «the method»), 
raka motsatsen till vad Thorild dårmed förstått och får honom dåre 
med att representera en åsikt han icke uttalat. Med det besynnere 
liga menar Thorild enskildheter hos författaren, med det allmånna 
det för honom utmårkande: stilen. Så förvånar sig Leopold över att 
den ovanlige tånkaren ej begripit en så enkel sanning. 

Hår ett annat exempel på Leopolds oförmåga att förstå. Han 
skriver: 

På ett par stillen resonerar han (Thorild) djupt. Han såger ibland annat, at 
efter hans teori hvart och ett tings beståndskraft finnes i dess egna systems 
centrum, hvadan ock dess skönhet endast finnes i dess egen hela varelses finaste 
mått. — Öfver denna sin teori yttrar han sig sjelf sålunda: det år i sanning för» 
undransvårdt, huru allt det sublima i naturen år enfaldigt. Detta drag målar. För: 
fattaren mårkte tvifvelsutan, att han råkat siga en omening, hvaraf ingen skulle 
begripa något. 

Leopold har synbarligen icke förstått det minsta av Thorilds 
tankar över skönhetens våsen. — Mera vårdefull år Leopolds andra 
granskning. I denna upptaga vi endast det som berör hans uppfatte 
ning av geniet. 

Leopold visar sig sitta ganska fast i den fransksklassiska åskåd 
ningen, att naturens tillgångar åro begrånsade och kunna uttömmas. 
De stora genierna ha redan upptåckt det viktigaste, och han menar 
dårför, «at den Sanna och stora Originaliteten blir i alt nödvåndigt 
sållsyntare, för at ej såga omöjligare och at affectationen deraf altid 
år löjelig». Med natur synes Leopold förstå det allmånna, det bee 
stående, som år överallt och har alltid varit. Han betonar, huru 
naturen år sig ståndigt lik: en sanning kan ej bevisas med andra 
skål ån de vilka dels ifrån början bevisades, en passion ej målas 
med andra drag, ån de med vilka den först framstålldes. «Hvarken 
förnuftet eller talangerna skola med mindre ån en ny jordens revolu» 
tion återkomma til denna första ungdom af begrep och kånslor, då 
den ringaste upmårksamhet låtteligen förde til betraktelser ej förut 
gjorda och hvar enda rörelse i sinnet, til någon skönhet af uttryck 
hos ingen Författare tilförne beundrad.» Förstånd, inbillning och 
kånsla åro åven i dag vad de voro för tre tusen år sedan. «De 
största Scribenter korssa hvarannan ouphörligen inom denna trånga 
Krets af det månskliga Snillets egenskaper.» | 
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I vilken utstråckning ansåg då Leopold originalitet ånnu vara 
möjlig? Den var knappast möjlig inom filosofien, ty med upplys- 
ningsfilosofien var fullkomligheten på detta område redan nådd. 
Icke heller inom samhillslåran, ty samhållslåran var en gång för alla 
fårdig; det fattades blott att låta den bli verklighet. Inom vitterheten 
kunde ånnu måsterverk uppstå, det vill med andra ord såga, fram: 
bringas med föregående som mönster. Vi låta Leopold sjålv fram 
stålla sina tankar: 

Hvad återstår oss? at kånna grånsorne af förståndets visshet och at ensamt 
lyssna til den enda såkra, ehuru tröga och triviala låraren: erfarenheten. Denna 
— det år sant — smickrar ej fåfångan med serdeles underbara utflykter: men verl» 
den har lårt af så många stora måns efterdömen, en Carthesii, en Leibnizes, en 
Rousseaus til förtigande af flere andras, at något litet misstinka dessa speculatios 
nens underverk. Denna så ofta bedragna, och åndteligen med möda litet mognade 
verlden, skall hon någonsin erhålla helt andra ljus ån hon idag åger? någonsin 
föras genom Snillet och Vettenskaperna til helt andra utsigter? någonsin antaga en 
hel annan daning af kånslor och begrepp? Skall man i speculationen tråffa helt 
andra vågar til Sanningen ån Baco, Locke, Bayle, Schaftsbury, Montesquieu och 
trettio deras efterföljare banat? Skall man en dag finna menniskan helt annan ån 
hos Lucianus, Plautus, Aristophanes, Horatius, Juvenalis, Montaigne, la Bruyére, 
Rachefoucauld, Moliére, Pope, Voltaire och hvem hinner upråkna dem alla? Skall 
man gjöra, i Konsterna, något aldeles nytt sedan vi ej kunnat för falskhet anklaga 
en enda af ålderdomens reglor eller visa henne bristen af nåstan en enda sann 
skönhet? I Vitterheten, sedan til skrifsåttets fullkomlighet i hvart enda slag, någre 
Store Mån, som upvåga hela ålderdomen, lagt den nya saknade egenskapen af en 
fullkomnad philosophi och menniskokinnedom? Hvad blir då för oss öfrigt? Kan 
hånda en båttre Theori om Samhillsråttigheterne, icke outtinkt, men outförd: Kan 
hånda vissa fördomar at utrota, icke oangrepne, men ånnu skyddade? I alt det öfriga, 
hvad kan en senare tid göra? Sköna ypperliga arbeten, blott ej på et nytt sått 
sköna och ypperliga, likasom en senare natur gör sköna kjusande blommor, blott 
ej på ett nytt sått sköna och kjusande.' 

Bakom hela denna utredning skymtar man tanken på naturens 
begrånsning. Thorild har ett helt annat naturbegrepp och dårför 
åven ett helt annat genibegrepp. Liksom Leopold fattar han geniet 
rationalistiskt: geni och ett stort förstånd åro för honom detsamma. 
Han betonar aldrig det nyskapande hos geniet, detta på grund av 
sin mekaniska uppfattning av inbillningen, vilken icke mnyskapar, 
men endast omplacerar erinringsbilderna till något annat. Likaledes 
har ej Thorild sinne för det omedvetet verkande, det sömngångarak» 
tiga i geniets verksamhet. Geniets hemlighet består i att se naturen 
klarare och i större sammanhang, att upptåcka något nytt i den, men 
som naturen år oåndlig, en oåndligt stigande gradation, ges det 

* Extr. P. n:o 41 1792. 
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också oåndligt mycket att upptåcka. Dår finnes inga grånser för 
geniets möjligheter. Då Thorild ropar på frihet för snillet, ha vi ej 
att göra med kånslans och fantasiens revolt emot förståndet, utan 
han protesterar emot dem, som göra naturen mindre ån den år, som 
tro att den lilla provins, de bebo, år hela naturen. I Den nye gran» 
skaren tillropar Thorild Kellgren: «Skulle Det ej vara Vansinnighet, 
min lille Voltaireunge, som ni ej förstår? Tydeligen! Ty — år 
det icke så? Ni förstår hela naturen? Ni har uttömt alla Nya, 
Starka och Stora snillen?» Naturen, menar Thorild, år oåndeligen 
större ån fransksklassicisterna ana, men det år endast geniet som ser 
det nya och stora i naturen. Dårför hans ståndiga fordran på nyhet 
och storhet i tankarna. Hela hans estetiska opposition mot franske 
klassicismen bör ses från denna synpunkt. För Thorild år icke 
geni utsvåvning, regellöshet, högt flygande inbillning, utan harmonisk 
kraft. Då Ehrensvård definierar geniet som ett Ööversvåmmande av 
egenskaper, ' råttar Thorild honom med dessa ord: «Genie — ej 
ett öfversvåmmånde, utan ett öfverstigande af egenskaper, hvilket 
år ett rent philosophiskt och relatift ord. Ofversvimmande år ett 
fel, om det också vore den Gudomliga Nådens.» 

Betecknande nog ta aldrig Kellgren eller Leopold hånsyn till 
Thorilds ståndiga vådjan till förnuftet, utan framstålla honom som 
en vitter åventyrare, vilken med berått mod trotsar allt förnuft. De 
pådikta honom ett falskt genibegrepp och deras uppfattning har 
blivit den håvdvunna. Den karrikatyr av Thorild och dennes genis 
begrepp, som Kellgren gett i Nytt försök till orimmad vers, har 
utövat en egendomligt fascinerande verkan på samtid och eftervårld. 
Leopold följer troget Kellgren i spåren. Enligt honom skulle Thorild 
såtta geniets originalitet i att med en förfårlig kraft stöta för huvudet 
det vanliga i förnuft och skrivsått. Verkliga förhållandet torde emel» 


lertid vara rakt motsatt. 
| Albert Nilsson. | 
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MEDDELT VED FREDRIK PAASCHE 


[Det var gjennem sin hustrus familie, professor Dietrichson kom i personlig 
berøring med Camilla Collett. I forlovelsesdagene malte den senere fru Dietrichson 
et portræt av Camilla Collett, og i den tid møtte Dietrichson hende oppe hos sin 
svigermor. 

Flere aar senere (1866) kom Camilla Collett op til ham i Stockholm, og i 
denne by møttes de oftere i de følgende aar. I 1875 var de sammen i Minchen, 
senere i Paris (1878) og i Rom (1880—1881) og til stadighet i Kristiania. 

Camilla Collett har engang offentlig rettet en tak til professor Dietrichson for 
hans forstaaelse av hendes hjertesak og for hans trofaste støtte jenten mange aar. 
Hendes breve gir da ogsa et sterkt indtryk av hendes tillid til og taknemlighet 
mot Dietrichson, et in tok. som avgjort blir det seirende, trods den lange avbry: 
telse av det venskabelige forhold, som brevene ogsaa fortæller om. Her var Camilla 
Collett den,som brøt; men hun var ogsaa den, som vendte tilbake. 

Den brevsamling, som her utgives, er ikke absolut fuldstændig. Enkelte ting 
av sterkt privat natur er sløifet, likedan en række uttalelser om saker av rent fors 
retningsmæssig art. — 

erkningerne er saa faa som mulig; jeg har ikke villet tynge brevene 
med andre end saadanne, som er strengt nødvendige til forstaaelse av teksten). 


Christiania d. 28de Nov. [1872] 


Vil De, gode Hr. Dietrichson, velvillig laane mig Øre, medens jeg 
foredrager Dem en lille Sag? Det er nødvendigt for at give den Bøn, 
jeg har til Dem, al den Magt, jeg kan give den. 

En ny Bog, der skulde slutte sig som 2den Række til «Sidste Blade» 
er i disse Dage kommet under Trykning her i Christiania, beregnet paa 
at den skulde komme ud til Jul —— —. Jeg vil følge Mallings Raad 
(Malling skulde tage Oplaget til Forsendelse) at tilbyde en Boghandler 
inde i Stockholm Bogen til Oversættelse saaledes, at jeg sender et Par 
Ark af Gangen, eftersom de trykkes her. Paa den Maade mente M. 
kunde den, naar man tog lidt raskt fat, ogsaa derinde komme ud til Jul. 

Det er dette, jeg vilde bede Dem, opmuntret ved den Godhed, De 
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har vist mig før, hvor jeg har truffet Dem, forsøge at faa ordnet. Hvor» 
meget det vilde bidrage til at lette min Stilling for Øieblikket er det 
overflødigt nærmere at paapege. Men det vilde naturligvis ogsaa af 
andre Grunde — og netop for dette Arbeides Vedkommende — være 
mig kjært, at det kunde blive oversat og bekjendt i Sverrige, da Interø 
essen for den Sag, hvorom den største Del af Betragtningerne dreier sig, 
er mere vakt i Sverrig end i noget af de andre Lande. Frøken Hierta", 
denne unge, rige Pige, der satte en stor Del af sin Tid og sin Formue 
i denne Sag, gav mig derpaa de uimodsigeligste Vidnesbyrd, da jeg traf 
hende i Rom. 

Bogen vil neppe overskride 12—13 Ark, hvorfor min Raadgiver M. 
mente, at jeg uden Ubeskedenhed turde foreslaa mig tilkjendt 5—6 Spd. 
pr. Ark mod Tilladelse til at trykke et meget stort Antal Exemplarer. 
Dog ikke Eiendomsrett. Under alle Omstændigheder skal Eftertyk 
og Oversættelser denne Gang forbydes, der saa grovt er drevet med 
mine andre Bøger, at jeg endog i Berlin maatte brænde min egen ber 
kostede Oversættelse af «Amtmandens Døttre» for at give en anden 
Oversætter Plads. 

Om selve Indholdet tør jeg til Dem, Hr. Dietrichson, sige, at det 
er det Vegtigste, jeg har skrevet. Det kan i Sandhed siges, at det har 
modtaget Smertens og Bitterhedens Daab. — 


[Stockholm 1873] 


Det vilde være at føie Utaknemlighed til alt det Bryderi jeg har 
voldt Dem, om jeg ikke anerkjender, at Alt hvad der kan gjøres for 
mig i denne drøvelige Sag, det er skeet gjennem Dem”. Kan Deres 
Anstrengelser ikke frembringe de Resultater der synes os heldbringende, 
saa kan virkelig ingen Anden udrette Noget. Jeg opgiver det da, jeg 
ser det skal saa være. 

Jeg vilde nødig at De i disse mine Bestræbelser kun skulde se det 
ærgjerrige Motiv. Ak, derom kan der vel neppe mere være tale. Vise 
ikke saa høit! Den haanlige Kulde man har vist mit Arbeide hjemme, 
er ikke det der mest gaar mig nær, skjønt det kunde nok falde En ind 
at synes, at den Behandling der er timet mig fra dansk Side netop kunde 
stemt dem til lidt mere Billighed. Den nationale Selvfølelse er dog ellers 
pirrelig nok, og jeg husker endnu den Storm af Uvilje det vakte, da 
man ikke gjorde nok dernede af vore Skuespillerinder ... Det er ikke 
Krænkelsen selv, hvor saarende den er, men det er dens Følger jeg 
frygter, der vil blive omtrent min Dødsdom. De har maaske ikke seet 
Sagen ret fra denne Side. Det er for mit Liv jeg kjæmper, Dietrichson, 

! Anna Vilhelmina Hierta, datter av Lars Johan Hierta, senere (1877) gift 
med professor Gustaf Retzius. 


å Det gjælder den paatænkte svenske utgave av Sidste Blade, anden og tredje 
række. 
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naar jeg vil aftvinge Broderlandet [det eneste der har vist mig en Smule 
Retfærdighed] et Vidnesbyrd der kan gjælde hjemme. Jeg faar ingen 
Forlægger mere herefter. Dermed er min literære Beskjæftigelse for alle 
Tider endt. Hvad skal jeg ensomme Stakkel da leve for? — — — 

Ja, det har været mig et kostbart Arbeide, den lille Bog. Derfor 
har jeg været saa strid paa det, som man siger. Naar den har voldt 
saa mange Lidelser, saa skulde den idetmindste trænge igjennem og ikke 
ligge skammelig og dø. Ak nu giver jeg mig, jeg kan ikke mere. —— 


Camilla Collett. 


[Stockholm 1873] 


Naar De faar disse Linier, er jeg allerede paa Reisen hjem. Jeg 
holder ikke længer ud. Min Sindsstemning har været saa forfærdelig 
nedbrudt siden jeg kom, at den begynder at ængste mig selv, og jeg 
øinede ingen anden Redning end at komme hjem. Det er vel en nervøs 
Tilstand efter Overanstrengelse, forbunden med Sindslidelser, man bærer 
dem, naar de tilskikkes, men mod Virkningen, naar den kommer, er man 
afmægtig. Til Dem og Fru Dietrichson min bedste Tak for denne Gang. 


Camilla Collett. 


Christiania, 27 August (1873) 


Af Fru Bonnevie *, som jeg traf rask og vel, hørte jeg, at De alles 
rede længesiden var hjemkommen fra Deres, vist i alle Henseender inters 
essante Reise, og befinder Dem hos Deres Husguder 4 Trapp. upp i 
Mester Samuels Gata. 

Des ensformigere har min Sommer været; dens Adspredelser har 
bestaaet i nogle smaa Udflugter paa Drammensbanen for at besøge En 
og Anden paa den Kant. Værelse var ikke til at opdrive, og havde 
det været muligt, vilde man sultet ihjæl, hvis man ikke selv førte Huse 
holdning med. Det er ganske betegnende for vore hjemlige Tilstande, 
at uagtet Behovet til den Slags Sommerliv tager paafaldende til og dras 
ger Hundreder af Familier ud til Øerne, og langs Fjorden, gjøres der 
Intet fra Beboernes Side for at tilfredsstille dette Behov. I Sandvigen 
for Ex., der særlig kan rose sig af Søgningen, er Tilstandene endnu saa 
primitive som for 30 Aar siden, da Christiania beau monde drog ud og 
dansede under Talglysene i Vertshusstuen til den lyse Morgen. Alt 
maa hentes fra Byen, selv Æg, selv Fisk. 

Min aandelige Virksomhed har svaret dertil. Den har indskrænket 
sig til nogle danaidiske Smaaforsøg paa at faa Et og Andet ind i Blas. 


* Dietrichsons svigermor. 
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dene, hvilket kun har ført til at styrke den Overbevisning, jeg allerede 
havde, at Alt skal være lukket for mig her og herefter. Men Over: 
maalet af den Slags Modgang har mere maaske end nogen Opmuntring 
ægget mig til en Beslutning. 

I Stockholm skrev jeg en liden Artikkel der knytter sig til Noget 
i Fredrika Bremers Biografi. Mere af en Slags Artighed end just drevet 
af Lyst, tilbød jeg «Hemmets» Redaktion, Fru Adlersp. den *, idet jeg 
yttrede selv en Tvivl om den vilde passe i hendes Tidsskrift. Derpaa 
svarede hun skriftlig, at hun forlangte intet bedre end at blive beroliget 
i den Henseende, hun tilstod at hun tvekade, «tvekade för sjelfve dets 
genialiska öfverlågsenhet i slåande kraft och dråpande skårpa», hvilket 
blot vil sige saa meget som at Tidsskriftet er et meget pent, mønsters 
værdig velopdragent juste millieu Skrift, som aldrig har tilladt sig nogen 
«öfverlågsenhet i slåande kraft eller dråpande skårpa», og da hun «tves 
kade» mig for længe, tog jeg den igjen. 

Her fra Christ. sendte jeg den til Wieselgren*. Det er i den 
Anledning, jeg har en Bøn til Dem, som De, bedste Hr. Dietrichson, 
da De nu engang tager Dem af de Undertrykte og af Lykken Forladte, 
vist ikke vil nægte mig. 

Jeg har nemlig, uagtet den blev sendt for flere Uger siden, hverken 
hørt fra ham, uagtet jeg bad ham, hvis han ikke benyttede den, sende 
mig den tilbage, ei heller har jeg seet den optaget i hans Blad. Det 
var af pur Forbindtlighed jeg tilbød ham den, thi i Grunden passer den 
bedst i den sidste Række af «Sidste Blade», som jeg nu har bestemt 
mig til at give ud. Det er slige Beslutninger, som modnes under Mis- 
handlinger. Hr. Dietrichson, vær av den Godhed at undersøge Grun- 
den, hvorfor jeg ikke hører det Mindste fra W. 

Angaaende mine Planer for Fremtiden, da tror jeg, at jeg antydede 
for Dem og Fru Dietrichson, at det var min Hensigt at vende tilbage 
og tilbringe i det Mindste en Del af Vinteren i Stockh. Jeg kan ikke 
sige Dem, hvor kummerligt jeg fandt alting her, efterat jeg havde op- 
holdt mig der en Tid. Alene Adgang til en Læsesal, var for mig et 
saa uhyre Gode, at jeg først her, hvor alt saadant savnes, føler RA 
stor Glæde og Nytte jeg har havt deraf. Det Eneste som blander nos 
gen Bekymring i mit Ønske at vende tilbage er Tanken om Logis og 
Vanskeligheden af at finde et for mig passende. At tage til Hoteller 
igjen er baade kostbart og har sine store Ubehageligheder. Kan De og 
og Deres Mathilde ikke hjælpe mig til et hyggeligt Privatlogi? — — — 
Tanken paa det Rædselsfulde at skulde begynde med at søge Logi, 
forbittrer mig al Glæde ved at komme tilbage. Kan jeg ikke faa bo 


* Karin Sofie Adlersparre (1823—1895), f. Leijonhufvud, forfatterinde, en av 
tere dygtigste forkjæmpere i Sverige, redaktør av «Tidskrift för hemmet» 

? Harald Ossian Wieselgren ear biografisk forfatter og publicist, res 
daktør av Ny illustrerad tidning 1866—1879 
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hos Dem? Jeg er let at leve med og har lært at opvarte mig selv. — — 
En sen Tak bringes Dem for al mod mig bevist Venlighed under mit 
sidste Ophold. 

Deres meget forbundne Camilla Collett. 


Christiania 10. December [1873] 


Et Exemplar af den netop udkomne Bog", paa min Anmodning 
sendt Dem gjennem Forlæggeren, Hr. Malling, vil De maaske have 
modtaget. De ser, han har smykket den — ikke min Foranstaltning — 
med adskillige fremmede Trofæer, kun vort eget Flag mangler. Nu, i 
den Ulykke faar man jo finde sig. Men det vilde eder mig, om vi 
havde kunnet føie Deres til, som et Vidnesbyrd fra en Landsmand, der 
i en videre Kreds anerkjendt, ogsaa staar fuldkommen uhildet af de 
Partihensyn, der altid mere eller mindre bestemmer vor Bladkritik hjemme. 
De gav mig engang et lille Haab derom, som jeg endnu ikke ganske 
kan opgive. 

Opholdet her skulde jo allerede været afsluttet med tilendebragt Ar: 
beide, og jeg efter Planen været i Stockholm for adskillige Uger siden. 
Men man er saa besynderlig træt efter en saadan Dobbeltopgave at 
skulle korrigere baade sig selv og Sætterne, ikke at tale om Ansvaret, 
der pludselig falder over En, naar man netop skal drage Aande efter 
Anstrengelsen. Der staar man med Et plantet foran Lamperækken, som 
en Actør, der kan vente Skjænd, og som maa skatte sig lykkelig, om 
det naadigst tildeles ham i en — morne silence fra Publikums Side. Ja, 
Alt dette tager paa Kræfterne! Nu gjælder det da en sidste Krafts 
anstrengelse, at pakke sammen og komme afsted. 

Det var mit Ønske at blive idetmindste en Del af Vinteren i St.[ocke 
holm]. Det vil da vise sig, naar et endeligt Opgjør med min Fore 
lægger kommer istand, om jeg tør tænke paa en større Udflugt. For 
Ørblikket ser det ud, som om den pekuniære Facit, naar det lille Ho: 
norar for den ene Bog skal dække Udgifterne ved den anden, omtrent 
bliver Nul. Sammenligningsvis vil jeg anføre, at mine 2 første Bøger 
indbragte mig en Indtægt af paa det Nærmeste 1000 Spd. Voila la 
difference I 

Jeg ved ikke bestemt, hvor jeg skal søge Deres Hjem, da jeg troede 
at forstaa, da jeg sidst talede med Dem og Deres Mathilde, at De alles 
rede i Høst skulde skifte Bolig? Maaske har De allerede slaaet Deres 
Paulun op paa Djurgården, hvortil jeg jo kun kan lykønske Dem. Alt 
er forenet paa dette fortryllende Sted: Skjønhed, hvor man træder — 
Liv og Ensomhed, og den letteste Kommunikation, i sig selv en sand 
Forfriskning. — — 

Ak var jeg kun lidt betrygget selv med Hensyn til Bolig i Stocks 
holm! Jeg gruer for de Lidelser det vil medføre at søge en saadan. 


! Sidste Blade, fjerde og femte række. 
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Vilde De ikke spørge William Collett, om han ikke kunde give mig 
Anslag paa Noget? For mig bliver det — Skam at sige det — noget 
af en Livsbetingelse at faa et eller to Rum, hvori jeg fuldstændig trives. 
Jeg har ret følt Værdien deraf, da jeg i et Par Maaneder har havt det 
yndigste Logi i Christian Augusts Gade, Sol hele Dagen, — ingen Larm, 
ingen Naboer, og en rigtig deilig Sol. 

Nu vil jeg ikke plage Dem mere dermed, bedste Hr. Dietrichson, 
men kun sætte til, at det skal glæde mig ret at gjense Dem og Mathilde. 


Deres meget forbundne 
Camilla Collett. 


Kjøbenhavn. Fru Schows Pension, Cort Adelers Gade 1, 
[Begyndelsen af 1875) 


De vil nok erindre, at De engang gav mig et Haab — eller tør 
jeg sige — Løfte om at anmelde den netop udkomne 2. og 3. Række 
af mine Erindringer, at i saa Fald vilde Anmeldelsen meddeles i Hr. 
Forsells Tidsskrift ?*. 

Saavidt mig bekjendt, er dette Haab forblevet uopfyldt, ogsaa eftere 
at en senere Del, 4. og 5. Række, har seet Lyset. Det er af disse Be» 
gunstigelser, som en Forf. ikke tør bede, knapt tør minde om, da de jo 
under selv de gunstigste Auspicier høre til de Ting, der ere betænkelige at 
— udfordre. 

Og dog drives jeg nu til at minde Dem om at opfylde dette Løfte. 
Og denne min Bøn til Dem er nærmest paavirket af en Anmeldelse, 
som har staaet i «Tidsskrift för Hemmet», og som uden Tvivl skriver 
sig fra Udgiverinden selv, Fru Adlersparre. 

De kjender, tager jeg ikke Feil, min Mening om den Dame. Det 
Indtryk, jeg fik af hende første Gang (i 66), har under de senere Mø 
der med hende fuldkommen bekræftet sig. Og dette Indtryk har været 
af den Art, at jeg i Stilhed har lykønsket mig til hidtil at være unde 
gaaet den i saa mange Aar bebudede Anmeldelse fra hendes Haand. 
Jeg behøver blot at mindes hendes hele Forhold mod mig under mit 
Ophold i 73 og den Maade, hvorpaa hun affærdigede hin netop dere 
steds nedskrevne lille Opsats «Fra et mindre hjemligt Standpunkt», som 
jeg offererede hende til Optagelse i Tidsskriftet. Hvilken Usikkerhed, 
hvilken Ængstelighed kom her for Dagen! Jeg maatte tilsidst bede 
hende være saa god at bestemme sig, om hun vilde optage den eller ei. 
I hendes Svarskrivelse fortæller hun, at hun har «tvekat för sjelfva dess 
genialska Öfverlågsenhet i slående Kraft og dråpande Skårpa», men bes 
der til syvende og sidst — om ny Betænkningstid. 

Skulde De nu, Hr. Professor, tilfældigvis have læst hendes Anmels 


* Sekretær ved statsraadsavdelingen i Stockholm. 
* Hans Ludvig Forssell (1843—1901), svensk historiker og statsmand, utgav 
1870—1875 Svensk tidskrift för literatur, politik og ekonomi. 
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delse, vil De i det hele finde den anerkjendende. Og dog tænkte jeg 
i mit stille Sind, da jeg havde læst den: kunde den Tort idetmindste 
været sparet mig, da jeg dog synes i den senere Tid at have udtømt 
Mulighederne af hvad der kan bydes! Der er helt igjennem i denne 
Anmeldelse noget jeg vil kalde ikke ret ærligt, den gjør Indtrykket 
af at hun i Grunden gjerne vilde mig tillivs, men ikke ret tør; der er 
jo Autoriteter at tage Hensyn til. — Derfor virker selv det Rosende i 
den uvederkvægeligt. 

Men tør hun ikke selv, trækker hun med en mærkværdig Ihærdigs 
hed frem alt det Ufordelagtige, Andre har dømt og sagt om mine Ars 
beider. Hun forsmaar selv ikke hin smagfulde tirade af et «snilrikt 
Fruntimmer»: «Når Fru Collett blott ser en dame som snörar sig, talar hon 
derom, som om snörlifvet tryckte henne sjålf.» Sammenholdt med at det 
samtidigt erkjendes, at Fru. C. ikke taler af egne Erfaringer, men paa 
virket af Andres Lidelser, kunde hun jo trygt tage denne Spot til Ind 
tægt som den største Ros, der kunde ydes, men det er naturligvis ikke 
de ædle Damers Mening. 

Altsaa dette er min Hilsen fra Kvinderne, fra dem jeg strider og 
lider for! Hvad kan jeg saa vente af Mændene! 

Om Anmeldelsens critiske Værd tør jeg naturligvis ikke udtale helt 
min Mening. Meget deraf forekommer mig skjævt opfattet og er ikke 
fri for at lide af Modsigelser. At sammenligne den skikkelige spagfær- 
dige Tendents i «Amtmandens Døttre» med den der gaar igjennem 
«Kjærlighedens Komedie» er dog for galt! Jeg kan ikke skjønne andet, 
end at i dette sidste Værk bringer Ibsen altsammen under Offerkniven; 
Agteskabet først og fremst, Kvinde og Kvindelykke og tilsidst Kjærlig» 
heden selv. Men derom Intet. Det Værste er, at hun ved sine idelige 
Paaberaabelser af fremmede Domme, trods at de betinget modsiges, 
— laaner sig til at vække et høist forplumret Billede af det Individs 
saavel Persons som Forfattereiendommelighed, hun vil fremhæve. For 
dem der ikke kjender disse, ville de staa der uadskillelige fra noget 
mørkt, bittert, haardt og selvisk frempegende, kort, høist uelskværdig. 

Fortjener jeg disse Beskyldninger? Kan det med Sandhed siges, at 
jeg i et Arbeide, der kalder sig «Erindringer og Bekjendelser», taler for 
meget om mig selv? Jeg tror endog forholdsvis til mange andre slige 
autobiografiske Optegnelser saa temmelig at have undgaaet det. Og 
hvor det hænder, vil enhver skjønsom Læser forstaa, at her er Jeget kun 
den nødvendigste Bærer af Idéen. Hvor jeg har forsøgt at tydeliggjøre 
hele Aarrækkers Misforstaaelse og, lad mig kun sige det, Mishandling 
af min Art Menneske, har jeg tillige talt Alle deres Sag, som gaar ind 
under samme Undtagelsernes sørgelige Kategori. Det maa heller ikke 
glemmes, at jeg har følt mig hildet under et Tryk, som i høi Grad har 
virket hemmende og paa en Maade nødtvungent anvist mig paa mit eget 
jeg, nemlig Folks ynkelig latterlige Rædsel for at se sig omtalt paa Prent. 
Jeg maa altid være belavet paa en stille Proces, naar jeg efter bedste 
Evne har søgt at forherlige et Par Bedsteforældre eller andre Slægtninge, 
og en forklaret Karakteristik af en endnulevende Veninde er i bedste 
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Tilfælde optaget med kold — Overbærelse, naar den ikke har havt fuld* 
kommen Venskabsbrud til Følge. 

Hvad jeg vilde sige er sagt. Saa har jeg kun at tilføie: En paa 
en virkelig Aandsautoritet grundet Dom vil jeg underkaste mig, var den 
end streng; men Kritikløshedens og den ængstelige Bornertheds famlende 
Opfatning af min Virken og Personlighed vil jeg idetmindste forsøge 
at modarbeide, derfor kommer jeg, erindrende om et gammelt Løfte, til 
Dem. 

Ligesiden i Høst har jeg ligget her i Kjøbenhavn paa min Tilbage» 
reise til Rom, opholdt af Sygelighed og Mangel paa Kræfter. Veiret har 
ogsaa her været ganske afskyeligt. Jeg vil dog nu, da mit Ophold i 
Pensionen ender den sidste i denne Maaned, forsøge Reisen, og om 
ikke Kræfterne skulde komme med den. Der er ellers mange Landsmænd 
af en lokkende Sort nede i Romi Vinter. Theodor Kjerulf med Hustru, 
Grevinde Wedel * med Datter, i næste Maaned bryder Mariboes” op 
til deres aarlige Besøg i Syden, Frøken Ulmann med dem. Fru Col- 
ban og Fru Heiberg (Skuespillerinden) er der ogsaa. 

De er nu vel allerede flyttet ind i Deres nye Bolig paa Djurgår- 
den? Fortryllende forekom den mig at være, saavidt man kunde dømme 
om den i halvfærdig Tilstand, ret en Bolig for et Kunstnerpar. Her 
kan man i Sandhed sige at være «båddad» ved Naturens Barm; man 
maatte fra sit lille Paulun inde kunne høre dens sagteste Røster og bedre 
end den tydske Eventyrbog (der har oplevet saa mange Oplag) forstaa, 
«hvad Skoven fortæller». 

Anbefalende mig i Deres og fru Dietrichsons venlige Erindring for- 
bliver jeg uforandret Deres begges 

oprigtige hengivne 
Camilla Collett. 


Anhang til Brevet. 


Gjennem Fru Adlersparres Anmeldelse gaar der fornemmelig 2 
Hovedanker, nemlig den at Forfatterinden har forladt Digtets Omraade, 
og at «hun taler for meget om sig selv». Her et lille Fingerpeg til en 
bedre Belysning af disse Paastande. 

«I de lange Nætter» og lste Del af «Sidste Blade» indeholder 
Skildringer fra mit Ungdomshjem og «ud af Familien», ligesom fornems 
melig «Sidste Blade» omfatter Reiseindtryk fra Berlin, Paris, Kjøbens 
havn. I begge disse Bøger forudskikkes der i Fortalen Undskyldninger 
for at den slemme lste Person singularis kommer til at træde op i sine 
egne Oplevelser, ligesom der i det Hele gjøres nogle smaa Forsøg paa 


" Hedvig Wedel, f. Anker. 
? Vilhelm Adelsten Mariboe, overretsassessor i Kristiania. 
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at virke til en mindre ængstelig Opfatning af Selvbekjendelser og Per: 
sonalcarakteristikker. Disse Bestræbelser have da vist sig frugtesløse. 

«Fortællinger» indeholder 8 Nummere. I ingen af disse træder 
Forfatteren personlig op. De tilhører alle mere eller mindre Digtningen, 
selv hvor en Virkelighedens Baggrund er benyttet. Kongsgaard — Prins 
sesse Killinkas Veninde — Et Gjensyn — Octoberfantasier. 

Til samme Art tør vi vel ogsaa henregne Arbeider som: 

Paa en gammel Herregaard, En Aften i Charlottenborg, Det smuke 
keste Billede, Tre Dage i Versailles, Aldrig fornøiet — Altid fomøiet 
Billeder fra Christiania, En undersøisk Debat, En Drøm i Skoven. 

Endelig kommer de to sidste Dele af «Erindringer og Bekjendelser», 
der saalidt som det vel er muligt, indeholder Betragtninger der knytter 
sig til egen Person. 

Skulde virkelig den Omstændighed, at Forfatterinden har forladt 
«Digtens Område» for at ombytte «Målarpenslen med Sonden» ikke 
kunne tænkes begrundet i noget Andet end i en «bristande fantasi och 
oformåga att framgent skapa», hvori Anmelderinden synes alene at se 
Aarsagen til denne beklagelige Overgang? Kunde den ikke tænkes nar 
turligt at være en Virkning af ydre Omstændigheder? 

Fantasiens Skabninger ere Sjælens Planter, de ville Solskin, Ly, 
Pleie, — Ro, Alt hvad der i de senere Aar har manglet mit hvileløse, 
mindre end glædebeskinnede Liv. Et Saadant vækker Betragtninger, 
tunge, selværgrende, ofte skarpe; Betragtninger, der kun forlange at træde 
i Kraft og sikrest træffe sit Sigte. Jeg har hverken Tid eller Ro til at 
give dem Karakterdragter paa og indexercere dem i en Phantasidigtnings 
unegtelig mere fornøielige Maskeoptog. Der levnes mig kun aandeløs 
at optegne dem, hvor det kan falde sig; i søvnløse Timer, paa en ensom 
Spadseretur, i en Jernbanekupé. Det er Smuler som dem man har levnet 
mig, det er Brudstykker, — det er brudte Stykker — som mit eget Liv 
er det. 


[Kjøbenhavn] Iste Marts 1875. 


Deres Brev erholdt jeg, lige som jeg staar i Begreb med — dess 
værre ikke at reise — thi nu forbyder Forkoldene det, men tage hen i 
et Hotel igjen, hvor jeg da faar afvente blidere Dage. : 

Næst min hjertelige Tak for Brevet og den Retfærdiggjørelse det 
indeholder — hvis man kan kalde det saa — thi her er jo intet Krav, 
ikke engang om et Løfte var givet — har jeg endnu en Bøn, — en Bøn, 
er igjen for dristig — men bedste Dietrichson — skulde det ikke være 
muligt, da Deres Anmeldelse endnu ikke er trykket, at give den en 
Smule Tillempning efter de Vink, jeg lod falde i mit Brev, nærmest 
med Hensyn til Fru A—s to Hovedbeskyldninger, hvoraf den ene sim 
peltnok gaar ud paa at negte mig Digtningens skabende Evne, og den 
anden sætter en Plet paa min Karakter. Hun har jo ikke skyet at, idet 
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hun noget — timide — skyder andre foran sig, at illustrere min Selvisks 
hed i et Zitat, der netop fremhæver Modsætningen. 

Det er haardt at faa den Beskyldning paa sine gamle Dage, at man 
peger sig for meget frem, naar man har offret sin Livs Lykke, fordi man 
engang var for tilbageholden. — 

Veiret her, ganske afskyeligt — norsk Kulde med den bekjendte 
danske Blæst og Fugtighed, det kan ingen Grønlænder holde ud. De 
er, ser jeg, allerede flyttet ud til Deres Villa og har jo ogsaa ber 
gyndt under barske Betingelser. Desto herligere vil Foraarets Vaagnen 
lønne Dem. 

Nu Lykke, Helbred og alt Godt ønskes Dem begge i Deres nye 
Hjem. Smukt er det! 

Deres meget forbundne 


Camilla Collett. 


[Kristiania] 14 December [1877] 


Hvis det ikke var fordi jeg i Morgen Eftermiddag agter mig en 
Tur op til min Søn paa Eidsvold, vilde jeg vovet endnu et Forsøg på 
at få Dem i Tale — men Tiden driver på — en Bøn til Dem ligger 
mig nemlig så hårdt på Hjerte. . 

Jeg synes nemlig, det er Synd, at Schwanenfligels Bog om H.W. 
er så lidt påagtet her; jeg har talt med et Par Boghandlere, der have 
lovet at avertere den, kun burde det ske i Forbindelse med en lille ans 
befalende Anmeldelse, ganske kort — og Ingen kunde bedre gjøre dette 
end De. 

Jeg synes, at denne Mand fortjener en bedre Tak end den han har 
fået heroppe — om ikke for andet så fordi han er den første 
Danske, der har ydet H. nogen Ret, og med hvilken næsten overstrøm: 
mende Varme er det ikke skeet! Hans mindre og lettere tilgjængelige 
Bog end Lassens mere lærde og tillad mig lidt nykterne Værk, der med 
al sin Fortjeneste dog er noget for tung for Massen, vilde være særdeles 
skikket til en Julebog. Ingen Tid kan være beleiligere end nu, da In: 
teressen for Henrik måske er på sit Høidepunkt. Det bør heller ikke 
lades ud af Agt, at Interessen for ham — gjennem Schw. Bog skal være 
overraskende stor nede i Kjøbenhavn. Lassens Bog går ind på den 
digteriske Side af ham, den som Folk mindst har Fe — medens 
Schw. mere behandler den menneskelige, — der selv hos os er 
bleven lidt for mystisk. Hvor vil nu Lassen hen med sit Forord til 
2den Udgavel Den har stødt mig, og jeg finder den saarende for hans 
Klient. Jeg beder Dem indstændigst opfylde denne Bøn — kun en Ans 


! Schwanenfliigels «Henrik Wergeland» var utkommet i 1876. 
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befaling. Selv Deres Kei" - har bidraget til Sagen ved at offre et helt 
Blad af sin Skrivebog, og Forlægger og Forfatter og Publikum vil være 
Dem taknemlig, dog ikke mindst Deres meget forbundne 

C. Collett. 


Lørdag 15 Decbr. [1877] 


Den paatænkte Reise bliver der idag ikke noget af, jeg faar derfor 
Tid til at bede Dem undskylde den vel næsten ulæselige Epistel, som 
De vil have fundet ved Deres Hjemkomst i Går Aftes, — og som 
desuden skylder Deres Keis ædelmodige, meget raske Handling at offre 
et Blad af sin Stilebog, at det blev skrevet, ligesom jeg må bede Dem 
tro at kun Nødvendigheden tvang mig til denne Udvei. 
De Boghandlere jeg talte med mente nemlig, at en sådan Annonce 
øieblikkelig måtte indrykkes, skulde Avertissementet have nogen Klem! 
Jeg kan da kun gjentage, hvad De måske af min Epistel har gjettet 
Dem til, at jeg vilde være Dem såre taknemlig for selv den korteste 
Anbefaling til dette Øiemed, navngiven eller anonym. Nogle små 
Anker, som jeg mindes De havde mod Bogen, torde dog her ikke 
komme i Betragtning, når det gjælder et Værk i sin Helhed. 
Deres meget forbundne 


Camilla Collett. 


[Paris 1878] 
Gode Hr. Professor! 


Siden det nu engang er så, at det ikke kommer an på et hvad 
eller hvordan, men kun på et hvorledes — og Udfaldet kan 
hænge i et tilfældigt saa eller saa i dette hvorledes, så vil jeg idet 
mindste gjøre mit mulige for at dette Udfald kunde føre til Noget; 
derved må jeg atter tage min Tilflugt til Dem. 

Sæt nu Kronen på Værket og tilføi nogle Linier til hin Anbefas 
ling, der specielt kunde gjælde for Franskmænd. Antyd, at jeg har 
skrevet en Række Pariserskildringer samt et Par kritiske Studier, der 
høre hjemme her. Er det nødvendigt, da kan De jo ogsaa tilføie — at 
jeg er en stor Digters Slægtning, «un poéte bien aimé, que la nation 
va eriver un monument». — De ser jeg kommer mig nu lidt i Haabet 
paa det! 

Je vilde personlig aflagt Dem og Fru D. en Visit i Dag, da jeg 
troede min Anmodning til Dem bedst og mest passende kunde fores 
drages mundtlig, men mangler aldeles Kræfter dertil efter en over al 
Måde anstrengende Tur i Går. Jeg besøgte nemlig hine svenske 
Damer inde i Neulli, spadserte hele Dagen, kunde ikke opdrive em 


* Dietrichsons datter. 
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Vogn, og måtte spadsere den frygtelige lange Vei hjem, under idelig 
Angst for at overkjøres, sent i Aftes. 

Apropos om hin Frøken v. Post, da er hendes Liv et rent Eventyr, 
man kan kalde hende en kvindelig Monte Christo, hun holdt på at 
sulte ihjel, da Moderen vilde tvinge hende til at opgive Kunsten, denne 
dør og efterlader hende Formue. For at hjælpe en Landsmand, der 
eiede et Kulleie paa Færøerne, fra at gå Fallit — han forstod sig dog 
ikke paa Tingen — afkjøber hun ham Gruberne, der vise sig at strække 
sig under hele Suderøe, og indbringer hende allerede nu en årlig Ind- 
tægt af 200000 Kroner. Hun har literære Forbindelser, og har med 
den største Redebonhed erklæret sig villig til at hjælpe mig. Hun tror 
også, at nogle Linier fra Deres Hånd, x«hvari det egendomliga vid 
Förfat—s Diktning och Stillning gafs en Antydning», mere directe myns 
tet på franske Forhold, vilde være af stor Vigtighed. 

Skulde nu en stakkels «Vanlottad» nu virkelig opleve at se en 
Blomst spire på fremmed Grund, da mangeårige Bestræbelser har vist, 
at Planten ikke rigtig hører hjemme i dens egen Jordbund, skal jeg op- 
leve dette Under, vil jeg hovedsagelig have Dem at takke derfor. 


Camilla Collett. 


Grand Hotel, Kjøbenhavn, den 29. Nov. 1879. 


Af Deres Kivleslåt kjender jeg rigtignok endnu kun de Uddrag, 
Erik Bøgh meddeler i sin rosende Anmeldelse i «Dagens Nyheder», 
men det er nok til at give mig Pennen i Hånd til et Tak derfor! Ja, 
inderlig Tak derfor! Og hvorfor netop for denne, vil De spørge? 
Jo, fordi De her, skal jeg dømme efter de meddelte Prøver, går lige 
løs paa Tingene både myndig og indtrængende og i et Sprog, der ikke 
lader det komme til nogen Studsen eller Ærgrelse, der afvæbner strax. 
Læser man Welhavens Dæmring ved Siden af, så vil man strax 
mærke Forskjellen. Den har ingen Magt til at gribe mere, den er for 
abstrakt, og de gribelige Gjenstande, den behandler, ligger os ogsaa for 
fjernt; i det hele gaar den op i noget for Stort, Ubestemmeligt. Vi kan 
ikke løfte os mere til en national Uvillie over at man har kalket Thronde 
hjems Domkirke, eller le over Christianssand, der lever christeligt af 
Rov. Der er meget i vor næreste Nærhed at korse og ærgre sig over, 
og det har De gjort os klart. 

Og skal jeg nægte det! Også af en egoistisk Grund gjorde det 
mig godt at læse disse Uddrag af Deres Digt. 

For mig kommer et saadant som Vand paa Mølle... som en mørk, 
prægtig Baggrund, der vil hjælpe til at give nogle stakkels Småbilleder, 
som man alligevel vil traktere som bare Gråt i Gråt, lidt mere Lys og 
Relief ... det vil, med et Ord, da det kommer omtrent samtidigt med 
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en anden liden trist Bog, måske tjene denne som formildende, ledende 
Kommentar ... en lille Bog, der forresten vist averteres i Morgen, og 
hvis Modtagelse jeg afventer med al den Fatning, jeg kan tilkjæmpe 
mig, vel erindrende, at en Mand har Lov til at skrive Kivleslåter 
om hjemlandske Tilstande, men en rinde ikke. 

Husker De et inderlig rørende Billede, fremstillende en ung Martyrs 
inde paa Arenaen? Lige idet hun skal se Døren åbne sig for de vilde 
Dyr, der vil styrte over hende, falder der en Rose ned til hende — —, 
hun løfter Øiet, søgende, takkende mod — — — Skovveien No. 33. 


Deres meget forbundne 
Camilla Collett. 


Grand Hotel, Kjøbenh. den 9de Dec. 1879. 


Endnu engang Tak og dobbelt Tak for Bog og Digt". 

Modsætningen mellem Deres Kivleslåt og W-—s Dæmring følte jeg 
nu ret. Dæmringen lader os kold; den stille Hån der går igiennem 
den, og i denne fornem pretentiøse Stanzeform, lader os nu mere end 
før begribe, hvorfor den virkede så irriterende, det var ikke så meget 
Klagerne selv. Deres Dæmring går i Grunden Tingen nærmere på 
Livet, men det har Indignationens Varme, derfor irriterer det ikke, det 
trænger ind, det rører. Torde jeg sige det samme! 

Det traf sig ellers eget den Dag. Jeg havde netop opdrevet Deres 
Bog i næste Boglade og vilde gå hen til en Dame, jeg sætter Pris på 
— en Søster til Digteren Bergsøe — for at læse noget deraf for hende, 
da mødte jeg Postbudet med Deres Gave i Trappen. 

Da jeg kom hjem, lå der Brev og Bog fra Ibsen, der så varmt 


" Bogen var «Kivleslaatten». I det eksemplar, professor Dietrichson sendte 
Camilla Collett, hadde han skrevet følgende digt: 


En Rose falder i Arenastøvet 

for Martyrindens Fod: en ringe Trøst! 

— — 0, saa hun blot, mens slagen og bedrøvet 
hun fæster Blomsterhilsnen ved sit Bryst, 

at Tigren, alt af Burets Fængsel løst, 

staar foran hende, logrende, bedøvet — 

at intet Udyrs Tand tør døde Kvinden, 

thi Seiren lyser over Martyrinden. 

— Sig, hvad betyder det, som tidt er sagt, 
om Undrene, der sker i Martyrslaget?: 

At ingen Nød og ingen Død har Magt, 
hvor «Sandheds Sag gir Seir i Nederlaget!» 
Det Ord har De som jeg til Valgsprog taget, 
og han, som sa det, staar med os i Pagt. 
Løft Blikket! Seierstegnet staar i Skyen! 
Snart lyser Korset over Hedningbyen | 
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udtaler hans og Fru I-s Ønske, at jeg var dernede. De ved, at Ibsens 
ere nu igjen i Munchen. «Det skulde være os en Fest, om De trådte 
ind til os», slutter Brevet. 

Altså en Rose til på Arenaen, for den der føler sig som forstødt 
fra sit Hjem! Jeg havde glemt, at jeg var en Person. Ja, tak for Mar: 
tyrindetrøsten. Jeg forsikrer Dem, det er den eneste, som holder mig 
oppe, jeg eier ingen Anden. 

Men når De mener, at de Glubende skal bøie sig, falde tilfode 
for Kvinden, så er det en digterisk Metafor, der er så smuk, at den 
burde være sand. Desværre Virkeligheden modsiger den på en forfære 
delig Måde. 

Deres Kivleslåt er anmeldt af Erik Bøgh smukt og alvorligt. Jeg 
skrev for 2 År siden en Bog af polemisk Indhold, mindre rammende 
kjendte Tilstande og Personer. Mig anmelder han som en Gadedreng, 
der begynder sit Skyds med et: Nu skal I få Løier! 

Ploug er netop nu ude med en Artikel mod Realismens Udskei» 
elser. Ingen kan misforstå, hvad jeg selv har villet i hin Bog. Vi 
måtte altså være Meningsfæller, såmeget mer som han citeres som en 
Kvindesagsven. Og netop i Anledning min Bog, anfalder han mig i 
trende Artikler, der håner, synes mig, al Folkeret. 

Denne Partiskhed har jeg mødt overalt, i Alt, i Alt. Man er 
ikke vant til Sandhedens Sprog i en Kvindes Mund, man har nu engang 
taget os i Ed derimod. 

Hvad tør jeg vente mig nu, da hin Bog blev så hårdt behandlet! 
Man glemte i sine Angreb på den, at den også havde en anden Side, 
ikke en fattig Anerkjendelse af denne anden Side blev den tildel, den 
havde intet Sprog, ingen Form, kun den irriterende Tendents. 

Hvad kan jeg vente mig nu, da jeg tvungen til at give lidt Svar 
paa Tiltale, bliver mere personlig? For første Gang — for sidste Gang 
kan jeg trygt lægge til. 

Ave Cæsar Publikum! En Døende hilser dig! 

Lev vell — 

Camilla Collett. 


Hotel Viktoria, Kjøbenh. 3die Februar 1880. 


Da jeg nu maa antage, at De er kommet tilbage fra Deres Seiers- 
tog på hin Side Kjølen — thi Svenskerne har dog altid påskjønnet 
Dem! skriver jeg til Dem fra min — Arena. 

En alt for lang Udsættelse, bevirket ved alle de Variationer af sjæle- 
ligt og legemligt Ildebefindende, som det forfærdelige kjøbenhavnske 
Vinterklima kan påføre et Menneske, holder mig endnu mod min Villie 
hernede. Forgjæves har jeg søgt at rive mig ud af den besynderlige, 
for min Natur ukjendte Apathi og Magtløshed, hvori jeg har været 
nedsunken, siden jeg forlod Hjemmet, og som tydeligere end Alt siger 


361 


Google 


BREVE FAA CAMILLA COLLETT TIL LORENTZ DIETRICHSON 


mig: hertil og ikke videre. Under disse Omstændigheder er 
intet Sted værre end Kjøbenhavn, hvis åndelige Atmosfære nu for Ti* 
den kun kan sammenlignes med den klamme, stinkende, urene, man 
indånder nede i Gaderne. Jeg stakkel kom da med min Bog " i værste 
Tid, tror jeg. Jeg skrev et lille Indlæg imod den Måde, min Sag op: 
fattedes i et Par af Bladene her, og søgte at rette på et Par af de 
groveste Citatforvandskninger, medens jeg på en Måde tog 
Afsked med det Hele, thi sandelig jeg har sagt mit sidste Ord i den! 
Angrebene må jeg tåle fra alle Baghold, men mit moderate Tilsvar, 
dette mit «Ave Cæsar Publikum» kan ingen Plads finde. En ung Lands 
mand, der lovede sin Assistance, holdt sit Løfte overmåde slet. Da 
det varede mig altfor længe, og jeg hørte, at han viste mit Manuscript 
tl Uvedkommende, tillod jeg mig at bede ham om en Forklaring 
— hvorpå jeg erholdt et meget uartigt Svar. De ser altså, bedste Hr. 
Dietrichson, at «de Brølende» ikke har manglet. 

Oppe fra Hjemmet, et eneste fuldstændig taust «pollice verso», 
bliver tilbage den Blomst, som opfangedes af — «Kivleslaatten» og blev 
hængende i den. 

Min Bøn til Dem er nu, at De vil få denne Blomst, der er for 
smuk til at skjule sig der, til at falde på Arenaen. Offentliggjør disse 
smukke Vers, som står foran i «Kivleslåtten»! De fortjener en bedre 
Plads end skjult i mit lille Haandbibliotek, der går på Reise. 

Jeg traf i et Dansk Blad «Nationaltidende» et Uddrag af Deres 
Foredrag i Stockholm over Dukkehjemmet, der glædede mig meget. 
Det vil gjøre god Virkning hernede, hvor man trænger til et myndigt 
Ord i al den Syndflod af Vrøvl, vi lever i. Imorgen sender jeg det 
ned til Ibsen, det vil glæde ham. 

Med venligst Hilsen til Hustru og Datter forbliver jeg 


Deres meget forbundne 


Camilla Collett. 


St. Olafs Bad, Modum [1880] 


Den til mig stilede Opfordring: at yde Bidrag til det påtænkte 
Album *, må jeg beklage ikke at kunne imødekomme. 

Der er jo dog nu såmange Forfattere — om et indskrænket Rum 
— der vist med Glæde yder sine Bidrag. Jeg er selv så fuldstændig 
afvænnet med at nævnes i Rækken af disse, at det — og særlig liger 
overfor Christiania Kunstnerfor. — næsten vilde tage sig ud som en 
Påtrængenhed at minde den om, at der gives en Forfatterinde bes 


" Mod Strømmen (Kjøbenhavn 1879). 
* Literært Album, utgit av Christiania Kunstnerforening. 
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pr Undertegnede. Jeg stræber alt hvad jeg kan for at glemme 
et selv. 
Dette sagt Dem i al Oprigtighed. Undskyld, at jeg så sent bes 
svarer Deres venlige Opfordring. 
Camilla Collett. 


[Rom] Søndag den l4de Juni [1881] 


Jeg begynder at frygte for, at De skal reise, inden jeg faar sa 
Dem og Deres Mathilde Farvel, og inden jeg har opnaaet en Samtale 
med Dem, som er disse Liniers egentlige Formål. 

Selv er jeg for modløs, for forstemt til vedblivende at søge Dem 
og Deres Familie (hos hvem jeg dog har tilbragt de eneste Timer her, 
der er mig noget værd). Da maa der særegne Omstændigheder til, 
skal man undgaa den Frygt som let faar Indpas, den, at man er uvel» 
kommen. 

Jeg beder Dem, bedste Hr. Dietrichson, om at offre mig nogle 
Øieblikke af Deres vist nu meget kostbare Tid forinden Afreisen. 


Forbindtligst 
Camilla Collett. 


Christiania d. 12. Dec. [1882] 


I det svage Håb endnu at træffe Dem før Deres Afreise, søgte 
jeg Dem i Fredags, men affandt mig da ret godt med Skuffelsen ved 
en hyggelig Aften sammen med Deres Damer. Hvad jeg havde at sige 
Dem, vil jeg forsøge at fatte i få Ord her. 

Ved nøiere Gjennemlæsning af Deres så velvillig ydede smukke 
Afhandling * og fornemmelig ved Alfs Udtalelser derom, var det gået 
klarere op for mig, at denne i den Skikkelse, den nu forelå, var min 
dre skikket for det bestemte Øiemed. Den forekom os begge for 
god til at strøes ud på det Uvisse i et Publikum, der mangler enhver 
Forudsætning til at kunne udfylde det ikke udtalte og forbinde det, 
der er udtalt, til Billedet af en hel Personlighed, et helt Forfatterliv. 
Et så værdifuldt, omhyggelig udført Arbeide kunde jeg desuden ikke 
sådan uden videre tilegne mig som min Eiendom. Det er og maa 
blive Forfatterens. 

Efter vor begges Mening vilde det derfor kunne øve en større 
Virkning, om det, med nogen Tillempning til «de lokale Forhold» kunde 
komme ud på vor egen Grund, med andre Ord, komme os selv tilgode. 
Jeg vilde lægge til — da jeg neppe har noget Værre at befrygte fra 


vi ! En indledning til en paatænkt engelsk oversættelse av en av Camilla Colletts 
ØKET. 
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Deres Side end en overbærende Hovedrysten — jeg vilde lægge til, helst 
som Foredrag. Som Foredrag, ja hvorfor ikke! Er det tilladt at:se 
Betingelsen for, at et sådant skal gjøre sin Virkning, deri, at Vedkom- 
mende skal være grundig død og begravet — i åndelig Forstand, så 
er jo Opfordringen der, man kan ikke ønske sig den gunstigere. På 
min syttiårige Geburtsdag næste Måned vilde et sådant Foredrag 
kunne blive en rørende Mindefest. 

Alvorlig talt Dietrichson! Det vilde være et Ord, om just ikke i 
rette Tid — noget sent rigtignok — men jeg kunde dog vente at opleve 
det. Jeg vilde regne det som en Velsignelse i mit Liv, at jeg oplevede 
det. Jeg vilde regne det som den eneste Mulighed til at drage min hele 
Virken og Stræben op af det Glemselens Dødvand, hvori den i de sidste 
År er nedsunket, — og mer end dette, det kunde bidrage til at give 
Sagen selv, hvortil jeg er knyttet, lidt Reisning, give Stødet til en bedre, 
en Nationen værdigere Opfatning af Kvinde og Kvindes Ret, der nui 
det almindelige Omdømme, hvad man så siger, står så sørgelig lavt. 
Kan det være anderledes, når den eneste offentlige Udtalelse om dette 
Emne indskrænker sig omtrentlig til — Hr. L.s bekjendte Foredrag, 
hvori han tropper op med nogle forrustede kvindefiendske, nedsættende 
Maximer, hentet fra gammelt Barbari, der måtte taget sig løierligt ud 
efter den ridderlige Indledning «Mine Damer og Herrer». En ondskabss 
fuld Stemme vilde påstå, at der var opstillet ligeså mange Beviser 
for Kvindens Underlegenhed, som Filosofen havde fået Kurve af dette 
samme Kjøn i sit Liv — ikke mine Ord. 

Tænk Dem nu dette! Skulde vi ikke nu trænge til en bedre Talss 
mand! Ibsen har brudt Isen og reist Tegnet; men hvad hjælper det, 
naar Ingen vil følge i Striden. Vi har en Ibsen at opvise, men 
ingen Legouvée, ingen Stuart Mill. 

Tænk lidt på min Bøn, knyt en Forklaring af Kvindesagen og 
dens Standpunkt her i vort Land til den ke Nekrolog, De har 
værdiget mine stakkels længst afgangne og forglemte Bestræbelser, i 
Form af Bøger, i denne Sag — eller omvendt, lad Udgangspunktet være 
Sagen selv, og jeg vil være taknemlig ved blot 2den Blads. 

Tusender vil takke Dem derfor. 

Deres meget forbundne 
Camilla Collett. 


NB. På Landet lever man på Bøger, da der må undværes det 
mundtlige Foredrag. Smagen er også derefter. I Byerne trænger man 
til kraftigere Vækkningsmidler, navnlig i Hovedstaden. Man vil have 
alt bibragt gjennem Syn og Hørelse. Bøger kjeder og trætter, skal man 
opfatte noget, må det komme fra Scenen eller Kathedret. 

Dette må for en Del forklare den utrolige Afsætning Mallings 
Dusinromaner har til Landsbygderne, medens mine Bøger hverken her 
eller der nyder nogen Søgning. 
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Christiania d. 17de (dec.) 11'/1 Nat. (1882| 


Deres Brev som jeg modtog gjennem Alf, hos hvem jeg tilbragte 
Aftenen, driver på et øieblikkeligt Svar. 

Men bedste Hr. Dietrichson, dette er jo en ren Misforståelsel! Ved 
at tænke efter, må det være denne eneste Vending i mit Brev, at Ar 
tikelen «i den Form den foreligger er mindre skikket for det 
oprindelige Øiemed», som har givet Anledningen. Dermed mente jeg, 
eller rettere underforstod jeg, ene og alene, at den var for udførlig, eller 
som jeg tror, der står, for god for det fremmede Publikum, men det 
har aldrig været i min Tanke ikke at benytte den, ja ethvert af 
dens kostbare Udsagn, kun med nogen Afkortelser af det Citerede, 
hvortil De selv gav mig Tilladelsen. At Alf, der sendte mig Manus 
skriptet tilbage, ledsaget af et Brev, heller ikke har havt andre Tanker, 
beviser hver Linie i hans Brev, og ikke før fik jeg ham i Tale, førend 
jeg bad ham forhøre sig om en dygtig Oversætter, så at jeg muligens 
kunde få det med og have det i Beredskab, når der åbner sig en 
Mulighed til at få mine Skrifter ud i Hr. s++» Fødeland”. Det lå 
da så nær, at vi begge kom til at udtale os om, at det i Grunden var 
et for vægtigt Arbeide til alene at spredes i det Fremmede. Alf satte 
mig paa Idéen om en Benyttelse af det her, jeg greb den med Begjær- 
lighed, og tilgiv mig, at jeg troede i Deres Ønske om at erholde Manu- 
skriptet tilbage at forstå, at det muligens også var Deres Tanke leilig- 
hedsvis at benytte det i et sådant Øiemed. 

Har jeg ved nogen Uklarhed i mit Brev givet Anledning til, at De 
kunde tro, at jeg ikke tillige vilde benytte det, og med inderlig Tak, 
benytte det til Hovedøiemedet, så beklager jeg det oprigtigt, men håber 
dog, at disse mine Linier her vil overbevise Dem om, at dette er en 
Feiltagelse, og med hvilken oprigtig Taknemlighed jeg altid vil nævne 
mig 

Deres meget forbundne 
Camilla Collett. 


Gothersgades Forlængelse 129 4de Sal, 
den 2den Juli. [Kjøbenhavn] [1883] 


Atter igjen har jeg læst Deres «Kivleslaatten» og med ny Fornøielse. 
Det er et af de fortræffeligste Digte, jeg kjender. I en bedårende Indz 
fatning siges her de hvasseste Ting, og med hvilken Ret! Der er kun 
et Ord, jeg stemmer mig op imod, og det er, hvor De kalder Dem 
selv «Fædrelandets mindste Søn». Den store Mængde, ubekjendt med 
den Goetheske Vurderen af denne høit priste Fgenskab, vil måske tage 
det som en klædelig Beskedenhed. Men man måtte ikke have 


! Navnet er ulæselig. Landet er England. 
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fulgt Dem ret, for ikke at forstå, at en dyb Ironiens Bitterhed klager 
bag disse Ord. 

Nei, Dietrichson! De er ikke liden, og det mener De heller ikke. 
De indtager Rangen blandt en af vore Største, jeg siger det åbent, fordi 
jeg mener det. At det ikke tilfulde erkjendes, kommer, næst af at De 
er hjemme og må døie Samtidsopfatningens og Vurderingens Bor» 
nerthed og Forvirring, kvalificeret gjennem Nærheden, måske også 
af en anden Grund. De er en af de Digtere, der ikke nøier sig med 
blot at være Digter, ikke nøier sig med blot at klage over Savn og 
Misgreb, men De har også handlet. De har været en af de Få, der 
har sat Passion ind i Livet, i Gjærning, i Handling. I dette noget split» 
tede forvilder Folks Syn sig. Man glemmer Digteren, når han ikke vil 
gjøre sig bemærket ved slige Projectiler, slige Gare å vous, som vore 
Nutidsnovellister kaster ind til os, på vore Gader, i vore Huse. Man 
glemmer Digteren; men Museumss og Industribygninger, det er noget 
man kan se for sine Øine, og så er det ikke blevet Digteren Lorentz 
Dietrichson man har at aflægge sin Tak, men den Mand, som har gjort 
sig fortjent i et nyttigt, ganske respectabelt Kommuneanliggende. 

Jeg har dunkelt følt dette; men det har aldrig stået saa klart for 
mig, som da jeg læste disse endeløse Beretninger om Sangerfesten i 
Trondhjem, og jeg traf på Deres Bidrag til samme. 

De ved, Avad jeg tænker om disse utallige Foreningstogter og «Fester 
af alle Slags, hvori vort Norge nok exellerer fremfor nogen anden mig 
bekjendt Nation. For mig har de altid stået som Udslag af den selvs 
gode Isoleringstrang, som, det være mig tilladt at sige et — vor Tids 
Mænd, også i sine selskabelige Divertissementer synes at hylde, og 
hvor de stakkels Damer, når det kommer høit, leverer Baldukken. Disse 
stående Skaaler «til Kjønnets Pris», hvormed man affinder sig ved slige 
Leiligheder, kan man i Regelen trygt underlægge et lettende Suk: Gud 
ske Lov, Mutter er ikke med! Hvis ikke, hvorfor sørgede man ikke 
for at faa hende med? Den Hyldning, der nylig blev en fremmed 
Dame, «der var kommet med», tildel, vil jeg nødig indlade mig på at 
drøfte. Lad en af vore egne Fru Holmströmer (var det ikke så hun 
hed?) stå op i et Selskab og holde tale, og vi skulde høre, hvad 
Hyldning hun fik! 

Nu, denne selvgode Isoleringstrang, der synes at besjæle og lede 
alle slige Foreningsmøder, føles måske mindst ved en Sangerfest. Øren 
og Følelse for Musik har vi jo dog tilfælleds med det stærke Kjøn. Dy: 
bere, mere sårende, har jeg følt dette Schisma ved hine Møder i vor 
By, hvor en Sag af aandelig Natur skulde forhandles. 

Hvad der mest forsonede mig med Sangerfesten i Trondhjem, var 
Deres Tale, Dietrichson, i Domkirken. Skulde noget have Magt til at 
trænge ind i Gemytterne, selv de modvilligste, så var det disse, i en 
sindrig Allegori, på vort Lands Tilstande så træffende myntede Ord. 
.+. Er der noget, der har givet Eders Sangerfest Løftning, da er det 
denne Tale, selv løftet og båret af Stedets og Stemningens Storhed. 

Jeg fik sådan Lyst til at sige Dem dette. Jeg har ellers slet intet 
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at sige. Ved atter at læse «Kivleslaatten» traf jeg på det smukke Digt 
foran: «En Rose falder i Arenastøvet», og jeg tænkte: Kunde jeg 
dog fået Lov til at tage dette med, da de andre store Digteres Bevid 
nelser i Anled. Festen den 23de Jan. blev offentliggjort! Det er for 
smukt til at ligge ukjendt hen i mit lille Reisebibliotek! Fra Lie i 
Paris har jeg havt et smukt, meget smigrende Brev, hvori han beklar 
ger, at han ikke kom med. 

Den franske Bog, jeg fortalte Dem om, bærer følgende Titel: «La 
Bible dans l'Inde, vie de Jezcus Christna, par Louis Jacoliot», — en 
Titel, som strax vækker Eftertanke. 

Med venligst Hilsen til Hustru og Datter forbliver jeg Deres 


særdeles forbundne 


Camilla Collett. 


Gothersgades Forlængelse 129, 
Kjøbenhavn, den Iste October 83. 


Til Alf har jeg netop, paa strengeligt Forlangende sendt den berørte 
literærsbiografiske Skizze, jeg eier fra Deres Hånd, et mig dyrebart 
Document, hvortil jeg knyttede et Slags sidste Håb om at opnå noget, 
enten det nu kunde ske ved at lade det tjene som Adgangskort til det 
forjættede Land darauszen, eller på anden nærmere Måde. Havde jeg 
været lidt mere indviet i Alfs Plan, vilde det rimeligste været, at jeg 
havde taget det med på min Sommertur hjem; men det faldt mig ikke 
ind, så meget mindre som jeg havde besluttet ikke at berøre Christiania 
denne Gang. Det forventede Møde med min Søn og hans Hustro på 
Modum blev imidlertid forlagt til Drammen og så, ja så straktes der 
et Par Polyparme ud, og inden man vidste Ordet af det selv, sad man i 
Rosenkrantzgade No. 11, i vort kjære Christiania. Her havde jeg i 
Grunden ikke det bitterste at gjøre, det skulde da være at bese en Tomt 
på en Fjeldknat ude i Fjorden, hvor Alf bygger sig en liden Villa. 
— — — Forretninger der havde jeg jo ingen af; det kunde ikke falde 
mig ind, hvor naturligt det kunde synes, at foreslå en eneste af mine 
Forlæggere Udgivelsen af en ny Bog, der måske, hvis der forundes 
mig Kræfter dertil, kunde udvindes af nogle stakkels Rester, der endnu 
bero. Det eneste blev da at afkræve Hr. X.en endelig Bestemmelse an 
gående Colletts Breve, og dette gruede jeg så for, at det skeede først 
skriftlig samme Morgen jeg reiste. Manden så jeg ikke. 

Havde jeg nu blot taget hin Manuscript med, så kunde der være 
truffet Aftale, en måske mere tilfredsstillende, angående hvad deraf 
og hvorledes det skulde benyttes. Offres det ganske til Alfs Plan, 
så er det jo vel gjort umuligt for den oprindelige Bestemmelse dermed, 
som jo vel nærmest var, ved Siden af et ordentligt, anstændigt Portræt, 
at optages i et Dansk Tidsskrift. De små Mærker, jeg med en dårlig 
Blyant har tilladt mig på enkelte Steder, må ikke kaldes Rettelser, det 
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skulde da være, hvor det gjælder et Par slemme Trykfeil, som fra den 
danske Original har indsneget sig i Referatet, eller måske en liden Va 
riant i Udtrykket, som en senere Tidens Vending har gjort nødvendig. 

De er slem Dietrichson med mine stakkels Vers! Var det nødven 
digt at drage dem så stærkt frem for Lyset, da de jo altid har indtaget 
en beskeden, rent forsvindende Plads i den øvrige Production. Det var 
rigtignok en anden Dom end Hartvig Lassens, da jeg havde sendt ham 
et Par til Bedømmelse, om han troede dem værd at optages. «Hvor 
kan De tvivle derom! De ere formelig deilige.» Jeg har gjemt 
hans Brev. Et Referat kunde De gjerne for mig taget med, da det 
kaster et Lys over den hele Bog, nemlig Fortalen til «Mod Strømmen»; 
det kraftigste Indlæg i Kvindesagen indeholdt dog denne Bog, da den 
går vore egne Tilstande directe ind på Livet. 

Nu tør jeg ikke sige et Ord mere, jo et endnu! Deres smukke 
Digt foran «Kivleslåtten», kunde det ikke bedre end noget andet danne 
Afslutningen paa Deres Manifest. Jeg synes, det er som skrevet dertil. 

Fra X. har jeg både directe og gjennem Alf fået Svar som ventet. 
Først skal der ventes og sees, hvordan det går med Schweigårds Breve, 
og så kommer den «anerkjendte Literat», der fuldstændig upartisk, det 
vil sige upåvirket af nogen nær Stilling til Brevskriveren, kan redigere 
disse Efterladenskaber. Det var jo ventet. Det undrede mig bare, at 
Hr. X. ikke forlangte, at dette skulde være en Pebersvend, at ikke nor 
genslags ægteskabelig menneskelige Rørelser blandede sig deri og gjorde 
Upartiskheden Afbræk. Jeg kom til at tænke på Brandes's Definition 
af det åndelige Kvælningssystem herhjemme. Man skulde næsten tro, 
at han kjendte mine årelange Forhandlinger med Hr. X., og at de 
måtte have begeistret ham til en sådan Billedpragt af træffende Lignel» 
ser som dem han udfolder her. — — — 

Med de hjerteligste hilsener til Hustru og Datter forbliver jeg 


Deres taknemlig forbundne 
Camilla Collett. 


Hotel 1'Europe, Kjøbenhavn den 18 Nov. 1883. 


Terminen for mit lån af Jacoliots Bog «La Bible dans I'Inde» er 
nu udløben, og jeg frygter for der kunde komme Mindelse derom. Jeg 
må derfor bede Dem sende mig den tilbage. — — — Det skulde glæde 
mig, om De havde havt noget Udbytte af den. Vor Aftenpost, der 
altid med Fornøielse griber alt hvad der er nedsættende for Kvindesagen, 
ser jeg er ude med en vakker Parodie på den gammelindiske Lovbog; 
den er jo rigtignok fra Tyskland. 

Så nødig som jeg vil, må jeg gribe Anledningen til at sige et 
Ord om min Anke til Alf i Anledning en Passus i den biografiske 
Skizze, bestemt til at optages i Familiebogen. 

Det skulde gjøre mig meget ondt, om jeg derved var kommet til 
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at stå i et Lys for Dem, som om denne min Påtale var begrundet i en 
utidig Fordringsfuldhed. 

Det er den ikke. Den hele Skizze omfatter strængt kun den liter 
rære Karakteristik, og hvor smigrende denne er for mig, hvor taknems 
lig jeg må være den, der forunder mig en sådan Anerkjendelse, medens 
jeg endnu kan glædes ved den, så vilde jeg følt mig dobbelt forplig- 
tet, om den literære Karakteristik havde været så strængt gjennemført, 
at Ros og Dadel da også kun havde truffet Forfatterinden. Men 
det er det, den ikke ganske er. De eneste nedsættende Linier i den er 
rettet mod Personen, mod Mennesket, og i et så tungt Dobbeltslag, at 
de i et Øiemed som dette, på en Plads som denne, tilsteder betænkes 
lige Slutninger. 

Jeg er gammel, og det Mindeskrift, der her gives ud, vil snart 
kunne optage også mig blandt Minderne. Jeg tænkte da blot, at i en 
Familiekrønike, hvor der hovedsagelig er lagt an på en Personlighedens 
Relief i bedst mulig Belysning, og særlig for de kvindelige Medlemmer, 
et Familieskrift, bestemt til at gå over til og fortsættes i Slægterne, vilde 
Alfs stakkels Moder stå der som en ialfald betænkelig Figur, skal dette 
være det Eneste der siges om Personen. 

Det var det, jeg måtte sige Dem. — — — Nu kan det jo ikke 
ændres. 

Deres meget forbundne 


Camilla Collett. 


Kjøb. 24de Nov. [1883] 


Sålænge jeg kan mindes tilbage, har jeg havt en Fordommens Mis- 
kjendelse at kjæmpe imod, der tydelig lå begrundet i den lidt uvante 
åndelige Stilling jeg kom til at indtage, og hvortil jeg, måske alle+ 
ere GE min første frygtsomme Optræden i vor By, bragte nogle Vars- 
er med. 

Det var særlig i vort Lands Mænd, mindre fortrolige med Fæ: 
nomenet, mindre villige til at forstå det, at denne Fordommens Mis- 
kjendelse er ubønhørlig trådt mig imøde. 

Jeg kan notere den i utallige Træk, ligefra visse af Colletts gode 
Venner, der advarede ham mod for Guds Skyld ikke at gifte sig med 
Frøken W., Wergelands Søster, selv kun et Åndens Barn — indtil den 
adskillige Årtier senere fik sit fuldeste Udslag i Hr. Jægers biografiske 
Manifest". I den danske Anmelders: «Hvad der mishager Hr. J. i 
hendes Skrifter, giver ham Nøglen til en Personlighedens Karakteristik» 
— få vi dertil en Præcision af vor hjemlige Opfatning deraf, som ikke 
kan være mere korrekt. 

Jeg gyser, når jeg skal gjenkalde mig de utallige Træk af plump 


I Sigter til Henrik Jægers essay «En norsk Forfatterinde» i «Litteraturhistoris 
ske Pennetegninger» 1878. 
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Hensynsløshed, for at bruge det mildeste Ord, der især i de sidste Års 
dobbelt værgeløse Ensomhed er mødt mig af Landsmænd. 

Alle disse Krænkelser har det været mig en Slags Trøst at søge i 
Misforståelsen.  Havde jeg ikke skrevet noget i mit Liv, vilde man bes 
handlet mig artig, som en anden ubetydelig, pen gammel Kone. 

En Kvinde hos os, der tænker stærkt og selvstændigt og har Mod 
til offentlig at træde frem dermed, må også uundgåelig personlig være 
en Hugaf, som man kun kan nærme sig angrebsvis. 

Min Trøst har været, at en, måske allerede nær Fremtid vil have 
frigjort sig fra Fordommen, den vil forstå, at den har havt sin Rod i 
den Sag, jeg har viet mine bedste Evner og sidste Års Ro og Til 
fredshed. 

Der tilbød sig allerede en liden Anledning dertil, i hin Samling af 
Familiebilleder, hvor det Personlige fortrinsvis skulde udhæves. 

Det blev overdraget en ligeså dygtig som venligsindet Mand at 
sørge for den Beretning, der engik mig”. 

I denne ydes der Forfatterinden fuld Anerkjendelse af, at hun 
hæderlig har ført Kampen for en stor Sag; men der tilføies, at de «Ans 
tipathier», hun har vakt, medens hun levede og færdedes på den hjeme 
lige Skueplads, «intet havde med denne hendes Sag at gjøre». 

Hendes Sag er synonym med hendes Forfatterskab. Jeg bad for 
mig, da jeg i Korrekturbladet læste hin Vending, jeg tilstår det. Jeg 
bønfaldt min Søn at gjøre et Forsøg på at få udslettet denne eneste 
sidste Linie, der som et Spøgelse pegte tilbage på et langt Livs 
utallige sårende Krænkelser. Skulde de også manes frem! Det var 
måske dog ikke Biografens Mening, at det var kommet til at stå i 
den Forbindelse. 

Han svarede mig, at Forfatteren på det bestemteste havde nægtet 
det, nægtet at sløife hine Ord. 

Og Forfatteren er jo i sin fulde Ret til at bestemme dette. De 


står der nu, og jeg tør intet sige derom. 
Camilla Collett. 


Paris den 7de Januar [1884] 


Indlagte Brev fra Nov. blev tilbageholdt, da Efterretningen om den 
Familiesorg, der havde rammet Dem, indtraf netop i de Dage”. Jeg 
sender det her fra Paris og beder Dem læse det med Sindighed og Ro, 
det vil da måske bedre forståes af Dem, hvorfor denne Sag er gået 
ae Camilla Collett. 

! Dietrichson skrev Camilla Colletts biografi å Alf Colletts «En gammel Chris 
stiania-Slegt». — Efter C.C.s ønske foretok han adskillige rettelser i den oprindelige 
Tekst. At han paa et enkelt punkt, som C. C. ansaa for væsentlig, ikke kom til 


enighet med hende, førte til et fler-aarig brud mellem dem. 
? Sigter til Dietrichsons mors død, 26. nov. 1883. 
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Efter lang Tid — jeg ved ikke selv hvorlænge — har jeg atter 
gjennemlæst Deres Anmeldelse af mit Forfatterskab. 

De Tanker og Følelser, der her vaktes tillive igjen, samlede jeg i 
et eneste, fra Hjertet kommende: Tilgiv! 

Tilgiv mig, Dietrichson, at jeg på Grund af en eneste Passus i 
Deres så overlegent opfattede, så varmt følte Skrift, lod mig skræmme 
tilbage, for at se et venskabeligt Forhold, som jeg satte høi Pris paa, i 
det Mindste formelt afbrudt. 

Til min Undskyldning må jeg bede Dem erindre, at det var den 
Plads, som Anmeldelsen kom til at indtage i Alfs Familieskrift, som 
voldte en Ømfindtlighed, som De måtte ha vanskelig for at forstå, i 
Rækken af alle disse Collettske Mønsterdamer, så ophøiet over enhver 
personlig Kritik, var jeg den eneste, der ikke undgik en sådan — i 
denne Forbindelse var det mig imod. 

Og «Feil og Fortrin» personlig talt — Sympatier og Antipatier! ....€. 
Ja, hvad vil det egentlig sige, tænkte jeg, i et Samfund, som jeg netop 
af bedste Evne har reist mig imod? .... At klare disse Begreber 
lidt, var det ikke netop Hovednerven i hele min literære Virksom- 
hed, således som vor dygtige, fintfølende Dietrichson også har god: 
kjendt den? 

Dog derom vil jeg ikke tale; kun om det Indtryk, Gjennemlæs» 
ningen af hans Skrift nu har gjort på mig. 

Og det er og bliver Tak, inderlig Tak! og en Bøn om at tilgive 
mig den Ømfindtlighed, hvormed jeg engang optog det. 


Camilla Collett. 


[Kristiania] 29de April [1892] 


Da jeg forlod Dem sidst, var det med det Indtryk, at De ikke 
ganske havde formået at sætte Dem ind i Sagen *, og var dette måske 
på egen Skyld, der havde bebyrdet Dem med for mange Detailler 
i den. 

Et kort Resumé af disse mine Anker, som sendes Dem vedlagt; vil 
dog måske overbevise Dem om, at her nok var Grund til at blive 
nervøs. 

At «tage det for nervøst» er igjen noget Andet og er neppe an- 
vendeligt på den fuldstændige modløse og fortvivlede Stemning, hvori 
dette har sat mig. Jeg søgte lidt Trøst hos Dem. 

Jeg gik med så meget større Tillid, som jeg netop med den dybe 
ste Taknemlighed, jeg kan sige med Overraskelse havde læst Deres An: 
meldelse af «Amtmandens D.» i «Omrids af den N. Poesis Historie». 


! Det gjælder den nye utgave av «Amtmandens Døtre». 
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Har De dengang kunnet sige dette om den, vil Bogen forhåbent+ 
lig i den nye Skikkelse ikke være uværdig til en lignende Udtalels-; 
jeg vilde sagt Dem, at jeg ventede den, at jeg bad om den, som det 
eneste Lysglimt jeg havde at håbe på i en Affære som denne. 

De kjender hvad man har at vente af Kritiken her. 


Deres meget forbundne 
Camilla Collett. 


Chr. d. 30. April [1892] 


Tak for det lange Brev! For ret at turde tilegne mig de smukke, 
løftende Ord, der deri udtales, trænger jeg til at vide, at De også op: 
fatter min Misstemning og de Klager, jeg havde at forebringe, lidt mere 
berettiget, end De synes at antage dem for. 

Det gjælder ikke her nogle Trykfeil mer eller mindre, skjøndt denne 
Omstændighed begynder at antage noget næsten dæmonisk. Der kunde 
laves et Eventyr, et norsk Sisyphossagn deraf. I den nye «korrigerede» 
Udgave, sendt mig i Går i 20 Exempl. er der nemlig kommet nye 
Trykfeil til, MF slemmeste Sort. Begribe det hvem som kan, min 
Forstand står stille! I 100 Dage — Dag og Nat — har Prindsessen 
sigtet Melet gjennem et Spindelvæv, og så er Brødet fuldt af Avner — 
der har vi Eventyret! 

Deres Udsagn, at jeg har været misfornøiet med alle mine Forlægr 
gere, bragte mig til at studse; da det tydelig indeholder en Sigtelse tør 
jeg nok sige, at det ikke forholder sig så. 

Dahl, der i 56 forlagde «Amtmandens D.» behandlede mig i alle 
Henseender vel; om ham kan der ikke være Tale. Ligesålidt om Cap 
pelen: «I de lange Nætter». Ligesålidt om Stensballe: «Fors 
tællinger». Kun har jeg beklaget, at han gjorde så besynderlig lidet 
for at få Bogen udsolgt, man så den aldrig averteret. En hel Generas 
tion kjender den ikke. Man spørger mig, Kvorfor jeg ikke skriver Fore 
tællinger, det er det man vil have. 

Min egentlige Grund til Klage knytter sig til Forhandlingerne 
med d'Herrer, hvad enten nu disse har ført til et Resultat eller ei. Da 
har man lagt en besynderlig Mistænksomhed for Dagen, jeg har måttet 
finde mig i den småligste Veien og Vragen af Hvad og Hvor 
meget, der nok kunde siges at stå i en underlig Strid med den Bes 
tydning i Literaturen, man ellers vil indrømme mig. — — — 

Her, bedste Hr. Professor, kan jeg ikke bare mig for at anbringe 
mit: «sådan turde man ikke behandle en Mand.» 

Alt, alt har således lukket sig for mig. Hensigten, da jeg i Soms 
mer vendte mine Skridt herop for at få ordnet disse Sager under mit 
efter al Sandsynlighed, sidste Besøg herhjemme, er ikke opnået. ——— 

Jeg takker Dem forlods for Deres Løfte at ville kaste et Lysglimt i 
denne Håbløshed. Jeg forlanger intet bedre end at De vil lægge den 
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smukke Opfatning af mine Bestræbelser, som udtaler sig i Deres Brev, 
til Grund for en Udtalelse om Bogen. Det er også min stille Trøst, 
som ingen kan berøve mig, når Alt udenfor vægrer sig ved at give 
nogen. 
Deres meget forbundne 


Camilla Collett. 


[Kristiania 1892] 
Kjære Fru Dietrichson! 


Et af vore Dagblade har nylig bragt os et lidet Uddrag af Noget 
i en dansk Julebog: «Den nordiske Kvinde» — deriblandt også et 
Digt fra bekjendt norsk Hånd. 

Tak, Fru Dietrichson, for dette smukke, dette deilige Digt! 

Ja, det er jo ikke egentlig af Dem; men et til Dem vil sige lige- 
så meget — mere. 

Jeg har, siden jeg læste det, længtes efter at få sagt Dem dette. 
Dette Digt skatter jeg mere end 10 gode Indlæg i min — tør jeg sige 
vor Sag. Og saa gjorde jeg i Forgårs et Forsøg på at bryde mit 
Cachotliv og gå op til Dem — men Veiret drev mig ind igjen. 


Jeg kommer snart. 
Deres hengivne 


C. Collett. 


[Kristiania 1892] 
Kjære Hr. Professor! 


Endnu et lidet Bidrag til Sagen" må De finde Dem tålmodig i. 

Det skulde tjene «til bedre Forståelse» også af min Stilling i den. 
iklerne, der angår min Far, vil vise Dem, hvor tidlig Kampen 
begyndte, der siden ihærdig er ført indtil de sidste Dage. 

Og hvad er så opnået? 

Intet. Tildigtninger og Løgne har mer og mer vundet Terræn. 
Der gives nu knapt en Anledning, hvor stakkels Henrik nævnes, hvor 
han ikke udstyres på denne Måde, — jo vildere, jo bedre, det gjør 
det interessant, og der sørges altid ivrig for, at jeg skal nyde godt deraf. 
Ifjor under mit Ophold paa Modum blev en sådan rigt karikeret Epi- 
sode af hans Liv, som jeg havde tilladt mig at fortælle anderledes, stuk- 
ket mig i Hænde af en Ubekjendt, og på min Fødselsdag i Fjor bragte 
et Venstreblad, jeg holder, en lignende Overraskelse. En vakker hilsen 
til Dagen! 

! Med dette brev olger Cam'lla Colletts artikel «Til bedre Forstaaelse» (Af- 
apr 1892, nr. 634), hvor hun imøtegaar bemerkninger i Skavlans nys utkomne 


verk om Henrik Wergeland. — Ogsaa hendes tre artikler om N. Wergeland (Aftens 
posten 1887, nr. 143) er vedlagt brevet. 
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Lad gå, tænkte jeg, når sligt hændte mig. Nu kommer det store, 
så længe bebudede Værk” ud, og det skal nok vise, hvem der har 
Ret, de eller jeg. 

Det store Værk kom ud, og — jeg erkjender mig for slagen. Slagen, 
tilintetgjort i alt, hvad jeg har villet og virket for. 

Måtte dette virke til lidt bedre Forståelse 


af Deres taknemlig hengivne 
Camilla Collett. 


(Kristiania, 1. jan. 1893| 
Moderlandets Velkomsthilsen til sine heldige Børn: 


«Nå, nå, vær ei længe vond på Mama! 

«Jeg har hørt, det derude er gået Jer så bra. 
«Så, så! ..... Fåt et Navn — ja bleven berømte 
«Om sådant Noget vist aldrig jeg drømte ... 
«Nå, å, kjære Barn, så vend hjem igjen da 

«Og et hjerteligt Velkommen! Hurral Hurral» 


Skrevet i en Kunstneranledning, men skulde disse Moderlandets 
Ord ikke særlig gjælde Forfatterne? 

Da jeg første Gang traf Ibsen (det var i Dresden), havde han netop 
endt sine Prøvelsesår i Kristiania. Noget Navn udenfor Hjemmets 
Grændser — Formularen der må til for at åbne dettes Hjerter og 
Døre — havde han endnu ikke vundet —, det skulde han først tilkjæmpe 
sig for mange År senere frivillig at holde sit Indtog der. 

Så var der en anden af vore mærkelige Mænd, som — mon det 
ikke hændte noget lignende? . . . Kulde, Miskjendelse, Mangel på al 
finere Forståelse drev også ham ud. Han vandt sig en smuk, anseet 
Stilling i Nabolandet, kom hjem igjen — og hører nu til de Uundvær: 
lige. Skulde De ikke kjende noget til den Mand, Dietrichson? 

Men lad os se lidt tilbage på en tidligere Generation af vore 
Digtere, på hin vor første literære Nybyggertid, da det ikke faldt No- 
gen ind at søge Lykken udenfor Landet. Man bar uden Knur Hjemmets 
Vilkår, selv de kummerligste — båret, kan man vel sige, af hin Tids 
nationale Begeistring; — «alt i og for Fædrelandetl» hedte det dengang. 
Her maa vi særlig mindes Mauritz Hansen, den første og vel kan vi sige 
den største Novellist, vi har havt. Han fik næsten ingenting for sine 
mange fortræffelige Producter; — «et Mesterværk» havde Christian 
Winther kaldt en af dem, jeg tror det var «Tapetfiguren på Fossesholm», 
fortalte min Collett mig — og hans Liv skal ha været en eneste fortviv- 
let «Kamp for Existenzen». Under andre Forhold, tilhørende en anden 
Nation kunde han jo blet en Rigmand. 

Og Henrik! . . . Hvorledes gik det ham! Hans Samtid havde 


! Skavlans «Henrik Wergeland». 
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allerede grundig gjort det af med ham som Borger, som Menneske, som 
Digter. Nu var der bare Livet igjen; men med det vidste man også 
Råd. Det Nødanker han greb til for at leve, da man spærrede ham 
Adgangen til noget bedre, fik efter knapt et Par År greiet det. 

Så kom Turen til hans Modstander. Efter Henriks Død var det 
som Stemningen, ligeså blindt fanatisk som den tidligere Forgudelse 
havde været det, vendte sig mod ham. Hans personlige Magt var 
brudt, den hyldende Vennekreds faldt fra med den, og så fulgte den 
bekjendte hjemlige Afslutning, en mangeårig Hensygnen i Bitterhed og 
Mismod — en lang Dødskamp. 

Saa kommer vi til en Tredie i Rækken af Moderlandets ikkeheldige 
Børn, hvem det ikke var beskåret at bringe Trylleformlen med hjem, 
en Ulykkesfælle, der i Art, Vilkår og Værd vistnok ikke tør sideordne 
sig de ovennævnte Størrelser, men som i andre Punkter langt overrager 
dem alle, overrager dem i seig Udholdenhed i at bære Hjemmets Vilkår 
Le mangedobbelte Tidsrum, disse Vilkår måtte bæres og gjennem- 
lides. 

Ja, således har mit Digterliv været, — også en lang Dødskamp. 
De personlige Krænkelser, den konstante Udestængelse fra Alt, der 
skulde give mig lidt Mod til at holde ud — dobbelt sårende for den 
ensligstillede, værgeløse — har gjort den åndelige Forkuelse dobbelt 
svær at bære. 

O hvilke År! o hvilke Dagel o hvilke Aftener! Ja jeg har været 
stærkere end dem alle. Og efter et sådant Liv en Festl En Fest for 
mig i denne By, af denne By! 

Et Gravfund, der skal udstilles, klinger det for mig. Og hvad 
er det så for rare Sager, indgravet i Glemselshøien, man vil få at se? 
Et rustent Slagsværd, en Stump af en Bile, og noget som man tror er 
Resterne af et Kvindesmykke. 

Camilla Collett. 


[Kristiania, 2. jan. 1893] 


Kjære Professor Dietrichson I 


Jeg måtte samle mig lidt først efter Overraskelsen i Går,! før jeg 
kunde give Dem et nogenlunde forståeligt Svar. En Opfordring af 
den Art, fra den Kant, og til mig, ja, det var for uventet. 

Forsåvidt som her er Tale om nogen selskabelig festlig Tilstelning 
— så måtte jeg forstå det — må jeg ganske unddrage mig Deltagelse 
i en sådan. Den Sorg, det har voldt mig, at mine mangeårige Ber- 
stræbelser for at se mine Nærmestes Eftermæle ukrænket bevaret, atter 
igjen viser sig spildte, håbløst spildte, har betaget mig den sidste Rest 
Ki Mod til at søge og blande mig med Menneskene. Men tilbage til 
Sagen! Personlig kan jeg intet være i den. Men tro mig, Dietrichson, 


! Indbydelsen til festen den 23. januar 1893, C. C.s 80-aarsdag. 
375 


Google 


BREVE FRA CAMILLA COLLETT TIL LORENTZ DIETRICHSON 


hvad De har berettet mig fra Mødet i Deres «Asnsdvake» gjælder for 
mig lige meget, har lige stor Betydning. At et Forslag som Deres er 
vovet i en talrig Forsamling af — vi kan vel sige vor Byes første 
Mænd — det vil sige særdeles meget, det varsler os om, at vi dog har 
nået andre Tider, langt fra hine Dage, da B. B. gik omkring nede i 
Kjøbenhavn og skreg ud, at Fru C. havde skrevet «en styg Bog», som 
hun kaldte «Amtmandens Døtre». 
Og min særlige Tak til Dem — for hvad her er vundet. 


Camilla Collett. 


Av et aapent brev til L. D., trykt i Aftenposten 22. mai 1894. 


— — — Åt en Kvinde, ved et særegent Sammentræf af Omstændig: 
heder drives til en, ofte haabløs Kamp for sit Kjøn, mod det andet, - 
mægtigere, kan ikke undre Nogen. Det kunde snarere vække For: 
undring, at ikke flere egges til en saadan Opstand. 

At en Mand anerkjender en saadan Opstands Berettigelse og selve 
fornegtende, selvafvæbnende bøier sig for dens Angreb, vil sige noget 
andet — mere. Hr. Professor Dietrichsonl De har været en saadan 
Mand, der modig, selvfornegtende har brudt med Overmagten og støttet 
det svage Parti i Kampen. — — Deres hele Optræden i den Sag, hvorom 
det hele dreier sig — min Sag — Deres — al Verdens Sag og nu Deres 
smukke, varme Udtalelser i nævnte Epilog [D. s «Epilog» til Camilla 
Collets samlede skrifter] vidner derom. =— — — 


Av sidste brev. 
Kjøbenh. 3. Juli. 1894. 


— — En Nation som vor må oplives, sættes i godt Humør, skal 
den belæres om noget. Og en sådan Begivenhed som hin Festaften i 
93 (C. C.s 80 aarsdag), da en af vor Hovedstads ansete Mænd, uden 
Protest forstod at samle alt, hvad der af Mænd og Kvinder repræsens 
terer Kultur og Dannelse, for i Toner og Tale at anerkjende den oms 
talte Sag — denne af alle Sager mest omstridte, Toner og Taler, der 
har strakt sin Virkning, vækkende, samlende over det hele Land, bøiet 
Modstand og bragt Tvivl til at give Kjøb — jo Hr. Dietrichson, en 
sådan Iscenesættelse af Sagen udretter mere i nogle få Timer, end om 
Folk havde sukket og surmulet i nogle Aar over et filosofisk Værk — — — 
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